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出 版 说 明 


随 着 20 世纪 以 来 联系 地 、 整 体 地 看 待 世界 和 事物 
的 系统 科学 理念 的 深入 人 心 ， 人 文 社会 学 科 也 出 现 了 
整合 的 趋势 , 熔 东 北 亚 、 北 亚 、 中 亚 和 中 、 东 欧 历 史 文化 
研究 于 一 炉 的 内 陆 欧 亚 学 于 是 应 运 而 生 。 时 至 今日 ,内 
陆 欧 亚 学 研究 取得 的 成 果 已 成 为 人 类 不 可 多 得 的 宝贵 
财富 。 

当下 ,日 益 高 涨 的 全 球 化 和 区 域 化 呼声 , 既 要 求 世 ， 
界 范围 内 的 广泛 合作 ,也 强调 区 域内 的 协调 发 展 。 我 国 
作为 内 陆 欧 亚 的 大 国之 一 ,加 之 20 世纪 未 欧 亚 大 陆桥 
再 度 开通 ， 深 入 开展 内 陆 欧 亚 历 史 文化 的 研究 已 是 责 
KER, 而 为 改革 开放 的 深入 和 中 国 特色 社会 主义 奸 
设 创造 有 利 周边 环境 的 需要 ， 亦 使 得 内 陆 欧 亚 历 史 文 
化 研究 的 现实 意义 更 为 突出 和 人 迪 切 。 因 此 ,将 针对 古代 
活动 于 内 陆 欧 亚 这 一 广泛 区 域 的 诸 民族 的 历史 文化 研 
究 成 果 呈 现 给 广大 的 读者 ， 不 仅 是 实现 当今 该 地 区 各 
国共 赢 的 历史 基础 ， 也 是 这 一 地 区 各 族人 民 共 同 进步 
与 发 展 的 需求 。 

甘肃 作为 十 代 西 北 丝绸 之 路 的 必 经 之 地 与 重要 组 


成 部 分 ,历史 上 曾经 是 草原 文明 与 农耕 文明 交汇 的 锋面 ,是 多 民族 历史 文 
化 交融 的 历史 舞台 ,世界 几 大 文明 (希腊 一 罗马 文明 阿拉伯 一 波斯 文明 、 
印度 文明 和 中 华文 明 ) 在 此 交汇 \、 碰 撞 , 域 内 多 民族 文化 在 此 融合 。 同 时 ， 
甘肃 也 是 现代 欧 亚 大 陆桥 的 必 经 之 地 与 重要 组 成 部 分 ， 是 现代 内 陆 欧 亚 
商贸 流通 、 文 化 交流 的 主要 通道 。 

基于 上 述 考 虑 ,甘肃 省 新 闻 出 版 局 将 这 套 《 欧 亚 历史 文化 文库 》 确 定 
为 2009—2012 年 重点 出 版 项 目 , 依 此 展开 甘 版 图 书 的 品牌 建设 ,确实 是 
BLUR ARE , TAARN, 

丛书 主编 余 太 山 先 生出 于 对 自己 耕耘 了 大 米 辈 子 的 学 科 的 热爱 与 执 
著 , 联 络 、 组 织 这 个 领域 国内 外 的 知名 专家 和 学 者 ,把 他 们 的 研究 成 果 呈 
现 给 了 各 位 读者 ,其 藤 殴 业 业 、 如 临 如 履 的 工作 态度 , 令 人 感动 。 说 在 此 表 
示 我 们 的 谢意 。 

出 版 《 欧 亚 历史 文化 文库 》 这 样 一 套 书 ,对 于 我 们 这 样 一 个 立足 学 术 
与 教育 出 版 的 出 版 社 来 说 ,既是 机 丙 ,也 是 挑战 。 我 们 本 着 重点 图 书 重点 
做 的 原则 ,严格 于 每 一 个 环节 和 过 程 ,力争 不 负 作者 、 对 得 起 读者 。 

我 们 更 希望 通过 这 套 丛 书 的 出 版 ， 使 我 们 的 学 术 出 版 在 这 个 领域 里 
与 学 界 的 发 展 相 借 相伴 ,这 是 我 们 的 理想 ,是 我 们 的 不 懈 追 求 。 当 然 ,我 们 
最 根本 的 目的 ,是 向 读者 提交 一 份 出 色 的 答卷 。 

我 们 期 待 着 读者 的 回声 。 


总 序 


体 加 以 研究 ,才能 获得 确 解 。 

中 国 作为 内 陆 欧 亚 的 大 国 ， 其 历史 进程 从 一 开始 就 各 内 陆 欧 亚 有 千 
丝 万 缕 的 联系 。 我 们 只 要 注意 到 历代 王朝 的 创建 者 中 有 一 半 以 上 有 内 陆 
欧 亚 渊源 就 不 难 理解 这 一 点 了 。 可 以 说 ,今后 中 国史 研究 要 有 大 的 突破 ， 
在 很 大 程度 上 有 待 干 内 陆 欧 亚 史 研究 的 进展 。 

古代 内 陆 欧 亚 对 于 古代 中 外 关系 史 的 发 展 具有 不 同 寻 常 的 意义 。 古 
代 中 国 与 位 于 它 东 北 、 西 北 和 北方 ， 乃 至 西北 次 大 陆 的 国家 和 地 区 的 关 
系 , 无 疑 是 古代 中 外 关系 史 最 主要 的 篇 章 , 而 只 有 通过 研究 内 陆 欧 亚 史 ， 
才能 真正 把 握 之 。 

内 陆 欧 亚 历 史 文化 研究 既 馈 有 学 术 趣 味 ,也 是 加 深 睦 邻 关 系 , 为 改革 
开放 和 建设 有 中 国 特 色 的 社会 主义 创造 有 利 周 边 环 境 的 需要 ， 因 而 亦 具 
有 重要 的 现实 政治 意义 。 由 此 可 见 ,我 国 深入 开展 内 陆 欧 亚 历 史 文化 的 研 
RAF i 

为 了 联合 全 国内 陆 欧 亚 学 的 研究 力量 ， 更 好 地 建设 和 发 展 内 陆 欧 亚 
学 这 一 新 学 科 ,繁荣 社会 主义 文化 ,适应 打造 学 术 精 品 的 战略 要 求 ,在 深 
思 熟 虑 和 广泛 征求 意见 后 ,我们 决定 编辑 出 版 这 套 《 欧 亚 历 史 文 化 文库 》。 

本 文库 所 收 大 别 为 三 类 :一 ,研究 专著 ;二 , 译 著 ;三 ,知识 性 丛书 。 其 
“中 ,研究 专著 旨 在 收 辑 有 关 诸 课题 的 各 种 研究 成 果 ; 译 著 虽 在 介绍 国外 学 

” 术 界 高 质量 的 研究 专著 ;知识 性 丛书 收 辑 有 关 的 通俗 读物 。 不 言 而 喻 ,这 
三 类 著作 对 于 一 个 学 科 的 发 展 都 是 不 可 或 缺 的 。 

构建 和 发 展 中 国 的 内 陆 欧 亚 学 ,任重道远 。 衷 心 希望 全 国 各 族 学 者 共 
同 努 力 ,一 起 推进 内 陆 欧 亚 研 究 的 发 展 。 愿 本 文库 有 莲 勃 的 生命 力 , 拥 有 
越 来 越 多 的 作者 和 读者 。 

最 后 ,甘肃 省 新 闻 出 版 局 支持 这 一 文库 编辑 出 版 ,确实 需要 眼光 和 掀 


力 ,特此 致敬 ,致谢 。 
Aka 
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绪论 ”早期 佛经 翻译 及 其 
语言 研究 的 新 趋向 


从 东汉 末年 到 北宋 ,延续 近 千 年 的 佛经 翻译 活动 为 古代 印度 与 中 
国文 化 交流 结 下 了 丰硕 的 成 果 。 作 为 文明 古国 之 一 的 印度 ,虽然 与 中 
国 一 样 , 文 化 源远流长 ,但 存在 “重文 轻 史 ”的 倾向 ,因此 ,流传 至 今 的 
汉 译 佛经 与 历代 赴 天 竺 求法 僧人 们 的 相关 著作 作为 最 丰富 的 域外 史料 
集 ,为 回溯 印度 宗教 .历史 与 文化 提供 了 相对 明晰 的 时 空 坐标 。 同 时 ， 
汉 译 佛经 也 成 为 研究 中 印 文化 关系 史 ( 涵 盖 宗 教 、 哲 学 文学 .语言 UU 
史 、 物 质 文化 等 多 方面 ) 的 最 重要 宝库 。 凡 言及 中 印 文化 交流 ,未 有 不 
涉及 佛经 者 。 反 言 之 ,无 汉 译 佛 经 , 言 中 印 文化 交流 史 则 难免 成 为 空 

汉语 史 研 究 自 有 渊源 。 近 20 年 来 ,中古 汉 译 佛经 的 语言 学 价值 ， 
在 汉语 史 界 业已 获得 越 来 越 多 的 认同 ,1 相关 的 研究 专著 也 不 断 涌 
现 。 主 要 的 有 , 朱 庆 之 《 佛 典 与 中 古 汉语 词汇 研究 》 及 其 主编 《佛教 汉 
语 研究 》(2 1 俞 理 明 《 佛 经 文献 语言 》 ?1 李 维 琦 《佛经 释 词 》《 佛 经 续 
释 词 》 与 4 佛经 词语 汇 释 》 4 梁 晓 虹 《 佛 教 词语 的 构造 与 汉语 词汇 的 


[ 1] 援引 大 量 佛 典 为 例 考释 中 土 文献 而 开 风 气 者 , 当 属 萝 礼 鸿 先 生 的 大 著 《 敦 煌 变 文字 义 通 
释 》, 中 华 书局 1959 年 版 。 专 门 考释 佛 典 词语 的 著作 ,或 以 台湾 学 者 曲 守 约 的 《中 古 辞 语 考释 续 
编 》( 艺 文 印 书馆 1972 年 版 ) 为 最 早 。 参 见 董 志 翘 :《 汉 文 佛 教 文献 语言 研究 与 训话 学 》, 载 《汉语 
史 研 究 集刊 ?第 8 辑 , 巴 日 书社 2005 年 版 ,第 1-15 页 。 

[2 ] 朱 庆 之 :《 佛 典 与 中 古 汉 语词 汇 研 究 》 ,台北 文 津 出 版 社 1992 年 版 ;该 书 另 收 入 台湾 佛光 
山 文教 基金 会 编辑 的 《法 藏 文库 . 中 国 佛教 学 术 论 典 )( 硕 博士 学 位 论文 系列 ) 第 63 册 ,佛光 文化 
事业 有 限 公 司 2002 年 版 。 朱 庆 之 编 :《 佛 教 汉语 研究 》 ,商务 印 书 馆 2009 年 版 。 

(3 ] 俞 理 明 :《 佛 经 文献 语言 》, 巴 蜀 书 社 1993 年 版 。 

[4)] 李 维 琦 人 《佛经 释 词 》, 岳 草书 社 1993 AEM; (LAE Ri) tt 1999 年 版 ;《 佛 经 词 
语汇 释 》, 湖 南 师 范 大 学 出 版 社 2004 年 版 。 


SRS SSS oH Ja P TX 


A RE) BBS DUB IE) SHBG DUIS se EE LA A ABS BE BLN IP 
心 》 1 颜 洽 茂 《佛教 语言 前 释 一 一 中 古 佛 经 词汇 研究 》 2 汪 维 辉 《 东 
汉 一 隋 常 用 词 演变 研究 》 与 4 汉语 词汇 史 新 探 》!3 1 胡 救 瑞 《( 论 衡 ) 与 
东汉 佛经 词汇 比较 研究 》\ 4 龙 国富 《 姚 秦 译 经 助词 研究 》L51 王 绍 峰 
《 初 唐 佛 典 词 汇 研 究 》 全 竺 家 宁 《 佛 经 语言 初探 7] 万 金川 (佛经 语 
TIER) CO GEB Cb m DG DIO) CO SE CO RES ERAI 
运动 概念 场 词汇 系统 及 其 演变 研究 ) 与 《佛教 汉语 词汇 系统 的 结构 及 
JER) CO RRR 《大 般 涅 棕 经 ) 异 文 研 究 》 OD BS 25 BL BE SI 
文 与 汉文 佛 典 语 言 比较 研究 》 和 《 焚 汉 对 勘 研 究 ( 撰 集 百 缘 经 ) 的 副 
18]) 02 RIE (CBE TREE C 0 E ie EE) US? JR ER CP DOS 
is IEEE) OO Ez EC DUBIE S) C9 RA (RR 
经 ) 语 法 研究 》 09 2242 uj COURS EDUC £e c BE BH EE) CD 
同 军 《语言 接触 与 文化 互动 : 汉 译 佛经 词汇 的 生成 与 演变 研究 一 一 以 支 


[ 1) 梁 晓 虹 :《 佛 教 词语 的 构造 与 汉语 词汇 的 发 展 ) ,北京 语言 学 院 出 版 社 1994 年 版 ;《 佛 教 
与 汉语 词汇 》 ,台湾 佛光 文化 事业 有 限 公 司 2001 年 版 ;《 佛 教 与 汉语 史 研 究 一 一 以 日 本 资料 为 中 
心 》, 上 海 古 籍 出 版 社 2008 年 版 。 

C 2 ] 颜 洽 茂 :( 佛 教 语言 阐释 一 一 中 古 佛经 词汇 研究 》, 杭 州 大 学 出 版 社 1997 年 版 。 

[3 ] 汪 维 辉 : 人 《东汉 一 隋 常 用 词 演变 研究 》, 南 京 大 学 出 版 社 2000 年 版 《汉语 词汇 史 新 探 》， 
上 海 人 民 出 版 社 2007 年 版 。 
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迄今 对 汉 译 佛经 语言 的 研究 方法 主要 有 3 种 :一 是 与 传统 的 训 让 
学 相 结合 !51 二 是 重视 与 中 土 传 世 文献 (包括 中 土 僧 俗 所 所 佛教 文献 ) 
语言 的 比较 !9) 三 是 强调 与 同 经 异 译 的 比较 7) 然而 就 目前 的 主流 
研究 状况 而 言 ,这 些 专 著 大 多 取材 于 汉 译 佛经 以 及 同时 期 的 中 土 文献 
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语言 资料 。 而 要 充分 阐明 和 揭示 出 汉 译 佛经 的 语 料 价值 ,仅仅 依靠 汉 
译 佛经 本 身 铠 怕 是 不 够 完备 的 。 汉 译 佛经 的 语言 本 质 上 是 一 种 翻译 语 
i ,那么 ,其 对 应 的 原 语 就 不 能 够 忽略 不 计 。 对 原 典 的 作用 ,从 佛教 史 
的 角度 而 言 , 王 邦 维 先生 曾经 指出 ， 扎 本 溯源 ,和 弄 清楚 佛教 经 典 在 西 
域 其 中 包括 印度 产生 和 流传 的 情况 ,我 以 为 实在 有 助 于 真正 了 解 和 使 
用 汉 译 经 典 。 :1 同样 的 ,对 汉 译 佛经 的 语言 也 需要 " 追 本 溯源 ”, 如 果 
只 单纯 地 运用 汉语 研究 的 传统 方法 ,那么 不 仅 在 微观 的 词语 考释 时 会 
遇 到 许多 障碍 ,疑难 词义 往往 无 法 解 明 ,而 且 在 宏观 上 也 很 难得 出 有 关 
汉 译 佛经 语言 的 本 质 性 的 一 些 结论 。 

与 传世 的 汉文 大 藏 经 (还 要 加 上 藏 外 佛 典 ) 相 比 , 汉 译 佛 经 的 原 典 
则 留存 极 少 , 特 别 是 早期 的 原 典 更 为 罕见 。 经 过 一 个 多 世纪 的 研究 ,人 
们 已 经 认识 到 ,早期 的 佛经 原 典 更 多 的 不 是 焚 语 ,而 是 中 世 印 度 语 ( 印 
度 西北 俗语 ) 或 者 旧称 为 “ 胡 语 ”的 中 亚 ( 西 域 ) 的 地 方 语言 A?*) E 
林 先 生 曾 经 指出 :东汉 至 南北 朝 时 期 译 成 中 文 的 佛经 ,原文 大 半 不 是 楚 
X ,而 是 俗语 或 混合 梵文 。 当 然 除 了 俗语 和 佛教 混合 焚 文 以 外 ,还 有 许 
多 是 从 中 亚 古 代 语言 里 转译 过 来 的 4 3) 他 的 《浮屠 与 佛光 41 与 《再 谈 
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页 )。 

(2 VG Xi se Eng" 5E" W” 204) WF, GE. Yang Jidong, “ Replacing hu with fan: A Change in 
the Chinese Perception of Buddhism during the Medieval Period , " Journal of the International Association 
of Buddhist Studies, 21.1, 1998, pp. 157 — 170. D. Boucher,“ On Hu and Fan Again :the Transmission 
of ‘ Barbarian’ Manuscripts to China,” Journal of the International Association of Buddhist Studies, 23. 
1, 2000, pp.7 -28. 男 见 陈 健 文 :《 试 论 中 国 早期 * 胡 ”概念 之 渊源 》, 载 《 欧 亚 学 刊 ) 第 6 辑 ,2007 
年 ,第 1 -21 页 。 或 谓 “ 胡 "最 早 指 票 特 ,可 备 一 说 。 

(3 ] 参 见 季羡林 :《 论 梵文 td 的 音译 》, 原 载 季羡林 :《 中 印 文化 关系 史 论 从 》, 人 民 出 版 社 1957 
年 版 ,第 31 -74 页 ;后 收入 季羡林 :人 《中 国文 化 与 东西 方 文化 (一 ) 《季羡林 全 集 》 第 13 卷 《 学 术 
论著 五 》, 外 语 教学 与 研究 出 版 社 2010 年 版 ,第 13 -58 页 。 

[4] 季 羡 林 :《 浮 履 与 佛 》, 原 载 《 中 央 研 究 院 历 史 语 言 研究 所 集刊 》 第 20 本 ,1948 年 版 ; 
后 收入 季羡林 :《 佛 教 与 佛教 文化 》( 一 ) ;《 季 次 林 全 集 》 第 15 卷 《 学 术 论 著 七 ) ,外 语 教 学 
与 研究 出 版 社 2010 年 版 ,第 1-15 页 。 
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E” 55" Bo" ) 0 1 是 两 篇 讨论 相关 问题 有 代表 性 的 论文 ,通过 论证 
“浮屠 ”与 “ 佛 ” 两 个 音译 词 的 不 同 语源 ,由 此 对 中 国 佛教 史上 的 两 个 大 
问题 :佛教 传人 中 国 的 时 间 及 其 渠道 ,作出 了 非常 有 价值 的 探索 :21 
同样 的 ,季羡林 先生 还 通过 讨论 汉 译 佛经 中 的 词汇 (比如 ,沙门 、 恒 河 
等 ) ,来 揭示 吐 火 罗 语 在 中 印 文化 关系 史上 的 作用 .3) 当然 ,尽管 此 类 
探讨 的 出 发 点 并 不 全 是 基于 语言 学 的 ,但 对 语言 学 者 却 提供 了 不 少 有 
益 的 启示 。 早 期 汉 译 佛经 原 典 的 复杂 性 ,决定 了 对 其 作 语 言 学 的 研究 
不 能 单纯 限定 在 汉语 或 者 焚 语 的 圈子 中 ,而 应 该 做 更 广泛 的 研究 。 因 
此 ,最 好 的 情况 是 希望 能 够 尽 可 能 多 地 将 其 与 现存 的 楚 语 `. 巴 利 语 、 慷 
陀 罗 语 、 中 世 印 度 语 ( 俗 语 ) 、 藏 语 以 及 古代 中 亚 或 西域 的 地 方 语言 (如 
吐 火 罗 语 、 于 图 语 、 票 特 语 \ 回 葛 语 等 ) 诸 语种 的 相应 经 文 进行 对 勘 。 
汉语 史学 者 已 经 越 来 越 认 识 到 原 典 对 勘 ( 主 要 为 焚 汉 对 勘 ) 的 重 
要 性 。 辛 岛 静 志 在 谈 到 汉 译 佛 典 的 语言 研究 时 指出 :“ 在 佛 典 里 存在 
着 许多 应 进一步 推荐 的 词汇 和 语法 。 考 察 意思 不 明 的 词汇 \、 语 法 时 , 汉 
梵 对比 研 究 有 其 不 可 忽视 的 作用 。” “1 而 对 于 研究 汉 译 佛 典 的 语言 ,他 
还 特别 强调 需要 拥有 两 个 视点 : 一 是 把 汉 译 佛 典 中 的 词汇 ` 语 法 与 外 
典 中 用 法 的 比较 ;二 是 把 汉 译 佛 典 与 它 的 异 译 或 是 丈 语 ` 巴 利 语 、 藏 语 
等 经 典 进行 对 比 。 51 惟 其 如 此 , 方 可 使 难 解 枯燥 的 佛 典 呈现 出 原生 的 
鲜 活 面貌 。 朱 庆 之 《佛教 混合 汉语 初 论 ) 一 文 , 对 汉 译 佛 典 与 原 典 对 勘 


[ 1] 季羡林 :再 谈 “ 浮 层 " 与 “ 佛 "》, 原 载 《 历 史 研究 》1990 年 第 1 期 ,第 3 -11 页 ;后 收入 《 季 
ERE) FB 15 卷 4 学 术 论 著 七 》, 第 253 -268 页 。 

[2 ) 这 两 篇 文章 的 结论 有 所 不 同 , 值 得 进一步 的 研究 。 另 请 参看 E. Zürcher,“ Han Buddhism 
and the Western Region", Thought and Law in Qin and Han China. Studies dedicated to Anthony 
Hulsewe on the occasion of his eightieth birthday, ed. by W. L. Idema and E. Zürcher, Leiden 1990, pp. 
158 -182。 又 , 许 理 和 著 , 吴 虚 领 译 : 人 (汉代 佛教 与 西域 》, 载 《国际 汉学 》( 二 ) ,大 象 出 版 社 1998 
年 版 ,第 291 -310 页 。 惜 译文 删 掉 全 部 注释 。 新 近 的 研究 参见 李 炜 :人 《早期 汉 译 佛经 的 来 源 与 翻 
译 方法 初探 》, 中 华 书 局 2011 年 版 。 

[ 3 ] 季 荚 林 :《 吐 火 罗 语 的 发 现 与 考释 及 其 在 中 印 文化 交流 中 的 作用 》, 原 载 《语言 研究 》)1956 
年 第 1 期 ,第 297 -307 页 ;后 收入 季羡林 《中 国文 化 与 东西 方 文化 》( 一 ) 《季羡林 全 集 》 第 13 卷 
《学 术 论著 五 》, 第 145 - 161 页 。 

[4] 辛 岛 静 志 :《 汉 译 佛 典 的 语言 研究 )( 二) , 载 《 俗 语言 研究 )1998 年 第 5 期 ,第 54 页 。 

[5 ] 辛 岛 静 志 :《 《道行 般若 经 ) 和 “ 异 译 "的 对 比 研究 一 一 (道行 般若 经 ) 中 的 难 词 》, 载 《汉语 
史 研 究 集刊 ) 第 5 辑 ,巴蜀 书社 2002 年 版 ,第 207 页 ， 


的 方法 ,有 比较 中 性 的 认识 。 作 者 从 佛教 汉语 的 “混合 "性 出 发 ,一方 
面 强 调 原 典 对 勘 的 方法 ， 看 看 译文 中 那些 特殊 的 东西 哪些 是 受到 原 
典 影响 的 产物 ,哪些 与 原 典 无 关 , 而 可 能 是 口语 或 方言 的 成 分 。” 男 一 
方面 则 肯定 “要 掌握 汉语 历史 研究 的 一 般 方 法 ,要 对 汉语 全 民 语 言 
深入 的 了 解 和 认识 ”。! 万 金川 在 《佛经 译 词 的 文化 二 重奏 》 中 ;21 对 
汉 译 佛 典 的 语言 研究 的 现状 与 研究 方法 及 操作 层面 的 诸 问题 , 作 了 相 
当 深 入 的 阐释 。 在 强调 对 汉 译 佛 典 的 语言 研究 转向 时 ,其 内 在 的 研究 
前 提 仍 是 原 典 的 对 勘 研 究 方法 ,而 不 是 否定 之 :31 
汉 译 佛经 语言 研究 绝 不 能 只 是 满足 于 楚 汉 对 译 词 汇 的 解释 ,而 终 
极目 的 在 于 揭示 在 外 来 语 的 冲击 下 ,所谓 “佛教 混合 汉语 "的 性 质 和 全 
貌 , 进 而 研究 它 对 汉语 发 展 究 竞 有 哪些 影响 。 这 更 需要 我 们 利用 出 土 
的 大 批 新 材料 ,对 佛经 翻译 过 程 中 的 语法 \ 语 形 ( 句 式 ) 转 换 、 语 系 的 深 
层 结构 , 力 至 语言 的 思维 心理 的 转变 ,以 及 焚 汉 双语 各 自发 展 的 历史 趋 
势 , 作 出 周密 细致 的 比较 研究 。 金 克 木 先生 在 《 谈 谈 汉 译 佛教 文献 》 一 
文 时 有 提示 ,但 知 者 不 多 , 今 不 避 文 抄 公 之 嫌 , 特 人 迄 录 如 下 : 
这 里 说 一 个 例子 。 楚 语 有 复杂 的 语 尾 变化 ,而 汉语 却 不 然 ; 可 
是 楚 语 的 复合 词 是 去 掉 前 面 的 词 的 语 尾 的 。 楚 语 复合 词 越 来 越 
长 ,就 越 来 越 像 古 汉语 。 汉 语 直译 楚 语 ,不 过 是 割 去 楚 语 词 的 尾 
E ,而 这 在 楚 语 复合 词 中 已 经 如 此 。 再 就 不 复合 词 说 一 个 例子 。 
佛经 开头 一 名 公式化 的 "如 是 我 闻 " 中 ,后 两 字 中 ,原文 的 “我 "是 
变 格 的 “被 我 ,由 我 "，“ 闻 "是 被 动 意义 的 过 去 分 词 , 中 性 ,单数 ,两 
词 连 起 来 是 “被 我 听 到 的 "。 这 在 古 汉语 中 照 原 词 义 和 词 序 用 “我 
闻 " 就 表达 了 "我 所 听 到 的 ,可 以 不 管 原 来 的 语 形变 化 。 楚 语 的 


[ 1] 朱 庆 之 :佛教 混合 汉语 初 论 》, 载 (语言 学 论 从 》 第 24 辑 ,商务 印 书馆 2001 年 版 ,第 1 - 
33 页 。 
[ 2] 万 金川 :《 佛 经 译 词 的 文化 二 重奏 》, “汉文 佛 典 语言 学 国际 学 术 研 讨 会 "论文 ,台湾 中 正 
大 学 中 文系 主办 ,2002 年 11 月 。 男 见 作者 《 佛 典 语言 研究 的 文化 二 重奏 》, 收 入 万 金川 :《 佛 典 研 
究 的 语言 学 转向 :佛经 语言 学 论 集 》( 德 妙 文库 11) ,台湾 正 观 出 版 社 2005 年 版 ,第 211 -264 页 。 

[3 ] 万 金川 《宗教 传播 与 语文 变迁 : 汉 译 佛 典 研究 的 语言 学 转向 所 显示 的 意义 ,之 一 载 台 
湾 《 正 观 杂志 》2001 年 第 19 期 ,第 5 -52 页 ;之 二 载 ( 正 观 杂志 》2002 年 第 20 期 ,第 5 -82 页 。 
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书面 语 发 展 趋势 是 向 古 汉语 靠近 ,表示 词 间 关 系 的 尾巴 “失去 "成 
为 待 接受 对 方 心中 补 位 的 “ 零 位 "(数学 用 语 ) 或 “ 虚 艾 "(占卜 用 
语 )。 同 时 ,由 所 谓 “ 俗 语 ” 转 变 为 现代 印度 语言 的 口语 发 展 趋势 
则 向 现代 汉语 接近 ,性 、 数 、 格 之 类 词 形 变化 简化 甚至 失去 ,而 增加 
表示 词 间 关系 的 词 。 这 可 以 说 是 语言 的 历史 发 展 中 的 有 趣 现 象 
E ,可 惜 似乎 还 不 见 有 人 做 比较 研究 。…… REE HE” KR 
译 ” 方 式 的 汉 译 和 藏 译 佛教 文献 中 有 不 同 语系 的 语言 对 比 问 题 ， 
有 翻译 中 的 语言 学 问题 。 近 20 FKERLANA EREDAR 
新 的 探索 ,可 能 语言 学 也 会 很 快 把 这 类 研究 提出 来 了 。 中 国人 应 
当 更 有 方便 吧 ? ASLZLBRKER’ 0) 
这 篇 文章 写 于 1979 4E, 30 年 又 弹指 而 过 ,我 们 的 研究 者 还 是 应 
当 感 觉 到 身上 的 重担 吧 。 
国际 学 界 以 梵 汉 对 勘 方 法 介入 汉 译 佛经 语言 研究 领域 的 ,就 目前 
的 成 果 而 言 ,毕业 于 北京 大 学 东 语 系 的 、 现 日 本 创 价 大 学 的 国际 佛教 学 
高 等 研究 所 的 辛 岛 静 志 教授 比较 突出 。 他 已 经 编撰 出 版 了 《正法 华 经 
18]. ) CU Cb p E 5 28 ia] JO) C7 《道行 般若 经 词典 尖 4] 和 《道行 般若 


[ 1 ) 金 克 木 :《 谈 谈 汉 译 佛教 文献 》, 原 载 《 江 淮 论坛 )1980 年 第 5 期 ,第 88 -92 页 ;后 收入 金 
克 木 :《 印 度 文化 余 论 一 一 ( 焚 竺 庐 集 ) 补 编 》, 学 苑 出 版 社 2002 年 版 ,第 21 -22 页 。 

[2 ) 辛 岛 静 志 :《 正 法 华 经 词典 》(4 Glossary of Dharmaraksa ' s Translation of the Lotus Sutra) , 
The International Research Institute for Advanced Buddhology, Soka University, Tokyo 1998. 

(3 ) 辛 岛 静 志 :《 妙 法 莲 华 经 词典 》(4 Glossary of Kumarajiva' s Translation of the Lotus Sutra) , 
The International Research Institute for Advanced Buddhology, Soka University, Tokyo 2001. 

[4 ] 辛 岛 静 志 :《 道 行 般若 经 词典 )(A Glossary of Lokaksema' s Translation of the A stasahasrika 
Prajiiaparamita) , The International Research Institute for Advanced Buddhology, Soka University, Tokyo 
2010. 辛 岛 静 志 :《 道 行 般若 经 校注 》, The International Research Institute for Advanced Buddhology , 
Soka University, Tokyo 2011. 


ZEB) STE UU 他 利用 焚 本 、 藏 文本 以 及 多 种 汉文 译本 ,以 解 明 各 
种 文本 之 间 的 读 法 差异 , 既 为 佛教 语言 研究 也 为 深入 探究 佛教 的 思想 
史 提 供 了 基础 材料 。 他 的 工作 对 相关 的 研究 提供 了 示范 作用 。 国 内 则 
以 原 北京 大 学 中 文系 的 朱 庆 之 教授 最 为 瞩目 。 他 除 多 年 来 利用 焚 汉 佛 
经 的 材料 进行 语言 学 研究 外 ,还 积极 倡导 焚 汉 对 勘 的 研究 方法 21 近 
年 来 ,他 和 蒋 绍 媚 教 授 分 别 主持 并 完成 了 教育 部 人 文 社 会 科学 重点 研 
究 基地 北京 大 学 语言 学 研究 中 心 的 两 项 重大 研究 课题 , 即 “ 基 于 焚 汉 
对 勘 材料 的 佛教 汉语 词汇 研究 "和 ”语言 接触 与 汉 译 佛 典 语法 比较 研 
究 一 一 以 楚 汉 对 勤 为 基础 ,两 个 课题 组 发 表 了 一 批 很 有 新 意 的 论 
X4) 同时 ,他 与 北京 大 学 外 国语 学 院 南亚 学 系 段 睛 教授 合作 ,指导 


[1] 已 经 发 表 的 相关 成 果 有 辛 岛 静 志 :《 汉 译 佛 典 的 语言 研究 》( 一 ) , 载 《 俗 语言 研究 》1997 
年 第 4 期 ,第 29 -49 页 ;《 汉 译 佛 典 的 语言 研究 ) (二 ) , 载 《 俗 语言 研究 )1998 年 第 5 期 ,第 47 -57 
页 ;《 汉 译 佛 典 的 语言 研究 ) (=) , 载 《 语 言 学 论 从 》2008 年 第 37 期 ,第 144 -168 页 。 辛 岛 静 志 : 
《 汉 译 佛 典 外 言语 研究 一 一 (道行 般若 经 上 异 译 及 从 栖 本 上 路 比较 研究 ) O) 《 樱 部 建 博士 喜 寿 
记念 论 集 ' 初期 佛教 加 请 了 蕊 六 儿 也 入 》, 京 都 平 乐 寺 书 店 2002 年 ,第 171 -183 页 ;《 汉 译 佛 典 
O) 言 语 研究 一 一 (道行 般若 经 ) 上 蜡 译 及 伏 梵 本 上 0 比较 研 究 》(2) , 载 《 创 价 大 学 国际 佛教 学 高 
等 研究 所 年 报 》 第 5 号 (2001) ,2002 年 ,第 3 -12 W. 3E B iis : (ETRE Z) A RIE” KX LG 
研究 一 一 (道行 般若 经 ) 与 异 译 及 束 本 对 比 研究 》, 载 (汉语 史 研究 集刊 ?第 4 辑 , 巴 蜀 书社 2001 年 
版 ,第 313 -327 页 。 辛 岛 静 志 :人 《人 (道行 般若 经 ) 和 “ 蜡 译 " 的 对 比 研究 一 一 (道行 般若 经 ) 中 的 难 
词 ) , 载 《汉语 史 研 究 集刊 ) 第 5 Ett 2002 年 版 ,第 199 -212 页 。 辛 岛 静 志 :《 早 期 汉 译 佛 
典 的 语言 研究 一 一 以 支 娄 迦 识 及 支 谦 的 译 经 对 比 为 中 心 》, 载 《汉语 史学 报 》2010 年 第 10 辑 , 第 
225 -237 页 。 辛 岛 静 志 :《 利 用 “翻版 "研究 中 古 汉 语 演变 一 一 以 (道行 般若 经 )* 异 译 " 与 ( 九 色 
鹿 经 为 例 》, 载 中 正大 学 中 文学 术 年 刊 》2011 年 第 2 期 (专辑 :佛教 语言 .文学 与 文化 ) ,第 165 
-188 X, 
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2009 年 第 2 期 ,第 1-13 页 。 蒋 绍 恩 、 胡 救 瑞 主 编 :《 汉 译 佛 典 语 法 研究 论 集 》, 商务 印 书馆 2013 
年 版 。 
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硕 博 士 生 利用 焚 汉 资料 来 研究 中 古 汉语 ,已 经 初 见 成 效 1) 近年 来 ， 
段 晴 教授 \ 王 邦 维 教授 主持 的 北京 大 学 梵文 贝 叶 经 与 佛教 文献 研究 所 ， 
主要 致力 于 佛教 写本 学 和 梵 巴 藏 汉 佛学 文献 的 对 勘 与 翻译 工作 ,i?) 将 
为 汉 译 佛经 语言 研究 提供 最 基础 也 是 最 重要 的 语 料 。 与 此 同时 ,在 中 
国 社会 科学 院外 国文 学 研究 所 原 所 长 黄 宝生 研究 员 的 领导 下 ,中 国 社 
会 科学 院 焚 文 研究 中 心 也 在 积极 从 事 焚 汉 对 勘 的 研究 工作 。 作 为 资深 
的 印度 焚 语 文学 与 古典 诗 学 研究 专家 , 黄 宝生 先生 不 仅 出 版 了 《印度 
古典 诗 学 》《 焚 语 诗 学 论著 汇编 )( 上 下 册 ) 和 《 焚 语 文学 读本 》,'”) 主 
REET (EERE) RE) EWED) 《奥义 书 》 和 
《 薄 伽 楚歌 》 等 印度 名 著 !“] 而且 身体 力行 倡导 楚 汉 对 勘 ,推出 了 《 楚 
WATEA E S£ 11316 ) , CAE DOSE IAS f £8) , (RE DUST 9) 4E BE d 9r it 
经 》《 焚 汉 对 勘 神通 游戏 》 等 焚 汉 佛经 对 勘 丛 书 的 系列 成 果 -51 这 些 
成 果 无 疑 将 对 佛经 语言 的 研究 起 到 推动 作用 。 


[ 1] 举例 如 下 , 王 继 红 :《 基 于 焚 汉 对 勘 的 佛教 汉语 语法 研究 一 一 以 ( 阿 紫 达 磨 俱 舍 论 :分别 
SUL) IBI) ,北京 大 学 博士 研究 生 学 位 论文 ,2004 年 6 A, BB RFR RES) 
法 研究 》 ,北京 大 学 博士 研究 生 学 位 论文 ,2008 年 7 H SR GETEN EES) BRR 
FE) ,商务 印 书 馆 2011 年 版 。 印 冰 :《( 佛 所 行 赞 ) 词 汇 研 究 ) ,北京 大 学 博士 研究 生 学 位 论文 ,2008 
年 7 月 。 

( 2 ] 叶 少 勇 《( 中 论 颂 一 一 焚 藏 汉 合 校 . 导读 译注 》, 中 西 书局 2011 年 版 人 《( 中 论 颂 ) 与 
〈 佛 护 释 ) 一 一 基于 新 发 现 焚 文 写本 的 文献 学 研究 》, 中 西 书局 2011 年 版 。 范 幕 尤 《( 无 二 平等 
经 ) 焚 文 写本 的 对 勘 与 研究 》 ,中 西 书局 2011 年 版 。 段 睛 等 译 :《 长 部 》( 汉 译 巴 利 三 藏 BR), 
中 西 书局 2012 年 版 。 

(3 ] 黄 宝生 :《 印 度 古 典 诗 学 》 ,北京 大 学 出 版 社 1993 年 版 ;《 焚 语 诗 学 论著 汇编 ) ,昆仑 出 版 
tt 2008 年 版 ;《 焚 语文 学 读本 》, 中 国 社会 科学 出 版 社 2010 年 版 。 
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生 、 郭 良 抱 、 蒋 忠 新 译 :《 故 事 海 选 ) ,人 民 文 学 出 版 社 2001 年 版 。[ 印度 ] 毗 耶 闭 著 , 黄 宝生 等 译 : 
《印度 古代 史诗 摩 启 婆 罗 多 》( 共 6 ME) ,中国 社会 科学 出 版 社 2005 年 版 。 黄 宝生 译 :《 奥 义 书 》， 
商务 印 书馆 2010 年 版 。[ 古 印度 ] 毗 耶 效 著 , 黄 宝生 译 :《 薄 伽 焚 歌 》 ,商务 印 书 馆 2010 年 版 。 
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伽 经 》, 中 国 社会 科学 出 版 社 2011 4E Ji ; CREDOGER GT), Edo oe RE HH ct 2011 年 
版 《 焚 汉 对 勘 神通 游戏 》, 中 国 社会 科学 出 版 社 2012 年 版 。 相 关 评论 参见 周 广 荣 : 评 “ 黄 宝生 译 
注 : 人 《 梵 汉 佛经 对 勘 丛 书 》"” , 载 《 人 文宗 教研 究 》 第 2 HE ,2011 年 卷 ,宗教 文化 出 版 社 2012 年 版 ,第 
339 -345 页 。 
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民 出 版 社 1991 年 版 ,第 225 -246 页 ;《 汉 译 佛 典 语文 中 的 原 典 影响 初探 》, 载 《中 国语 文 )1993 年 
第 5 期 ;《 汉 译 佛 典 在 原 典 解读 方面 的 价值 举 隅 一 一 以 Kern 英 译 ( 法 华 经 ) 为 例 ) , 载 (学 术 集 林 》 
第 6 辑 , 上 海 远东 出 版 社 1995 年 版 ,第 223 -235 W; CHEM (EBA) 中 的 “ 偶 "“ 颂 "和 “ 偶 颁 "》， 
载 《 华 林 ) 第 2 卷 ,中 华 书局 2002 年 版 ,第 27 -46 页 ;《 一 个 焚 语 词 在 古 汉语 中 的 使 用 和 发 展 ) , 载 
《中 国语 文 )2011 年 第 4 期 ,第 373 -382 页 ;人 《上 古 汉 语 “ 吾 "“ 予 / 余 " 等 第 一 人 称 代词 在 口语 中 
消失 的 时 代 》, 载 《中 国语 文 )2012 年 第 3 期 ,第 195 -210 页 。 

[3] 如 前 引 论文 《 梵 汉 本 (法 华 经 ) 语词 札记 》。 另 见 段 晴 :《 西 域 语 趣 一 一 读 ( 正 法 华 经 ) 、 
〈 妙 法 过 华 经 ) 随笔 》, 载 《中国 学术 》2005 年 第 1 辑 ( 总 第 21 辑 ) ,商务 印 书馆 2005 年 版 ,第 193 - 
210 页 ;《 字 里 行 间 一 一 汉 译 佛 经 所 反映 的 梵文 隐 性 现象 初探 ) , 载 王 邦 维 主编 :《 季 荚 林 先 生 与 北 
京 大 学 东方 学 》 ,阳光 出 版 社 2011 年 版 ,第 252 -268 页 。 

(4 ] 遇 笑容 :《 梵 汉 对 勘 与 中 古 译 经 语法 研究 ) , 载 (汉语 史学 报 ) 第 6 辑 , 上 海 教育 出 版 社 
2006 年 版 ,第 61 -67 页 ;《 试 说 汉 译 佛经 的 语言 性 质 》, 载 《历史 语言 学 研究 ) 第 1 辑 ,商务 印 书馆 
2008 年 版 ,第 65 -78 页 。 

[5 EAE ET (CIT BER EB RE - 分 别 界 品 ) 中 的 语法 仿 译 现象 , 载 《 中 文学 刊 )2005 年 第 4 
期 ,第 197 -208 页 ; 玄 糯 译 经 的 语言 学 考察 一 -以 ( 阿 毗 达 磨 俱 舍 论 ) 焚 汉 对 勘 为 例 》, 载 (外 语 
教学 与 研究 》2006 年 第 1 期 ,第 66 -72 页 ;( 玄 糯 译 经 四 言 文体 的 构成 方法 一 一 以 ( 阿 毗 达 磨 俱 合 
论 ) 梵 汉 对 勘 为 例 》, 载 《中 国文 化 研究 》2006 年 第 2 期 ,第 88 -95 页 。 王 继 红 、 朱 庆 之 :《 佛 典 璧 
喻 经 语 篇 衔接 方式 的 文体 学 考察 》, 载 4 当代 修辞 学 ?2012 年 第 2 期 ,第 64 -69 页。 

(6 ] 朱 冠 明 :( 从 中 古 佛 典 看 “自己 ”的 形成 》, 载 《中 国语 文 ?2007 年 第 5 期 ,第 402 -411 页 ; 
《 焚 汉 本 (阿弥陀 经 ) 语 法 札记 》, 载 (历史 语言 学 研究 ) 第 1 辑 ,商务 印 书馆 2008 年 版 ,第 106 - 
119 页 ;《 移 植 : 佛 经 翻译 影响 汉语 词汇 的 一 种 方式 》, 载 《语言 学 论 从 》2008 年 第 37 期 ,第 169 - 
182 页 。《 中 古 佛 典 与 汉语 受 事主 语句 的 发 展 一 一 兼 谈 佛 经 翻译 影响 汉语 语法 的 模式 》, 载 (中国 
语文 ?2011 年 第 2 期 ,第 169 -178 页 。 
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61 页 ;《 佛 经 中 的 双 层 同 指 疑问 与 佛经 翻译 》, 载 《汉语 学 报 》2008 年 第 1 期 ,第 11 -18 页 ;《 从 
楚 汉 对 勘 看 早期 翻译 对 译 经 人 称 代词 数 的 影响 》, 载 《外 语 教学 与 研究 》2008 年 第 3 期 ,第 218 
-223 页 愉 《中 古 汉 译 佛经 被 动 式 与 佛经 翻译 》, 载 《历史 语言 学 研究 》 第 2 辑 ,商务 印 书馆 2009 
年 版 ,第 147 -157 页 ;《 从 语言 接触 看 “ 复 ”" 和 “ 自 "的 语法 地 位 》, 载 《语文 研究 )2010 年 第 2 
期 ,第 26 -30 页 。 
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莫 万 si 等 人 发 表 了 对 勘 研究 的 成 果 。 笔 者 也 陆续 发 表 了 几 篇 小 
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苏 人 民 出 版 社 2008 年 版 ,第 361 -373 页 。 

[7] 邱 冰 :《“ 说 + 受 事 宾 语 “ 言 "人 语 ”" 探 源 》, 载 4 天 中 学 刊 ?2008 年 第 3 期 ,第 92 -94 页 ; 
《从 语言 上 看 ( 佛 所 行 赞 ) 的 译 者 》, 载 《语言 学 研究 》2009 年 第 1 期 ,第 37 -40 页 ;《“ 说 话 "的 历 
史 演 变 》, 载 (汉语 史 研究 集刊 ?第 12 辑 ,巴蜀 书社 2009 年 版 ,第 195 - 200 页 ;《 中 古 汉语 词汇 复 
音 化 的 多 视角 研究 》, 南 京 大 学 出 版 社 2012 年 版 。 也 有 偶尔 以 一 个 词语 进行 对 勘 的 论文 ,比如 ， 
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也 为 我 们 提供 了 很 好 的 范例 。 

在 国际 佛教 史 界 ,学 者 们 基本 上 认识 到 了 早期 汉 译 佛经 的 价值 。 
辛 岛 静 志 在 《 早 期 汉 译 佛教 经 典 所 依据 的 语言 》 中 有 一 段 话 ,具有 相当 
的 概括 性 ,不 妨 转录 如 下 : 

当 我 们 试图 重 构 较 早 的 和 更 加 原始 的 佛教 经 典 的 面 摇 或 者 追 

溯 其 传播 时 ,如 果 我 们 仅仅 局 限于 绝 大 多 数 始 于 11 世纪 的 现存 楚 

语 残 卷 ,这 种 研究 的 解释 性 价值 是 相当 有 限 的 。 另 一 方面 ,汉语 番 

译 ,特别 是 那些 完成 于 公元 2 一 6 世纪 ,时 代 远 早 于 许多 现存 楚 语 

残 卷 的 翻译 , 却 可 能 提供 有 关 佛 教 经 典 起 源 和 发 展 的 基本 线索 。 

因此 ,为 了 在 这 些 主题 上 取得 更 好 的 研究 成 果 , 我 们 需要 把 基础 放 


[ 1) 陈 明 :《 新 出 安 世 高 (七 处 三 观 经 ) 平 行 焚 本 残 卷 跋 》, 载 《西域 研究 )2003 年 第 4 期 ,第 59 
-65 页 愉 《 焚 汉 本 ( 阿 阁 世 王 经 ?初探 ), 载 (新疆 师范 大 学 学 报 》2003 年 4 期 ,第 68 -73 CHEM 
本 《 遗 日 摩 尼 宝 经 词汇 札记 》, 载 《 华 林 》 第 3 卷 ,中 华 书局 2004 年 ,第 127 -133 页 ;《 新 出 土 的 非 
汉语 文献 与 汉 译 佛经 语言 研究 》, 载 《 普 门 学 报 》 第 21 期 ,2004 年 ,第 311 -331 页 ;《(〈 无 量 寿 经 ) : 
新 出 梵 本 及 其 五 种 汉 译本 的 词汇 对 勘 ) , 载 李 四 龙 、 周 学 农 编 :《 哲 学 宗教 与 人 文 》, 商 务 印 书馆 
2004 年 ,第 385 -408 页 ;《《 根 本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 ) 词 汇 选 释 》, 载 《敦煌 吐鲁番 研究 ) 第 11 
卷 ,2009 年 ,第 391 -405 页 ;《“ 黑 头 虫 "的 焚 语 词 源 再 探 一 一 兼 论 佛经 中 “ 黑 " 的 贬义 用 法 》, 载 
《文史 》2010 年 第 1 期 ,第 129 -144 页 ;《《( 生 经 . BBA)“ Ail” Ah) , 载 《 部 煌 吐鲁番 研究 ) 第 
12 卷 ,2011 年 ,第 137 - 144 页 ;《 印 度 古代 佛教 寺院 药物 名 词 考释 一 一 以 中 古 汉 译 律 典 中 的 “ 苏 
紫 罗 浆 ”为 例 》, 载 《 宗 风 ) 乙 丑 冬 之 着 ,2012 年 ,第 212 -237 W; (EDU ME) 词语 札记 》, 载 
《 欧 亚 学 刊 ? 第 10 辑 ,中 华 书 局 2012 年 ,第 277 -291 页。 

(2) 万 金川 :《 佛 典 研究 的 语言 学 转向 :佛经 语言 学 论 集 》, 台湾 正 观 出 版 社 2005 年 版 ;《 佛 典 
汉 译 流程 里 “过 渡 性 文本 ”的 语文 景观 一 一 译 经 文体 、 译 场 组织 与 译 经 流程 ) , 载 《 正 观 杂志 》2008 
年 第 44 期 ,第 103 -142 页 。《 焚 本 ( 维 摩 经 ) 的 发 现 与 文本 对 勘 研 究 的 文化 与 思想 转向 》, 载 《 正 
观 杂志 》2009 年 第 51 期 ,第 143 -203 页 。 

( 3 JChen Shu-Fen, “A Study of Sanskrit Loanwords in Chinese" , Tsing -Hua Journal of Chinese 
Studies 30.3, 2000. pp. 375 - 426. Chen Shu - Fen, “On Xuan-Zang' s Transliterated Version of the 
Sanskrit Prajfiapáramità- hrdayasütra ( Heart Sutra)” , Monumenta Serica 52, 2004. pp.113 —159. Chen 
Shu-Fen, Rendition Techniques in the Chinese Translation of Three Sanskrit Buddhist Scriptures, Cam- 
bridge Buddhist Institute Series 1. Hardinge Simpole Publishing. 2004. 

(4 BERE CSA” KREE” “RE NE OL" i6 96 BRD +E 
fk * 名 " 仿 译 式 及 其 对 汉语 的 影响 》, 载 《佛学 研究 中 心 学 报 》2004 年 第 9 卷 ,第 37 -72 Wo WA 
蔡奇 林 《 巴 利 学 引 论 一 一 早期 印度 佛 典 语言 与 佛教 文献 之 研究 》 ,台湾 学 生 书 局 2008 年 版 ,第 323 
-364 页 。 
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在 汉 、 楚 和 (或 ) 藏 文 文本 的 批判 性 的 \ 中 肯 的 比较 之 上 :1 

对 早期 佛经 的 研究 也 越 来 越 引起 学 者 们 的 关注 ,而 许 理 和 (Erik 
Ziircher) 教 授 的 研究 无 疑 具有 指导 性 的 意义 4?) EHE TR ( Victor H. 
Mair) 对 《 贤 轧 经 ) 原 典 语 言 的 追溯 ,1 羽毛 田 义 人 (Yoshito S. Hakeda) 
对 佛教 诗人 马 鸣 诗作 中 的 佛教 混合 焚 语 词汇 的 分 析 “1 辛 岛 静 志 对 焚 
本 《法 华 经 》 《 迦 叶 品 》 若 干 语言 特征 的 分 别 归纳 上 551 都 极 具 启 发 性 。 
近期 比较 突出 的 成 果 还 有 : 那 体 慧 (Jan Nattier) 相继 出 版 了 《 善 男子 : 


[1 JSeishi Karashima, “ Underlying Language of Early Chinese Translations of Buddhist Scrip- 
tures” , in Christoph Anderl and Halvor Eifring eds. , Studies in Chinese Language and Culture: Fest- 
schrift in Honour of Christoph Harbsmeier on the Occasion of his 60th Birthday, Oslo, Hermes Academic 
Publishing, 2006, pp. 355 -366. 汉 译 文 : 辛 岛 静 志 著 , 徐 文 堪 译 :《 早 期 汉 译 佛教 经 典 所 依据 的 语 
言 》, 载 4 汉语 史 研 究 集刊 ?第 10 辑 , 巴 蜀 书社 2007 年 版 ,第 293 -305 页 。 此 见 第 293 页 。 

( 2 JErik Zürcher , “Late Han Vernacular Elements in the Earliest Buddhist Translation” , Journal 
of the Chinese Language Teachers Association, XII, no. 3,1977 , pp. 177 - 203. 汉 译 文 : 许 理 和 著 , 蒋 绍 
BE: He AY HE HARI TR JA) BCT TE EAA) 98.14 辑 ,商务 印 书馆 1987 年 版 ,第 
197 -225 W; HEA RIE AY PEA RIK ZB: CH BOL HS EE), RE SH ED 5 HY 2009 年 版 ， 
第 75 -112 页 。 又 ,Erik Zürcher , “A New Look at the Earliest Chinese Buddhist Text" , From Benares 
to Beijing : Essays on Buddhism and Chinese Religion in Honour of Prof. Jan Yun-hua, ed. by Koichi 
Shinohara and Gregory Schopen, Oakville , Ontario; Mosaie, 1991, pp.277 - 304. 汉 译 文 : 许 理 和 
E ACE :人 《关于 初期 汉 译 佛经 的 新 思考 》, 载 (汉语 史 研 究 集 刊 ? 第 4 HE E HE 2001 年 版 ， 
第 286 -312 页 。 又 ,Erik Zürcher , Vernacular Elements in Early Buddhist Texts; An attempt to define 
the optimal source materials, (Sino -Platonic Papers, No. 71) , 1996. 汉 译 文 : 许 理 和 著 , 朱 冠 明 译 : 
《早期 佛经 中 的 口语 成 分 一 一 确定 最 佳 材 料 的 尝试 》, 收 入 朱 冠 明 :《( 摩 启 僧 只 律 ) 情 态 动 词 研 
PE) ,附录 1 ,中 国 戏剧 出 版 社 2008 年 版 ,第 223 -246 页 。 

( 3 ]Victor H. Mair, "The Khotanese Antecedents of The Sūtra of the Wise and the Foolish ( Xianyu 
jing)” ,in; Buddhism Across Boundaries ; Chinese Buddhism and the Western Regions( Collection of Es- 
says 1993) , Taibei; Fo Guang Shan Foundation for Buddhist & Culture Education, 1999, pp. 361 - 
420. 汉 译 文 : 梅 维 恒 著 , 朱 冠 明 译 :(( 贤 帅 经 的 原 典 语言 》, 载 4 汉语 史 研 究 集刊 ?第 8 58,0 95 
tk 2005 年 版 ,第 424 -444 页 。 收 入 朱 冠 明 :《《 摩 河 僧 只 律 ) 情 态 动词 研究 》, 附 录 2, 中 国 戏剧 出 
版 社 2008 年 版 ,第 247 -275 页 。 

( 4]Yoshito S. Hakeda, " Buddhist Hybrid Sanskrit Words in A$vagosa' s Kavyas” , Journal of the 
American Oriental Society, vol. 82, no.2, 1962, pp. 150 - 163. 

( 5 JSeishi Karashima, “Some features of the language of Saddharmapundarikasütra" , [ndo -Iranian 
Journal, vol. 44, No.3, 2001, pp. 207 -230. Seishi Karashima, “Some features of the language of Ka 
Syapaparivarta" , Annual Report of The International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka 
University ( = ARIRI4B,《 创 价 大 学 . 国际 佛教 学 高 等 研究 所 年 报 》) 第 5 5: (2001), Tokyo; The 
International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University, 2002, pp. 43 —66. 
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ABH ABMA [8] £6 ) EE EE CD A CA h Eb £6 ES He ) OO) d 
对 安 玄 与 严 佛 调 所 译 的 《法 镜 经 》\ 竺 法 护 译 《 郁 伽 迦 罗 越 问 车 萨 行 经 》 
(Usgrapariprccha) 以 及 《 郁 伽 长 者 会 》 等 异 译本 进行 了 翻译 和 研究 ;后 者 
是 对 东汉 三 国 佛经 的 总 体 考察 。 那 体 慧 不 仅 重 新 考释 了 ”无量 光 / 无 
量 寿 3)“ 观世音 “1 等 译 经 中 的 专 名 或 术语 ,她 还 对 《 老 女人 经 》 与 
《老母 经 》 等 佛经 的 年 代 及 其 译 者 ,进行 了 简要 的 辨析 5) Daniel 
Boucher 对 《法 华 经 》( Saddharmapundarikasiitra)51 和 《 护 国 尊 者 所 问 大 
乘 经 》( Rasrapalapariprecha-siitra ) 的 研究 ;'?) Stefano Zacchetti (A X; d& , 
又 作 “ 左 冠 明 ”) 对 《 光 赞 经 X81 以 及 对 日 本 新 出 安 志高 译 《4 十 二 门 经 》 


[1]jJan Nattier, A Few Good Men; The Bodhisattva Path according to The Inquiry of Ugra 
( Ugrapariprcchà) , Honolulu; University of Hawai’ I Press, 2003. 

( 2 ]Jan Nattier, A Guide to the Earliest Chinese Buddhist Translations; Texts from the Eastern Han 
东汉 and Three Kingdoms 三 国 Periods, Tokyo; The International Research Institute for Advanced Bud- 
dhology at Soka University, 2008. Cf. John R. McRae and Jan Nattier, eds. , Buddhism Across Bounda- 
ries , ( Sino-Platonic Papers, vol. 222) , 2012. 

(3 )Jan Nattier, “The Names of Amitàbha/ Amitàyus in Early Chinese Buddhist Translations (1)" , 
《 创 价 大 学 国际 佛教 学 高 等 研究 所 年 报 》 第 9 5: (2005) ,2006, pp. 183 — 199 ; “The Names of 
Amitabha/Amitayus in Early Chinese Buddhist Translations (2) , 《 创 价 大 学 国际 佛教 学 高 等 研究 
所 年 报 》 第 10 号 (2006 ) ,2007，pp.359 -394. 

( 4 )Jan Nattier, "Avalokite$vara in Early Chinese Buddhist Translations; A Preliminary Survey” , 
In William Magee and Yi-hsun Huang, eds. , Bodhisattva Avalokite$vara and Modern Society; Proceed- 
ings of the Fifth Chung-Hwa International Conference on Buddhism, Taipei: The Chung-Hwa Institute, 
2007, pp.181 -212. 

( 5 JJan Nattier, “Brief Communication; A reassessment of the dates and translator attributions of 
the Laonüren jing 老 女 人 经 (T559) and the Laomu jing 老母 经 (T561)”,《 创 价 大 学 国际 佛教 学 
高 等 研究 所 年 报 》 第 10 号 (2006 ) ,2007, pp. 529 - 532. 

( 6 ]Daniel Boucher, “Gandhari and the Early Chinese Buddhist Translations Reconsidered; the 
Case of the Saddharmapundarikasütra" , Journal of American Oriental Society, vol. 118, no. 4, 1998, pp. 
471 - 506. 汉 译 文 :丹尼尔 … Ai c: (BEBE 18 SPIE A RR 5— — VA ( Wh 3 3E IB 68) 为 个 
案 》, 萨 尔 吉 译 , 徐 文 堪 校 , 朱 庆 之 编 ;《 佛 教 汉 语 研究 》, 商务 印 书馆 2009 年 版 ,第 113 - 195 页 。 
Daniel Boucher, “Is there an early Gandharan source for the cult of Avalokite$vara?" Journal Asiatique , 
Tome 296, Numéro 2, 2008, pp. 297 — 330. 

( 7 )Daniel Boucher, Bodhisattvas of the Forest and the Formation of the Mahayana; A Study and 
Translation of the Rástrapálapariprcchà-sütra, Honolulu; University of Hawai’ I Press, 2008. 

( 8 JStefano Zacchetti, In Praise of the Light; A Critical Synoptic Edition with an Annotated Transla- 
tion of Chapter 1 -3 of Dharmaraksa’ s Guang zan jing JCR Æ , Being the Earliest Chinese Translation of 
the Larger Praj&àparamità , Tokyo; The International Research Institute for Advanced Buddhology at So- 
ka University, 2005. 
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NAAN ee fo de XE A e lh i UT Ht 


等 的 研究 ; AE GE ( Timann Vetter) Xf 2 18 8 PE £e i] TI BY 2r 5 1 宫 崎 展 
Ext «bay Fal E E £8) , Ch RC B 7 Pr f] Ar oe — Bk A ) RI CERT Pd TE E BER 
经 》 的 系列 讨论 ;”) 以 及 河野 训 《 初 期 汉 识 佛 典 中 研究 ”等 论著 ,都 
可 谓 海 外 学 界 新 近 的 收获 。 刘 震 出 版 的 专著 《禅定 与 苦 修一 一 关于 佛 
教 原初 焚 本 的 发 现 和 研究 ) 则 代表 了 国内 佛学 研究 界 对 “吉尔 吉 特 写 
本 研究 的 可 喜 成 果 ” CU 罗 鸿 利用 新 比 定 出 的 焚 本 和 相应 的 藏 译本 与 
注疏 本 ,对 德 光 法 师 的 《 律 经 》( Finayo-satroe) 进 行 了 几乎 穷尽 式 的 文献 
研究 ,陆续 发 表 的 成 果 已 经 引起 国际 佛学 界 的 重视 :5 

即使 在 汉语 文献 的 语 境 之 中 ,早期 汉 译 佛经 也 是 相当 复杂 的 ,特别 
是 涉及 译 者 及 其 翻译 年 代 ,《 出 三 藏 记 集 ) 等 佛教 经 录 中 的 相关 记载 ， 
相互 矛盾 ,甚至 缺失 。 只 有 确定 了 哪些 经 文 为 安 世 高 '5) 支 娄 迦 误 


( 1 )Timann Vetter, A Lexicographical Study of An Shigao’ s and his Circle’ s Chinese Translations of 
Buddhist Texts, Tokyo; The International Institute for Buddhist Studies of The International College for 
Postgraduate Buddhist Studies, 2012. 

(ORIRE («Be E 26) (7626) OIX MAIO) C4 > 下 哲学 佛教 学 研究 》( Studies 
in Indian philosophy and Buddhism) 14, 2007 ,pp.57 -71;《( 合 真 陀 罗 所 问 如 来 三 昧 经 " ORREZ 
2v), 《 佛 教 文化 研究 论 集 》(11) , 2007, pp. 18 -39;《( 阿 阔 世 王 经 ) OD ORE I EB 5 
E— “KR” REER” 7e E OREO ICKL T) CBO IER) (12) ，2008 pp. 
26 -49. Miyazaki Tensho, “Discerning the Original Language of the Tibetan Versions of Mahayana Su- 
tras ; From a Simple Mistake in the Dem kar ma Regarding the Ajatasatrukaukrtya-vinodhana-sutra" , 
《印度 学 佛教 学 研究 》( Journal of Indian and Buddhist Studies) Vol. 55, No. 3, 2007, pp. 1101 - 
1105; “Background to the Compilation of Chapter IV of the Ajatasatrukaukrtya-vinodhanasutra; Was 
Chapter IV Originally a Separate Text?”,《 印 度 学 佛教 学 研究 》(Journal of Indian and Buddhist Stud- 
ies) Vol. 56, No.3, 2008, pp. 1110 - 1113; “The Ajatasatrukaukrtyavinodana-sutra and the Asheshi- 
wang shouji jing 阿 阁 世 王 授 决 经 ”,《 印 度 学 佛教 学 研究 》( Journal of Indian and Buddhist Studies) 
Vol. 57, No.3, 2009, pp. 1215 - 1219. 

C3 TEU CE) ELDURE 06 JL OD ESL : TE DE POE L 区》, 皇 学 馆 大 学 出 版 部 , 伊 势 ， 
2006 年 版 。 

(4 ] 刘 震 :《 禅 定 与 苦 修 一 一 关于 佛教 原初 梵 本 的 发 现 和 研究 》 ,上 海 古 籍 出 版 社 2010 年 版 。 
徐 文 堪 :《 吉 尔 吉 特写 本 研究 的 可 喜 成 果 》, 载 《东方 早报 》2011 年 3 月 20 日 之 “上 海 书评 "版 。 

(5 ] 罗 鸿 :( 德 光 律 师 考 略 》, 载 (南亚 研究 》2008 年 第 2 期 ,第 69 -74 页 ;《 论 ( 律 经 ) 的 性 
质 》, 载 (中 国 藏 学 )2008 年 第 1 期 ,第 200 -204 30; (RA) 的 结构 》, 载 《 藏 学 学 刊 ? 第 5 Ht ,2009 
年 ,第 150 -173 R; ( (W2) 的 文体 》, 载 4 藏 学 学 刊 }? 第 6 辑 ,2010 年 ,第 107 -115 页 。 

[6] 参 见 Stefano Zacchetti, ^ Defining An Shigao' s 安 世 高 Translation Corpus; The State of 
the Art in Relevant Research”《 西 域 历 史 语言 研究 集刊 》 第 3 辑 , 科 学 出 版 社 2010 年 版 ,第 
249 -270 页 。 
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(Lokaksema)t1 1 或 康 僧 会 等 译 者 所 译 ,才能 确定 这 些 经 文 的 翻译 年 代 ， 
为 讨论 经 文中 的 词语 提供 一 个 相对 明晰 的 时 间 坐 标 ?1 因此 ,中 古 汉 
语 史 研 究 者 已 经 开始 从 语言 来 判定 佛经 翻译 年 代 的 工作 。 方 一 新 教授 
ms 他 和 高 列 过 对 《兴起 行经 》 (3)《 大 方便 

报恩 经 》L11《 分 别 功德 论 》51《 罪 业 应 报 教化 地 狱 经 》《 分 别 善 亚 
pr am 女 只 域 因 缘 经 》!( 7】《 佛 说 宝 积 三 昧 文殊 师 利 车 萨 
问 法 身 经 》 UD ARF BEA) 55 (RTEA) CEDE [8] 388 6 i D 
经 》 CO RERA Æ) (A) ”等 佛经 的 翻译 年 代 进行 了 系列 的 考 


( 1 JPaul Harrison, “The Earliest Chinese Translations of Mahayana Sütras; Some Notes on the 
Works of Lokaksema" , Buddhist Studies Review 10,2, 1993, pp. 135 - 177. 


( 2 ) 方 一 新 ,高 列 过 :人 《海外 学 者 对 东汉 可 疑 佛经 的 考 辨 ), 载 《浙江 外 国语 学 院 学 报 》2011 年 
第 2 期 ,第 34 -39 页 。 

(3 ] 方 一 新 :((〈 兴 起 行经 ) 翻译 年 代 初探 》, 载 《中 国语 言 学 报 ) 第 11 辑 , 商 务 印 书馆 2003 年 
版 ,第 276 -284 页 。 

[4) 方 一 新 :《 翻 译 佛经 语 料 年 代 的 语言 学 考察 一 一 以 (大 方便 佛 报恩 经 为 例 》, 载 《 古 汉 语 
研究 》2003 年 第 3 期 ,第 77 -83 页 。 方 一 新 、 高 列 过 :《 从 疑问 句 看 (大 方便 佛 报恩 经 ) 的 翻译 年 
代 》, 载 《语言 研究 )2005 年 第 3 期 ,第 54 -57 页 。 方 一 新 高 列 过 :《 从 佛教 词语 考 辨 (大 方便 佛 
报恩 经 ) 的 时 代 》, 载 《浙江 大 学 学 报 》2012 年 第 2 期 ,第 1-9 页 。 

[5 ] 方 一 新 ,高 列 过 :人 (分别 功德 论 翻 译 年 代 初探 》 , 载 4( 浙 江 大 学 学 报 》2003 年 第 5 期 ,第 
92 -99 页 。 

[6 ] 方 一 新 .高 列 过 :《 早 期 汉 译 佛经 的 被 动 句 》, 载 《第 五 届 国际 古 汉语 语法 研讨 会 暨 第 四 届 
海峡 两 岸 语法 史 研 讨 会 论文 集 》( I ) “中 央 ” 研 究 院 语言 研究 所 筹备 处 2004 年 ,第 201 -205 页 。 
此 文 从 被 动 句 的 角度 ,判定 4 罪 业 应 报 教化 地 狱 经 》《 分 别 善 恶 所 起 经 》 和 《太子 幕 魄 经 》 不 是 安 
世 高 所 译 。 

[7) 方 一 新 :《〈 佛 说 泰 女 只 域 因缘 经 ) 翻译 年 代 考 辩 》, 载 《汉语 史学 报 》2008 年 第 7 辑 , 第 
238 -261 页 。 

[8 ) 方 一 新 .高 列 过 :《 题 安 世 高 译 ( 佛 说 宝 积 三 昧 文殊 师 利 车 萨 问 法 身 经 考 辨 ) , 载 《 汉 语 史 
研究 集刊 第 10 辑 ,巴蜀 书社 2008 年 版 ,第 543 -563 页 。 

[9 ] 方 一 新 ,高 列 过 (HBR EMR AT RAS) 翻译 与 考 辨 一 兼 论题 竺 法 护 译 ( 太子 莫 
魄 经 的 年 代 问题 》, 载 (文史 》2008 年 第 3 期 ,第 77 - 100 页 。 

(10) 方 一 新 、 高 列 过 :《 旧 题 安 世 高 译 ( 阿 难 问 事 佛 吉凶 经 ) 考 辨 ) , 载 ( 中 国 典 籍 与 文化 论 从 》 
2008 年 第 10 辑 , 第 59 -73 页 。 

[11) 方 一 新 \ 高 列 过 :《 从 词语 替换 看 一 卷 本 ( 杂 辟 喻 经 ) 的 翻译 年 代 》, 载 《语言 学 论 从 》2010 
年 第 41 辑 , 第 186 -200 页 。 


17 


Dik Hi LT PE 


RR IN Rao He pem. 


BE JF AM BE 5j 4X 26 EE IB E, A TB TK CO 3x 
些 成 果 已 经 结集 出 版 .1 其 他 学 者 们 对 《六 度 集 经 》 5s CIB Ze E n 
经 》! :六 《 撰 集 百 缘 经 》!(4】《 使 真 陀 罗 所 问 如 来 三 昧 经 》 5]《 般 舟 三 昧 
经 》( 一 卷 本 ) L9 (6 TAT BE) SOCK 8 6388 48) CO (BE 


[1 ) 方 一 新 :人 《作品 断代 与 语 料 鉴别 》, 载 (浙江 大 学 汉语 史 研 究 中 心 简报 》2004 年 第 1 期 ,第 
16 - 29 页 ;《 从 译名 演变 看 疑 \ 佚 佛经 的 翻译 年 代 》, 载 《历史 语言 学 研究 ) 第 1 辑 , 商务 印 书馆 
2008 年 版 ,第 54 -64 页 。 方 一 新 、 高 列 过 :《 从 语言 角度 鉴别 早期 可 疑 佛 经 的 方法 和 步骤 》, 载 
《宁波 大 学 学 报 》2012 年 第 1 期 ,第 1 29 26 页 。 

[2) 方 一 新 等 :《 东 汉 疑 伪 佛 经 的 语言 学 考 辨 研究 ) ,人 民 出 版 社 2012 年 版 。 

(3 )] 梁 晓 虹 :《 从 语言 上 判定 ( 旧 杂 辟 喻 经 ) 非 康 僧 会 所 译 》 , 载 《 中 国语 文通 讯 ) 第 40 期 ,香港 
中 文大 学 吴 多 泰 中 国语 文 研究 中 心 1996 年 版 ,第 62 - 68 页 。 收 入 氏 著 :《 佛 教 与 汉语 词汇 》, 台 
北 佛光 文化 事业 有 限 公司 2001 年 版 ,第 133 -147 页 。 遇 笑容 、 曹 广 顺 :《 也 从 语言 上 看 (六 度 集 
55) 5j CIH Ze Bini £8 ) 的 译 者 问题 》, 载 《 古 汉语 研究 》1998 年 第 2 期 ,第 4 -7 页。 曹 广 顺 、 遇 笑容 : 
《从 语言 的 角度 看 某 些 早期 译 经 的 翻译 年 代 问 题 一 一 以 ( 旧 杂 璧 喻 经 ) 为 例 》, 载 《汉语 史 研 究 集 
Fl) BS 3 辑 , 巴 卉 书社 2000 年 版 ,第 1-9 页 。 

(4 ] 出 本 充 代 :《( 摆 集 百 缘 经 )O) 译 出 年 代 民 一 心志 》, 载 《人 一 由 学 佛教 文化 学 》 第 8 卷 ， 
1993 年 ,第 99 — 108 页 。 辛 岛 静 志 :人 《( 扎 集 百 缘 经 的 译 出 年 代 考证 一 一 出 本 充 代 博 士 的 研究 简 
介 》,《 汉 语 史 学 报 ) 第 6 辑 , 上 海 教育 出 版 社 2006 年 版 ,第 49 - 52 页 。Mitsuyb Demoto( 山本 充 
代 ) ,“Fragments of the Avadānaśataka” , in Jens Braarvig ed. , Manuscripts in the Schgyen Collection ; 
Buddhist Manuscripts, Volume lll. Oslo; Hermes Publishing ,2006 , pp. 207 - 244. X, #2: (Mia il 
的 角度 看 ( 扎 集 百 缘 经 的 译 者 及 成 书 年 代 》, 载 (宗教 学 研究 )2006 年 第 4 期 ,第 64 - 67 页 ;《 从 
词语 的 角度 看 ( 撰 集 百 缘 经 ) 的 译 者 及 成 书 年 代 》,《 载 中 国 典籍 与 文化 )2008 年 第 1 期 ,第 19 -23 
页 ;从 语法 的 角度 看 ( 撰 集 百 缘 经 ) 的 译 者 及 成 书 年 代 》, 载 《语言 研究 )2009 年 第 1 期 ,第 105 - 
109 页 。 又 , 陈 详 明 :《 从 语言 角度 看 ( 撰 集 百 缘 经 的 译 者 及 翻译 年 代 》, 载 《语言 研究 》2009 年 第 
1 期 ,第 95 -104 页 。 段 改 英 : 人 (对 “ 颇 …… 不 "疑问 句 的 历史 考察 一 一 兼 论 ( 撰 集 百 缘 经 的 翻译 
年 代 》, 载 (西南 科技 大 学 学 报 》)2011 年 第 4 期 ,第 63 - 65 88 页 。 

(5 ] 史 光辉 :《 从 语言 角度 判定 (全 真 陀 罗 所 问 如 来 三 昧 经 非 支 识 所 译 ) , 载 (汉语 史学 报 ) 第 
5 辑 , 上 海 教育 出 版 社 2005 年 版 ,第 280 -286 页 。 

[6] 汪 维 辉 ;人 《从 语言 角度 论 一 卷 本 ( 般 舟 三 昧 经 ) 非 支 识 所 译 》, 载 《语言 学 论 从 》 第 35 辑 , 商 
务 印 书馆 2007 年 版 ,第 303 -322 页 。 

CT EROK: (AEREA RIITA) 的 译 者 》, 载 《语言 学 研究 》2009 年 第 1 期 ,第 37 -40 页 。 

[8 ] 史 光辉 :《 从 语言 角度 看 (大 方便 佛 报恩 经 ) 的 翻译 时 代 》, 载 《 古 汉语 研究 》2009 年 第 3 
期 ,第 44 -50 页 ;《 《大 方便 佛 报恩 经 ) 文 献 学 考察 》, 载 (古籍 整理 研究 学 刊 )2011 年 第 5 期 ,第 15 
-19 页 。 另 见 林 显 庭 :人 (大 方便 佛 报 恩 经 ) 繁 者 考 及 其 唐 代 变 文 》, 载 《中 国文 化 月 刊 》1987 年 第 
91 辑 ,第 65 -91 页 。 
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EO (EER) UD CX IE EE TURBO) O (902) $836) Ss 
佛经 也 进行 了 初步 的 探讨 。 通 过 这 样 的 研究 ,学 者 们 逐渐 地 对 如 何 有 
效 地 利用 汉 译 佛 典 来 讨论 语言 有 了 更 深刻 的 认识 。 

对 20 世纪 国内 佛教 汉语 研究 情况 更 详细 的 回顾 ,已 有 先例 -5 
总 之 ,学 界 对 早期 佛经 翻译 及 其 语言 研究 的 新 趋向 ,可 概括 为 3 点 : 
(1) 重 视 汉 译 佛 经 的 语 料 价值 ,对 汉 译 佛经 语言 (词汇 与 语法 ) 的 研究 
方兴未艾 , 渐 成 热门 。 除 词汇 考释 之 外 ,还 利用 语言 接触 理论 ,来 讨论 


C1 BUR AE 卢 巧 琴 :( 失 译 、 误 题 之 经 年 代 的 考证 一 一 以 误 题 曹魏 县 谤 译 ( 县 无 德 羯 磨 ) 为 
例 》, 载 《浙江 大 学 学 报 》2009 年 第 5 期 ,第 179 -185 WH, REDZ 、 颜 洽 茂 :中古 译 经 年 代 与 
“感染 生 义 ”的 判别 》, 载 《中 国语 文 )2010 年 第 1 期 ,第 83 -85 页 。 卢 巧 琴 :( 东 汉 魏 晋 南北 朝 译 
经 语 料 的 鉴别 》, 浙 江 大 学 出 版 社 2010 年 版 。 

( 2 )] 颜 治 茂 、 熊 娟 :《 《车 萨 本 缘 经 ) 撰 集 者 和 译 者 之 考 辨 ), 载 《浙江 大 学 学 报 》2010 年 第 1 
期 ,第 56 -64 页 。 陈 祥 明 :《 从 语言 角度 看 (车 萨 本 缘 经 ) 的 译 者 及 翻译 年 代 》, 载 (长 江 学 术 》 
2010 年 第 2 期 ,第 152 -160 页 。 王 毅力 :从 词语 角度 看 (车 萨 本 缘 经 ) 之 译 者 译 年 》, 载 《五 邑 大 
学 学 报 》2011 年 第 2 期 ,第 89 -92 页 。 

(3 ] 王 角力 ;《 从 词汇 角度 看 (大 比丘 三 千 威 仪 ) 的 翻译 年 代 》, 载 《西南 交通 大 学 学 报 》2011 
年 第 5 期 ,第 25 -29 页 。 

(4 )3E 38 7] : OMAIL f IEEE C439] 08 18) 的 翻译 年 代 》, 载 《宗教 学 研究 》2012 年 第 1 期 ,第 
143 -147 页 。 

(5 ] 朱 庆 之 :《 佛 典 与 汉语 音韵 研 究 一 一 20 世纪 国内 佛教 汉语 研究 回顾 之 一 》, 载 《汉语 史 研 
究 集刊 ) 第 2 辑 , 巴 罚 书 社 2000 年 版 ,第 302 - 320 页 。 朱 庆 之 、 朱 冠 明 :《 佛 典 与 汉语 语法 研 
究 一 一 20 世纪 国内 佛教 汉语 研究 回顾 之 二 》, 载 《汉语 史 研 究 集 刊 ) 第 9 辑 , 巴 蜀 书 社 2006 年 版 ， 
第 413 -459 页 。 
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Dib si dr Pt 


RRS E Im oh 


ASP SCR ETA TA A Ee A CU RERA eB BY Og [n] 
CO SE e E “BB LT” AY BE C UT S A Sa TT CX 
译 佛 典 语 言词 典 》 做 前 期 的 准备 工作 。 1] (2) 对 焚 汉 对 勘 方 法 的 越 来 
越 重视 ,并 逐渐 关注 新 出 文献 与 古 写 本 (如 日 本 佛寺 古 锡 经典) 的 语 料 
价值 4.51 (3) 吸 收 佛教 史 、 佛 教 文献 学 与 楚 语 学 研究 者 的 新 成 果 ,51 
或 加 强 与 他 们 的 学 术 合作 ,强调 从 语言 文献 的 角度 对 早期 汉 译 佛经 的 


[1] 王 继 红 :《 语 言 接触 与 佛教 汉语 研究 》, 载 《安阳 工学 院 学报 》2006 年 第 3 期 ,第 19 - 22 
页 。 遇 笑容 :人 《理论 与 事实 :语言 接触 视角 下 的 中 古 译 经 语法 研究 》, 载 《汉语 史学 报 》 第 7 辑 , 上 海 
教育 出 版 社 2008 年 版 ,第 121 -127 页 。 高 列 过 :人 《东汉 佛经 句法 的 语言 接触 现象 》, 载 (汉语 史学 
报 》 第 7 辑 , 上 海 教育 出 版 社 2008 年 版 ,第 128 -136 页 。 龙 国富 :《 从 汉语 接触 看 汉 译 佛经 中 连 
接 词 “ 若 " 的 特殊 用 法 》, 载 《汉语 史学 报 》 第 7 辑 , 上 海 教育 出 版 社 2008 年 版 ,第 137 - 145 页 ;《 从 
语言 接触 看 “ 复 " 和 "* 自 "的 语法 地 位 》, 载 《语文 研究 》2010 年 第 2 期 ,第 26 -30 页 。 松 江 崇 :《 也 
谈 早 期 汉 译 佛 典 语言 在 上 古 中 古 问 语法 史上 的 价值 》, 载 4 汉语 史 研 究 学 报 》2009 年 第 8 辑 ,第 
114-133 页 。 以 及 朱 庆 之 前 揭 文 《语言 接触 及 语言 变异 理论 与 佛教 汉语 研究 》。 

( 2 ) 薪 绍 电教 授 的 研究 可 作为 一 个 范例 。 参 见 蒋 绍 愚 :《( 世 说 新 语 》〈 齐 民 要 术 ) OR PH fn 
Hic) (HBA) CAMA) 中 的 “已 "“ 竟 "“ 旋 "“ 毕 "》, 载 ( 语 言 研究 )2001 年 第 1 期 ,第 73 
-78 页 ;语言 接触 的 一 个 案例 一 一 再 谈 “V(0) 已 "》, 载 《 语 言 学 论 从 ) 第 36 辑 , 商 务 印 书馆 
2007 年 版 ,第 268 -287 页 ;《 汉 语 “ 广 义 处 置式 "的 来 源 》, 载 《历史 语言 学 研究 ) 第 1 辑 , 商 务 印 书 
馆 2008 年 版 ,第 27 -39 页 ;《 也 谈 汉 译 佛 典 中 的 “NP1,NP2 + 是 也 /也 "》, 载 (中 国语 言 学 集刊 》 
第 3 卷 第 2 期 ,中 华 书局 2009 年 版 ,第 29 -44 页 。 另 见 曹 广 顺 :《 从 中 古 译 经 选择 问 句 中 连词 的 
使 用 谈 起 》, 载 《历史 语言 学 研究 》 第 3 辑 ,商务 印 书馆 2010 年 版 ,第 135 - 145 页 ; 赵 长 才 :《“ 宁 
可 "在 中 古 译 经 中 的 助动词 用 法 及 其 来 源 》, 载 4 历史 语言 学 研究 》 第 3 辑 ,商务 印 书 馆 2010 年 版 ， 
第 146 -166 页 。 曹 广 顺 、 遇 笑容 《中古 译 经 ,元 白话 语言 研究 与 语言 接触 》, 载 《汉语 史学 报 》 
2010 年 第 10 辑 ,第 77 -85 页 。 刘 承 慧 :人 (中古 译 经 “已 "对 近代 “了 "的 影响 一 一 语言 接触 如 何 牵 
动 语 法 演变 》, 载 人 “中 央 " 研 究 院 历 史 语言 研究 所 集刊 ?第 81 本 第 3 分 ,2010 年 ,第 467 -512 页。 

[ 3 ] 万 金川 教授 从 学 理 上 对 “佛教 混合 汉语 "的 命名 问题 有 深入 细致 的 思考 , 见 万 金川 人 《从 
“佛教 混合 汉语 ”的 名 目 谈 汉 译 佛 典 的 语言 研究 》, 载 《 圆 光 佛学 学 报 ) 第 7 期 ,1999 年 版 。 

[4 ER SCHE : CMTE 21 世纪 ( 汉 译 佛 典 语言 词典 ) 的 编纂 》, 载 《中国 辞书 论 集 1999》, 上 海 矢 
书 出 版 社 2000 年 版 ,第 273 -279 页 。 辛 岛 静 志 :《〈 佛 典 汉 语词 典 ) 之 编纂 》, 载 《佛教 图 书馆 馆 
讯 ) 第 35/36 号 ,台湾 伽 耶 山 基金 会 图 书信 息 中 心 2003 年 版 ,第 28 -32 页 。 


[5] 比 如 :Tilman Vetter and Paul Harrison, “An Shigao' s Chinese translation of the Saptasthana- 


sūtra” ,in Paul Harrison and Gregory Schopen (eds. ) , Siryacandraya; Essays in Honour of Akira Yuya- 
ma on the Occasion of His 65th Birthday, Swisttal-Odendorf, 1998, pp. 197 - 216. 以 及 前 引 梁 晓 虹 : 
《佛教 与 汉语 史 研 究 一 一 以 日 本 资料 为 中 心 》。 衣 川 贤 次 :从 古 写 经 的 异 文 看 中 古 汉语 用 词 的 演 
变 一 一 对 (中 古 汉语 读本 ) 佛 经 部 分 的 一 个 补充 》, 载 《汉语 史学 报 》2009 年 第 8 辑 , 第 54 -58 页 。 

[6 ] 这 方面 的 成 果 较 多 ,比如 ;Jens-Uwe Hartmann and Paul Harrison, “A Sanskrit fragment of the 
AjataSatru-kaukttya-vinodana-sitra” , in Paul Harrison and Gregory Schopen (eds. ) , Sūryacandrāya ; Es- 
says in Honour of Akira Yuyama on the Occasion of His 65th Birthday, Swisttal-Odendorf, 1998, pp. 67 
-86. HE WEE UI :《 佛 教 的 研究 方法 与 学 术 资 讯 》, 台 湾 法 鼓 文 化 2006 年 版 。 
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译 者 及 其 年 代 进 行 细致 的 判定 ,不 是 再 像 以 往 那样 仅仅 根据 佛教 经 录 
或 者 4 大正 新 修 大 藏 经 》 中 的 标示 而 定 ,而 对 佛经 语 料 的 鉴别 无 疑 增加 
了 研究 的 准确 性 和 可 靠 性 .1] 此 外 ,即使 是 考察 汉 译 佛经 ,也 强调 各 
版 本 之 间 的 词语 差异 ,结合 敦煌 吐鲁番 写本 资料 ,从 异 文 的 角度 展开 讨 
i£ ,而 不 以 (大 正 新 修 大 藏 经 》 本 为 单一 依据 .2 1 

A 19 世纪 末 以 来 ,英法 \ 俄 . 美 .日 瑞典 等 国 的 西域 探险 队 在 中 
国 的 西北 地 区 盗掘 了 大 量 珍贵 的 历史 文物 ,其 中 就 有 所 谓 “ 胡 语 " 的 多 
种 语言 的 佛经 写本 。 这 些 佛经 写本 在 语言 学 宗教 学 历史 学 等 方面 的 
学 术 价 值 是 无 可 估量 的 ,因此 ,引起 了 国际 学 界 的 极 大 重视 。 一 百 余年 
来 ,西方 学 者 借助 其 语言 优势 ,对 这 些 写 卷 进 行 了 细致 的 转 写 、 解 读 、 翻 
译 和 研究 工作 ,可 以 说 已 经 取得 了 非凡 的 成 就 。 但 是 ,其 中 也 还 存在 着 
不 少 取 待 探索 的 新 课题 。 利 用 这 些 出 土 文献 来 开展 基于 原 典 对 勘 ( 以 
焚 汉 对 勘 为 主 ) 的 汉 译 佛经 语言 ,就 是 一 个 有 趣 的 新 课题 。 

现在 流传 下 来 的 早期 佛教 文献 ,所 涉及 的 语种 主要 有 : 焚 语 `. 巴 利 
i8 BEBE A AS TE ERE ALIA CF NETS IBE RRR, 
汉语 , 藏 语 等 。 要 研究 某 一 部 佛经 ,最 好 的 方法 就 是 将 该 佛经 所 有 的 各 
个 语种 的 本 子 ( 原 典 . 译 本 ,平行 本 等 ) 放 在 一 起 对 读 。 这 种 原 典 对 期 
(LABEL Rt RKE) 的 方法 ,对 理解 佛经 的 思想 、 历 史 、 语 言 \ 词 汇 等 各 
个 方面 , 均 有 莫大 的 益处 。 这 也 是 国际 印度 学 界 \ 佛 教学 界 、 汉 学 界 的 
通行 研究 方法 。 而 国内 虽 有 学 者 呼吁 多 年 ,但 以 往 的 研究 多 是 从 佛教 
史 的 角度 ,来 进行 焚 汉 文本 的 比 对 ,关注 的 是 原 典 与 译本 的 内 容 结构 或 
术语 的 源流 等 。 而 从 汉语 史 的 角度 ,对 焚 本 写 经 及 其 汉语 异 译本 的 语 
言 进 行 比 勘 ,来 研究 汉 译 佛经 的 语言 ,这 一 方法 近来 已 略 得 汉语 史学 者 


[1 ] 方 一 新 :作品 断代 与 语 料 鉴别 》, 载 《浙江 大 学 汉语 史 研 究 中 心 简 报 》2004 年 第 1 期 ,第 
16 -29 页 ;普通 鉴别 词 的 提取 及 其 原则 一 一 以 早期 汉 译 佛经 鉴别 为 中 心 》, 载 《语文 研究 》2009 
年 第 2 期 ,第 8-16 页 。 胡 救 瑞 :《 中 古 汉语 语 料 鉴 别 述 要 》, 载 (汉语 史学 报 ) 第 5 辑 , 上 海 教育 出 
WRAL 2005 年 版 ,第 270 -279 页 。 史 光辉 :东汉 汉 译 佛经 考 论 》, 载 (阜阳 师范 学 院 学 报 》2007 年 
第 1 期 ,第 45-48 页 。 

(RRA 、 赵 家 栋 、 张 春雷 :(〈 经 律 异 相 》 的 校 理 与 异 文 语 料 价 值 》, 载 4 江苏 大 学 学 报 》2009 
年 第 3 期 ,第 62 -68 页 。 董 志 竹 等 合 著 :《( 经 律 异 相 ? 整 理 与 研究 》, 巴 蜀 书 社 2011 年 版 。 
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的 回应 ,将 来 或 许 能 在 汉语 史学 界 成 其 气候 ,逐渐 在 中 古 汉 语 史 研 究 者 
中 兴盛 起 来 。 

利用 原 典 ( 焚 本 等 ) ,对 照 汉 译本 和 其 他 语言 的 译本 (特别 是 藏 文 
本 ) ,以 解 明 各 种 文本 之 间 的 语言 和 读 法 差异 ,这 不 但 为 佛教 语言 研 
究 ,也 为 佛教 思想 史 的 研究 提供 丰富 的 资料 。 学 界 目前 已 有 这 方面 的 
成 果 , 也 为 我 们 的 研究 提供 了 一 些 借鉴 。 新 的 出 土 文献 ,特别 是 属于 原 
典范 围 的 焚 语 、 委 陀 罗 语 等 佛教 写 经 ,不 仅 对 传统 的 佛教 文献 学 研究 ， 
而 且 对 新 兴 的 汉 译 佛经 语言 研究 ,具有 极 大 的 学 术 价 值 。 这 一 点 无 疑 
将 成 为 学 界 的 共识 。 要 取得 突破 性 的 成 就 ,还 有 待 印度 学 .佛教 学 和 汉 
语 史 等 多 方面 的 学 者 进行 合作 。 期 待 在 不 久 的 将 来 ,他 们 的 合作 研究 
会 取得 相当 丰硕 的 成 果 。 

本 书 也 是 早期 汉 译 佛经 语言 研究 新 趋势 催生 的 一 个 产物 ,主要 利 
用 海外 学 者 整理 出 版 的 近年 新 出 (或 新 刊 校 的 ) AY RE BOE TR S RR Ob 
经 写 卷 材料 ,将 它们 与 其 相应 的 汉语 译本 进行 语言 学 对 勘 研究 。 本 书 
利用 的 非 汉 语 佛经 写本 包括 《 阿 阁 世 王 经 》( Ajatasatru-kaukrtyavinoda- 
nà-sütra) 《无 量 寿 经 》( Larger Sukhavativyühasütra ) 以 及 《大 宝 积 经 》 
( Mahāratnakūtasūtra ) Bj (3m ut h ò ( Kasyapaparivarta) 等 。《 阿 阁 世 王 
Ze) fll (2538 2$ 25) B BE AS X ASH HOA Bad RET y i Com + dh ) BE AS Je 19 
世纪 末 在 新 疆 和 田 ( 于 阅 ) 附 近 出 土 的 ,分 别 由 钢 和 泰 ( Baron A. von 
Staél-Holstein) 和 M. I. Vorobyova-Desyatovskaya 在 1926 年 和 2002 年 出 
版 了 转 写 本 。 本 书 利用 新 材料 ,试图 通过 焚 汉 对 勘 这 一 方法 ,做 出 细致 
的 焚 汉 词汇 比 对 ,对 早期 汉 译 佛经 中 的 一 些 词语 进行 解说 ,进而 讨论 佛 
经 翻译 的 若干 特点 ,并 分 析 焚 本 与 汉 译 本 (和 蜡 译本 ) 之 间 的 语言 关 
系 。 本 书 或 许可 以 为 传统 意义 上 的 佛教 文献 学 提供 新 的 资料 ,并 对 中 
古 汉语 史 研 究 提 供 一 份 实证 的 语言 分 析 材 料 。 不 当 之 处 ,期 望 方 家 教 
Es 
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1 Pr BEES a BCS 45 
及 其 平行 汉 译本 的 对 比 研究 


1.1 新 出 粮 陀 罗 语 佛教 写 卷 及 其 研究 概述 


国内 历史 与 考古 学 界 常常 强调 王国 维 倡导 的 “二 重 证 据 法 ”( 及 后 
继 的 “三 重 证 据 法 ”) 。 实 际 上 ,此 方法 也 适宜 于 汉语 史 的 研究 。 国 内 
上 古 甲 骨 文 、 金 文 . 简 帅 文书 等 新 语 料 的 不 断 出 土 ,掀起 过 古文 字 研 究 
的 一 轮 轮 新 高 潮 。 自 19 世纪 末 以 来 , 英 、 法 . 德 俄 .日 美 瑞 典 等 国 的 
西域 探险 队 在 中 国 的 西北 地 区 盗 据 了 大 量 珍 贵 的 历史 文物 ,其 中 就 有 
用 印度 焚 语 和 多 种 西域 地 方 语言 创作 或 抄写 的 佛经 写本 ,这 极 大 地 刺 
激 了 佛教 学 等 多 门 学 科 的 发 展 。 

20 世纪 90 年 代 , 由 于 阿富汗 国内 连年 战乱 ,盗掘 或 者 公开 搜寻 古 
代 写 卷 的 事情 时 有 发 生 。 在 阿富汗 东部 贾 拉 拉巴 德 (Jalalabad) 平 原 栈 
罗 (Hadda) 地 区 出 土 了 为 数 不 少 的 粮 陀 罗 语 ( 债 卢 文 ) 佛 教 文献 ;在 巴 
米 扬 (Bamiyan) 地 区 则 出 土 了 不 少 的 焚 语 佛教 文献 。 由 于 是 连绵 的 战 
争 时 期 ,没有 留 下 科学 的 考古 发 掘 记 录 , 因 此 ,这 些 文献 的 原初 出 土 情 
状 不 得 而 知 。1994 年 9 月 ,一 匿名 人 士 将 从 拍卖 行 购买 的 醇 罗 出 土 的 
尾 陀 罗 语 文献 捐赠 给 了 大 英 图 书馆 。 馆 方 后 来 委托 以 美国 华盛顿 大 学 
邵 瑞 祺 (Richard Salomon) 教授 为 首 的 一 批 学 者 合作 进行 研究 。 其 研究 
项 目 名 为 The British Library / University of Washington Early Buddhist 
Manuscripts Project, ,简称 EBMP( 早 期 佛教 写本 计划 ) £1 

在 正式 刊 布 对 某 一 类 写 卷 的 研究 成 果 之 前 ,1999 年 , 邵 瑞 禄 出 版 


[ 1) 详情 请 参看 http://ebmp. org/p_wrk. php, 
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了 一 部 导读 性 质 的 著作 , 即 《 来 自 键 陀 罗 的 古代 佛教 经 眷 一 大 英 图 
=F TE Br i HE P3 3C HE AE) (Ancient Buddhist Scrolls from Gandhara ; The 
British Library Kharosthi Fragments) ,对 这 些 文献 的 形制 内容、 年 代 和 
价值 等 方面 作 了 初步 的 阐述 41) 这 批 备 陀 罗 语 文献 可 能 是 迄今 为 止 
我 们 所 知道 的 .所 见 到 的 年 代 最 古老 的 佛经 , 它 与 法 藏 部 有 关 , 时 间 大 
约 在 公元 1 世纪 (多 在 公元 10 年 至 30 年 ) 。 该 批 残 卷 共 29 件 ,内 有 大 
约 23 种 佛经 ,包括 《法 句 经 》《 犀 牛 ( 角 ) 经 》《 众 集 经 》 及 其 注 政 ， 
“ 论 " 及 其 注疏 《无 热 恼 池 颂 》 等 偶 颁 ,本 生 类 、 璧 喻 类 以 及 其 他 杂 类 文 
献 , 其 至 还 夹杂 了 一 种 焚 语 医学 文献 。 它 们 在 研究 早期 佛教 经 典 的 形 
成 史 、 委 陀 罗 地 区 的 佛教 史 、 佛 教 东 传 的 历程 .部 派 佛教 史 等 方面 都 有 
着 不 同 寻 常 的 意义 4?) 

继 大 英 图 书馆 的 醇 罗 和 键 陀 罗 语文 献 之 后 ,阿富汗 和 巴基斯坦 还 出 
bY JURE RE P B SETA CR, EEF : 

(1) 出 自 阿富汗 巴 米 扬 地 区 的 邵 格 延 收集 品 (Schgyen Collection) , 
由 挪威 富商 马丁 . 邵 格 延 (Martin Schøyen) 购 得 ,其 中 有 数量 众多 的 焚 
语 佛经 残 卷 ,31 Wo RERO 8 CK ct R 08) 58 b 25 13 18 9 — 26 5 
x0 


( 1 JRichard Salomon, with contributions by Raymond Allchin and Mark Barnard , Ancient Buddhist 
Scrolls from Gandhàra : The British Library Kharosthi Fragments, Seattle; University Washington Press, 
1999, Daniel Boucher 的 书评 见 : Sino-Platonic Papers, 98, January, 2000, pp. 58 - 70. O. V. Hinüber 
8-8 9E WL: JAOS, 2001; 3, pp.519 - 521. 王 邦 维 的 书评 见 :敦煌 吐鲁番 研究 》 第 5 卷 ,2000 年 ， 
第 343 -353 页 。 

[2 ] 国 内 已 有 的 相关 研究 ,如 林 梅 村 《古代 大 夏 所 出 丘 就 却 时 代 键 陀 罗 语 三 藏 写 卷 及 其 相关 
问题 》, 载 4 汉 唐 西域 与 中 国文 明 》, 文 物 出 版 社 1998 年 版 ,第 115 - 130 页 。 王 邦 维 :《 论 阿富汗 新 
发 现 的 佛教 经 卷 》, 载 (中华 佛 学 学 报 》 第 13 期 ( 卷 上 ) ,台北 ,2000 年 ,第 13 -20 页 。 又 《佛教 文 
化 》2003 年 第 2 期 , 亦 有 短文 概述 此 事 ,可 惜 文中 的 信息 多 有 不 确 。 

( 3 ]Jens Braarvig et. al. , ed. , Manuscripts in the Schygen Collection, Buddhist Manuscripts, vol. 
i-iii, Oslo: Hermes Publishing, 2002 - 2006. 

( 4 )Mark Allon and Richard Salomon, " Kharosthi Fragments of a Gandhari Version of the Mahapar- 
inirvána-sütra" , in; Jens Braarvig ed. , Manuscripts in the Schgyen Collection | ; Buddhist Manuscripts, 
Volume I. Oslo; Hermes Publishing. 2000. pp. 243 - 273. Richard Salomon,“ A Jar with a Kharosthi In- 
scription” , in; Jens Braarvig ed. , Manuscripts in the Schøyen Collection lll : Buddhist Manuscripts, Vol- 
ume J. Oslo; Hermes Publishing. 2002. pp.351 -355. 
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(2) 西 尼 尔 收集 品 ( Senior Collection) 。 这 批 收 集 品 由 英国 私人 收 
藏 家 罗伯特 ' 西 尼 尔 (Robert Senior) 所 购 得 ,共有 24 件 写 在 白桦 树 皮 
上 的 迟 陀 罗 语 残 卷 , 所 抄录 的 佛经 至 少 有 41 种 ,包括 一 部 分 的 尾 陀 罗 
语 《 杂 阿 含 》( Samyxwiitagama ) 残 卷 。《 杂 阿 含 》 的 内 容 可 以 与 相应 的 楚 
文本 和 汉 译 本 进行 对 照 。 1 

2003 年 , 邵 瑞 祺 率先 对 此 收集 品 进行 了 简要 报道 4?*) 2007 年 ， 
Mark Allon 介绍 了 更 详细 的 内 容 。 据 他 披露 ,该 收集 品 的 具体 出 土地 
点 不 明 , 与 大 英 图 书馆 的 收集 品 一 样 来 自 醇 罗 某 地 。 写 卷 装 在 一 个 陶 
REN , 据 陶 饶 铭文 和 写 卷 字体 分 析 ,大约 抄写 于 贵 霜 (Kusana) 王朝 的 
迦 尼 色 迦 王 (Kaniska) 时 代 的 公元 130—140 年 前 后 , 较 晚 的 也 抄写 于 
2 世纪 上 半 叶 。 陶 缸 铭文 的 纪年 是 马其顿 式 的 月 份 名 称 ,说明 这 批 写 
卷 的 来 源 与 贵 箱 王朝 有 关 。 

西 尼 尔 收集 品 所 涉及 的 佛经 基本 上 采用 摘抄 的 形式 ,主要 是 阿 含 
类 的 残 卷 ,不 少 与 巴 利 语 经 藏 中 的 尼 迦 耶 (nikaya) 类 经 典 有 较 密 切 的 
对 应 关系 ,甚至 可 对 应 汉 译 的 《 杂 阿 含 经 》( Samyuktagama ) (K M E 
经 》( Dirghagama ) 和 《中 阿 含 经 》( Madhyamagama ) 中 的 经 文 。 此 外 ， 
还 有 一 些 残 卷 可 与 汉 译 律 部 文献 的 内 容 对 应 ,不 过 ,它们 是 否 属于 律 典 
还 有 竺 探究。 从 这 批 写 经 的 内 容 以 及 相关 情况 的 综合 分 析 ,它们 很 可 
能 与 法 藏 部 (Dharmaguptaka) 有关。 ?? 

(3) 巴 焦 尔 收集 品 (Bajaur Collection) 。 巴 基 斯 坦 北 部 巴 焦 尔 (Ba- 
jaur) 地 区 一 个 佛寺 遗址 所 出 的 键 陀 罗 语 残 卷 ,2004 年 最 初 由 巴基斯坦 


(1 JF C A BSA) WY EAA RT BA: Chung, Jin - il. A Survey of the Sanskrit Fragments 
Corresponding to the Chinese Samyuktàgama ( ( 2 bil & £& 48 24 5 Sc WH — 94.) ) , Tokyo: Sankibo Press. 
2008. 

(2JRichard Salomon, “ The Senior Manuscripts; Another Collection of Gandharan Buddhist 
Scrolls" , Journal of the American Oriental Society, 123.1, 2003. pp.73 -92. 

( 3 Mark Allon, "Introduction; The Senior Manuscripts”, in; Andrew Glass, Four Gandhart 
Samyuktagama Sūtra; Senior Kharosthi Fragment 5( Gandhàran Buddhist Texts 4) , Seattle-London; U- 
niversity of Washington Press, 2007, pp.3 -25. 
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学 者 纳 锡 姆 . HE (M. Nasim Khan) 等 介绍 给 学 术 界 1 该 批 收集 品目 
前 正在 由 巴基斯坦 白沙 瓦 大 学 (Peshawar) 考古 系 和 柏林 自由 大 学 的 学 
者 们 合作 进行 研究 ,Ingo Strauch 已 经 在 线 发 表 了 初步 的 编目 和 概述 。 
据 他 披露 ,该 组 收集 品 中 ,共有 18 件 桦 树 皮 写 卷 ,内 含 19 种 文献 ,包括 
《中 阿 含 经 》、 最 早 的 律 典 如 《 羯 磨 》( Karmavacana ) M (RB ERLA) 
( Pratimoksasütra) 、 按 Arapacana 字 表 排列 的 佛教 偶 颂 与 4 阿 吏 佛 国 
¥) ( Aksobhyavyüha ) 有关 的 早期 大 乘 经 以 及 一 件 属于 Niti - /Arthas- 
astra (《 政 事 论 》, 或 译 ( 利 论 》) 传统 的 文献 和 一 件 俗 文书 等 。 该 收集 
品 的 文献 价值 独特 , 非 同 小 可 .21 2008 年 , 纳 锡 姆 . 汗 出 版 了 《来 自 
et BEB AY £z 5 XC AR) ( Kharosthi Manuscripts from Gandhara) — 43 ,{3) 
提供 了 此 批文 献 的 第 一 部 研究 报告 。 

此 外 ,还 有 一 些 零 散 的 娄 陀 罗 语 出 土 文献 。 当 然 早期 出 自 敦 煌 藏 
经 洞 的 和 键 陀 罗 语 传 卢 文 写 卷 仍 然 在 学 者 的 关注 视野 之 内 , 邵 瑞 祺 就 研 
究 了 法 国 国家 图 书馆 藏 伯 希 和 收集 品 中 的 8 PERLE) 毫 无 疑问 , 随 
着 这 些 文献 的 解读 ,早期 佛教 史 那 绚丽 多 彩 的 历史 面貌 将 逐渐 呈现 在 
世人 的 面前 。 

到 目前 为 止 , 邵 瑞 祺 教授 及 其 合作 者 陆续 推出 了 ”“ 委 陀 罗 佛 教 文 
献 系列 ”( Gandharan Buddhist Texts ,简称 GBT) 多 部 专 书 。 按 出 版 时 间 
的 顺序 , 略 介 如 下 : 


[1]Nasim M. Khan and M. Sohail Khan, “Buddhist Kharosthi Manuscripts from Gandhàra; A 
New Discovery. " Journal of Humanities and Social Sciences ( University of Peshawar) , vol. 12, 2004, 
pp.9 -15. 

( 2 JIngo Strauch, “The Bajaur collection; a new collection of Kharosthi manuscripts; a preliminary 
catalogue and survey” , http://www. geschkult. fu-berlin. de/e/indologie/bajaur/publication/strauch _ 
2007 1 O0. pdf. idem. ," The Bajaur collection; a new collection of Kharosthi manuscripts:a preliminary 
catalogue and. survey " , http://www. geschkult. fu-berlin. de/e/indologie/bajaur/publication/strauch 
2008 1l. pdf 

(3)M. Nasim Khan, Kharosthi Manuscripts from Gandhàra , British Council in Pakistan, 2008. 

( 4 JRichard Salomon, " Kharosthi Manuscript Fragments in the Pelliot Collection, Bibliothèque Na- 
tionale de France" , Bulletin d’ Etudes Indiennes 16, 1998. pp. 123 - 160. 
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1.1.1 ($e Siw ZR (RE 428) ) (A Gandhari Version of the Rhinoce- 
ros siitra) 

2000 年 , 邵 瑞 祺 在 Andrew Glass 的 协助 下 ,出 版 了 第 一 部 研究 性 
专著 Se A CBP BAR REA) :大 英 图 书馆 藏 贷 卢 文 SB 号 残片 》 
(A Gandhari Version of the Rhinoceros sūtra ; British Library Kharosthi Frag- 
ment 5B) L) 全 书 共 分 3 个 部 分 。 第 1 部 分 “介绍 与 分 析 ” ,共有 7 
节 。 第 1 5" REA) MS 个 方面 分 别 介 绍 了 译本 内容 与 主题 .与 
辟 支 佛 (Pratyeka-Buddha/ Pacceka-Buddha ) 传统 的 关系 、 经 文 的 标题 、 
对 标题 Khagga-visana 5j Khadga-visana 的 词义 的 解说 .该 经 在 佛教 文 
献 中 的 位 置 。 第 2 节 “ 轨 陀 罗 语 《犀牛 经 》 文 本 ”, 对 写本 进行 了 外 观 描 
YR ,分析 了 原 藏 的 日 期 ( 约 公元 1 世纪 ) 及 其 情况 ,对 残 卷 进行 了 重 构 。 
第 3 45" BENI" (uddana) ,涉及 其 形制 内 容 与 重 构 、 特 征 等 、 偶 颂 补 白 
与 写作 方面 的 其 他 建议 、 在 正文 与 偶 颂 之 间 的 差异 或 了 矛盾。 第 4 节 
“ 焚 巴 尾 陀 罗 语 《犀牛 经 》 诸 本 之 比较 ” ,包括 对 三 者 总 体 的 比较 、 巴 利 
BA 5i REDE P BAN LEGE CR Aie ,潜在 语源 的 线索 (语言 .翻译 和 诗 
8). 98 5 节 “ 古 文书 学 和 正字 法 ”。 这 一 节 主 要 由 Andrew Glass 完 
成 。 他 在 2000 年 完成 的 硕士 学 位 论文 就 是 《 佚 卢 文 写本 的 古文 书 学 初 
步 研 究 》.2 1 该 节 内 容 包括 :书写 工具 、\ 书 写 时 的 基本 特征 、 笔 画 分 析 、 
脚注 (foot marks) 、 单 个 字母 形状 的 分 析 ( 包 括 独立 元 音 、 辅 音 、 带 
Anusvara 的 音节 、 辅 音 连 写 ) ,标点 符号 、 订 正 、 古 文书 的 日 期 。 还 有 关 
于 正字 法 的 内 容 : 鼻 音 n 与 n 的 区 分 、 哄 音 s 与 s 的 区 分 .Anusvara 符 
号 、 双 写 辅音 的 间接 符号 、 读 音标 记 的 使 用 、 连 音 现象 。 第 6 I ES 
学 ” ,主要 是 对 写本 中 的 音素 分 析 : 元 音 (a 的 胆 音 化 .ua 5j o B 5 Aya 
与 o 的 互 用 \i 与 e 的 互 用 、 古 印度 雅 利 安 元 音 的 发 展 、ava 的 退化 ) 、 辅 


( 1 JRichard Salomon, with a contribution by Andrew Glass, A Gāndhārī Version of the Rhinoceros 
Sūtra: British Library Kharo sthi Fragment 5B, Gandharan Buddhist Texts, Volume 1 Seattle-Londen; 
University of Washington Press, 2000. 

( 2 Andrew Glass, A Preliminary Study of Kharosthi Manuscript Paleography , Master thesis, De- 
partment of Asian Languages and Literature, University of Washington, 2000. 
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音 (元 音 间 的 辅音 的 发 展 、 辅 音 群 ) ,音素 的 换 位 。 第 7 节 “ 词 法 ” :名词 
形式 (以 -a 结尾 的 词 干 的 阳性 与 中 性 、 以 -a 结尾 的 阴性 词 . 其 他 的 元 音 
词 干 辅音 词 干 ,名 词性 复合 词 ) 代词 代名词 与 数 词 (人 称 代词 .第 三 
人 称 / 指 示 代 词 关系 代词 . 作 代 名 词 的 形容 词 数 词 ) 动词 形式 (现在 
时 、 祈 愿 式 ,绝对 式 / 动 名 词 分词) 、 小 品 词 与 无 语 尾 变 化 的 副词 。 该 
书 的 第 2 部 分 是 文书 的 转 写 及 其 翻译 。 第 3 部 分 则 按 偶 颂 的 次 序 , 列 
出 竺 陀 罗 语文 本 (写本 及 其 拟 构 的 文本 ) 和 相应 的 楚 巴 对 应 偶 颂 ,也 做 
了 翻译 ,并 对 相关 的 尾 陀 罗 语 词汇 作出 详细 的 注释 。 

本 书 还 有 4 个 附录 ,分 别 即 : 附 录 1, 暂 时 不 能 确定 位 置 的 残片 解 
读 ;附录 2, 梵 巴 尾 陀 罗 语 《犀牛 经 》 诸 本 之 一 致 性 ;附录 3: 焚 巴 语 《 犀 
牛 经 》 原 文 ;附录 4: 大 英 图 书馆 藏 供 卢 文 SA 号 残片 校订 。 书 后 还 附 参 
考 书目 与 词汇 索引 。 
1.1.2 (EE BE E i8 (33 — BI; 28) 型 佛经 》( Three Gandhari 

Ekottarikagama-Type sütras) 

2001 4E , Mark Allon tH Ji T (ZF ERED 18 (88 — ba 25) 3 b e 
大 英 图 书馆 所 藏 传 卢 文 残片 第 12 和 14 号 》( Three Gandhari 
Ekottarikagama-Type siitras: British Library Kharosthi Fragments 12 and 
14) € 3 Bp gt BE a OB — Bal Ze) K a BY ZS, BU. Dhona-sütra 
(《 豆 磨 经 》) , Budhabayana-sütra ( ( hit 4) ) , Prasana-sütra ([ Vd ] & 

经 》) ,与 对 应 的 平行 文本 一 一 梵文 本 、 巴 利文 本 、 汉 文本 进行 了 比较 ， 

并 对 该 迟 陀 罗 语 文献 所 涉及 的 古文 书 学 正字 法 .音韵 学 .词法 等 方面 
做 了 详细 的 解说 。 21 

作者 指出 ,本 书 研究 的 Dhona-saira(《 豆 磨 经 》) BA Mt DW B HE A RU 
藏 文本 ,但 有 一 个 巴 利 语文 本 , 即 4 增 支部 尼 迦 耶 》( Ekottarika Nikaya ) 


( 1 JMark Allon, with a contribution by Andrew Glass, Three Gandhart Ekottarikagama-Type Sütras ; 
British Library Kharosthi Fragments 12 and 14, Gandharan Buddhist Texts, Volume 2, Seattle - Londen: 
University of Washington Press, 2001. 

[ 2 ] 该 书 已 由 萨 尔 吉 向 国内 学 界 做 了 评介 ,参见 刘 东 主编 《中 国学 术 》 总 第 15 18,2003 年 第 3 
期 ,第 315 -320 页 。 
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中 的 《四 集 》( Catukka-nipata) 的 第 36 部 小 经 ,以 及 3 种 汉 译 文本 ,分 见 
《 增 一 阿 含 经 》 六 《 杂 阿 含 经 六 21 和 《 别 译 杂 阿 含 经 六 ?31 之 中 。《 佛 语 
经 》( Budhabayana-sütra ) 尚未 发 现任 何 对 应 文本 。《[ 四 ] 舍 经 》( Pra- 
sana-sütra ) 除 一 对 应 的 吐鲁番 焚 本 残片 (编号 SHT V 1445 + 1447) dp, 
尚 有 一 巴 利 语文 本 , 即 《 增 支部 尼 迦 耶 》 中 的 《四 集 》 的 第 14 部 小 经 以 
及 两 个 汉文 本 , 即 安 世 高 译 《 杂 经 四 十 四 篇 多 4] 和 《 杂 阿 含 经 多 51 之 中 。 
1.1.3 (BRE E T8 EDA) 新 译本 及 本 生 故 事 集 》(4 New Version 
of the Gandhari Dharmapada and a Collection of Previous-Birth 
Stories ) 
2003 4E, Timothy Lenz 与 Andrew Glass 和 Bhikshu Dharmamitra 4 
Ve HT CERE PETS RK A ) VEI Rs HE RICE SR CK R HB TROU 
卢 文 残片 第 16 425 E) (A New Version of the Gandhari Dharmapada and 
a. Collection of Previous-Birth Stories; British Library Kharosthi Fragments 
16 +25) (9) l 
本 书 共 11 BE, E RIHAR Y X R E A RA P3 R H 98 
16 «25 号 ,共计 15 首 残缺 的 诗歌 。 第 1 章 主要 对 文书 的 形制 等 进行 
了 描述 。 以 下 10 3€ , 共 分 两 个 部 分 。 第 1 部 分 (第 2 ~6 章 ) 名 为 “ 伦 
AAEE EOIR)” 。 之 所 以 如 此 定名 ,是 因为 早 在 1892 4E , F. 
Grenard # F OM Sb A 3A T AEA ENE PICA AA) d 8 
本 。 后 者 一 般 称 之 为 于 阅 本 ,该 写本 后 来 相继 由 É. Senart  H. Liiders、 
Otto R. Franke Jule Bloch Sten Konow, H. W. Bailey 和 John Brough 所 研 


C1 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :大 正 新 修 大 藏 经 》, 日 本 大 正 一 切 经 刊行 会 1924 一 1934 年 
版 。 第 2 册 , 第 717 页 下 栏 至 第 718 页 上 栏 。 

[ 2 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :大正 新 修 大 藏 经 ?第 2 册 , 第 28 页 上 栏 至 中 栏 。 

C3 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主 编 :( 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 2 册 , 第 467 页 上 栏 至 中 栏 。 

[4 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 2 册 , 第 877 页 中 栏 至 下 栏 。 

[ 5 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 2 册 , 第 221 页 中 栏 至 下 栏 。 

( 6 ]Timothy Lenz, with contributions by Andrew Glass and Bhikshu Dharmamitra,A New Version of 
the Gandhari Dharmapada and a Collection of Previous-Birth Stories; British Library Kharosthi Fragments 
16 +25, Gandharan Buddhist Texts, Volume 3, Seattle and London; University of Washington Press, 
2003. 
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Dub UT Ht 


os BORE BN Se Se fo or A 


3% John Brough Jf itt hie T HERR — [V E B CEE D (CX 8] A) D 
( Gandhari Dharmapada) — $ |) & AD f f Je Ic te AS FAA 
容 相似 , 却 又 有 明显 的 差异 RE TREE CARY BEAR, OW 
学 界 以 往 甚 为 关注 的 有 关 《 法 句 经 》 的 传 本 源流 问题 ,无疑 增 添 了 珍贵 
的 史料 。 

第 2 章 是 对 《法 句 经 》 的 介绍 和 分 析 , 共 分 5 个 小 节 , 分 别 为 “《 法 
句 经》 文献 与 伦敦 本 《法 名 经》 的 重要 性 ” 《比丘 品 》 的 第 2 PRE BE 
语 写 卷 "“ 文 献 的 传播 与 偶 颂 的 次 序 ” “语言 .转换 及 翻译 " “诗韵 及 
翻译 ” 。 这 是 非常 重要 的 一 章 。 作 者 认为 ,所 有 的 《法 句 经 》 及 其 《法 名 
经 ) 类 型 的 文献 都 有 一 个 共同 的 源头 ,只 不 过 ,由 于 时 代 、 地 域 以 及 部 
派 的 不 同 而 出 现 了 文本 的 差别 ,伦敦 本 与 于 阅 本 就 是 同一 部 迟 陀 罗 语 
《法 句 经 》 经 典 所 派生 的 两 种 传 本 。 作 者 推测 其 源流 为 :共同 的 传 
统一 一 中 世 印 度 雅 利安 原型 ( Middle Indo-Aryan Archetype ) 伦敦 
AFAR GERI). Ja A cB EAT R, WB BE A BEE 
地 区 不 同 的 佛教 部 派 ,而 是 其 他 未 知 的 原因 。 除 在 佛教 史上 的 意义 外 ， 
伦敦 本 的 重大 价值 亦 体现 于 可 以 用 来 比较 同一 部 委 陀 罗 语 文献 的 两 个 
版 本 的 语言 。 第 3 章 到 第 6 章 , 可 以 说 是 对 此 《法 名 经》 写本 的 技术 性 
分 析 ,依次 从 古文 书 学 .正字 法 .音韵 学 .词法 等 方面 对 写本 的 每 一 个 词 
汇 进行 考察 ,最 后 落实 到 文书 的 重 构 、 翻 译 与 注解 。 这 些 内 容 相 当 精 
细 , 虽 不 免 给 人 以 繁琐 之 感 , 却 为 竺 陀 罗 语 语料库 的 建设 提供 了 最 基 
础 .最 扎实 的 资料 。 这 也 是 西方 学 者 在 " 胡 语 ”研究 方面 的 优势 体现 。 

第 2 部 分 (第 7 ~11 章 ) 名 为 “The Pürvayoga Text”, 可 意译 为 “本 生 
文献 ” 。 第 7 章 对 此 种 文献 进行 了 介绍 和 分 析 。 此 处 不 用 表示 本 生 故 
事 的 常用 词 Jataka, ?1 说 明 Pirvayoga 和 Jataka 在 文体 上 有 着 一 定 的 差 
异 。 栖 语 / 巴 利 语 Jataka, 音 译 “ 阅 多 伽 ”“ 阅 陀 伽 "、“ 阅 陀 ”, 意 译本 


[1 ]John Brough, Gandhari Dharmapada, London Oriental Series 7, London; Oxford University 
Press ,1962. 

C2 ] 有 关 汉 译 佛经 中 的 本 生 故 事 , 可 参看 释 依 淳 ;《 本 生 经 的 起 源 及 其 开展 》, 台 湾 佛 光 出 版 
社 1989 年 版 。 
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生 \ 本 缘 、 本 生 谈 ( 谭 )\ 本 生 话 \ 本 生 经 ( 生 经 )。 而 所 谓 Purvayoga( G 
provayoge/ pruvayoge ) ,原意 为 “以 前 的 联系 ”(former connection) ,佛经 
中 指 “ 前 生 ”( previous birth) , 常 译 为 “本 事 ”, 表 明 此 类 故事 主要 描述 主 
人 公 前 生 的 事迹 ,相当 于 一 般 所 说 的 “本 生 ( 故 事 )”。Pirvayoga- 也 用 
于 佛经 中 的 品名 。Pirvayoga-parivarta 在 《大 方 等 大 集 经 》“ 宝 幢 分 ”中 
译作 “ 往 古 品 ”; 在 《 宝 星 陀 罗 尼 经 》 卷 2 中 译作 “本 事 品 ”。《 妙 法 莲 华 
经 》 卷 6 的 “ 药 王 车 萨 本 事 品 ” 即 Bhaisajyarajapirvayoga;《 妙 法 莲 华 经 》 
卷 7 的 “ 妙 庄严 王 本 事 品 ” Bl Subhavyaharajaparvayoga, 可 见 Pürvayoga- 
有 “ 往 古 ”和 “本 事 " 等 多 种 译 法 。 在 佛教 的 “十 二 分 教 " 中 ,也 有 一 种 
体裁 被 译 为 “本 事 ” ,其 与 “本 生 ” 的 关系 ,正如 无 著 芋 萨 造 、 玄 上 半 法师 译 
《显扬 圣 教 论 》 卷 6 中 所 指出 的 :“ 本事 者 , 谓 宣 说 前 世 诸 相应 事 , 是 为 
本 事 。 本 生 者 , 谓 诸 经 中 宣 说 如 来 于 过 去 世 处 ,种 种 生死 行车 萨 行 , 是 
为 本 生 。" 1 唐 清 凉山 大 华 严 寺 沙门 澄 观 扎 《 大 方 广 佛 华 严 经 琉 》 卷 24 
“十 无 尽 藏品 第 二 十 二 "对 本事” 有 进一步 的 解释 :七 本 事 者 , 焚 云 伊 
帝 目 多 伽 ,一 说 佛 往事 ,如 说 威 光 太子 等 ;二 说 弟子 往事 ,如 说 诸 善 友 因 
Ame "ON Bess H e de" Bess El EM" 之 误 , 是 焚 语 itivrttaka 的 音 
译 。 它 与 Pirvayoga- 虽 是 两 个 词 ,但 二 者 所 表述 的 内 容 有 近似 之 处 。 
Itivrttaka 常 被 当做 佛教 文学 的 一 种 体裁 ,专门 记叙 佛 如 来 或 者 弟子 们 
过 去 世 时 所 完成 的 事业 s3 1 IER AA = RMB TBE KMIERA) E 
15" 441 m 28 NL —" XE" Beris E1 2 4M £e" (Ttivrttaka,“ 本事”) 和 “ 阅 陀 
MZ” (Jataka, “AS ^E") 的 内 涵 进 行 了 举例 解说 :何等 名 为 伊 帝 
E pran EWM? 如 佛 所 说 :比丘 当知 ,我 出 世 时 所 可 说 者 ,名 日 戒 经 ; 
鸠 留 秦 佛 出 世 之 时 ,名 甘露 鼓 ; 拘 那 含 件 尼 佛 时 ,名 日 法 镜 ; 迦 叶 佛 时 ， 
名 分 别 空 ; 是 名 伊 帝 日 多 伽 经 。 何 等 名 为 阁 陀 伽 经 ?如 佛 世 尊 本 为 车 
BE , 修 诸 苦行 。 所 谓 比丘 当知 ,我 于 过 去 作 鹿 、 作 黑 、 作 订 、 作 免 . 作 粟 散 


[ 1] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 《大 正 新 修 大 藏 经 ?第 31 册 ,第 509 页 上 栏 。 
[ 2 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 35 册 , 第 682 页 上 栏 。 
[3 ] 李 小 荣 :《 汉 译 佛 典 文体 及 其 影响 研究 ) ,上 海 古籍 出 版 社 2010 年 版 ,第 188 - 210 页 。 
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王 、. 转 轮 圣 王 \ 龙 ` 金 翅 鸟 ,诸如 是 等 ,行车 萨 道 时 所 可 受 身 ,是 名 阁 陀 
伽 。"1 

Pürvayoga 比较 少见 ,在 《 弥 兰 陀 王 问 经 》( Milindapafiha ) 和 《大 事 》 
(Mahavastu) 中 出 现 过 ,但 远 不 如 Jataka 和 Avadana( 壁 喻 ,其 中 多 含有 
本 生 故 事 ) 那 样 为 人 所 知 。 在 此 残 卷 ( 第 16 +25 号 ) 中 ,共有 11 个 故 
事 ,前 6 个 可 供 分 析 , 后 5 个 太 过 破碎 。 残 卷 中 Parvayoga 一 共 出 现 了 3 
次 , 即 : bosisatvaprovayoge ( Buddha/ 佛 陀 的 前 生 )、aifiadakodi * fiasa p 
( * rova) yog( * o) ( Ajfiata Kaundinya/ 阿 若 多 刁 陈 那 的 前 生 ) L? anadasa 
pru( * vayo) ge( Ananda/ 阿 难 陀 的 前 生 ) 。 这 也 是 作者 用 来 对 此 残 卷 部 
分 内 容 进 行 定 名 的 内 在 依据 。 此 残 卷 是 一 个 本 生 故 事 集 ,能 分 辨 出 佛 
陀 及 其 弟子 的 本 生 故 事 数 目 为 :佛陀 两 个 , 阿 若 刁 陈 如 ( 阿 若 多 司 陈 
AB/Ajfiata Kaundinya) 一 个 、 阿 难 陀 (Ananda) 两 个 。 作 者 在 第 7 章 中 还 
就 " 竺 陀 罗 语文 学 中 的 Pirvayoga 与 壁 喻 ”"“ 概 括 型 (摘要 型 ) 故 事 的 其 
他 传统 ” “Pirvayoga 的 故事 结构 " “对 使 用 Pürvayoga 场合 的 考察 ”、 
" Pürvayoga 文献 的 作者 及 其 他 们 的 语言 ” “在 书面 的 Pürvayogas , EE If 
及 其 他 文献 之 间 的 关系 ”“ 大 英 图 书馆 收藏 品 的 性 质 ” 等 问题 ,进行 了 
深入 的 探讨 。 

同 前 一 样 ,第 8 章 以 下 ,也 是 对 此 Pirvayoga 写本 的 技术 性 分 析 , 包 
括 从 古文 书 学 、 正 字 法 、 音 韵 学 (元 音 和 辅音 ) 、 词 法 (名 词性 词 的 词性 
与 变 格 \ 动 词 的 形态 变 位 与 语 态 ) 等 方面 对 写本 的 每 一 个 词汇 进行 考 
察 。 

本 书 有 4 个 附录 。 附 录 1 是 将 伦敦 本 .于 阅 本 、 巴 利 语 本 、 巴 特 那 
(Patna) 本 《法 名 经》 与 4 经 集 》(Suttanipita) 《 优 陀 那 品 》(Udanavarga ) 
和 《本 生 经 》(Jitaka) 进行 比较 , 列 出 诸 文本 中 比较 一 致 的 偶 颂 。 阿 若 
情 陈 如 的 本 生 故 事 还 有 另 一 种 写本 , 即 大 英 图 书馆 藏 俩 卢 文 残片 第 3 
号 ,附录 2 是 对 写本 的 介绍 和 注释 。 附 录 3 则 对 大 英 图 书馆 藏 债 卢 文 


[1 ] 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 12 册 , 第 451 页 下 栏 至 第 452 WEE, 
(2) 吉尔 吉 特 梵 本 《 破 僧 事 ) 下 册 的 开篇 (vol. ii, pp. 1 -16) ,讲述 佛陀 弟子 展 陈 如 ( Kaundin- 
ya) 的 故事 及 其 本 生 , 与 此 是 否 有 关 , 需 要 进一步 推荐 。 
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残片 第 1 号 , 即 Zadamitra 的 璧 喻 故事 , 作 了 介绍 和 注释 。 附 录 4 列 出 

了 与 此 本 生 故 事 集 的 第 1 ~4 号 故事 对 应 的 楚 语 和 汉语 文本 。 

1.1.4 «a4 Pe 2 i8 ze PI E A) (Four Candharz Samyuktagama 
sütras) 

2007 4E, Andrew Glass HH Jk T < Vu p HE BE 7 38 Ax Bal & A) ( Four 
Gandhart Samyuktagama sütras; Senior Kharosthi Fragments 5) £1) 本 书 
主要 研究 了 来 自 西 尼 尔 收集 品 中 摘抄 的 四 部 键 陀 罗 语 《 杂 阿 含 经 》, 分 
3l] B : Safia-sutra, Natuspahu-sutra, Sadha-sutra, ”Vasijada-sutra。《 杂 阿 
含 经 》 在 以 往 的 娄 陀 罗 语 佛教 写本 中 尚未 发 现 过 ,这 是 首次 的 释 读 、 转 
tj .翻译 和 研究 ,对 探索 4 杂 阿 含 经 》 系 列 佛经 的 形成 .抄写 与 传播 的 历 
史 过 程 有 着 重要 的 意义 。《 杂 阿 含 经 》 在 早期 佛教 文献 中 的 位 置 , 唐 代 
玄 上 装 译 《大 阿罗汉 难 提 蜜 多 罗 所 说 法 住 记 》 云 ;" 复 有 声 闻 三 藏 , 谓 素 悍 
DE «bs AS HAS i BT ML TAS T FRA HAE BY EE, HH Bo E p paf 
ABE ME — Bry BE PRE SR Br EE ARS MD AE BE. MI AS PA ERA, 
KEERA IRE i Za 26 9 3 — A BE GBP A BRE ID 
相应 SABE AR AX BE, EUG ARE SE ut RECTE LT UD up UL XE dB A 
ie” CERO CP Eri B BB Bal EE ,相当 于 五 部 尼 迦 耶 。 其 译名 见于 萧 
齐 外 国 三 藏 僧 伽 跋 陀 罗 译 《 善 见 律 毗 婆 沙 》 卷 1 的 两 处 , 即 : 

何谓 为 五 部 ? 

&HI(GK Bes). (Co Be S). CB 2) (Samyuta- 
nikàya) \( RYE & 9 £) (Anguttara-nikaya) ,( J& Wc tw 4) ( Khudda- 
ka-nikaya ) ?) , 

何谓 为 阿 含 ? 

EMA: ARMS, MHA? 一 者 《长 阿 含 》, 二 者 《中 阿 


( 1 JAndrew Glass, Four Gàndhàri Samyuktagama Siitras: Senior Kharosthi Fragments 5 ,Gandharan 
Buddhist Texts, Volume 4, Seattle and London; University of Washington Press, 2007. 

[2 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 49 册 , 第 14 页 中 栏 。 

[ 3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :大正 新 修 大 藏 经 ?第 24 册 , 第 675 页 中 栏 。 
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《 善 见 律 毗 婆 沙 》 中 所 谓 的 《 僧 述 多 经 》 和 《 僧 育 多 阿 含 》 都 是 巴 利 
文 术语 Samyutta-nikaya 的 译名 , 即 《 杂 阿 含 经 》。 又 ,《 大 方便 佛 报恩 
经 ) 卷 6“ 优 波 离 品 第 八 ” 指 出 四 部 阿 含 所 说 的 佛法 内 容 各 有 偏重 ,所 传 
播 的 对 象 亦 不 相同 , 即 “为 诸 天 、 世 人 随时 说 法 , 集 为 《 增 一 》, 是 劝 化 人 
所 习 ; 为 利根 众生 说 诸 深 义 ,名 《中 阿 含 》, 是 学 问 者 所 习 ; 说 种 种 随 禅 
法 ,是 《 杂 阿 含 ) ,坐禅 人 习 ; 破 诸 外 道 , 是 《长 阿 含 》。 ?一般 认为 ,在 
佛教 结集 的 时 候 ,由 阿 难 所 诵 出 的 经 藏 中 就 有 《 杂 阿 含 》 的 内 容 , 如 同 
《 摩 启 僧 只 律 )( 东 晋 天 等 三 藏 佛陀 跋 陀 罗 共 法 显 译 ) 卷 32 所 指出 的 : 
“文句 杂 者 集 为 《 杂 阿 含 》。 所 谓 根 杂 、 力 杂 、 觉 杂 , 道 杂 , 如 是 比 等 名 为 
"FIM CMA) (KAZ SMB) BIB“ SHEN, 
与 比丘 尼 相 应 .与 帝 释 相应 .与 诸 天 相应 SRE, Ie VALER BA 
(AME) UO 

关于 《 杂 阿 含 经 》 的 内 部 结构 , 唐 代 义 净 译 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 
耶 杂 事 》( Ksudraka-vastu) 3& 39 云 : “但 是 五 蕴 相 应 者 , 即 以 药品 而 为 建 
立 。 若 与 六 处 十 八 界 相应 者 , 即 以 处 界 品 而 为 建立 。 若 与 缘起 圣 谤 相 
应 者 , 即 名 缘起 而 为 建立 。 若 声 闻 所 说 者 ,于 声 闻 品 处 而 为 建立 。 若 是 
佛 所 说 者 ,于 佛 品 处 而 为 建立 。 若 与 念 处 、 正 勤 、 神 足 、 根 力 、 觉 道 分 相 
应 者 ,于 圣 道 品 处 而 为 建立 。 若 经 与 伽 他 相应 者 。 此 即 名 为 《相应 阿 
A BE) cee ma 若 经 长 长 说 者 ,此 即 名 为 《长 阿 笈 摩 》。 若 经 中 中 说 
者 ,此 即 名 为 《中 阿 笈 摩 》。 若 经 说 一 句 事 、 二 句 事 乃 至 十 句 事 者 ,此 即 
名 为 《 增 一 阿 笈 摩 》。"(51 义 净 译 经 中 指出 的 是 四 部 阿 笈 摩 , 即 4 相应 阿 
ABE) 《长 阿 笈 摩 》《 中 阿 笈 摩 》《 增 一 阿 笈 摩 》, 这 也 是 流传 至 今 的 
巴 利文 四 部 尼 迦 耶 和 汉 译 四 部 阿 含 经 的 结构 。 义 净 的 译注 明确 指明 ， 


[1 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 《大正 新 修 大 藏 经 》? 第 24 册 , 第 677 页 上 栏 。 

C 2 JS f LAC BR. , 渡 边 海 旭 主编 《大正 新 修 大 藏 经 ?第 3 册 , 第 155 页 上 栏 。 

[ 3 ) 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 人 《大正 新 修 大 藏 经 ?第 22 册 , 第 491 页 下 栏 。 

[4 ) 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 818 页 上 栏 。 

[5 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 人 《大正 新 修 大 藏 经 ?第 24 册 , 第 4071 页 中 栏 至 下 栏 。 
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CHAM E BE) ZZ LAS UH PERS CAM SA) ,二 者 意义 无 别 。《 相 应 阿 
笈 摩 》 的 内 部 结构 则 是 由 列 品 (Skandha-nipata)、 处 界 品 ( Ayatanadhatu- 
nipata) ,缘起 (Nidana) 声 闻 品 (Sravaka-nipaita) ffi 5 ( Buddha-nipita) , 
圣 道 品 ( Aryamarga-nipata) 、 伽 他 (gathi) 构 成 的 :1 正 是 由 于 《 杂 阿 全 
经 》 在 早期 佛教 史 和 佛教 文献 史上 的 重要 地 位 ,新 出 的 迟 陀 罗 语 本 《 杂 
阿 含 经 》 自 然 是 无 法 忽视 的 。 对 《四 部 迟 陀 罗 语 杂 阿 含 经 》 一 书 引 人 有 瞩 
目的 学 术 价值 , 李 颖 指出 ;这 不 仅 是 因为 这 是 首部 对 Senior Collection 
进行 解读 的 著作 ,更 是 由 于 《 杂 阿 含 经 》 的 内 容 在 迟 陀 罗 语 佛教 写本 里 
尚 属 首次 出 现 ,对 它 的 成 功 解读 ,对 于 整个 佛教 文献 研究 领域 来 说 无 疑 
有 着 重大 的 意义 。"(2) 

以 《 杂 阿 含 经 ) 为 名 的 现存 汉 译 佛经 一 共有 3 种 , 按 译 出 的 年 代 顺 
序 为 :1 卷 本 《 杂 阿 含 经 》、16 卷 或 20 卷 本 《 别 译 杂 阿 含 经 》( 失 译 人 名 ， 
SMER) .50 EA AR A) CRCK A5 = HOR AB RE PE) S WA 1 
A (RMA A) die DU d TE IB. EL RB TUR 1e SF) 3 种 《 杂 阿 
含 经 》 分 别 由 27 35.363 部 和 1362 MAM AMA. REPE ACA 
阿 含 经 》 显 然 也 不 是 1 部 大 型 的 完整 的 佛经 ,而 是 几 部 小 经 的 残存 。 
这 或 许 说 明了 当时 的 尾 陀 罗 语 本 《 杂 阿 含 经 》 规 模 不 大 ,尚未 形成 像 汉 
译 的 《 别 译 杂 阿 含 经 》 和 求 那 践 陀 罗 译本 那样 的 大 型 杂 阿 含 经 类 汇聚 
本 。《 四 部 以 陀 罗 语 杂 阿 含 经 》 所 讨论 的 4 部 小 经 的 对 应 情况 如 下 : 

Safia-sutra( “The Sutra on the Perceptions” ) :在 巴 利 文 和 汉 译 佛经 
中 有 不 少 类 似 的 句子 可 对 应 ,但 暂时 没有 发 现 某 部 可 与 之 对 应 的 经 文 ， 
也 无 对 应 的 焚 本 。 

Natuspahu-sutra( “The Not Yours Sutra” ,或 名 《 非 汝 经 》) :对 应 的 


[1] 有 关 《 相 应 阿 笈 摩 》 的 内 部 结构 对 照 表 ,Cf， Andrew Glass, Four Gandhart Samyuktagama 
Sütras; Senior Kharosthi Fragments 5, p. 37. 从 《杂事 》 的 上 下 文 来 看 “ 若 经 与 伽 他 相应 者 "一 句 后 
面 有 缺 文 ,因为 与 伽 他 ( gathi) 对 应 的 应 该 是 有 偶 品 ”( Sagathi-nipata，/ Sagatha-vagga) ,所 以 ,其 
完整 的 表述 应 该 为 ,“ 若 经 与 伽 他 相应 者 ,于 有 偶 品 处 而 为 建立 。 

( 2 ] 李 颖 :《(〈 四 部 键 陀 罗 语 杂 阿 含 经 ?初探 》, 载 《敦煌 吐鲁番 研究 ?2011 年 第 12 卷 ,第 109 - 
121 页 。 此 见 第 109 页 。 

[3 ] 苏 锦 坤 :从 后 说 绝 一 一 单 卷 本 ( 杂 阿 含 经 ) 是 否 将 偶 颂 译 成 长 行 》, 载 4 正 观 杂 志 》2010 
年 第 55 期 ,第 6-104 页 。 
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巴 利文 佛经 之 一 为 Natumhaka-sutta(“Sutta on what is not yours” , Jf Al 
名 《 非 汝 经 》) , i B KA 8 JE im HS) (Samyutta-nikaya) "8 E i" 
( Khandha-vagga ) f) (Zi ) ( Khandha-samyutta) 中 , 即 SN. II 33 -4 经 。 
对 应 的 汉 译 为 求 那 跋 陀 罗 译 《4 杂 阿 含 经 》 卷 10 的 第 269 号 小 经 。 此 处 
汉 译 本 无 小 经 名 ,Andrew Glass HZ (MMA) * Jetavana Sutra), Fi 
一 部 类 似 的 小 经 ,见于 求 那 跋 陀 罗 译 《 杂 阿 含 经 》 卷 11 的 第 274 号 小 
经 。 该 经 无 对 应 的 梵 本 。 

Sadha-sutra( “The Faith Sutra”, 或 名 《 信 经 》) ,对 应 的 巴 利文 佛经 
之 一 为 Kula-puttenadukkha-sutta, 即 SN. III 179 经 。 对 应 的 两 种 汉 译 分 
别 为 求 那 践 陀 罗 译 《 杂 阿 含 经 》 卷 2 的 第 47 48 号 小 经 。 

* Vasijada-sutra ( “The Adze Handle Sutra” , 或 名 《 9 i BAY) ,对 
应 的 巴 利文 佛经 之 一 为 Vasija t a-/ Nàvà-sutta , B SN. III 152 -5 经 。 对 
应 的 汉 译 为 求 那 跋 陀 罗 译 《 杂 阿 含 经 ) 卷 10 的 第 263 号 小 经 。 

《四 部 键 陀 罗 语 杂 阿 含 经 》 的 主体 为 3 个 部 分 , 李 烽 已 做 了 归纳 ， 
此 不 重复 .21 该 书 另 有 3 个 附录 。 附 录 1 与 粮 陀 罗 语 佛经 对 应 的 巴 
| Xx ZU, 4 o3 Xu :H 了  Girimananda-sutta, Natumhaka-sutta , 
Nibbhidàbahula-sutta , Vasijata-sutta 的 原文 与 英 译 。 附 录 2“ 5; SEDE X E 
(i ZEB COCA" HY TORRA) CAE) OX UE £8) B Jg XC 5j 
译 。 附 录 3" 5 REPEAT Gb Ae OT ERR LOCA" L3 HT 3 段 藏 文 经 文 与 
RE 

« ORB pe 7 18 Ae Bel AS) FET HG AE IRR L8 AY SE aE. , PP A A) 
Dr SREY Te EP BHO REIR A MK DAR RE i BU f 
释 亦 或 有 可 商 之 处 。 该 书 第 52 页 在 进行 人 体 部 分 (或 称 “ 身 分 支 节 ”) 
的 名 词 术语 比较 时 2 LP HT ERE IR `. 巴 利 语 . 藏 语 、 焚 语 和 两 种 汉 
译本 中 的 相应 名 词 ,其 中 的 第 31 ERE IP T8 ie] *silespa, 对 应 巴 利 语 
semham \ 藏 语 bad kan 4518 slesmah 和 求 那 跋 陀 罗 译 《 杂 阿 含 经 》 中 的 


[ 1] 李 颖 译作 《和 估 柄 经 》, 意 义 无 误 ,但 该 经 汉 译 本 中 有 " 手 执 和 从 柯 "等 语 ,因此 PEPE TA) 
更 妥 帖 一 些 。 
[2 ) 李 颖 :《( 四 部 键 陀 罗 语 杂 阿 含 经 ) 初 探 》, 载 (敦煌 吐鲁番 研究 ) 第 12 卷 ,第 110 页 。 
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"36" , WI ELDUPEZ B9 " 8 "XE E21 ERE AP T8 ie] guza, 但 又 有 所 怀 
BE , BHM In] o I RT S AR EAR LUCA eG SL PEAS IP BS PEE" — i8] 
HITT HK To "POET AT VERY EE *silespa 和 slesmah 这 一 组 词 。 在 8.2. 
1.2 对 guza — in] RI ft ie rp , VER HE” JR DUX TR] E EA Ob AA 
— fit " (a disease of the heart) il“ If. JX / ( blood) traces" ,{') Sc bs E. ,这 两 
A i PEK ACR Kid HR) 89 38" AR. FOX IECIT “A” B8 
字形 之 变 ,将 其 理解 为 genitals ,越发 偏离 了 正确 的 释义 。 为 什么 说 这 
样 的 理解 是 有 问题 的 呢 ? 基于 以 下 两 个 方面 的 原因 : 

H, RE REN ETERN K R E , 若 分 拆 二 者 , 则 
多 与 语意 不 符 。 略 举 几 例如 下 : 

(1) 姚 秦 局 宾 三 藏 佛陀 耶 伟 共 等 佛 念 等 译 《 四 分 律 》 卷 35 云 : “或 
有 风 病 ,或 有 热 病 ,或 有 痰 竣 病 ,或 瘤 病 ,或 有 喉 良 ,或 有 免 缺 ,或 无 舌 ， 
或 截 舌 ,或 不 知 好 恶 ,或 身 前 凸 ,或 后 凸 ,或 前 后 凸 ,或 虫 病 ,或 水 病 ,或 
内 病 ,或 外 病 , 或 内 外 病 , 或 有 辛 病 , 常 甲 不 转 病 , 或 有 常 老 极 , 或 有 干 疤 
病 ,或 有 失 威 仪 行 下 极 一 切 污 谓 众 僧 , 如 此 人 不 得 度 , 受 具足 戒 。(21 痰 
竣 病 是 指 痰 疤 所 导致 的 疾病 。 

(2) 大 唐 忆 宾 国 三 藏 般若 译 4 大 乘 本 生 心 地 观 经 》 卷 6“ 厌 身 品 第 
Eb’ BR AZ A NU RB A ADS IA BE SE 
身心 ,如 彼 六 蛇 居 于 器 内 。"31 痰 次 是 指 印度 古代 医学 术语 tri-dosa 中 
的 一 种 , 即 痰 ,对 应 的 焚 语 为 slesma 或 kapha, 

(3) 义 净 译 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 杂事 》 卷 12 云 :“ 难 陀 , 人 身 有 
如 是 病 若 。 复 有 百 一 风 病 百 一 黄 病 VEL PORBOS 百 一 总 集 病 , 总 有 四 
FU ,AAAIRI AE LUUO “ARE Je d B POR S SECOS ER 
疾病 。 

(4) 义 净 《 南 海 寄 归 内 法 传 》 卷 1 云 :” 坚 齿 口 香 ,消食 去 次 ,用 之 半 


( 1 JAndrew Glass, Four Gandhart Samyuktagama Sitras; Senior Kharosthi Fragments 5, pp. 159 
- 161. 

C 2 ) ift i HO Ac BI, 0E 7L 8E T = Sk: CK TE BAB LES ) 9822 册 , 第 814 页 中 栏 。 

[ 3 ] 高 楠 顺 次 郎 BE 21 186 TB. SE 4i : CAE HARA ) 983 册 , 第 321 页 中 栏 。 

[4 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 257 页 中 栏 。 
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II sii LIT Pt 


e ROG SS oR 4h 


A, DAWR. TAAR, = ABN BAM HE T uE M h, & 7k 
Hk" CO FoR” gue" XX" S" BEE” 亦 相 符 。 

(5) 义 净 《 南 海 寄 归 内 法 传 ? 卷 3 云 ” 故 世尊 亲 说 医 方 经 日 :四 大 
DHA: RE CRR HHS OES, pa AH, fW. — 
则 水 大 积 , 涕 唾 乖 常 。 三 则 火 大 盛 , 头 胸 壮 热 。 四 则 风 大 动 ,气息 击 冲 。 
BI 24 qd DU RE AR ` 气 发 之 异 名 也 。 若 依 俗 论 病 , 力 有 其 三 种 ， 
谓 风 热 冶 。 重 则 与 冶 体 同 ,不 别 彰 其 地 大 。”*) 义 净 分 别 使 用 了 “ 痰 
RE” RU 38" APT X ,但 表达 的 意义 是 一 样 的 。 

(6) 义 净 译 《金光 明 最 胜 王 经 》 卷 9“ 除 病 品 第 二 十 四 ” 云 : 

APK, A ie E; 
Ka RAH APE RRL?) 

XE BY REAR ( 4 6 HA £6) ( Suvarnaprabhasa-sitra ) &] FX : 

vata-adhikarah prabhavanti varse pitta-prakopahsaradi prasanne / 

hemanta-kàle tatha samnipatam kapha-adhikaras ca bhavanti gris- 
me// [9] (? 

很 显然 , 义 净 译本 中 将 kapha-adhikaras VE) “RE” ,d8 PR ARIA” o 

Ho, — WAR XL) "PORE" BR” H8 A RE, ON 91 — 3e JH 
BJ, (-WAR XO) FOE" RAR” A Ub fe RE, RU BL: 

(1)《 一 切 经 音义 ) 卷 14 BRB: LAR. F, TÆR. Ww 
tH, 5) 

(2)《 一 切 经 音义 ) 卷 28 zi" SBR. 26 BOR AP th. 
MEE”) 

(3)《 一 切 经 音义 》 卷 29 m “RE: EAR. FARR. RK, 
疗 , 字 无 定 体 。 胸 局 中 气 病 也 ,津液 因 气 凝结 不 散 , 如 筋 胶 引 挽 不 断 ,名 


(1) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 208 页 下 栏 。 
[ 2 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 224 页 上 栏 。 
CORRER , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 16 册 , 第 448 页 上 栏 。 
( 4 JS. Bagchi, ed. , Suvarnaprabhasasütram. Darbhanga; The Mithila Institute, 1967. p. 95. 
C5 ] 高 楠 顺 次 郎 、 滤 边 海 旭 主 编 :( 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 54 册 , 第 389 页 下 栏 。 
C6 ) 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 496 页 中 栏 。 
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HKR. VUA Zh REE A, PE RSPR A ON 

(4)《 一 切 经 音义 ) 卷 38 n AER: ERR. CEP) nS 
中 水 病 也 。 下 , 邑 禁 反 。 案 :次 者 , 痰 病 之 类 ,大 同 而 小 异 。《 韵 诠 》 云 : 
TRH. BF BHA Fh"? 

(5)《 一 切 经 音义 》 卷 40 “RM: LAR, (FRM) m :胸中 
Wu. F, FRR"? 

(60(—9 3 X)3$ 60 2: “RB: LAR. FARR. (SR) 
BREA UR pK. HA BR Ft. Y X EE UO 

(7)《 一 切 经 音义 ) 卷 62 ni" RRE EAR. PIER. MTA 
部 律 中 已 具 释 。”5) 

(8)《 一 切 经 音义 ) 卷 63 m "PUB: LKR. FARR. WA 
部 律 第 九 卷 已 释 。 1 

(9)《 一 切 经 音义 ) 卷 78 m PEE: EM. FARER. CE 
Fa) PERE Pt (UFRR): Pt RS, Ms PR 
二 字 并 从 六 RAB, (71 

此 外 , 希 麟 《 续 一 切 经 音义 》 卷 6 “RAE: ERA. Ce) 
BiB PK. CUE): MIT KE., PF, BRR. CFA) ERE. D 
PRG. CHA) A BPR, FEV. AT , 阴 声 也 。 经 文 从 
H MER Et”) 

nf LL i," RE” A AERE S É AR "P KS 7K, 5 AAR AD, E” 5 "ET 
二 字 的 写法 是 “ 字 无 定 体 " ;二 字 之 间 的 关系 用 “二 字 互 训 "来 概括 是 
最 恰当 的 。 就 此 例 而 言 , 迟 陀 罗 语 词语 与 汉 译 佛经 词语 的 对 比 研究 , 存 
在 着 很 大 的 研究 空间 。 


1 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :大正 新 修 大 藏 经 ?第 54 册 , 第 502 页 下 栏 。 
[2 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主 编 : 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 54 册 , 第 555 页 下 栏 。 
C3 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :大 正 新 修 大 藏 经 ?第 54 册 , 第 567 页 下 栏 。 
4 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :人 《大 正 新 修 大 藏 经 》? 第 54 册 ,第 708 页 中 栏 。 
5 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主 编 :大正 新 修 大 藏 经 )? 第 54 册 , 第 720 页 上 栏 。 
[6 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主 编 :大 正 新 修 大 藏 经 ?第 54 册 , 第 726 页 上 栏 。 
7 ] 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 816 页 下 栏 。 
[8 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 ;大正 新 修 大 藏 经 ?第 54 册 , 第 960 页 下 栏 。 
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Di BH UT Ht 


BRHF NSS oe AE 


1.1.5 (eB ie E ig Nep x) Two Gandhari Manuscripts 
of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta-gatha) ) 


2009 年 , 邵 瑞 祺 在 Andrew Glass BJ HBI F, H ht T CS AERE BE E A 
〈 无 热 恼 池 颂 ) KRR BARUA 号 残片 》[ Two Gandhari Manu- 
scripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta-gatha) : British Library 
Kharosthi Fragment 1 and Senior Scroll 14 ] £? 

Anavatapta , Xt M B] ETE 7g Anavatapta , Er YE 2g ^ B BRIA (38) " . Er 
AB BE is EU VU DRE E RE E" AU ETE " Jo. CR) "E ABI K 
JEn)" 0. BH — WA BM) 4$ 1 0S IR VELIS ICE “ Ba BRIS : 1 
TRE, ERG AMAA , 唐 云 无 热 恼 池 。 此 池 在 五 印度 北 ,大 雪山 
JE 香山 南 , 二 山中 间 有 此 龙 池 。 谨 案 : 人 起 世 因 本 经 》 及 《 立 世 阿 毗 县 
论 》 丝 云 大 雪山 北 有 此 大 池 , 纵 广 五 十 喻 缮 那 , 计 而 方 一 干 五 百 里 。 于 
池 四 面 ,出 四 大 河 。 皆 共 旋 流 , 绕 池 一 臣 , 流 入 四 海 。 东 面 出 者 名 私 多 
WFAA. Bí 44 UU, A, ae fes RE TUI , 
[EE PSUMBTUEL ET ELINIES SS ESI 
MRE. 7) GEM BERBER. DRE SI 
苗 , 此 池 龙 王 独 无 此 苦 , 故 以 为 名 也 。”4] 

与 竺 陀 罗 语 本 《无 热 恼 池 颂 》 所 对 应 的 主要 文本 有 : 德 藏 吐鲁番 出 
土 楚 语 本 《无 热 恼 池 颂 》 残 卷 (No. 463、No. 464, No. 466, No. 1072) 、 吉 
尔 吉 特 出 土 的 楚 语 本 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》 中 的 相应 偶 颂 、 茂 
文大 藏 经 中 的 《 药 事 》 藏 译本 的 相应 偶 颂 ,以 及 巴 利文 、 焚 本 与 汉文 佛 


[1]Richard Salomon, Two Giandhari Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta — 
gatha) ; British Library Kharo sthi Fragment | and Senior Scroll 14, Gandharan Buddhist Texts, Volume 
5, Seattle and London; University of Washington Press, 2009. 

[2 1( 一 切 经 音义 ) 卷 27 mx I" BBE Be is e: Boy HS EW , Riz DT b o" (高 楠 顺 次 郎 UE 
边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 第 54 册 , 第 483 页 上 栏 ) 

[3 ]《 一 切 经 音义 ) 卷 25 Bs“ RA :此 云 无 热 信 ,在 雪山 中 ,车 萨 为 龙王 , 居 之 利 物 也。 
(高 楠 顺 次 郎 ` 渡 边 海 旭 主编 :大 正 新 修 大 藏 经 》 第 54 册 , 第 466 页 中 栏 ) 

[ 4 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 人 《大正 新 修 大 藏 经 ?第 54 册 ,第 313 页 中 栏 。 
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Ze rh AY — CH S| 4r. BEBE BF IRAK (D Spi stb OL >) Fr Ee B Eb £6 
有 两 种 , 即 西晋 三 藏 符 法 护 译 《 佛 五 百 弟子 自 说 本 起 经 》 唐 代 义 净 译 
《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》 卷 16 至 卷 18 的 佛 “ 诸 大 弟子 们 说 业 报 
缘 ” 部 分 。 或 谓 《 佛 五 百 弟子 自 说 本 起 经 》 是 从 有 部 律 文中 抽出 而 成 单 
行 本 的 。 当 然 , 也 存在 男 一 种 可 能 性 , 即 在 集成 根本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 
律 事 文 本 时 ,将 许多 的 本 生 故 事 吸 收 进来 ,使 之 成 为 律 典 的 一 部 分 ,以 
增强 律 典 文 本 的 故事 性 。 

大 英 图 书馆 藏 估 卢 文 1 号 残片 保存 了 佛 弟子 Nanda ( nada," 
fi” MEE” ) .Srona( rs < "o > na, RIE" , EE OUR" OUT 
+” “= ERIR” ) ~ Yasas (yaso, " AB” ~“ 4 PK” ) ~ Bharadvaja ( bhar- 
vaya, “EKA” “ERARD ER 8] " ) 、Vagisa( bakia, “WE” “ME” 
“ 取 善 ”) , Nandika( nadia, “WKE” “IR” “AS” ) 和 Kusuma( kusu- 
ma, Bl) Sumana, “WE” DWR ME “BAR” JET 人 的 本 生 偶 
颂 。 这 些 故 事 与 佛 教 文献 中 的 本 生 与 璧 喻 有 着 千 丝 万 缕 的 关系 ,是 研 
究 佛 教 文学 最 宝贵 的 原 典 史料 ,特别 是 对 依赖 于 汉 译 佛经 进行 佛教 文 
学 研究 的 现象 起 到 极为 有 益 的 补充 。 此 外 ,以 院 罗 语 《无 热 恼 池 颂 》 是 
诗 体形 式 , 因 此 《两 件 尾 陀 罗 语 《无 热 恼 池 颂 )》 一 书 对 研究 印度 古代 
诗歌 创作 与 格律 等 诗 学 内 容 也 具有 重要 的 价值 。 

1.1.6 (RS Shi) ( Gandharan Avadānas) 

2010 4E, Timothy Lenz Hi fi T (4 BE 2 SF iy £5) ( Gandharan 
Avadanas: British Library Kharosthi Fragment 1 -3 and 21 and Supplemen- 
tary Fragments A - C) ,J& "UO fe" BEBE E Bb BOT AR” 丛书 的 第 6 部 ,主要 
WES 3 E] Fd p TR BRL P OC SL -3 和 21 号 ,以 及 增补 的 残片 第 
A-C 号 

学 者 们 对 Avadina 一 词 的 原意 或 词 源 的 看 法 至 今 仍 不 一 致 ,或 谓 
“业绩 ”“ 功 绩 ”“ 卓 越 的 行为 ”;“ 传 说 、 流 传 的 故事 ”;“ 毫 无 杂念 的 作 


( 1 )Timothy Lenz, Gandharan Avadànas; British Library Kharostht Fragment 1 -3 and 21 and 
Supplementary Fragments A — C, Gandharan Buddhist Texts, Volume 6, Seattle and London; University 
of Washington Press, 2010. 
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为 ”;“ 英 雄 业 绩 ” 等 ,但 一 般 取 意 为 “ 佛 和 著 萨 往 世 的 英雄 业绩 ”。 不 论 
在 佛教 的 “ 九 分 教 " 还 是 “十 二 分 教 ”" 中 , 壁 喻 (或 壁 喻 经 ) 都 是 重要 的 
一 支 , 它 与 本 生 、 偶 颂 等 构成 佛教 文学 的 主体 部 分 。 集 成 型 的 焚 本 璧 喻 
经 主要 有 Mahdavastu-avadana (《 大 事 璧 喻 经 》) , Divyavadàna ( (CK tt E 
喻 经 ) 或 《天 业 壁 喻 经 》) C!) Avadanasataka ( (A ERA) , i CER B 
缘 经 》) Asokavadanamala ( « bil] FF EB i ¥ ) ) 、Bodhisattvavadanakalpal- 
atà ( (E p hay on R E ) , EA Ksemendra) 等 , ?1 以 及 汉 译 的 《 杂 壁 喻 
经 》( 一 卷 本 ,12 个 故事 )《 杂 壁 喻 经 》( 二 卷 本 ,32 个 故事 )《 杂 壁 喻 
经 》( 比 丘 道 略 集 ,37 个 故事 )《 旧 杂 壁 喻 经 》 .31《 百 喻 经 ) (REA 
缘 经 》《 五 阴 壁 喻 经 》 等 。 由 于 壁 喻 具有 很 强 的 文学 色彩 ,因此 , 壁 喻 
经 历来 颇 受 佛教 文学 研究 者 们 的 青睐 ,各 种 论著 不 断 涌现 1 ETRE 
问 《 迟 陀 罗 璧 喻 经 》 为 研究 印度 佛教 璧 喻 文学 的 早期 源流 与 发 展 提供 
了 十 分 珍贵 的 新 史料 51 

(Ui BE Be nei 8) — BHA O 章 , 外 加 6 个 附录 以 及 参考 书目 和 词 
语 索 引 。 整 体 上 看 ,该 书 实际 由 两 大 板块 组 成 。 第 一 部 分 包括 第 二 章 
(古文 书 学 ) .第 三 章 ( 音 韵 学 ) 第 四 章 ( 构 词法 ) ;第 二 部 分 是 第 五 至 
第 九 章 ,!5] 分 别 对 英国 图 书馆 全 卢 文 第 1.2.3 号 残片 以 及 增补 的 第 


| A—C 号 残片 的 具体 内 容 进行 分 析 , 主 要 是 文本 的 转 写 、 翻 译 ( 英 译 ) 和 


(1]Cf. Andy Rotman tr. , Divine Stories, Part 1, Boston; Wisdom Publications, 2008. 

( 2 ] 相 关 的 版 本 与 研究 情况 ,参见 冈 野 洁 《1 人 > 下 佛教 文学 研究 史 》( 网 络 版 ,未 正式 刊印 ) , 
网 址 http;// homepage3. nifty. com/indology/ 

[3 ] 孙 昌 武 FEH : (A Ii E VETE) ( 四 种 ) ,中 华 书局 2008 年 版 。 

[4] 略 举 3 BRRR: (AERC), BL HH WDE SE) 1989 年 第 2 期 ,第 62 - 66,73 页 。 
丁 敏 :《 佛 教 壁 喻 文学 研究 》 ,台湾 东 初 出 版 社 1996 AEM, FES : (Hh CBE TIE ( Avadana) 文学 中 的 
男女 美 色 与 情欲 一 一 追求 美丽 的 宗教 意 涵 》, 载 4 新 史学 》 第 10 卷 第 4 期 ,1999 年 ,第 31 -65 页 。 

[5] 王 邦 维 先生 早 就 指出 过 : ”这些 * Rin" 类 的 文献 ,本 身 还 可 以 与 其 他 语言 或 部 派 传承 的 
“ 壁 喻 ' 作 对比 ,大 大 帮助 我 们 今天 了 解 和 研究 这 类 文献 最 初 形 成 的 情形 和 后 来 发 展 的 过 程 。” 参 
见 王 邦 维 :《 论 阿富汗 新 发 现 的 住户 文 佛教 经 卷 》, 载 《中 华 佛学 学 报 》2000 年 第 13 期 ( 卷 上 ), 台 
北 ,第 13 -20 页 。 此 见 第 16 页 。 

(6 ] 该 书 的 目录 中 (第 ix 页 ) ,第 九 章 写作 "British Library Fragment 2: Text, Translation, and 
Commentary”, 与 第 六 章 的 名 称 相同 ,显然 有 误 。 在 正文 第 123 页 ,第 九 章 的 标题 则 无 误 , 写 作 
“Supplementary Fragments A — C; Text, Translation, and Commentary" , iff Wi“ BEBE BOCK” A 
书 , 印 制 精良 ,校对 准确 ,类 似 这 样 的 错误 很 少 。 
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注释 (特别 是 对 重点 词语 的 解说 ) 。 该 书 的 整体 框架 与 已 刊 “ 键 陀 罗 佛 
教 文献 "丛书 的 前 5 部 基本 上 是 一 致 的 。 

该 书 第 1 章 导 言 首 先 介 绍 了 键 陀 罗 地 区 的 璧 喻 师 和 他 们 的 璧 喻 
经 ,对 前 辈 学 者 有 关 壁 喻 经 的 定义 与 结构 方面 的 论述 进行 了 新 的 检讨 。 
作者 根据 这 批 新 的 史料 认为 ,入 陀 罗 地 区 存在 一 批 璧 喻 师 ,他 们 是 佛寺 
中 的 文学 行家 ,他 们 的 作品 不 限于 学 界 以 往 所 认可 的 标准 璧 喻 经 的 范 
畴 ,其 主题 较为 广泛 ,还 涉及 布施 .正法 (dharma) 中 的 女性 以 及 第 一 次 
佛教 经 典 结 集 的 故事 等 等 。 可 以 说 ,早期 璧 喻 经 的 面相 是 多 元 的 ,这 无 
疑 扩展 了 我 们 对 壁 喻 经 的 认识 。 第 工 章 的 后 半 部 分 是 “英国 图 书馆 佳 
卢 文 第 1.2 .3 号 残片 以 及 增补 的 第 A 一 C 号 残片 所 含 壁 喻 概述 ”。 第 2 
章 是 对 本 书 所 涉及 写 卷 的 古文 书 学 分 析 , 主要 对 英国 图 书馆 债 卢 文 第 
1,2,3 号 残片 中 挑选 的 部 分 音节 (Aksaras ) 进行 了 分 析 ,并 且 重 点 剖析 
了 一 个 多 处 出 现 的 迟 陀 罗 语 词 likhidago( 意 为 [it is]written)。 第 3 章 
音韵 学 是 研究 对 音 的 基础 资料 ,对 写 卷 中 的 元 音 和 辅音 的 各 类 现象 进 
行 梳理 ,并 涉及 了 换 位 现象 、. 句 内 连声 (Sandhi) 。 自 从 1920 年 代 在 北 
京 大 学 执教 的 俄国 学 者 钢 和 泰 (Baron Alexander von Staél-Holstein ) 发 
表 《 音 译 栖 书 与 中 国 古音 》,i11 揭 开 了 梵 汉 对 音 研究 的 序幕 , 虽 陆 续 有 
学 者 关注 焚 汉 对 音 ,可 惜 一 直 未 能 成 为 汉语 古代 音韵 学 研究 的 中 心 议 
题 。 实 际 上 , 除 应 该 利用 焚 语 佛经 的 语 料 之 外 ,还 应 该 善 加 利用 迟 陀 罗 
语 等 非 汉 语文 献 的 资料 , 方 能 对 早期 汉 译 佛经 中 的 音韵 问题 有 比较 明 
晰 的 揭示 。 第 4 章 构词法 分 析 了 以 -a、-an、-an、-as、-i、-tr、-a 结尾 的 名 
词 (性 \ 数 和 格 的 形式 ) 和 名 词 复 合 词 ;代词 和 数 词 ;动词 的 多 种 形式 ; 
分 词 以 及 无 语 尾 变化 的 不 变动 词 。 

该 书 的 第 5 章 到 第 9 章 是 对 英国 图 书馆 债 卢 文书 写 的 竺 陀 罗 语 壁 
喻 经 残片 的 内 容 分 析 ,其 中 第 1 号 和 第 2 号 残片 中 分 别 有 10 个 .9 个 璧 


C1), 8 E, ENU ; (OEC PERE S 5 rp EE h 2E) ( The Phonetic Transcription of Sanskrit Works 
and Ancient Chinese Pronunciation) , 刊 《 国 学 季刊 1923 年 第 1 卷 第 1 期 ,第 47 -56 页 。 新 近 关 于 
钢 和 泰 的 研究 ,参见 王 启 龙 :《 钢 和 泰 学 术 年 谱 简 编 ) ,中 华 书 局 2008 年 版 。 王 启 龙 、 邓 小 咏 :《 钢 
和 泰 学 术 评 传 》, 北 京 大 学 出 版 社 2009 年 版 。 
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Wi. VE — ARETE MT OCA ET RTT AL SA ATE FE, e 
Wy UE — AER, EUR e ,但 提供 了 很 多 有 关 壁 喻 故事 结构 方面 的 
信息 ,比如 ,第 1 号 残片 的 第 一 个 壁 喻 中 就 有 5 处 表示 壁 喻 形式 的 语 
句 , 即 开篇 的 :“ 传 统 如 是 。 牙 命 外 道 的 壁 喻 (The Ajivika Avadana)。 
扩展 。 收 命 外 道 的 壁 喻 。 扩 展 应 该 如 此 做 。” 结尾 处 的 :“ 所 有 的 扩展 
根据 模型 。 壁 喻 1。” 这 些 都 属于 压缩 型 壁 喻 中 的 程式 ,体现 了 壁 喻 文 
献 的 文体 特征 。 其 中 ,“ 传 统 如 是 ”与 汉 译 佛 经 的 开篇 “ 闻 如 是 ”或 “如 
是 我 闻 ” 颇 为 接近 。“ 邪 命 外 道 的 壁 喻 ”是 该 辟 喻 的 名 称 ,点 明了 故事 
的 主人 公 。3 处 “扩展 ” 均 表 明 此 故事 是 缩 略 本 。“ 壁 喻 1” 是 该 辟 喻 在 
此 壁 喻 集 的 排列 次 序 即 编号 。 类 似 “ 所 有 的 [完整 的 ] 扩 展 [ 应 该 ] 根 据 
模型 ”这样 的 程式 表达 ,有 时 候 还 出 现 于 壁 喻 故事 的 中 间 部 分 ,而 不 是 
故事 的 结尾 处 。 因 此 ,归纳 所 有 的 程式 表达 句 型 ,对 研究 壁 喻 的 形成 与 
构造 是 很 有 价值 的 。 

该 书刊 出 了 数 十 个 壁 喻 故事 ,而 在 现存 的 梵 巴 汉 藏 文本 中 ,基本 上 
无 法 找 出 任何 一 个 能 与 之 对 应 的 故事 。 尽 管 如 此 ,有 些 情节 片断 或 者 
用 作 壁 喻 的 句子 ,还 是 能 够 找到 相应 的 多 文本 (或 者 多 语种 的 ) 对 应 成 
分 , 既 能 揭示 以 陀 罗 臂 喻 经 的 文本 价值 ,又 能 为 理解 印度 文学 因素 的 多 
元 传播 提供 实例 。 比 如 ,第 1 号 残片 的 第 一 个 璧 喻 中 有 一 句 话 : 
“[138] 明 显 地 , 它 不 是 这 样 的 。 就 像 被 一 只 蜜蜂 [采取 ] 花 粉 从 (* 
ARAB JL) 的 面 上 …… ”这 就 是 佛经 中 常见 的 一 个 壁 喻 “如 蜂 采 华 ”。 
Timothy Lenz 找到 了 巴 利 语 《 法 句 经 》(Dhammapada) 第 49 人 掺 中 的 对 应 
句子 , 即 “ 就 像 一 只 蜜蜂 采 了 花蜜 飞 走 了 ,没有 损害 花 儿 的 颜色 和 香 
气 ,因此 ,一 个 比丘 在 村 子 中 漫步 也 是 如 此 ”dt1) 新 疆 尼 雅 所 出 迟 陀 罗 
语 《解脱 戒 本 》 残 卷 ( 部 善 第 510 号 文书 ) 中 ,也 有 此 “如 蜂 采 华 ” 的 臂 
喻 。 该 残 卷 中 的 相关 内 容 为 ”阿罗汉 ,苦行 者 和 导师 拘 楼 孙 : 就 像 蜜 
蜂 采 蜜 , 从 花 上 飞 过 ,不 伤害 花色 。 所 以 ,圣贤 路 过 乡村 时 , 既 不 挑剔 别 


(1) 另 见 金 克 木 :《 天 等 诗 文 ) 之 《法 句 经 》(49):“ 像 蜜蜂 对 待 花 条 ,/ 不 伤害 它 的 色 和 香 ,/ 采 
了 蜜 便 自 飞 去 ,/ 出 家 人 应 这 样 游 村 庄 。” 金 克 木 :《 天 笠 诗 文 )(《 焚 人 竺 庐 集 ) 乙 卷 ) ,江西 教育 出 版 
社 1999 年 版 ,第 104 页 。 


人 ,也 不 管 别人 做 什么 不 做 什么 ,他 只 应 该 注意 自己 的 行为 正确 与 
否 。”!! 此 外 ,根据 笔者 初步 收集 的 资料 ,“ 如 蜂 采 华 ” 的 壁 喻 应 用 于 多 
种 文本 之 中 。 其 一 ,《 法 句 经 》 系 列 , 见 于 《法 句 经 ) 卷 1《 华 香 品 》《 法 
集 要 颂 经 ) 卷 2《 华 喻 品 》 等 。 其 二 《 增 壹 阿 含 经 》 等 佛经 系列 ,见于 
《 增 壹 阿 含 经 ) 卷 44《 十 不 善 品 》《 贤 轴 经 》 卷 5 沙弥 守 戒 自杀 品 》、 
《 佛 所 行 赞 》 卷 《大 般 涅 涌 品 》《 大 乘 本 生 心 地 观 经 》 卷 4《 厌 舍 品 》、 
《出 上 曜 经 》 卷 1%《 华 品 》《 大 宝 积 经 》 卷 120《 佛 垂 般 涅 柴 略 说 教 诚 经 》 
卷 1《 和 楞伽 经 》 卷 % 总 品 》《 大 乘 人 楞伽 经 》 卷 6《 偶 颂 品 》 等 。 其 
= (BABE) SARE AA ,见于 《 摩 订 僧 只 律 》 卷 27《 弥 沙 塞 
五 分 戒 本 》 卷 1《 五 分 戒 本 》 卷 1《 五 分 比丘 尼 戒 本 》 卷 1《 摩 订 僧 认 
律 大 比丘 戒 本 》 卷 1《 摩 订 僧 只 比丘 尼 戒 本 》 卷 1《 四 分 律 比丘 戒 本 》 
卷 1《 四 分 僧 戒 本 》 卷 1《 四 分 比丘 尼 戒 本 》 卷 1《 十 诵 比丘 波 罗 提 木 
叉 戒 本 》 卷 1《 十 诵 比丘 尼 波 罗 提 木 叉 戒 本 》 卷 1《 根 本 说 一 切 有 部 紫 
奈 耶 》 卷 50 《根本 说 一 切 有 部 比丘 尼 毗 奈 耶 》 卷 20 《根本 说 一 切 有 部 
戒 经 ) 卷 1《 根 本 说 一 切 有 部 比丘 尼 戒 经 ) 卷 1《 根 本 萨 婆 多 部 律 摄 》 
45 14 (880078 28) 48 1 MERA) 1 和 卷 6 等?*】 这 些 戒 律 文献 
隶属 于 多 个 佛教 部 派 一 一 大 众 部 UW BEB .法 藏 部 .说 一 切 有 部 .根本 
说 一 切 有 部 。 这 说 明 这 些 部 派 的 信徒 (学 者 或 璧 喻 师 ) 们 均 乐 于 用 "如 
蜂 采 华 " 这 一 璧 喻 ,来 规范 比丘 和 比丘 尼 们 在 聚落 中 或 在 乞 食 等 活动 
中 的 行为 。 

该 书 的 附录 数量 较 多 , 亦 值得 注意 。 比 如 ,附录 1 是 音 瘟 的 商人 
Kosiya 的 故事 ,出 自 Dhp -a 1366 -374。 该 故事 的 最 后 是 有 关 “ 如 蜂 
^E" SETS Heg MR 2 是 舍利 子 和 劳 度 差 (Raktaksa, 赤 了 眼 ) 斗 法 的 
故事 ,出自 SBhV E171 -177, 对 应 义 净 译 《4 根 本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 破 僧 
事 》 卷 8。 该 故事 亦 见 于 《 贤 轧 经 》 卷 10 中 的 “ 须 达 起 精 舍 品 ”。 这 一 


[1 ] 参 见 林 梅 村 《新疆 尼 雅 所 出 键 陀 罗 语 (解脱 戒 本 》 残 卷 》, 载 《西域 研究 》1995 年 第 4 期 ， 
第 44 -48 页 。 收 入 林 梅 村 :《 汉 唐 西 域 与 中 国文 明 》, 文 物 出 版 社 1998 年 版 ,第 142 -150 页 。 

(2) 水 野 弘 元 在 《法 句 经 研究 ) 一 书 第 三 章 "《 法 句 经 对照 表 ” 的 注释 中 ,已 经 列举 了 与 该 
壁 喻 对 应 的 21 种 佛经 名 ,但 不 如 以 上 列举 全 面 。 参 见 水 野 弘 元 :《 法 句 经 研究 ) ,东京 :春秋 社 
1981 年 版 ,第 102 页 。 
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故事 在 丝绸 之 路 的 壁画 等 艺术 品 中 多 见 ,学 界 研究 甚 多 。 附 录 3 是 
《大 事 壁 喻 经 》 中 的 《 福 力 太子 本 生 》, 可 与 吐 火 罗 语 本 《 福 力 太子 因缘 
经 》、 汉 译 《国王 五 人 经 ) 等 相 比 勘 。 

关于 佛教 历史 上 所 谓 的 壁 喻 师 , 有 些 学 者 (如 印 顺 法 师 ) 认 为 与 说 
一 切 有 部 有 关 。 王 邦 维 先生 在 《 壁 喻 师 与 佛 典 中 壁 喻 的 运用 ) 一 文中 ， 
对 “ 究 竞 什 么 人 算是 壁 喻 师 ?”“ 所 谓 壁 喻 师 从 哪儿 来 ?”“ 壁 喻 师 在 说 一 
切 有 部 之 内 还 是 之 外 ?”“ 壁 喻 师 与 佛 典 中 壁 喻 的 运用 "等 4 个 问题 , 重 
新 进行 了 探讨 1) 结合 新 刊 的 键 陀 罗 语 壁 喻 经 ,这 些 佛教 史 乃 至 佛教 
文学 史上 的 重要 问题 ,值得 学 界 认真 思考 并 做 出 新 的 回答 。 

除 上 述 成 体系 的 研究 之 外 ,还 有 一 些 论文 对 数 十 年 前 出 土 的 入 陀 
罗 语 残 卷 进行 了 研究 。 比 如 , 林 梅 村 对 《 佛 说 温室 洗浴 众 僧 经 》 的 研 
2g 62) 
11.7 «KB EIE SHEA rS) ( Kharosthi Manuscripts from 

Gandhara )' 3) 


2008 年 , 纳 锡 姆 . 汗 出 版 的 《来 自 键 陀 罗 的 佳 卢 文 写本 》, 除 简短 
的 前 言 和 参考 文献 部 分 之 外 ,主要 是 对 19 件 残 片 的 转 写 ,并 提供 了 相 
应 的 彩色 图 版 。 

残片 1 的 正面 是 属于 印度 早期 Niti- /Arthasastra ( (HEW) ,或 
译 4 利 论 》) 传统 的 一 件 文献 ,背面 是 注疏 性 质 的 著作 ,围绕 佛 性 、 佛 身 
等 理论 进行 了 论辩 。《 政 事 论 》 是 印度 婆罗 门 教 的 重要 历史 文献 ,是 理 
解 印度 古代 社会 不 可 或 缺 的 基础 史料 。 因 此 ,类似 《 摩 奴 法 论 》 和 《 政 
事 论 ) 等 文献 的 形成 与 传播 史 的 研究 ,不 仅 可 勾勒 印度 古代 社会 发 展 
与 历史 变革 ,而 且 也 可 侧面 理解 印度 古代 的 佛教 史 。 

残片 2 是 一 件 私人 的 借据 契约 ,契约 一 向 是 研究 经 济 、 社 会 关系 的 


[ 1) 王 邦 维 :《 壁 喻 师 与 佛 典 中 壁 喻 的 运用 》, 载 (文史 》2012 年 第 3 辑 , 第 221 -230 页 。 

[ 2 ] 林 梅村 :《 尼 雅 出 土 传 卢 文 ( 佛 说 温室 洗浴 众 僧 经 残 卷 考 》, 载 《 华 林 》2004 年 第 3 卷 ,第 
107 -126 页 必 二 如 遗址 出 土 D) 力 口 一 学 二 元 1 一 文 (温室 洗浴 众 僧 经 ) 残 卷 〇 考察 (一 )》, 载 日 
本 佛教 大 学 文学 部 编 《文学 部 论 集 》 第 87 号 ,京都 ,2003 年 ,第 141 -155 页 。 

( 3 )M. Nasim Khan, Kharosthi Manuscripts from Gandhara, British Council in Pakistan, 2008. 
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重要 史料 。 敦 煌 吐鲁番 以 及 中 亚 等 地 出 土 的 契约 ,用 汉语 、 于 阅 语 、 回 
iis . 藏 语 等 多 种 语言 书写 。 古 代 内 亚 契 约 的 比较 研究 是 值得 开展 的 
新 课题 。 

残片 3 是 字母 表 , 是 根据 Arapacana 字音 表 排列 的 佛教 偶 颁 。 经 
过 数 代 学 者 的 研究 ,现在 基本 上 认可 该 类 字母 表 是 起 源 于 尾 陀 罗 地 区 
的 。 近 年 竺 陀 罗 的 出 土 文献 基本 上 也 印证 了 这 一 论断 。 

残片 4~19 的 内 容 比 较 丰 富 ,多 属于 佛教 文献 ,包括 了 赞 佛 颁 《 中 
阿 含 经 》( Madhyamagama) 残 卷 . 与 《 阿 网 佛 国 经 》(Aksobhyavyzha) 有 关 
的 一 部 早期 大 乘 佛 经 、 属 于 律 藏 体系 的 《 波 罗 提 木 叉 经 》( Pratimoks- 
asiitra ) 戒 条 残片 《 羯 磨 》( Karmavacana) 文 献 残 卷 一 种 含有 龙王 Man- 
asvin 听 语 的 委 陀 罗 语 密教 文献 . 非 经 典 的 学 术 文 献 、 净 法 和 佛教 诗 颂 
等 ,均值 得 进一步 的 研究 。 

概 言 之 ,新 材料 的 出 土 为 我 们 打开 了 许多 新 的 窗口 ,而 如 何 利用 这 
些 新 材料 将 取决 于 我 们 的 问题 意识 以 及 对 相关 学 术 研 究 的 眼光 与 见 


识 。 


1.2 新 出 以 陀 罗 语 佛教 写 卷 
与 平行 汉 译 本 的 对 证 


新 出 尾 陀 罗 语 佛教 写 经 基本 上 都 是 残 篇 断 简 , 其 与 现存 汉 译 佛经 
之 间 的 文本 关系 也 是 非常 复杂 的 ,早期 汉 译 佛经 的 原 典 语言 是 否 确实 
为 糙 陀 罗 语 ,也 还 存在 许多 的 争议 。 可 以 说 ,到 目前 为 止 ,尚未 发 现 二 
者 能 完全 对 应 的 佛经 文本 ,换言之 ,学 界 亦 未 找到 某 部 尾 陀 罗 语 佛经 的 
直接 汉 译 本 。 尽 管 如 此 ,利用 现存 的 焚 巴 汉 藏 佛经 资料 0 SR Je fiit 
陀 罗 语 佛教 写 经 的 不 二 法 门 ,其 中 最 主要 的 方法 就 是 平行 文本 的 对 勘 
研究 。 
1.2.1 汉 译 佛经 所 见 特 陀 罗 语 本 《犀牛 经 ) 的 平行 警 喻 段落 
(HESH OREA) ERS .解读 和 翻译 要 陀 罗 语 (大 英 图 书 
馆 所 藏 伎 卢 文 残片 5B 号 )《 犀 牛 经 》( 或 称 《 犀 角 经 》《 犀 牛角 经 》) 的 
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Dh BH LIT Pt + 


SAF SRS JA 


基础 上 ,将 其 与 该 经 的 焚 语 ` 巴 利 语 对 应 文本 做 了 对 比 。 巴 利 语 对 应 文 
本 又 有 3 种 ,全 部 出 现 于 南 传 上 座 部 巴 利 语 经 藏 ( Sutta-pitaka) 的 《小 部 
Jg 3n B) ( Khuddhaka-nikaya) Zh, BI: 
(1)《 犀 牛角 经 》( Khaggavisana. sutta) 主要 讲述 沙门 抛弃 世俗 生 
活 , 像 犀牛 一 样 独自 游荡 。 它 出 自 ( 经 集 》( Suttanipata, 共 5 品 ,72 经 ) 
的 第 一 品 《 蛇 品 》( Uraga vagga) 58 — T£ 0) 
(2) 类 似 的 注 牙 体 文字 出 自 《 小 义 释 》( Culla-niddesa ) 的 第 二 部 分 。 
(3) th A (E ii Z5) ( Apadana ) 的 第 2 3€ " RE xc (b BE ay A” 
( Paccekabuddhapadana) zZ F. ( BÉ ^F &) Xt Wr RE ABS 48) Mi ( Khadgavisana- 
gatha ) W| Hi A FH Bb Bc ie SO 5 R H (SE) ( Mahavastu-avadàna ) 之 
中 HE Ta KR VU HERE BU £r E 
《犀牛 经 》 虽 然 没有 直接 的 汉 译文 本 ,但 是 在 汉 译 佛经 中 有 不 少 的 
犀牛 璧 喻 ,比如 ,东魏 天 乞 优 婆 塞 趴 县 般若 流 支 译 的 《金色 王 经 》 在 描 
述 昔 日 一 车 萨 在 获得 圆 沉 著 提 之 后 , 吟 诵 了 一 首 偶 颂 : 
因 爱 故 生 苦 ,如 是 应 舍 爱 ; 
当 乐 于 独处 ,犹如 犀 一 角 s21 
《大 宝 积 经 》 卷 第 80 (E =A M Fé IE i e PE) " d BUE mS — 
TAZ" Bi 
车 萨 见 家 过 ”会 之 而 出 家 
游 止 于 山林 无 人 寂静 处 
远离 男 与 女 卷 属 及 大 众 
单 已 无 等 侣 ”各 如 犀 一 角 
ERRAR BACALL? 


[ 1) 可 参见 郭 良 抱 译 :《 经 集 》 ,中国 社 会 科学 出 版 社 1990 年 版 ,第 5 10 XE. X, ERE: 
《( 经 集 ) 浅 析 》, 载 (南亚 研究 )1987 年 第 1 期 ,第 11,52 -60 页 。 又 , 释 达 和 译 :《 经 集 》( 载 《中华 
佛学 研究 所 论 从 》49) ,法 鼓 文化 事业 出 版 有 限 公 司 2008 年 版 ,第 22 -31 HO, OE CR 
经 典 “ 口 传 性 "与 “民间 性 "考察 一 一 以 (经 集 ) ( Sutta-nipata) 为 论述 对 象 》, 载 (长庚 人 文 社 会 学 
报 》 第 3 3658 2 38,2010 年 ,第 343 -376 页 。 

[2 Jf fl LU BI , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 3 册 , 第 389 页 中 栏 。 

C3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 11 册 , 第 459 页 下 栏 。 
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(KERZ + 护 国 车 萨 会 ) 的 异 译本 《 佛 说 护 国 尊 者 所 问 大 乘 经 》 
(北宋 施 护 译 ) 卷 1 中 没有 与 “ 壁 如 犀 一 角 ” 相 对 应 的 偶 颂 1) 又 《大 
宝 积 经 》 卷 59( 大 唐 于 阅 三 藏 实 又 难 陀 译 ) 的 ”文殊 师 利 授 记 会 第 十 五 
之 二 "中 云 ”" 乐 阿兰 若 , 住 寂静 处 AAT ICA, ROCKER 
经 》 卷 111( 大 唐 三 藏 车 提 流 志 译 ) 净 信 童 女 会 第 四 十 ”的 偶 颂 中 也 有 
“由 是 常 乐 行头 陀 ,如 犀 一 角 独 无 侣 ”这样 的 璧 喻 :31 

汉 译 佛经 中 ,与 《犀牛 经 》 文 句 有 相通 之 处 的 经 文 是 《 辟 支 佛 因缘 
论 》(“ 失 译 人 名 , 今 附 秦 录 ”), 今 收入 《大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 32 册 。 
《 辟 支 佛 因缘 论 ) 共 两 卷 ,上 卷 有 “ 波 罗 奈 国王 悟 辟 支 佛 缘 、 辅 相 苏 摩 司 
RRA HARKER DART 3 NAR; TEA ERRAK A 
支 佛 缘 BEG REE HI HE RESE Db eH VR E E KC TE Sc RH 
BF OR Eel ERA D AR BB ERE PA LA IS LER 
辟 支 佛 缘 ”6 个 故事 。 在 故事 的 散 行 叙事 中 SCC SUPE TUS MU 
中 就 有 重复 出 现 的 犀牛 角 壁 喻 (“ 壁 如 犀 一 角 ”、“ 如 犀角 无 二 ”) C0 9] 
显 地 表述 了 犀牛 角 壁 喻 与 尽 支 佛 传统 之 间 的 密切 关系 。 

《 辟 支 佛 因缘 论 》 中 的 一 些许 偶 与 委 陀 罗 语 本 《犀牛 经 》 也 存在 对 
应 关系 。 和 以 陀 罗 语 本 《犀牛 经 》 第 1 颂 可 译 为 “放弃 对 众生 的 暴力 ,不 
伤害 它们 之 中 任何 一 个 ,以 慈悲 和 同情 的 仁爱 之 心 ,一 个 人 应 该 像 犀牛 
一 样 独自 游荡 。”5) 它 对 应 巴 利 语 (犀牛 角 经 ) 的 第 1 BUR (EE DPI 
喻 经 ) 第 8 ~9 颂 、 焚 文本 《犀牛 角 经 ) 第 2 -3 颂 。 巴 利 语 《 犀 牛角 经 》 


(1 JCf. Daniel Boucher, Bodhisattvas of the Forest and the Formation of the Mahayana; A Study 
and Translation of the Rastrapalapariprcchá-sütra , Hawai‘ i; University of Hawai‘ i Press, 2008, p. 123; 
p. 222, note 103. 
2 ] 高 楠 顺 次 郎 BE YA SE i: CFE BUE KA) BA, 3438 页 上 栏 。 不 空 译 :《 大 圣 
文殊 师 利 若 萨 佛 刊 功德 庄严 经 》 卷 中 有 相同 的 译 法 , 即 “ 乐 阿兰 若 , 住 罕 静 处 ,独行 无 侣 ,如 犀 一 
角 。”(《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 11 册 , 第 909 页 下 栏 ) 
3 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 11 册 , 第 625 页 下 栏 。 
4 ] 例 如 ,《 辟 支 佛 因缘 论 ) 卷 上 :“ 如 彼 辟 支 佛 独处 于 林 间 譬如 犀 一 角 远离 诸 徒 众 。”(《 大 
正 新 修 大 藏 经 ) 第 32 册 , 第 473 页 下 栏 ) 
5 ]Richard Salomon, with a contribution by Andrew Glass, A Gandhari Version of the Rhinoceros 
Sūtra: British Library Kharosthi Fragment 5B ( = Gandharan Buddhist Texts, I) , Seattle-Londen; Uni- 
versity of Washington Press, 2000. 
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eM RM eG 


AAAA Rd A + Eh i UT PH 


第 PEA: “AN 18] RAE HE ENS PE m e IR E 
儿子 ,更 不 渴望 朋友 ,让 他 像 犀 牛角 一 样 独自 游 功 。"( :1 在 《 辟 支 佛 因 缘 
论 》 中 , 亦 有 一 首 偶 颂 : 

REREH 心 修 净 楚 行 

检 身 调 伏 根 RI RK 

于 一 切 人 所 而 舍 兵 刀 杖 


"e . © © c5 © © © o © >% 


7 . è © © © 8 è o è o 


CELAR) FIARATA, 5 EE a RAE) 1 
MA BOT. EF IRAK 53 EA AEE RI EF AER 
对 应 如 下 : 

sarveso bhuteso : 巴 利 语 sabhesu bhütesu; 4f X sarvesu pranesu; “ F 
一 切 人 所 "。 依 格 复数 形式 ,sarva- ,一切 ;bhuta-, 人 ,生命 。 

nisae: 巴 利 语 nidhaya; #63 nidhaya;#, Mie), Hirsh. JAB X ni- 
V dha-, & $E Ji 38 

damdo: 巴 利 语 dandam; 45 X. dandam ; ^ EE JJ fX" “JIK” o PAPE y 
Fs HRUE XX, damda-, 7] ft, CBE PE F 18 A (BE ^F 25) ) "PE PEN vio- 
lence( 暴力 ) 。 

eko care: 巴 利 语 eko care; 4E X. eko care;“[ 修 于 |] 独 一 行 ”“ 独 一 
之 行 ”"。eka-, 唯 一 的 、 独 自 的 , 即 “ 独 一 ”。care, 动 词 \ 现 在 时 , 祈 愿 语 
气 、 第 三 人 称 单数 形式 ( 焚 语 caret) 。 原 形 为 Vcar-, 行 游荡 。 

khargavisanagapo: 巴 利 语 khaggavisanakappo; 45 X. khadgavisanaka- 
lpo; “ 40 EÉ 4+ — f” o -gapa-,-kappa-,-kalpa-, 40, E an, 

PEPEE (RE AA) 18 颂 可 译 为 “放弃 儿子 、. 亲 友 甚 至 母亲 
(?) 以 及 对 他 们 很 有 限 的 欲望 ……[ 一 个 人 应 该 像 犀牛 一 样 独自 游 


(1 RRB CAR) ,中 国 社会 科学 出 版 社 1990 年 版 ,第 5 页 。 

[2 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 32 册 , 第 474 页 下 栏 。 另 见 《 辟 支 佛 
REEL BOK, SAL CL) ,犹如 犀角 , 独 一 之 行 。 ( 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 32 
册 , 第 473 页 中 栏 ) 
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Hlo O AMAR hy EB AIS BS CREA HAR) 98 26 0, BN FIL FEF. 
父亲 和 母亲 ,抛弃 钱财 .谷物 和 亲属 ,抛弃 一 切 爱 欲 ,让 他 像 犀 牛角 一 样 
Jh AUG "C7? 

TE (E Sc th ARC) E P BI" HK EK HR” PIA 
一 首 偶 颂 : 

RERET SHURE 
智者 深 观 察 Hawes 
FETAR BIDEA 
我 苦 从 诸 师 ”传授 闻 此 事 (3) 

《 辟 支 佛 因 缘 论 》 下 加 点 的 两 行 诗 句 ,与 以 陀 罗 语 本 第 18 颂 亦 有 
对 应 之 处 。 键 陀 罗 语 本 与 巴 利 语 本 及 其 此 汉 译 诗句 的 词汇 对 应 如 下 : 

p(“u)tram: 巴 利 语 puttañ;“ F”. 

mitra; RA AK. BAA GR, HOE —47 A bandhava- 一 词 , 即 亲 
属 。 汉 文本 亦 缺 。 

maritam : 巴 利 语 mataram ; " BE" , 

hitvanu: 巴 利 语 hitvana; “RE”. 

kamani: 巴 利 语 kamani;“[ 于 ] 爱 欲 >。 汉 译本 添加 了 介词 “于 ”, 用 
来 表示 动词 的 对 象 (宾语 ) 。 

yasotoani: 巴 利 语 yathodhikani; 汉 文本 缺 。 

ek(* o car) e kha(" r) gavisanagapo ( * ): 巴 利 语 eko care 
khaggavisanakappo ; “独行 如 犀角 ”。 

从 这 一 对 勘 来 看 ,一 者 , 刍 陀 罗 语 本 缺 了 第 2 行 ,现存 第 2 行 与 巴 
利 语 本 的 第 3 行 对 应 。 二 者 , 刍 陀 罗 语 本 的 词 序 为 : 子 友 、 母 ; 巴 利 语 
A 18] FF 2M : T. SE ( dára-) ,  ( pitara-) , BE, £& W ( dhana-) , 63 7] 
( dhafifia-) 和 亲属 ( bandhava-) ; N X E WFA: BELSE LA. 


( 1 JRichard Salomon, with a contribution by Andrew Glass, A Gandhari Versiona of the Rhinoceros 
Sūtra: British Library Kharosthi Fragment 5B ,p. 144. 

( 2)96 B BF (AR) ,第 8 页。 

[ 3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 32 册 , 第 478 页 中 栏 。 
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eye Re eGR 


Dib si UT Pt 


3E RGN Sedem eM pegm 


HET. BERG AB AN UR A RE” A A GR BSB T E, 
4 BE" , 均 是 “ 子 " 排 在 “父母 "前 ,而 汉文 本 则 倒 了 过 来 为 “ 父 . 母 . 妻 、 
子 ”。 因 为 印度 文本 的 排序 习惯 是 先 卑 后 尊 ,而 汉文 本 的 排序 习惯 是 
先 尊 后 卑 ,所 以 ,这 两 种 排序 正 是 中 印 不 同文 化 习俗 的 一 个 缩影 。 
1.2.2 iX FE 6 Z5 Er DLE SAAC EAA) NST 48/3 

被 称 为 “ 众 经 之 要 义 ” 的 《法 句 经 ) 是 最 有 代表 性 的 佛教 诗歌 作品 
之 一 ,其 文本 繁多 ,影响 深远 1'1《 法 句 经 》 系 列 的 诸 种 文本 包括 了 用 
jti& UO BAE CO BEBE IR AE S CU REOR OUR AE AE ai SER 
写 ( 和 翻译 ) NA. HERE WAR Q9] £8) A BP CAS 7 分别 
Hi A AEA BL DA Bay CIE A) AR HN) HY IL EAR MU SEA 4 种 ， 
即 : 

(1)《 法 句 经 》2 卷 : 尊 者 法 救 (Dharmatrita ) $8, K KR A5 v5 |] AE ACHE 
等 译 。 

(2)《 法 句 壁 喻 经 》4 卷 : 晋 世 沙门 法 炬 共 法 立 译 。 

(3) (HH RE 25 )30 卷 : 姚 秦 凉 州 沙 门 竺 佛 念 译 。 

(4)《 法 集 要 颂 经 》( Udanavarga ) 4 卷 : 葡 者 法 救 集 ,北宋 中 印度 沙 


[1 水野 弘 元 :《 法 句 经 研究 ) ,春秋 社 1981 年 版 。 侯 传 文 :人 (法 句 经 ) 与 佛教 偶合 许 》, 载 
《法 音 》1999 年 第 8 期 ,第 25 -30 页 ;修改 稿 载 侯 传 文 :人 《佛经 的 文学 解读 》, 中 华 书局 2004 年 版 ， 
第 122 -139 页 。 黄 先 炳 ;也 谈 ( 法 名 经) 的 偶 颂 及 其 文学 性 》, 载 4 中国 韵 文学 刊 ?2005 年 第 2 
期 ,第 28 -34 页 。 王 丽 娜 、 湛 如 :《( 法 句 经 ) 概貌 考 》, 载 (文学 与 文化 )2012 年 第 2 期 ,第 101 - 
111 页 。 

( 2 ]Franz Bernhard, ed. , Uddnavarga. 2 vols. Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften 
in Góttingen, Philologisch-historische Klasse, ser. 3, no. 54, Sanskrittexte aus den Turfanfunden 10. 
Göttingen; Vandenhoeck and Ruprecht. 1965—1968. Margaret Cone. ed. , “The Patna Dharmapada. 
Part 1; Text.” Journal of the Pali Text Society, vol. 13, 1989, pp. 101 -217. 

( 3 JOskar von Hinüber & K. R. Norman, eds. , Dhammapada, Oxford; Pali Text Society, 1994. 
H.C. Norman. ed. , The Commentary on the Dhammapada ( Dhammapadatthakatha). Vol.2. Pali Text 
Society. London; Luzac, 1970. 

(4 ] 参 见 季羡林 ;《 吐 火 罗 文 研 究 》, 载 《季羡林 全 集 》 第 12 卷 “ 学 术 论 著 4” ,外 语 教学 与 研究 
出 版 社 2010 年 版 。 

( 5 ]John Brough, The Gàndhàri Dharmapada , London Oriental Series 7, London; Oxford Universi- 
ty Press, 1962. Timothy Lenz, A New Version of the Gandhart Dharmapada and a Collection of Previous- 
Birth Stories; British Library Kharosthi Fragments 16 +25, Gandharan Buddhist Texts, Volume 3, Seat- 
tle and London; University of Washington Press, 2003. 
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门 天 息 灾 译 。 

《法 句 经 》 中 的 一 些 偶 僻 有 在 多 个 文本 重复 的 现象 。Timothy Lenz 
列 出 了 伦敦 大 英 图 书馆 藏 键 陀 罗 语 本 《法 句 经 》 的 平行 偶 颂 对 应 表 。 
其 中 的 第 5 258 ,对 应 于 阅 迟 陀 罗 语 本 《法 句 经 》 第 82 BH RMP HY E 
陀 罗 语 词 uragha,/ uraka-, 意 指 “ 蛇 ”, 相 应 的 巴 利 语词 为 uraga-、 栖 语词 
亦 为 uraga-。Timothy Lenz 列 出 了 3 种 经 文中 的 对 应 偶 颂 ,分 别 即 : 

其 一 , 巴 利 语 《 经 集 》 第 一 品 “ 蛇 品 "的 第 1 章 《 蛇 经 》 的 第 1 颂 : 

yo uppatitam vineti kodham 

visatam sappavisam va osadhehi 

so bhikkhu jahati oraparam 

urago Jinnam iva tacam purànam 

其 二 , 巴 利 语 《法 句 经 》 第 402 颂 : 

yo uppatitam vineti krodham 

visatam sappavisam va osadhihi 

so bhikkhü jahati oraparam 

urago jinnam iva ttacàm puranim 

其 三 , 焚 本 《法 集 要 诵 经 》( Udanavarga) 第 三 十 二 品 第 65 Bii 

yas tütpatitam nihanti manam 

visrtam sarpavisa yathausadhena 

sa tu bhiksur idam jahaty aparam 

hy urago jirnam iva tvacam purànam 

Timothy Lenz 的 英 译 为 : 

That monk who rids himself ( * of anger) that has arisen, (* as he 
would rid himself of suffused snake venom with medicines, leaves behind 


this life and the next) , just as a snake [ leaves behind] his ( * old, ) worn- 


( 1 JTimothy Lenz, A New Version of the Gandhari Dharmapada and a Collection of Previous-Birth 
Stories: British Library Kharosthi Fragments 16 +25, pp. 195 — 197. 
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Dik a LT Pt + 


NAATA Se St fo dr Bt bE 


out skin. f!) ; 
TH 4f OH Ft XT IE AL PE BE RHA F : 
《经 集 ) 第 一 品 “ 蛇 品 ” 的 第 一 章 《 蛇 经 》 的 第 1 颁 : 
“1: 他 抑制 冒 出 的 怒气 ,犹如 用 药 抑 制 扩散 的 蛇毒 ,这 样 的 比丘 抛 
弃 此 岸 和 彼岸 ,犹如 蛇 脱 去 衰老 的 皮 。”t?] 
汉 译 佛经 中 可 能 有 关 的 偶 颂 是 维 只 难 等 译 4 法 句 经 》 卷 上 “教学 
品 法 句 经 第 二 _ i”: 
FREEZE MAMAR 
健 夫 度 生 死 ， 如 蛇 脱 故 皮 [31 
巴 利文 《法 句 经 》 没 有 与 维 只 难 等 译 《 法 句 经 》 前 八 品 相应 的 部 分 ， 
但 是 , 汉 译 的 这 一 颂 确 实 可 以 与 Timothy Lenz 上 列 的 几 种 偶 颂 相对 
应 4) 
在 汉 译 佛经 中 还 有 类 似 使 用 了 “如 蛇 脱 故 皮 ” 璧 喻 的 偶 颂 ,分 别 如 
F: 
(1) (8E £6) 3$ 29° WT ia 98 — TF —" PAO 个 含有 “如 蛇 脱 故 
E” 的 偶 颂 ,其 中 之 一 云 : 
爱 生 而 流溢 RUA 
比丘 胜 彼此 如 蛇 脱 故 皮 [51 
此 偶 颂 中 有 两 个 璧 喻 :“ 蛇 含 毒药 "和 ”" 蛇 脱 故 皮 ”, 前 者 与 “以 药 消 
众 毒 "有 出 入 
(2)《 法 句 壁 喻 经 ) 卷 4“ 梵 志 品 第 三 十 五 ”: 


( 1 )Timothy Lenz, A New Version of the Gandhari Dharmapada and a Collection of Previous-Birth 
Stories: British Library Kharosthi Fragments 16 +25, pp. 58 - 59. 

(2)98 BRE (28 E) ,第 1 页 。 另 见 释 达 和 译 :《 经 集 ) ,第 13 页 。 其 译 诗 为 :" 若 如 以 药草 
[抑制 ] 扩 展 之 蛇毒 ,/ 那样 地 调 伏 已 生起 之 盆 者 ;/ 彼 比丘 如 蛇 脱 弃 老 旧 皮 ,/ 那样 地 舍 离 此 岸 披 
岸 。” 

[3 JR FEL BE , 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 4 册 , 第 559 页 下 栏 。 

[4 J 水野 弘 元 亦 列 出 了 此 偶 颂 与 Udanavarga 的 第 三 十 二 品 第 62 ~ 64 D 《经 集 ) 的 第 1 颂 、 
T UR SERE P EEOAE 82 颁 之 间 的 对 应 关系 ,但 未 及 巴 利 语 《法 名 经) 第 402 颂 。 在 水 野 弘 
元 的 书 中 , 巴 利 语 《法 句 经 》 第 402 颂 是 另外 的 内 容 。 参 见 水 野 弘 元 :人 《法 句 经 0) 研究 》, 第 272 页 。 

C5 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 4 册 , 第 768 页 中 栏 。 
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内 不 离 着 外 舍 何 益 
KER HH EHE 
do be BK se B Ge 
i et BH BO? 
J| Hy 5 vp 9] " SE OK” ORE SHR” HY (RA 
“以 药 消 众 毒 ” 的 内 容 。 
(3) 天 息 灾 译 《法 集 要 颁 经 》 卷 2 的 “ 华 喻 品 第 十 八 ”: 


St Ut Xo BT 
比丘 到 彼岸 
贪 根 若 除 断 
比丘 到 彼岸 
SRE 3 
H E 8| KR 
Ba ARE n 


如 弃 毒 华 根 
如 蛇 脱 故 皮 
如 华 水 上 浮 
如 蛇 脱 故 皮 
如 华 水 上 浮 
如 蛇 脱 故 皮 
如 华 水 上 浮 


比丘 到 彼岸 ”如 蛇 脱 故 皮 [21 
此 段 有 4 个 “如 蛇 脱 故 皮 ” 的 并 列 偶 颂 ,后 3 者 还 有 “如 华 水 上 浮 ” 
的 并 列 壁 喻 。 后 3 AR 28 AT ll SUVS ER IST OR AR ERR, BO S 
“学 能 舍 三 恶 " 相 当 , 这 说 明 “ 如 蛇 脱 故 皮 ” 的 壁 喻 使 用 是 比较 灵活 的 。 
(4) GE SE E BL 2S) E 4 的 “比丘 品 第 三 十 二 "中 有 两 组 使 用 了 “如 
蛇 脱 故 皮 "和 璧 喻 的 并 列 偶 颂 : 


不 念 今后 世 
比丘 胜 彼此 
能 断 爱 根本 
比丘 胜 彼此 
能 断 于 五 欲 
比丘 胜 彼此 


观 世 如 幻梦 
如 蛇 脱 故 皮 
R38 TR RR 
如 蛇 脱 故 皮 
断 于 欲 根本 
如 蛇 脱 故 皮 


[ 1 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 第 4 册 , 第 605 页 上 栏 。 
[ 2) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 第 4 册 , 第 786 页 中 栏 。 
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Db si UIT Pt 


os SA Oe WN Se Se fo dr HE 


能 断 于 五 结 
比丘 胜 彼此 
诸 有 无 家 业 
比丘 胜 彼此 
诸 有 不 热 恼 
比丘 胜 彼此 
Bh KAR 
比丘 胜 彼此 
EE yd 
比丘 胜 彼此 
LES Eb! 


JT X fil 
如 蛇 脱 故 皮 
又 断 不 善 根 
如 蛇 脱 故 皮 
又 断 不 善 根 
如 蛇 脱 故 皮 
如 拔 不 牢固 
如 蛇 脱 故 皮 
犹 蛇 含 毒药 
如 蛇 脱 故 皮 
内 不 造 其 心 


比丘 胜 彼此 ”如 蛇 脱 故 皮 [1) 
需要 说 明 的 是 ,此 处 引文 的 诗句 排列 方式 与 4 大 正 藏 》 本 不 同 。 此 
处 9 个 偶 颂 与 4 出 曜 经 》 卷 29 “沙门 品 第 三 十 三 "中 的 9 个 含有 ”如 蛇 脱 
故 皮 "的 偶 颂 文字 相同 。 另 一 组 偶 颂 如 下 : 


调 伏 贪 爱 念 
比丘 能 破坏 
AK WE SR 
比丘 能 破坏 
HR OR 
比丘 能 远离 
LIS E ES 
比丘 能 远离 
RBS 


如 药 解 蛇毒 
如 蛇 脱 故 皮 
如 药 解 蛇毒 
如 蛇 脱 故 皮 
如 药 解 蛇毒 
如 蛇 脱 故 皮 
如 药 解 蛇毒 
如 蛇 脱 故 皮 
如 药 解 蛇毒 


比丘 能 远离 ”如 蛇 脱 故 皮 [?1 
这 一 组 偶 颂 中 分 别 含有 "如 药 解 蛇毒 "和 "如 蛇 脱 故 皮 "两 个 并 列 


[1 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :大正 新 修 大 藏 经 ?第 4 册 , 第 792 页 中 栏 。 
[ 2 ) 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 4 册 , 第 797 页 下 栏 。 
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的 壁 喻 句 。 前 3 hy 290 23 1 SCR VAI RR BR BRS BAS 
与 “学 能 舍 三 恶 ”" 相 当 。 
(HALE RLS RIERA Rem RINT: 
(5) ifi SEF ek FF S B] EE — HE AS D t 3e EB PE (Bo, BE 
REY) 4 2: 
世尊 善 说 契 经 : 
若 断 欲 无 余 ” 如 入 水 莲花 
比丘 灭 此 彼 “如 蛇 脱 皮 去 [2 
(6) 尊 者 迦 多 衍 尼 子 造 、 METS CIMT IB RENE) 1: 
如 世尊 说 : 
若 断 爱 无 余 如 莲 华 处 水 
比丘 舍 此 彼 dnd o RUD? 
(7) 五 百 大 阿罗汉 等 造 . 玄 装 译 4《 阿 毗 达 磨 大 毗 婆 沙 论 》 卷 28“ 杂 
列 第 一 中 补 特 伽 罗 讷 息 第 三 之 六 ”: 
如 世尊 说 : 
若 断 爱 无 余 如 莲花 处 水 
He E ee BR 如 蛇 脱 故 皮 [3) 
(8) 玄 上 灶 译 4《 阿 毗 达 磨 大 毗 婆 沙 论 》 卷 93“ 智 蕴 第 三 中 学 支 纳 息 第 
一 之 一 ”: 
如 伽 他 说 : 
若 断 爱 无 余 ”如 莲花 处 水 
比丘 舍 此 彼 ”如 蛇 脱 旧 皮 47 
从 上 可 知 ,“ 如 蛇 脱 皮 ”( 如 蛇 脱 故 皮 、 如 蛇 脱 旧 皮 ) 的 壁 喻 见于 多 
处 经 文 ,值得 研究 。 该 壁 喻 不 仅仅 是 佛教 徒 熟 悉 的 ,也 是 印度 民间 的 常 
Hm. KERMES L) Etm GER WE 134 章 的 第 65 


e 


,其 意义 


[1] 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 26 册 , 第 776 页 下 栏 。 
C2 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 26 册 , 第 922 页 中 栏 一 下 栏 。 
[3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 27 册 , 第 145 页 中 栏 。 
[ 4) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 27 册 , 第 480 页 上 栏 。 
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‘HMA OM BOR 


Di BH UT Pt 


83S RE SE dde ar RE hE 


D: 假如 你 不 愿 国王 被 普 利 塔 之 子 那些 脱皮 的 蛇 一 般 可 怕 的 箭 击 得 
粉碎 ,那么 ,就 阻止 他 出 战 。( 7 该 句 中 用 "脱皮 的 蛇 一 般 ”(nirmuktora- 
ga-samnibhaih ) 来 璧 喻 “可 怕 的 稍 ”, 这 与 佛经 中 将 舍弃 了 三 毒 的 比丘 
璧 喻 为 脱 去 故 皮 的 蛇 ,是 不 一 样 的 。 在 印度 文献 中 ,同样 的 喻 体 被 用 于 
与 不 同 的 本 体 来 配对 ,这 样 的 修辞 现象 是 比较 普遍 的 。 
1.2.3 iX TEE Z5 Er DLE Sa A IECUR SE" HTS 
Timothy Lenz $8 BE 9 Y& (1A 8] £& ) Br PEAS Be 7s ^E cs SR) rn ,解读 
TSU SERE EBEE ici EPL iic SEE ILE E DUO Z8 H 91 


表 归 纳 如 下 :21 


% 1-1 


佛 本 生 故 事 


《 糙 陀 罗 语 (法 句 经 ) 新 译本 及 本 生 故 事 集 》 中 的 
几 个 故事 与 对 应 的 楚 汉 佛经 


对 应 文本 


SBhV II 13 - 14 
Mvu III 471 -475 


SBhV II 119 — 133 


汉文 本 ( 汉 译 佛经 中 的 文本 ) 
《六 度 集 经 》 六 七 “杀身 济 贾 人 经 *(T 
no. 152, p. 36a29 - b27) ; 
(BA) (T no. 202, p.422al0 - b28) 


《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》(T 
no. 1450, pp. 181 - 184) 


| 


Mvu III 461 — 463 


(HA EA) (T no. 190, pp. 813 cll 
- 814b16) 


SBhV II 64 - 66 
Mvu III 471 -475 


(682 £158 £5) " ETE DAL ZI S BN” (T 
no. 190, pp.930al6 -931b23); 

《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》(T 
no. 1450, p. 167a8 - c13) 


Kp ASS SERERE, A A KARE AB SE 
中 ,有 一 句 值得 注意 , 即 : 
众 神 之 王 因 陀 罗 (Indra) 从 天 而 来 ,说 了 偶 颂 :显然 的 ， 这 个 


C 1 )BEREXE AE , Sc AE EE: RE A S HEISE DEP 1) (QU) ,中 国 社会 科学 出 版 社 2005 年 


版 ,第 319 页 。 


( 2 )Timothy Lenz, A New Version of the Gāndhārī Dharmapada and a Collection of Previous-Birth 
Stories; British Library Kharostht Fragments 16 +25, pp. 209 - 252. 
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那 恶 的 人 [ 吃 ] 坏 的 食物 。 CO 

帝 释 天 (Sakra, 天 帝 释 , 即 因 陀 罗 ) 此 处 吟 诵 的 这 一 颂 诗 , 诸 汉 译 本 
(《 六 度 集 经 》 卷 2《 太 子 须 大 而 经 》《 根 本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》 卷 
14 等 ) 中 多 无 , 唯 《 根 本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 破 僧 事 》( 义 净 译 ) 卷 16 的 
译注 中 有 所 交待 ,如 下 : 

尔 时 天 帝 释 知 若 萨 与 曼 低 离 夫 人 俱 与 决定 希 有 难 行 之 行 ,与 

三 十 三 天 共 相 围绕 ,从 虚空 而 下 ,光明 照 炮 ,至 车 萨 所 居 山 林 话 所。 

ETA? Ui FFP A tyre RAPE EME, OF 

pe EHH E PEE 

义 净 译注 的 “此 下 有 颂 ” 明 确 指出 此 处 有 偶 颂 HEL R PE ES 
《 破 僧 事 》( Sanghabheda-vastu ) 中 ,也 确实 有 相应 的 偶 颂 , 其 内 容 Timo- 
thy Lenz 英 译 如 下 : 

Since in a foolish world where minds are filled with evil demons that 
are false views, where heads are bent only on pleasure and are bound by the 
noose of offspring, you alone, O Mighty One, are free of attachments, and 
you alone relinquish your beloved children. You will certainly attain the 
calm, peaceful, spotless, and pure state [ i.e. , nirvàna ]. ?? 

BAP tH BS EE DEP T DUK EK FABRE S T LEE SC BAI CIS ,其 篇 幅 、 
VJ Z5 6 ES HE TT BP BAD JI SC AS TOK FRESE HS LIH REPE PH TRA 
不 仅 提供 了 更 多 有 关 该 本 生 故 事 流传 的 时 间 与 地 域 方面 的 重要 信息 ， 
而 且 委 陀 罗 语 本 中 的 一 些 语句 与 其 他 的 文本 可 以 对 证 ,也 丰富 了 我 们 
对 相应 文本 的 理解 。 因 此 ,在 研究 印度 佛教 文学 与 文献 的 时 候 ,不 能 忽 
视 这 些小 型 文本 的 价值 。 迟 陀 罗 语 本 此 处 的 偶 颂 信息 ,为 研究 义 净 在 
翻译 根本 说 一 切 有 部 律 事 文本 时 ,对 原 典 偶 颂 的 具体 处 理 方法 ,提供 了 
重要 的 例证 。 


( 1 ]Tomothy Lenz,A New Version of the Gandhari Dharmapada and a Collection of Previous-Birth 
Stories; British Library Kharosthi Fragments 16 +25, p. 157. 

( 2 ) 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 181 页 下 栏 。 

(3 JTimothy Lenz,A New Version of the Gandhari Dharmapada and a Collection of Previous — Birth 
Stories; British Library Kharosthi Fragments 16 +25, p.234. 
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Duh BH dir Pt 


1.2.4 IX VE GAA DILE PE 7 18 2 HPA wh) ET C 2 

3r th BEBE T8 AS (De pou e A Y BE LE IL PEE £T CAS OA VE = 
USE TE TP VE Hh TS T. A AS oi £8) PE OGR AS Vb — VIUA tS 
HB 25 St) 3$ 16 至 卷 18 的 佛 “ 诸 大 弟子 们 说 业 报 缘 ” 部 分 。《 佛 五 百 弟 
子 自 说 本 起 经 > 中 出 现 了 两 次 “ 马 通 ”, 分 别 见于 “ 难 陀 品 第 十 #4- 鸟 ” 
和 “ 货 提 品 第 十 九 - | Ls”, 具 体 诗句 如 下 : 


VRPEN SHORE 


王 舍 国 城 东 
时 世 谷 饥 贵 
时 我 坐 独 食 
坏 破 缘 一 党 
KARE 
今 此 比丘 来 
于 是 念 饮食 
道人 食 之 已 


RA MXR 
尚 难 饲 我 子 
LER ES 
fq Jt Ye ke Ec 
供养 五 百人 
我 欲 令 比丘 
假使 命 过 者 
SHAKE 
持 用 饭 食 之 
HERRE 
结 刮 其 肠胃 


C 1) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 4 册 , 第 193 页 上 栏 。 


曾 为 富 尊 者 
有 道士 游 彼 
有 好 道士 来 
自在 得 无 泌 
HURTS 
i ft AY 
ACE VUL ih 
应 时 即 命 过 (1 


KR BW 
妇女 及 姊妹 
是 饭 食 供养 
当 供 养 三 月 
大 减损 我 家 
作 方便 令 死 
不 损 用 我 物 
BRR HH 
HAAR E 
得 病 甚 困 厄 
伤 绝 于 五 脏 
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乐 法 得 道人 则 为 已 命 过 (1) 

这 两 处 均 是 说 将 “ 马 通 ” 杂 浆 在 米饭 之 中 ,从 进食 后 的 结果 (“应 时 
即 命 过 ”和 “ 伤 绝 于 五 脏 …… 则 为 已 命 过 ” ) 来 看 ,此 “ 马 通 " 绝 不 是 有 
营养 的 马 肉 ,而 是 不 洁 或 有 毒 之 物 。 那 么 , 它 到 底 是 指 什么 呢 ? 首先， 
不 妨 查看 一 下 与 4《 佛 五 百 弟 子 自 说 本 起 经 》 相 应 的 异 译 平行 文本 , 即 义 
净 译 本 。 与 上 引 “ 难 陀 品 ”" 和 “ 货 提 品 ”对 应 的 分 别 是 《根本 说 一 切 有 部 
WRR) rp LAE" 43 8E" ( Nandika) Al Ay RIE” (Svati) 所 说 的 偶 
颂 : 

OPE Ae SE Ut eH: 
BTISUA4 身受 大 富贵 
ANETE ”我 设 仙 人 食 
后 有 一 仙 来 ” 容 仪 其 端正 
此 是 缘 觉 性 RENS HE 
为 我 心 怪 音 ” 遂 起 斯 恶 念 
谁 能 于 此 人 七 年 供给 食 
以 马 尿 煮 饭 ， 令 彼 仙 人 食 
WARRE ”由 此 命 便 终 [21 


尔 时 具 寿 效 底 即 说 颁 日 : 
生 贪 作 是 念 ” 我 姊妹 兄弟 
妻 男 女 亲族 ” 尚 不 施 饭 食 
此 仙 三 月 坐 ” 当 有 用 度 多 
况 于 五 百 数 ”我 须 彼 沙门 
令 其 得 命 终 若 得 彼 身 死 
我 即 无 用 度 无 过 杀 于 彼 


[ 1] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 4 册 , 第 197 页 上 栏 。 
( 2 )] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 81 页 中 栏 。 
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Dl BH ur Bt 


SANS sto Abe 


及 生 罪 心 已 ”前 者 其 马 尿 
和 食 与 彼 餐 ” 当 吃 此 食 已 
乃 即 有 病 患 ” 便 即 肠 肚 出 
其 时 知 死 已 deu AC 
经 过 对 比 , 不 难 发 现 ,《 佛 五 百 弟 子 自 说 本 起 经 》 中 译 的 是 “ 马 通 ”， 
而 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》 中 译 的 是 “ 马 尿 ”。“ 马 通 ” 的 “ 通 ” 可 
i“ FE” f, " Dog" BI“ 2528". (MIR Ki BW) "38 " 2& 96 26 项 释义 : 
"28,23€", Gat - tfe - 戴 就 》: "以 马 通票 之 。 李 贤 注 引 《 本 
草 经 》:“ 马 通 , 马 矢 也 。” 宋 王安石 《 登 小 茅山 ) 诗 :“ 物 外 真 游 来 几 席 ， 
人 间 荣 愿 付 蕉 通 。 明 李时珍 4 本草 纲 目 . 兽 一 . Bas“ SRA, 
RAW RAS, BRS. MRK A J h, C ED ELS, 
即 广 肠 也 。” 通 过 异 译 平行 段落 的 比较 ,可 以 看 出 一 本 是 “ 马 通 ”, 一 本 
是 “ 马 尿 ” ,但 无 法 判断 到 底 应 该 是 哪 一 种 。 如 果 有 相应 的 原 典 文本 ， 
那么 ,就 可 以 得 出 更 确切 的 结论 了 。 
大 英 图 书馆 藏 尾 陀 罗 语 本 《无 热 恼 池 颂 》 写 本 第 73 颂 为 具 寿 “有 
喜 ”(Nandika) 所 说 的 偶 颂 之 一 , 即 : 
peavitana bhat ( ' u) 
a$pamutrena kvachia, 
ta bhikhu agvavesi 
su ya kalu akrovisu ( ' o) ?? 
HEC (28 38) ( Bhaisajya-vastu) 中 具体 对 应 的 两 段 诗句 如 下 :3 
atha ayusman-nandikas-tasyam velayam svakam karmaplotim vyak- 
aroti. 


purottame rajagrhe sresthyabhivam mahaghanah | 


C 1 AR EC BIB , 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 24 册 ,第 84 下 栏 。 

( 2 JRichard Salomon, Two Gandhari Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta- 
gatha) ; British Library Kharosthi Fragment | and Senior Scroll 14 , p. 305. 

C3 ] 笔 者 本 书 所 引 的 梵文 资料 ,基本 上 是 直接 抄录 原 书 ,未 将 句子 中 的 连 音 一 一 分 拆 ,特此 说 
明 , 祈 请 读者 注意 。 
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durbhikse vartamàne carsayastatra bhojitah| | 273 || 
bhuktva pratyekabuddhastat sitibhito anasravah | 
cittamatsaryadosena papikam cintayamyaham || 274 || 

ko adhunemam sramankam saptavarsani bhojiyet | 
kvathayitvasvamitrena tato bhaktamapacayam || 275 || 
abhojayamrsim [ tasmat krtva kàlamanalpakam | 

samayam duhkhamàpanna] stapane atha pratapane || 276 | | 
narakat pracyutascaham labdhvà vai manusam bhavam | 


glanakah paravasyasca duhkhibhitascaramyaham || 277 110) 


bhaktam tadrsamevaham tasya bhiksoh pradattavan | 
tato me tatra mátsaryamudapàdi sudarunam || 407 || 
eo kutahl 

punarbhiksumimam traima ++ 11408 I| 

bhavisyatyatimatro ayam vyayah paficasatani me | 

yattvaham $ramanasyásya maranaya parakramam || 409 | | 

En sews | 

bhojanena saha pradama[ évamütra] =+- ……:||1410 |I 

tasmimsca bhuktamātre asya vyadhirdarunamusthitah | 

anvranyantragunam vrkva adhobhagena nirgatahl! 411 | | 

a | 

en Sresthi avadhid ya imam munim | 

manàsravam || 412 1122 

TE DE A 18 AS (Dc d IU T 30) P KY as$pamutrena, BR 3s £t ( Richard 

Salomon) 释 作 “with horse’ s urine”, {HUW HEB S iB P Bg ix — iE 


( 1 JSitansusekhar Bagchi, ed. , Milasarvastivadavinayavastu, vol. 1, Buddhist Sanskrit Text No. 
16, Darbhanga: The Mithila Institute of Post-graduate Studies and Research in Sanskrit Learning, 1967 , 
p. 113. 

( 2 )Sitansusekhar Bagchi, ed. , Mülasarvàástivadavinayavastu , vol. 1 pp. 124 — 125. 
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Ses aM eGR 


Dik SH UT Bt + 


Oy SB ES WN Se Se fo dr Oo 


支持 汉 译 本 中 的 两 种 译 法 “ 马 通 ”与 “ 马 尿 ” ,而 不 支持 藏 译本 的 khyi yi 
gcin( 狗 尿 ) ,因为 藏 译 本 是 将 梵 本 中 的 kvathayitva$vamütrena 误 读 成 了 
kvathayitva-svamitrena(') AR,“ Bi” (438) 与 “ 马 尿 "还 是 有 区 别 
的 。 另 从 焚 汉 文本 的 对 照 来 看 , 焚 本 《 药 事 》 中 的 asvamitra 也 是 指 “ 马 
尿 " 。 这 样 就 可 以 断定 , 粹 陀 罗 语 本 《无 热 恼 池 领 》 的 aspamutra 5; FEW 
本 《 药 事 ) 中 的 asva-mitra- 和 “ 马 尿 ”是 一 致 的 ,而 《 佛 五 百 弟 子 自 说 本 
起 经 》 中 所 译 的 “ 马 通 ” 属 于 对 原 典 的 改 译 。“ 马 通 ” 这 一 译名 亦 仅见 于 
《 佛 五 百 弟子 自 说 本 起 经 》 中 。 

可 以 说 ,如 果 没 有 这 些 原 典 文本 的 对 证 ,读者 是 很 难 对 类 似 的 改 译 
情况 加 以 判断 的 。 因 此 ,在 研究 佛经 翻译 与 汉 译 佛经 词语 的 时 候 ,我 们 
既 要 注意 到 同体 系 的 原 典 、. 译 本 与 异 译本 ,也 要 善 加 利用 相关 的 平行 文 
本 。 惟 其 如 此 ,我 们 才能 将 佛经 文献 和 语言 研究 的 大 门 开 得 更 宽 一 些 。 


13 $m DE EA Bis yr 


it VE P TE D BOC RE rp IE. fI h BUE 8 E E SU EE T 
He, S3] DUE (b JO p PE T] T8 2E a 91 BEE P T8 Js Ub HUE PEL e 
AY rf [8] AL, t. a ED BE XC, A PE Z8 rp EA HE Te] A” 98 2525 * 伯 尔 
JE PEs EIR UA BEBE 218 B EA, AN BR PSE AS AR PB TE POE 
eae 8 PLE DE 7 a CR TR WAR RA OAR 
及 后 来 的 为 大 批 中 亚 写 本 所 证 实 使 用 焚 语 的 大 乘 佛教 的 传播 (2 对 
键 陀 罗 语 的 研究 ,新 出 的 这 些 文献 提供 了 许多 新 词 新 义 , 并 为 佛教 混合 
焚 语 的 研究 提供 了 新 的 素材 .1] 也 为 安 世 高 等 人 的 译 经 语汇 的 研究 
打开 了 一 扇 新 的 窗口 。 


[ 1 JRichard Salomon, Two Gandhàri Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapia- 
gatha) : British Library Kharosthi Fragment | and Senior Scroll 14 , p. 305. 

(2 3B 25 2& - ELK JE T 48 0E , WES TE: CBE DEP 18 5 ALE rh E B9 FER) , 载 《西域 研究 》 
1996 年 第 4 期 ,第 61 -66 页 。 

( 3 JRichard Salomon, “ Gandhàri Hybrid Sanskrit; New Sources for the Study of the Sanskritization 
of Buddhist Literature” , Indo-Iranian Journal, vol.44, No.3, 2001,pp.241 - 252. 
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Mh £818 IE (El) I E/T) 的 角度 而 言 , 新 出 的 这 
些 迟 陀 罗 语 佛经 语 料 亦 不 应 该 被 忽视 。 和 以 陀 罗 语 佛经 残片 中 的 词语 既 
Ae & ia] ,也 有 常用 词 ,还 有 疑难 词 ,其 数量 虽然 不 能 与 束 巴 佛经 中 的 
词语 数量 相 比 ,但 各 类 词语 的 形态 还 是 比较 丰富 的 。 研 究 者 虽然 已 经 
对 这 些 迟 陀 罗 语 佛经 的 多 数 词语 进行 了 释义 等 工作 BA REA 88— DOSE 
勘 的 层面 来 说 ,还 有 进一步 探讨 的 余地 。 本 节选 择 其 中 的 一 些 词语 进 
行 比较 ,希望 对 其 价值 有 更 多 一 些 的 认识 。 
1.3.1 专 名 词 的 辨析 

粹 陀 罗 语 佛经 中 的 专 名 词 包括 了 人 名 、 地名、 国名、 物 名 、 佛 教 名 相 
词 等 ,这些 词 与 梵 语 词汇 以 及 相应 的 汉 译 本 有 密切 关系 。 今 选择 数 个 
词语 , 略 做 解析 如 下 : 

(1) baranasi-pure / Skt. varanasim pure WẸ £E 

OR Fe] BBE BE P 18 AS (X6 FA 1 1b 290) SANS 7 EUR BE BE P 
if baranasi-pure — iE], Fr XY Jw AY TF ZR ri FE ASA CAR AR — 91/8 SD E 
事 》 的 Gil XXVI. 409 中 有 varanasim pure。 西 晋 竺 法 护 译 《 佛 五 百 弟子 
自 说 本 起 经 》 中 译作 “ 波 罗 奈 国 ” ,而 唐 代 义 净 译 《 药 事 中 则 译作 “ 波 
TEE VU 义 净 将 varanasi 译 为 “ 波 罗 净 斯 ”, 另 见于 《 药 事 》 中 的 例 
TW: 


[ ŻE ] bhütapürvam bhiksavo varanasyam-anyatamo brahmano vedave- 


danga-paragah/ (?) 
[ 药 ] DERE, P ye UA BMP ABET] AA LF) 
EAP , PEI T " Ep Be Ed E" , TP DP RE IPIE" FAB HE 
JE ^E" , AR SEA , “BE E E" Rd im PE ( Kast) 国 的 国王 ,而 “ 脂 惟 尼 ”是 
人 名 Krki( 即 Kasi 国 的 国王 ) 的 音译 。 义 净 不 直接 译 出 人 名 ,而 是 译 出 
其 身份 ,这 是 义 净 对 印度 历史 文化 较为 熟悉 的 反映 。 


( 1 JRichard Salomon, Two Gàndhàri Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta- 


gatha) ; British Library Kharosthi Fragment 1 and Senior Scroll 14 ,p. 196. 
( 2 JSitansusekhar Bagchi, ed. , Malasarvastivadavinayavastu, vol. 1 p. 130. 


C3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 《大 正 新 修 大 藏 经 ?第 24 册 ,第 95 页 中 栏 。 
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Duk Bei UT PHY 


SRS REG Se dde dr E pe E 


(2) ksatra / Skt. cchatra Jl] 

XO Eg Bi TRECE BE Y 18 2 (26 28 oi A) BARS 8 B po BE BE 
语 ksatro — is], IE Jw AY n A EAS (Oo deg BH) KY Tur XXVI. 8 中 
有 cchatram。 西 普 竺 法 护 译 《4 佛 五 百 弟 子 自 说 本 起 经 》 中 译作 “ 承 露 
AL” ,而 唐 代 义 净 译 《 药 事 》 中 则 译作 “人 钙 六 ”1') 类 似 的 复合 词 puspa- 
cchatra 常 译作 “华盖 ”。 

大 英 图 书馆 藏 键 陀 罗 语 本 《无 热 恼 池 颂 》 写 本 第 9 OA BEE 
语 ksatrarohanu 一 词 。 所 对 应 的 吉尔 吉 特 梵 本 《根本 说 一 切 有 部 律 事 》 
的 Gil XXVI. 411 中 有 cchatrasya, 4E7 (98 BE 4} Fill) ( Karmavibhanga ) 
中 则 有 eka-cchatra-pradanah, PO “HAP PE( b R B BAWABA) 
PEPE SAE” , TEAR RAR) PORES 4" (OX) 
REH, SO TRAY “ ete” 5 SEDE ii ksatra 意义 相同 ,而 竺 法 护 
MRR RRR” M AEA” ksatra / cchatra 的 意义 均 有 出 入 。 译 
语 “ 承 露 盘 ”" 还 见于 《 弥 沙 塞 部 和 醇 五 分 律 )( 宋 属 宾 三 藏 佛陀 什 共 等 道 
生 等 译 ) 卷 26:“ 诸 比丘 欲 作 露 塔 、 屋 塔 CRESS | KT E BR TIME 
栏 丁 ; 欲 作 承 露 盘 ; 欲 于 塔 前 作 铜 铁石 木 柱 , 上 作 象 、 狮 子 种 种 兽 形 ;和 欲 
于 塔 左右 种 树 , 佛 皆 听 之 。 "31 辛 岛 静 志 对 此 词 有 详细 的 研究 , 可 参 
看 .41 

(3) Bandhumadi / Skt. Bandhumati XIM 

ABE Eg T5 RE BEB 18 2 (Dc He 8 A) 5] A58. 14 irpo BE 
iÉ bandhumadi-rayadhanie (rajadhaniya) — %18. XJ Jw B zi Ks REG 
本 《根本 说 一 切 有 部 律 事 》 的 Gil VI. 75 中 有 bandhumatyàm pravacane 
rajadhanyam, t% 3 A (Fc d hi th MW) AY Tur VI. 1 中 有 pravacane 
bandhumatyam。《 佛 五 百 弟 子 自 说 本 起 经 ) 中 译作 “ 盘 头 摩 国土 " ,而 义 


( 1 JRichard Salomon, Two Gāndhārī Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta 一 
gatha) : British Library Kharosthi Fragment | and Senior Scroll 14 , p. 197. 

( 2 )Richard Salomon, Two Gandhari Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta- 
gāthā) : British Library Kharosthi Fragment | and Senior Scroll 14 , pp. 198 — 199. 

[3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 22 册 , 第 173 页 上 栏 。 

[4 ] 辛 岛 静 志 :《 汉 译 佛 典 的 语言 研究 ) (=) , 载 《 语 言 学 论 从 》2008 年 第 37 期 ,第 146 -150 页 。 
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FEAR PRE BE BK” dO “SE” up A E e iB i 
bandhumadi 的 音译 , ii " 2& 3$ " M & ME bandhumati 的 意译 。 因 为 
Bandhu 是 “ 亲 ” 的 意思 ,比如 ,著名 的 佛教 蓝 萨 Vasubandhu, 汉 译 即 作 
“HR” FER BRB”, RKA= MEM AiR (ERASE IM 
传 》 中 指出 ， 婆 芍 (Vasu) 译 为 天 , 盘 豆 (bandhu) 译 为 亲 。"(21 又 ,同样 
的 译名 见于 《金刚 仙 论 》 卷 1 云 :“ 如 来 灭 度 后 之 中 ,有 高 行 大 士 ,号 日 
E 3E GD ( Vasubandhu ) , 魏 云 天 亲 。”3] Mat, ET. mati, 是 “思想 、 智 
慧 、 想 法 ”的 意思 WEARS”, Ale, tbe ial Bandhumadi( = Skt. 
Bandhumati) , # i th, E “ 36 3E" (^? m AL, madi = Skt. mati = Skt. 
mati, 意 即 “ 智 慧 ”。 罗 鸿 指出 ,还 有 另 一 种 可 能 性 :此 处 bandhu 后 面 加 
上 matup 词缀 ,然后 再 变 成 阴性 词 , 译 为 “ 有 亲友 的 [城池 ]”。 类 似 的 
词语 ,比如 ,十 地 中 的 第 4 地 arcis mati 被 译 成 “ 焰 慧 地 ”, 藏 译 为 " od 
”phro can ,其 中 的 can 明确 反映 了 matup 词缀 。 因 此 ,这 里 两 处 汉 译 的 
译 法 值得 进一步 的 讨论 。 

(4)ya$o / Skt. yaéas 名 称 

大 英 图 书馆 藏 尾 陀 罗 语 本 《无 热 恼 池 颂 》 写 本 第 49 au nos RE 
语 人 名 yaso 一 词 。 所 对 应 的 吉尔 吉 特 梵 本 《根本 说 一 切 有 部 律 事 》 的 
Gil XI. 162 中 有 [ ya]sasthaviro。《 佛 五 百 弟子 自 说 本 起 经 》 中 竺 法 护 译 
作 ”[ 如 是 ] 圣 夜 那 [ 尊 者 子 神通 ]”, 而 《 药 事 》 中 义 净 译作 “[ 我 于 着 
宿 前 ] 名 称 [ BEAL” £9) np UL, ERE iB A yaso 5j BiB yas-ah( > 
Yasas ) Xt AA PEA“ BB” , IRA“ AER o Yasas 具有 “名 声 、 名 闻 ” 
的 意思 — RERE HEART 耶 舍 ”、“ 夜 舍 ” 等 。 比 如 ,《 撰 集 百 缘 经 》 
卷 9“ 声 闻 品 第 九 ”的 “ 耶 舍 蜜 多 缘 ” ,其 中 的 “ 耶 舍 ” ,在 [ 宋 ][ 元 ][ 明 |] 


( 1 Richard Salomon, Two Gandhari Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta- 


gütha) : British Library Kharosthi Fragment 1 and Senior Scroll 14 , p. 206. 
C 2 Jf LU BE 18672 18 7B. E i = CK EHE AHA) 98.50 册 , 第 188 页 中 栏 。 
C3 ] 高 楠 顺 次 郎 1 27 16 B. E i : CK TE BE AIA) FS 25 册 , 第 799 页 上 栏 。 
(4) 2 183A. 25 , Bandhumadi / Skt. Bandhumati ,应 该 理解 为 “有 亲友 的 城市 ”。 


[5 JRichard Salomon, Two Gandhari Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta- 


gatha) ; British Library Kharostht Fragment | and Senior Scroll 14 , p. 258. 
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Duh Sei UT Pt + 


oe SO Se Se fo de E pe um 


LAAPER RE”, WERL” ERK Yasomitra-i) E. 
A" EJEA Yaso- ( > Yasas) APE. St 3c A S8 PE Chay 
BEA) S 2" WERE S ARB Bm” Ht EE S aun 
BIS ES UO BEP URGE" BN BETS A“ HB” (Ya 
sas) 的 意译 为 “名 闻 ”。《 佛 五 百 弟子 自 说 本 起 经 》 中 还 有 一 处 “ 夜 耶 品 
BE sete” 21“ 夜 耶 " 中 的 “ 耶 "” 是 “ 那 " 字 的 形 误 , 说 明 与 Yasas 
对 应 的 音译 词 “ 夜 耶 ( 那 ) "就 是 “名 闻 " 的 意思 。 

在 佛经 译注 和 中 土 文献 ( 僧 传 与 佛经 音义 著作 ) 中 ,“ 耶 舍 " 以 及 仿 
有 “ 耶 舍 "的 人 名 还 有 多 种 译 法 , 见 表 1 -2: 

表 1 -2 “ 耶 舍 "译名 一 览 表 
出 处 / 卷 次 | i Bi 备注 


《 佛 说 观 药 王 药 上 《高 僧 传 》 卷 
二 车 萨 经 》 EERE 3, 同 。 


《高 僧 传 ? 卷 1 BERS 


(RHE) 2 l BERS 


《 贞 元 新 定 释 教 目 
录 》 卷 7 


《 续 高 僧 传 》 卷 1 fi HS BS 


HRMS 


《 续 高 僧 传 》 卷 2 那 连 提 歼 耶 舍 


《 神 僧 传 》 卷 2 BE HB 


《法 华 传记 》 卷 1 SME | 齐 言 法 生 称 
《一 切 经 音义 》 卷 
26 . 
《一 切 经 音义 ) 卷 
71 


此 云 明 也 


此 云 誉 , 谓 名 誉 


C1 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 50 册 , 第 135 页 中 栏 。 
[2 Jf LAC RB. 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 4 册 , 第 193 页 中 栏 。 
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表 1-2( 续 ) 
出 处 / 卷 次 音译 名 
(HAE) 1 ee Uae ee 
Was — Am 


me 名 闻 


We tea, % | EE EE 
闻 典 也 上 说 


Mage 。 ”| 众 名 间 rz OS + 
应 云 达 摩 耶 人 
与 = 兴 [ 甲 】 


(BEES 2 EE 


(^ti) 5 


应 云 修 耶 舍 摩 


OMA | 好 名 闻 意 
LITT 


CHASE) d$ 6 ye ZMR 
输 陀 耶 合 "T 
OB ER) Dy 名 闻 


从 表 1 -2 p," KE" S XETEJE 6 种 , 即 “ 称 ”“ 明 ”“ 名 ”、 
“ 誉 "“ 名 誉 "“ 名 闻 ”, 这 6 种 均 与 “名 ”有 关联 ,其 中 的 “ 明 ” 应 该 是 
“名 ”的 同音 字 , 在 汉语 中 ,“ 明 ”更 具 文 雅 的 色彩 , 故 用 “ 明 ”( vidya) $ 
ICT "2" (ya-sas) o 

Ah ik d yea" RRR” rp n" 26 " o PER TK AE IR FERE IP g 
sthaviro ( > sthavira, ££ B^ KE BA. ERA”) ,同时 又 加 上 了 一 
个 “ 尊 者 子 ”的 称呼 ,而 “神通 ”是 描述 “ 尊 者 子 ” 的 性 质 , 指 其 具有 超 自 
然 的 能 力 ,对 应 的 是 键 陀 罗 语 本 《无 热 恼 池 颂 》 写 本 第 49 颁 中 的 rdhi- 
madu — iA] L) 因此 ,不 能 将 该 句 读 为 “ 苯 者 / 子 神通 ”。 义 净 所 译 的 
“我 于 着 宿 前 ”很 可 能 是 将 sthaviro 当成 了 属 格 (“ 者 宿 的 ”) 或 依 格 
(“ 于 着 宿 前 ” ) 来 翻译 了 。 


( 1 JRichard Salomon, Two Gāndhārī Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta- 
gatha) ; British Library Kharosthi Fragment | and Senior Scroll 14 , p. 79. 
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DU si LIT Pt 


Oe WN SS den HE A um 


(5)nadio / Skt. nandika [KR .AE 

KARRIERES TB AB (Jo 2 Yh 50) ARSE 79 OHH A EE 
语 nadio — ia]. XE We AY E AK E BEE AR CAR AR UL — BB ES) AY Gil 
X. 137 中 有 nandikah sthaviro。 竺 法 护 译 《 佛 五 百 弟 子 自 说 本 起 经 》 中 
译作 “(如 是 ) 难 陀 尊 ”, 而 唐 代 义 净 译 《 药 事 》 中 译作 “[ 我 比丘 ] 有 
喜 ” 1) apu SEE IS A nadio 5 4518 nandikah( > nandika) 对 应 的 
音译 或 许 为 “ 难 陀 ” ,意译 则 为 “ 有喜”。《 佛 五 百 弟 子 自 说 本 起 经 》 中 
该 段 偶 颂 的 标题 为 “ 难 陀 品 第 十 欣 乐 十 二 偶 ” [2 说明 与 nandika 对 应 
的 音译 词 “ 难 陀 ” 的 意思 就 是 “ 欣 乐 ~。“ 欣 乐 " 与 有喜" 都 是 nadio 
( > Skt. nandika) 的 意译 。 

作为 人 名 的 nandika( 具 喜 ) ,与 nanda( 喜 ) 的 意义 相关 ,二 者 与 
ananda( 遍 喜 ) 大 致 可 视 为 近义词 ,有 表示 “喜欢 、 欢 乐高 兴 ” 的 意思 。 
不 过 ,我 们 仍然 必须 注意 到 这 3 个 词 的 含义 虽然 接近 ,但 仍然 存在 差 
别 ,不 能 完全 等 同 。 这 3 个 词语 中 ,nandika 的 尾音 ka- 和 ananda 的 前 绥 
Be i-, 有 时 候 被 略 去 不 译 , 所 以 要 注意 其 中 的 具体 所 指 。 比 如 , 楚 汉 
本 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》( San ghabheda-vastu ) 4 2 中 有 两 
例 , 对 应 如 下 : 

[ # ]$uddhodanasya dvau putrau, bhagavan, ayusmaàmé ca nandah. 
(vol. i, p. 31)(?) 

[ 汉 ] REUS — f. KRAAFT, MREMA. ROS LG BI 
具 寿 难 陀 是 。! 41 


[ 焚 ]amrtodanasya dvau putrau, ayusman anando devadattas ca. ( vol. 


( 1 JRichard Salomon, Two Gandhari Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta- 
gatha) ; British Library Kharosthi Fragment 1 and Senior Scroll 14 , p. 313. 

C 2 ERR BLU BG , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 4 册 , 第 193 页 上 栏 。 

(3 ] 本 书 所 引 《 破 僧 事 》( Sanghabheda-vastu) 的 语 料 , 均 出 自 Raniero Gnoli, ed. , The Gilgit 
Manuscript of the Sa ni ghabhedavastu, Being the 17th and Last Section of the Vinaya of the 
Milasarvastivadin, Part I, Part II, Roma; Istituto Italiano per il Medio ed Estremo Oriente, 1977, 
1978. 以 下 均 标 明 引 文 所 在 的 册 数 和 页 码 ,不 一 一 出 注 。 此 处 照 引 原 书 的 转 写 ,未 对 句 内 连声 再 
进行 标准 化 处 理 , 下 同 。 特 此 说 明 。 

C4 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 105 页 上 栏 。 
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i, p.32) 

[ 汉 ] 甘露 饭 王 有 二 子 : 一 名 庆 喜 、 二 名 天 授 。 

对 比 可 见 ,nanda- 被 音译 为 “ 难 陀 ” ,而 anando ( > inanda-) 的 意译 
为 “ 庆 嘉 ” 。 如 果 没 有 禁 本 的 对 照 ,我 们 很 容易 误 认 为 义 净 所 译 的 “有 
喜 ” 和 " 庆 喜 "对 应 的 是 同一 个 焚 语 词 。 

(6)sumana / Skt. sumana Zi % 7E 

A3 E PIERS 18 AS (TB 8 BL) SARS 80 i oS BE BE 
语 sumana — ii], Pr RY Ne BU $i ZR BEE AB CAR AR d6 A BB GR 3) AY 
Gil V.60 中 有 sumanasam。 竺 法 护 译 《 佛 五 百 弟子 自 说 本 起 经 》 中 译作 
“ 须 早 花 "， 而 唐 代 义 净 译 4《 药 事 》 中 译作 " 苏 穆 那 " .21 《 佛 五 百 弟 子 
自 说 本 起 经 》 中 与 此 写本 第 89 BUE I Zr VETE" IUE" S "2X" 5 
“ 苏 穆 那 " 均 为 sumana = Skt. sumana 的 音译 。 值 得 注意 的 是 ,《 佛 五 百 
弟子 自 说 本 起 经 》 所 对 应 的 本 段 偶 颂 的 名 称 为 “ 须 皮 品 第 
五 ys tm O TU ME WERN ES”, M EA” Prz RE 

合 词 为 su(“ 善 ”好 、 妙 )-manas(“ 念 ”思想 ) 。 与 华 名 “ 苏 穆 那 " 相 
应 的 音译 词 还 有 “ 须 摩 那 "“ 苏 曼 那 "“ 苏 磨 那 "“ 稣 曼 那 "“ 须 曼 那 ” 
等 多 种 形式 。 慧 琳 《 一 切 经 音义 》 卷 10 引 玄 应 音 释 《 胜 天 王 般 若 经 ) 第 
5 卷 的 “ 须 摩 那 ”" 条 云 :“ 须 摩 那 :或 云 苏 磨 那 华 。 其 色 黄 白 , 亦 其 香 , 不 
EKW, JAZAR, WEEER. 4) 又 ,《 一 切 经 音义 ) 卷 26( 释 云 公 
摆 慧琳 再 加 删 补 ) 音 释 《 大 般 涅 园 经 》 卷 21 的 “ 须 摩 那 花 ” 条 云 :“ 须 摩 
那 花 : 亦 名 稣 曼 那 。 玄 装 云 : 善 称 意 。”51 此 条 文中 所 引用 的 玄 装 译 语 
“ 善 称 意 ” ,与 宝 唱 《 翻 焚 语 》 卷 10 的 “ 须 摩 那 花 : 亦 云 须 曼 那 。 译 日 好 
意 ” 相 吻合 4 51“ 善 称 意 ”、“ 好 意 ” 和 “ 善 念 ” 一 样 ,都 是 焚 语 su-manas 


C1 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 105 页 上 栏 。 

( 2 JRichard Salomon, Two Gāndhārī Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta- 
gatha) : British Library Kharostht Fragment 1 and Senior Scroll 14 , p. 314. 

C3 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 《大正 新 修 大 藏 经 ?第 4 册 , 第 191 页 中 栏 。 

[4 J] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 363 页 中 栏 。 

[5 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 476 页 中 栏 。 

[ 6) 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 第 54 册 , 第 1050 页 上 栏 。 
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Duh BH ur PEE 


Sr3pE RO Sed-edr Ege um 


WERE, RAS, REY ie] sumana 的 意译 也 是 “ 善 称 意 ”、“ 好 意 ” 

(7)Pokhaladi / Skt. Puskalavati — p (&3537 [XJ 

A AB 18 HE BE P 18 BENET 25) EAE 2.20 中 有 一 个 地 名 Pokhal- 
adi, Timothy Lenz 指出 , EXT y B9 IB 29. Puskalavati ! ) Bp t; [C pe g 
地 区 的 首府 。 该 地 的 音译 名 见于 玄 装 的 译 经 中 。 五 百 大 阿罗汉 等 造 、 
玄 柴 译 《 阿 毗 达 磨 大 毗 婆 沙 论 》 卷 130:“ 曾 闻 一 时 , 尊 者 满 愿 为 乞 食 故 ， 
将 人 布 色 羯 逻 伐 底 城 。”?) 又 ,《 大 唐 西 域 记 》 卷 2 对 该 地 有 所 描绘 , 云 : 
“ 迎 腊 色 加 王 伽 蓝 东 北 行 五 十 余 里 , 渡 大 河 ,至 布 色 羯 逻 伐 底 城 。 周 十 
四 五 里 , 居 人 有 殷 盛 , 间 净 洞 连 。 城 西门 外 有 一 天 祠 ,天 像 威严 ,灵异 相 
2k "CD R LEE CUBE RR SE — REL D f) E 2; 中 有 同样 的 译名 。 
道 宣 《 释 迦 方志 ELMS: SER dE T AH UECKC TRI y Bie 
Wo CO dB AR BHO PE A “A BG” PTA E FORA 
3E PEW)“ Fi Fe TRU" , EAL PETA Puskalavati 的 音译 。 在 汉 译 佛 
经 中 ,尚未 发 现 有 与 Pokhaladi 直接 对 应 的 音译 名 。 

(8) bhano / Skt. bhanu HE% 

«HE BE 7 18 YE A) ZS) BEAR RI HC SEE) KC B AS HE BE 
语 的 第 4 个 本 生 故 事 中 ,叙述 了 父子 3 人 的 名 字 。 在 汉 译 佛经 中 ,有 两 
个 故事 与 此 情节 类 似 。 这 3 个 版 本 中 的 人 物 关 系 与 名 字 并 不 完全 等 
fel] ,其 关系 对 应 列表 如 下 :451 


( 1 )Timothy Lenz, Gandhàran Avadànas; British Library Kharosthi Fragment | — 3 and 21 and 
Supplementary Fragments A — C, ( Gandhàran Buddhist Texts, Volume 6) , Seattle and London; Univer- 
sity of Washington Press, 2010. p.103. 

( 2 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 )》 第 27 册 , 第 676 页 中 栏 。 

[ 3 ) 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 51 册 , 第 881 页 上 栏 。 

[4 ] 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 旭 主编 :人 《大 正 新 修 大 藏 经 ?第 51 册 , 第 955 页 上 栏 。 

( 5 )Timothy Lenz, A New Version of the Gandhàri Dharmapada and a Collection of Previous — Birth 


Stories; British Library Kharosthi Fragments 16 + 25, Seattle and London; University of Washington 
Press, 2003. pp. 178 — 180. 
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X 1-3 bhan 等 人 名 对 应 一 览 表 


《根本 说 一 切 有 部 
毗 奈 耶 破 僧 事 》 
gasabadhaga | 林 德 bhànu H RE 


Purvayoga 4 |《 佛 本 行 集 经 》 Sanghabhedavastu 


(7) Brahman Virtue | brightness,sun Solar Brilliance 


sabrudidrigo | 3 bhanumat KA 


一 一 - 


one whose . , 
. possessed of bright- | Great Solar Bril- 
senses are Joyous Faculties . 
ness liance 
controlled 


bhano XE bhànumananta Ha 


brightness, possessed of bright- 
Solar Wisdom 


sun ness 


Timothy Lenz JRP , BW” —% AR lE BEES T EUST 
的 汉语 拼音 AAR. A E de PE Br, “EW” NIKE bh- 
ano( = Skt. bhanu) 的 音译 形式 ,其 意思 是 “光明 ”“ 太 阳 ”。 我 们 应 该 
注意 到 ,《 佛 本 行 集 经 》 中 在 “ 疱 奴 "一 名 下 ,加 了 一 个 译注 , 即 “ 隋 言 
月 " 。 初 看 起 来 ， 隋 言 月 "中 的 “月 " 字 似 乎 是 “日 ? 字 之 刻 误 ， 隋 言 
日 " 才 是 对 bhanu 的 正确 意译 。 表 示 太 阳 的 标语 词 一 般 为 sirya。 《大 
RK 2E IS Sg BOA P) 3$ 2 FU" ES OP A RD HERE ey” UO 
Dp All HE HE , RIAA Surya-deva, H Æ B Ris i8] — ARA candra 和 soma, 
XU S E ELI PE (IR EROR ETE) EP“ RETR, BABE EE 
Fe sumo O TBE REJE , BEG A candra-mani, W {k Bg — RC DEP 
RCS EERA) BP: “RK Baa. B Flera $ R Ega Z 
T eco 3? DRE, EGA soma, XBRE , bhanu 还 有 另 一 层 意 思 , 是 指 
“光明 ”, 所 以 ,该 词 不 仅 可 用 来 指 太阳 ,被 译 为 “日 眼 ”, 它 还 可 以 指 代 
月 亮 。 这 就 是 《4 佛 本 行 集 经 》 的 译注 “ 隋 言 月 ”的 根据 。 该 词类 似 的 用 


[ 1] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :大 正 新 修 大 藏 经 》 第 50 册 , 第 231 页 中 栏 。 
[ 2 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 15 册 , 第 338 页 下 栏 。 
[3 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 19 册 , 第 452 页 中 栏 。 
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Dik BH um Pt + 


Be WS Rao E pei 


PUR LF E A EN JSE — 38 PER Wi a BBE eZ) 6: "何者 是 能 
作 光 明 , 作 光 明 法 ? Jl zi HA uus DS BUR EOS Bynes 
亦 名 哎 厨 波 帝 wset、\ 亦 名 虚空 主 \ 亦 名 善 见 …… 亦 名 天 子 。(11 此 处 就 
是 用 “ 婆 奴 ”作为 月 亮 的 异 名 ,其 释义 为 “ 光 / 光 者 ”。 

(9)bharvayo / Skt. bharadvaja fi 8 Efi | 

ABE Ee Pi Te Be 38 A (FC ME 090) 5] 2961 Bi pU BEBE 
WA bharvayo, Fir wt I AY s AR Be AE AE CAR AS BE — VI R SR) OY 
Gil VIII. 105 中 有 Pindola-bharadvaja。《 佛 五 百 弟子 自 说 本 起 经 》 中 译 
作 ” 宾 头 卢 闭 门 ”, 而 《 药 事 》 中 义 净 译作 " 宾 头 卢 ” 7) 《 佛 五 百 弟子 自 
说 本 起 经 》 中 与 本 段 偶 颂 对 应 的 品 次 名 称 为 “ 宾 头 卢 品 第 
Asana :3《 药 事 》 中 的 另 一 个 全 译名 则 为 “ 宾 头 卢 颇 罗 嘻 效 ”。 
从 这 些 对 应 的 语 料 来 看 ,bharvayo / Skt. bharadvaja J& Ati A 4 Pind- 
ola-bharadvaja 的 略称 ,完整 的 音译 为 “ 宾 头 卢 颇 罗 随 阔 ”,“ 宾 头 卢 ”只 
ERIE Pindola- 的 音译 。 笠 法 护 的 两 个 译 语 “ 宾 头 卢 闭 门 " 和 “ 乞 闭 门 ” 
都 是 很 罕见 的 ,不 见于 其 他 汉 译 佛经 。 

宾 头 卢 颇 罗 随 是 佛经 中 的 常见 名 字 , 因 此 ,在 汉 译 佛 经 中 有 多 种 译 
法 ,列表 如 下 : 

表 1 -4 宾 头 卢 颇 罗 莉 的 译名 一 览 表 


经 名 / 卷 次 音译 
《阿育 王 传 》 $35 BE 
卷 2 TRH 

《 佛 五 百 弟 子 自 宾 头 卢 


说 本 起 经 》 i 宾 头 卢 闭 门 


《 佛 说 阿弥陀 


经 》 BAP BUE ER 


C1 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 21 册 , 第 781 页 上 栏 。 

( 2 JRichard Salomon, Two Gaàndhàri Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta- 
gatha) ; British Library Kharosthi Fragment 1 and Senior Scroll 14 , p. 275. 

C3 ) 高 楠 顺 次 郎 \ 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 4 册 , 第 192 页 中 栏 。 
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《请 宾 头 卢 法 》 


《 佛 本 行 集 经 》 
卷 40 


表 1-4( 续 ) 
音译 


MAE UD TT 
Ep 

隋 天 竺 三 藏 
DELES 


(EE 2 


(AREE 7 


宾 头 卢 颇 罗 
EH 


宾 头 卢 者 , 字 
tH; Mm ba g 
者 , 姓 也 。 


Be GED EY HE 


FES A7 E 


ED HEH, We 
也 。 


宾 头 卢 伽 


应 云 宾 头 卢 颇 


《妙法 莲 华 经 文 
句 ) 卷 3 


天 台 智 者 大 
师 说 


此 翻 捷 疾 , 亦 
云 利 根 , 亦 云 
满 语 也 。 


《法 华文 句 记 》 


唐 天 台 沙门 
WAR 


南宋 法 云 


重 字 平声 。 


宾 头 卢 , 字 也 ; 
颇 罗 随 , 姓 也 。 


Pindola-bharadvaja 的 音译 至 少 有 8 FB “RA ARS SEXE RI 
“FEL JS UP BB” “ESL LP BA” L" BUE EB" “Se GEP IB PL HEUS 
“ 宾 头 卢 伽 "“ 宾 头 卢 颇 ”“ 宾 头 卢 "等 。 其 意译 至 少 有 7 种 , 即 :“ 重 
Ti (XE PE" "EUR EXT “利根 ”“ 满 语 ” “AR” “AT” SS. 

音义 合璧 的 至 少 有 1 种 , 即 “ 宾 头 卢 闭 门 ”。 与 天 台 智 者 大 师 说 《 妙 
法 莲 华 经 文句 》 卷 3 2E UL BU f D TL T 8 A CR (RE 4e SUL) E 2, BD" VE 
BL REL FOYER — Zs AY A AR AA, NEE T1 Et 
又 翻 为 辩 才 ,又 翻 为 满 。 满 , 正 也 。 余 亲 闻 天 竺 僧 云 尔 满 也 。( 1 吉 茂 


[1 )] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 34 册 , 第 479 页 下 栏 。 
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eM Re eS 


BASEN xd je ok hb} E — — Dl i dr PE 


AS AE I — DL 88 A , (AR AE A CS RB A, ,无 疑 对 该 
人 名 的 确切 涵义 有 了 更 深 的 把 握 。 
1.3.2. 常用 词 的 辨析 

键 陀 罗 语 佛经 中 除 专 名 词 之 外 ,一 般 的 常用 词 也 是 有 研究 价值 的 。 

(1) kalagado,kalaghadu- / Skt. kalagata — t 

(gg BE D BE n; Z5) ( Gandharan Avadanas ) 所 收 第 2 号 残片 的 
Avadana 9 中 的 kalaga( ' d) o 一 词 ,出 现 于 Fragment 2 第 23 $7, 0 JR WL 
T PY - G. 1. 37, fE #48 th KH tal MS De AY AS IRE KW kalagatah, TE JN 
“died” , 

C BE E TR JG AR UB) PA HE BE TE. kalaghadu-— i], KK 
RIB 18 BG BE LP BAS (Do do jb 3) Ej AR PR 3 颁 中 虽 残 缺 , 没 有 
kalaghadu-— ia] , fH jr jv BA si ZR i FE AGAR CHR AS 6 — UL RB GE SR) B9 
Gil XXVI. 405 HAZ kalagato ,西晋 竺 法 护 译 《 佛 五 百 弟子 自 说 本 起 
经 》 中 则 译作 “ 寿 终 ”, 而 唐 代 义 净 译 《 药 事 》 中 译作 ”“ 命 既 过 “2) 。 在 该 
写本 的 第 35 颂 中 ,也 有 kalaghadu- 一 词 , 竺 法 护 与 义 净 的 译本 中 分 别 译 
作 “ 寿 终 ”(“ 寿 命 尽 ”)“ 命 终 ”"(“ 寿 终 ” )。 

表 “ 死 亡 ” 义 的 kalagata- 一 词 ,在 汉 译 佛经 中 有 多 种 译 法 。 比 如 ,该 
词 在 《妙法 莲 华 经 》 中 被 译 为 “ 背 丧 ”31 在 《根本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 
药 事 》 和 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》 中 , 义 净 提供 了 下 列 多 种 译 
法 : 

例子 1: 命 过 

[ #] kumara pita te kalagatah/ (^? 


( 1 ]Timothy Lenz, Gandhàran Avadànas; British Library Kharosthi Fragment | — 3 and 21 and Sup- 
plementary Fragments A — C, Seattle and London; University of Washington Press, 2010, p. 103. 

( 2 JRichard Salomon, Two Gandhari Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta- 
gatha) ; British Library Kharosthi Fragment 1 and Senior Scroll 14, Seattle and London; University of 
Washington Press, 2009 , p. 189. 

[ 3 ] 参 见 辛 岛 静 志 :《 妙 法 莲 华 经 词典 》 ,日 本 创 价 大 学 国际 佛教 学 高 等 研究 所 2001 年 版 ,第 
16 页 。 


( 4 )Sitansusekhar Bagchi, ed. , Mūlasarvāstivādavinayavastu, vol. 1, p.45. 
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[ 汉 ] EEMAL 

例子 2 = HA 

[ 4] yadi mama pita kalagatah kim tatra gacchamiti viditva [?? 
[ 汉 ] 顶 生 作 念 :“ 父 王 既 月 ,我 何须 去 ?”3] 


[ #5] aparena samayena virüdhaka iksvakurajahkalagatah ( vol. i, p. 


31) 


[SLE T REISE HEIKE a C9 

例子 3 :舍命 

[ 焚 ] yavad aparena samayena karno raja kalagatah; (vol.i, p.22) 

[f] 尔 时 父 王 便 即 舍命 5 

例子 4: 命 终 

[5] so ' py aputrah kalagatah; ulkamukho rajyaisvaryadhipatye prat- 
isthapitah; so ' py aputrah kalagatah; karakarni raja samvrttah; so ”py 
aputrah kalagatah. (vol.i, p.31) 

[36] 炬 面 无 子 , 后 便 命 终 。 复 册 大 耳 以 为 国 主 。 大 耳 无 子 , 复 便 


MALE)? 


[2E] gautamarisih sūryaraśmiparitāpitah kalagatah; tatah suvarnadva- 
ipayanarisir agatah; paśyati kalagatah. (vol.i, p.25) 

[ 僧 ] 其 乔 答 摩 被 日 光 炙 , 遂 便 命 终 。 尔 时 , 变 金 色 仙 人 于 明 旦 时 
来 看 乔 答 摩 , 见 其 命 过 .7 1 

例子 5: 掩 随 他 世 

[ 焚 ] yavad aparena samayena purohitah kalagatah. (vol.ii, p.267) 


C1 Y LK BB. 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 52 页 上 栏 。 

( 2 JSitansusekhar Bagchi, ed. , Mūlasarvāstivādavinayavastu, vol.1, p.45. 

[3 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 《大正 新 修 大 藏 经 ?第 24 册 ,第 52 WEE. 

[4 《根本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 破 僧 事 》 卷 2, 高 楠 顺 次 郎 , 滤 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 
24 册 ,第 104 页 下 栏 。 

[5 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 ) 卷 2, 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 
24 册 , 第 102 页 中 栏 。 

[ 6) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 ,第 104 页 下 栏 。 

[7 RU iC BE 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 103 HEE, 
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Dil BH ur Pt 


SRS ROG Sede d RR pe E 


[3C] 后 于 蜡 时 ,其 父 大 臣 掩 随 他 所" 

例子 6: 身 亡 

[žE] pita casya kalagatah(vol.ii, p. 270) 

[N] ERRARE 

例子 7: 死 

[ 4E] sa grhapatir hrdrogam patitah tasminn udyàne-atyartham adhy- 
avasitah, kalagatah( vol. i, p. 164) 

[ 僧 ] 彼 长 者 便 生 热 恼 ,而 得 心病 ,怨恨 而 死 。31 

例子 8:55.52 


[žE] tasyaparena samayenàgramahisi kalagatà; sa kare kapolam datva 


cintaparo vyavasthitah ; amatyah kathayanti: kim-artham deva kare kapolam 
datvà cintaparas tisthati-iti; sa kathayati; mamagramahisi kālagatā; katham 
na cintaparas tisthàmi-iti; (vol.i, p. 26) 

[3C] A VIUA AGE RSE. HEE EATE A, RR. 
BAAS , 见 军 将 王 忧愁 不 乐 ,前 白 王 言 : 王 今 何故 愁 忧 若 此 ?” 王 即 
JR EI :" ARRAS BAR, RSA EAE RR BI”) 

例子 9.55 

[žE] sa mahajanakayaviklavam Srutva-antargatenaiva baspenoparudd- 
hyamanah kalagatah; (vol.i, p.91) 

[ f& ] ZR SE , FB BASS Do e ,其 气 迷 绝 HR MLS) 

Kalagata 的 语 料 还 可 以 再 补充 。《 撰 集 百 缘 经 ) 卷 9“ 声 闻 品 第 九 ” 
的 “[ 八 八 ] 局 宾 宁 (Kapphina) 王 缘 " 云 ; 时 彼 王子 ,年 渐 长 大 。 其 王 骨 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 152 WEE, 

[2 Jf fii LA BB 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 152 页 下 栏 。 

C3 ERREUR BB , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 137 页 下 栏 。 罗 鸿 认为 ， 
udyàne atyartham > udyàne' tyartham; adhyavasitah, kalagatah > adhyavasitah kalagatah; 这 两 段 差别 
很 大 ,能 否 作为 对 应 的 例证 ,也 许 值 得 考虑 。 

[4 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》 卷 1, 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 
24 册 ,第 103 页 下 栏 。 

[5 ] 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 117 页 下 栏 。 
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HAREM.” O (BES ARE) SE As WL SS RTE, E h AE up] 
晋 .?)《 摆 集 百 缘 经 》 卷 10“ 诸 缘 品 第 十 ”的 “[ 九 四 ] 梨 军 支 
(Lekuficika) 比丘 缘 ” 云 : “时 有 长 者 ,名 日 黑 弥 。 见 佛 及 僧 , 深 生 信 和 冤 ， 
请 来 供养 ,日 日 如 是 。 便 经 后 时 ,其 父 骨 亡 , 母 故 惠 施 。”.3) 

上 列 例子 1,4] T 2a 出 自焚 汉 本 《 药 事 》,' “1 例子 2b、 例 子 3~9 出 
FH AEDU CBB SE) C5) 对 译 kalagata- 的 有 例子 1 中 的 “ 命 过 ”例子 2 
中 的 “ 崩 ”、 例子 3 中 的 “舍命 ”例子 4 中 的 “ 命 终 ”\ 例 子 5 中 的 “ 掩 随 
他 世 ”、 例 子 6 中 的 “身亡 ”、 例子 7 中 的 “ 死 ”、 例 子 8 P BY“ Re” A 
例子 9 中 的 “ 殉 ”。“ 掩 随 他 世 ”" 是 义 净 译 经 中 的 独特 用 法 , 仅 此 一 见 。 

在 古代 印度 (天 等) kalagata- 一 词 仅仅 表示 "死亡 ”, 并 不 存在 身份 
的 差异 。 而 在 汉 译 本 中 ,“ 崩 ”与 “ 命 过 ” ( 命 既 过 )、“ 命 终 ”、“ 寿 终 ” 
(EMIS) "Mp bt", "SE" I” (CHR BS RITE TE BS FR Y 
We AY 22 EU. (ZLE + HAL) dE Hi “KP PE ELS RAE KRHA 
Z, EERE, RRA EJE.” 可见,“ 崩 ”“ 崩 背 " 仅 仅 用 于 帝王 之 身 , 其 他 
人 等 不 允许 使 用 此 词 。“ 崩 亡 ” 可 用 于 表示 婆罗 门 长 者 的 去 世 。 因 此 ， 
从 此 词 的 不 同 译 法 不 难看 出 汉 译 者 的 文化 背景 对 佛经 翻译 所 产生 的 影 
响 。 此 外 ,还 必须 注意 到 ,这 些 汉 译 词 中 ,“ 掩 随 他 世 ” 和 “ 丈 烈 (“ 便 至 


CORRER , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 4 册 , 第 247 页 下 栏 。 

[ 2 )] 辛 岛 静 志 :《《 扎 集 百 缘 经 ) 的 译 出 年 代 考证 一 一 出 本 充 代 博士 的 研究 简介 》, 载 《汉语 史 
学 报 》 第 6 辑 , 上 海 教育 出 版 社 2006 年 版 ,第 49 -52 页 。 季 琴 :《 从 词汇 的 角度 看 ( 撰 集 百 缘 经 》 
的 译 者 及 成 书 年 代 》, 载 《宗教 学 研究 )2006 年 第 4 期 ,第 64 -67 页 ;《 从 词语 的 角度 看 ( 扎 集 百 缘 
经 ) 的 译 者 及 成 书 年 代 》, 载 (中国 典 籍 与 文化 》2008 年 第 1 期 ,第 19 -23 页 ;《 从 语法 的 角度 看 
RETRA) 的 译 者 及 成 书 年 代 》, 载 《语言 研究 》2009 年 第 1 期 ,第 105 -109 页 。 又 , 陈 详 明 : 
《从 语言 角度 看 〈 扎 集 百 缘 经 的 译 者 及 翻译 年 代 》, 载 《语言 研究 》2009 年 第 1 期 ,第 95 -104 页 。 
段 改 英 :《 对 “ 颇 …… 不 "疑问句 的 历史 考察 一 一 兼 论 ( 撰 集 百 缘 经 ) 的 翻译 年 代 》, 载 《西南 科技 大 
学 学 报 》2011 年 第 4 期 ,第 63 -65 、88 页 。 

[ 3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 4 册 , 第 252 页 中 栏 。 

( 4 JSitansusekhar Bagchi, ed. , Mūlasarvāstivādavinayavastu, ( Buddhist Sanskrit Text No. 16) , 
vol. 1 Darbhanga; The Mithila Institute of Post — graduate Studies and Research in Sanskrit Learning, 
1967. 

( 5 JRaniero Gnoli, ed. , The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu, Being the 17th and Last 
Section of the Vinaya of the Miilasarvastivadin, Part I, Part Il, Roma; Istituto Italiano per il Medio ed 
Estremo Oriente, 1977, 1978. 
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Dik BH UT Bt + 


oo Sh BY mW Se Se fo ov SH 


TRU) >” 有 比较 强 的 书面 语 体 色彩 。 

(2)épanavana-, / Skt. suvarnna-varnna-( = suvarna-varna-) ,金色 

大 英 图 书馆 藏 键 辽 罗 语 本 《无 热 恼 池 颂 》 写 本 第 6 a rp BE BE 
语 spanavana 一 词 。 所 对 应 的 吐鲁番 梵 本 《无 热 恼 池 颂 》 的 Tur XXVI. 6 
HAR suvarnna-varnnah,r 后 字母 双 写 是 古代 抄本 常见 的 正字 法 ,该 
处 相当 于 现代 焚 语 词典 中 的 suvarna-varna。 西 晋 竺 法 护 译 《 佛 五 百 弟 
子 自 说 本 起 经 》 中 则 译作 “ 金 体 紫 磨 色 ” ,而 唐 代 义 净 译 4 药 事 》 中 译作 
“ 身 相 如 金色 命 既 过 ”A') 段 晴 在 《西域 语 趣 一 一 读 ( 正 法 华 经 (妙法 
莲 华 经 ) 随笔 》 一 文中 对 "“ 紫 磨 金 "一 词 有 详细 讨论 ,可 以 参看 。! ?1 

(3)udhumaü / Skt. vyadhmataka Jh AK AY he 

viniloo, vinila / Skt. vinilaka #7 9% 

X Fe -Bi TR BUE BE 27 T8 AS ( 26 24v qt. 290) ARS 25 OO HE BE 
语 udhumaü vinila - — iB. fr Xt WE AY E ACRES OI d6— 1/8 8 
#232) B Gil VI. 138 中 有 vyadhmataka- vinilakam。《 佛 五 百 弟子 自 说 本 
起 经 》 中 译作 “ 青 胜 甚 臭 恶 ”, 而 《 药 事 》 中 义 净 译作 “ 青 泡 月 流 并 凌 
ER" £3) Timothy Lenz 将 udhumaü 译作 “bloated” (肿胀 的 ) ,对 viniloo 
进行 了 解释 ,但 没有 将 viniloo 列 人 书后 附录 的 词汇 表 中 。viniloo ,或 许 
是 vinila-, 55 31H vinilaka SF lel, HIRE MR RA) 的 尸体 。 
因此 ,viniloo ,或 vinila-, 就 相当 于 竺 法 护 译 的 “ 青 ( 胜 ) ” 义 净 译 的 “ 青 
泡 脓 流 ”, 特 别 是 其 中 的 “ 青 " 字 ( 禁 语 nila) 完 全 可 以 对 应 。 东 普天 笠 
三 藏 佛陀 践 陀 罗 译 4《 达 摩 多 罗 禅 经 》 卷 上 的 偶 颂 中 ,描述 七 日 之 后 的 死 
PERA‘SHRRER 已 坏 脓 血 流 ”, O 与 此 处 的 语意 相同 。 
viniloo ,或 vinila-, 也 可 以 理解 成 “ 青 黑 瘀 ”。 


( 1 JRichard Salomon, Two Gàndhàri Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta- 
gatha) : British Library Kharosthi Fragment 1 and Senior Scroll 14 , p. 195. 

( 2] 段 畏 :《 西 域 语 趣 一 一 读 ( 正 法 华 经 ) 妙 法 莲 华 经 ) 随笔 》, 载 刘 东 主编 《中 国学 术 》2005 
年 第 1 辑 (总 第 21 辑 ) ,第 203 -209 页 。 

( 3 ]Richard Salomon, Two Gandhari Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta- 


gatha) ; British Library Kharosthi Fragment 1 and Senior Scroll 14 ,p. 220. 
[4 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 15 册 , 第 310 页 下 栏 。 
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竺 法 护 的 译 语 “ 青 胜 ”中 的 “ 胜 " 字 正好 表述 出 了 udhumaii / Skt. 
vyadhmataka 的 涵义 。“ 胜 " 表 " 胀 " 义 , 汉 译 佛经 中 有 ”“ 胜 胀 ” 一 词 ,常用 
于 表现 佛教 的 十 种 不 净 观 中 的 一 种 。 比 如 ,《 善 见 律 毗 婆 沙 》 卷 7“ 舍利 
弗 品 记载: 尔 时 世尊 ,于 富婆 罗 弥 寺 ( 巴 Pubbarama) 经 行 , 问 须 波 迦 
沙弥 ,或 问 胜 胀 名 ,或 问 色 名 ,此 二 法 者 ,为 是 同一 ,为 是 各 异 ? ATA 
净 ,而 问 须 波 迦 。 5“ 胜 胀 "所 对 应 的 巴 利文 词语 为 Uddhumataka- 
safifia, udhumaü / Skt. vyadhmataka 与 巴 利 文 词语 Uddhumataka- 的 涵义 
是 相同 的 :2?) TEL UE, RETE VR AERE udhumaü vinila 最 简明 的 涵义 就 
是 竺 法 护 所 译 的 “ 青 胜 ”。 但 该 词 在 佛经 中 的 最 早 用 例 出 自 后 汉 安 世 高 
的 译本 中 。“ 青 胜 ” 的“ 胜 " 字 在 早期 佛经 写本 中 的 字形 为 上 下 结构 , 即 
上 "六 > 下" 逢 ”。 安 世 高 译 《 阴 持 和 经 》 卷 下 ;是 已 见 身 尸 已 坏 , 青 胜 
为 受 是 相 ,是 为 不 净 思 想 。(3) “青竹 "用 来 形容 尸体 已 经 腐烂 的 形状 。 
《大 正 藏 ?刻本 《 阴 持 和 人 经》 中 的 “ 胜 ? 字 偏旁 是 “月 ”, 唐 代 慧 琳 所 见 《 阴 
持 入 经 》 写 本 中 该 字 则 为 左 * 月 ” 右 “ 着 ”。《 一 切 经 音义 》 卷 57 收录 了 
慧琳 本 人 所 扎 《 阴 持 人 经 》 下 卷 的 * 青 胜 " 一 词 的 音 释 , 即 “ 青 胜 : 朴 邦 
友 。(4】“ 胜 "与 “ 胜 ” 的 读音 相同 。 而 五 代 后 晋 可 洪 所 记录 的 《 阴 持 人 
经 》 写 本 中 该 字 则 为 上 “ 广 ” 下 “ 轿 ”。 可 洪 《新 集 藏 经 音义 随 函 录 ) 卷 
14 收录 了 《 阴 持 人 经 》 卷 下 的 “ 青 竣 "一 词 , 且 注 明 “* 青 次 : 普 江 、 普 绛 二 
E, 1ETERE EO“ RE” JE" RE" BY Be i SS BF, TE HE“ E”, 
mE” dE" RE” RTF. A Cr Se ae EM BE PR) HH 14 还 收录 
T(t AF KAREZ) T" EE” d). EA“ AE EE 


[ 1] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 :( 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 24 册 , 第 718 页 中 栏 。 

( 2 ] 巴 利文 词语 Uddhumataka-, 表 示 十 种 不 净 观 之 一 。 

[ 3) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 15 册 , 第 177 页 中 栏 。 有 关 安 世 高 译 
《 阴 持 入 经 》 的 研究 ,Cf. Stefano Zacchetti " An early Chinese translation corresponding to Chapter 6 of 
the Petakopadesa An Shigao's Yin chi ru jing T630 and its Indian Original: a preliminary survey” , 
BSOAS , vol. 65, no. 1, 2002, pp. 74 -98. 

[4 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主 编 :大 正 新 修 大 藏 经 》 第 54 册 , 第 685 页 中 栏 。 

[5 六 《中 华 大藏 经 》 编 辑 局 编 :《 中 华 大 藏 经 )》 ( 汉文 部 分 ) 第 59 册 , 中 华 书局 1993 年 版 ,第 
1090 页 中 栏 。 
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Dik Bei UT PEE 


SB FS AE 


反 。”'!1 由 此 观 之 ,虽然 字形 有 正 俗 之 分 ,但 可 以 说 , 安 世 高 的 译 语 “ 青 
RE” 5 REE E ESI udhumaü vinila 二 者 的 语义 是 非常 吻合 的 。 

中 古 佛 经 音义 著作 中 ,对 胜 胀 一 词 也 多 有 解说 。 慧 琳 《 一 切 经 音 
3L) 38 SKM EC BARAK YE BA) B/E EAR” A EE 
WA, a “REAR LR. (08345) ECE) AK JEW. PEE A 
“AR: FRR. GX) KR Ath. AMER, KP, DS 
QE RU Zo C" RAK” WEE BAK” “KR E, RRMA 
3LBÉ PRE) OB” A RE’ — SF SM KA S Brie mem d) 

(4) aghrasrethi / Skt. agrasresthi 豪 贵 

OR Ed T RE BE EA FCA Bi 0230) BH 2 58 36 Bii TUR HE EY 
语 aghrasrethisa 一 词 。 所 对 应 的 吉尔 吉 特 梵 本 《根本 说 一 切 有 部 律 事 》 
的 Gil VI. 149 中 有 agrasresthanag。《 佛 五 百 弟子 自 说 本 起 经 》 中 译作 
“为 势 贵 长 者 ”, 而 《 药 事 》 中 义 净 译作 "最 尊 富贵 族 长 者 (家 作 
子 )"。41 [ 宋 ]、 [元 ][ 明 ] 本 中 《 佛 五 百 弟子 自 说 本 起 经 》 的 “ 势 贵 ” 
刻 作 ”“ 豪 贵 ”。 从 五 代 后 晋 可 洪 所 记录 的 《 佛 五 百 弟子 自 说 本 起 经 》 写 
本 情况 来 看 ,此 处 应 该 是 “ 旁 贵 ”, 而 不 是 “ 势 贵 ” 。 可 洪 《 新 集 藏 经 音义 
随 函 录 》 卷 14 收录 了 《 佛 五 百 弟 子 自 说 本 起 经 》 中 与 此 字 相关 的 多 个 
词语 ,如 下 : 

AI: BER EEZ. 

AR: LAR, IEE. 

BR: LPR. 

Sik: LPR. 

势 尊 : 上 户 高 反 。 

Se. bP wR. 


(11《 中 华 大 藏 经 ) 编 辑 局 编 :《 中 华 大 藏 经 ) 第 59 册 , 第 1094 页 下 栏 。 

[2 ] 高 楠 顺 次 郎 , 滤 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 359 页 中 栏 。 

(3 ] 郑 贤 章 :《( 新 集 藏 经 音义 随 函 录 ) 研究 ) ,湖南 师范 大 学 出 版 社 2007 年 版 ,第 257 - 258 
页 。 

( 4 JRichard Salomon, Two Gandhari Manuscripts of the Songs of Lake Anavatapta ( Anavatapta — 
güthà) ; British Library Kharo sthi Fragment | and Senior Scroll 14 , p. 237. 
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SB: LPR. 

RA: EE. 

此 经 内 有 9 SBF Je BUT MES BE VUE AE HB LY) 

《新 集 藏 经 音义 随 函 录 》 卷 8 收录 了 《 超 日 月 三 昧 经 》 中 与 此 字 相 
关 的 4 个 词语 ,如 下 : 

HR: LEKS, APR .五 高 二 反 。 俊 健 也 ,又 豪侠 尊贵 之 家 也 。 

AR: [Hl E. ECB ZÉ. MAH ARH. 

AR: EP RR. EEA ROB. 

BE: LAR, EES? 

可 见 , 在 中 古 的 佛经 抄本 中 ,读音 为 “ 豪 " LAT BE” A BR” AEF 
的 形 近 俗 字 有 5 个 之 多 , 即 “ 教 "“ 势 "“ 数 "“ 势 "“ 势 "等 。 这 些 俗 
体 字 对 与 糙 陀 罗 语 佛经 写本 有 关系 的 《 佛 五 百 弟 子 本 起 经 》 等 汉 译 佛 
经 的 异 文 研究 具有 价值 3 1 而且 对 理解 相应 的 迟 陀 罗 语 佛经 写本 中 的 
文句 及 词语 ,也 有 不 可 忽视 的 意义 。 


1.4 新 出 糙 陀 罗 语 本 须 大 而 太子 故事 
比较 研究 


1.4.1 笛 陀 罗 语 本 须 大 而 太子 故事 简 述 

ERZ HEKERE H, MKE (Sudana) 太子 喜好 施舍 的 故事 是 
最 流行 的 佛教 叙事 文学 作品 之 一 。 其 故事 见于 多 个 语种 的 文本 中 , 详 
略 不 一 ,情节 时 有 变化 ,甚至 其 名 号 也 称 得 上 花样 繁多 。 虽 然 要 追溯 该 
故事 的 源头 是 非常 困难 的 ,但 是 ,根据 现 有 的 出 土 史 料及 传世 文献 , 仍 
然 有 可 能 大 致 勾勒 这 一 故事 的 形成 与 影响 的 轨迹 ,为 印度 宗教 与 文学 
的 对 外 传播 研究 提供 一 个 有 力 例证 。 


[12《 中 华 大 藏 经 ) 编 辑 局 编 :《 中 华 大 藏 经 ) 第 59 册 , 第 1094 页 中 栏 至 1095 页 上 栏 。 

[2 中 华 大 藏 经 ) 编 辑 局 编 :《 中 华 大 藏 经 ) 第 59 册 , 第 831 页 中 栏 至 下 栏 。 

C3 ] 易 咸 英 :(( 佛 五 百 弟子 本 起 经 ) 的 异 文 校勘 》, 载 (遵义 师范 学 院 学 报 》2008 年 第 4 期 ,第 
29 -30 .39 页 。 


We ee lee SR 


Dk sei UIT Bt + 


SSM WSS RE fau: 


1994 4E itt A Bay SS T Ba ee KC: R E CBS EE TR 28 hA 
16 «25 的 使 卢 文 残 叶 包 含 了 一 组 佛陀 及 弟子 们 的 前 生 故 事 。 根 据 To- 
mothy Lenz 的 《入 陀 罗 语 (法 句 经 新 译本 及 本 生 故 事 集 》 一 书 ,21 该 组 
故事 属于 类 似 * 本 生 故 事 ”(Jitaka , EE" AS” .“ ABE UD" PLE" ) 
的 Pürvayoga( G provayoge/ pruvayoge , 意 即 “以 前 的 联系 ”, 指 "前 生 ”, 译 
作 “ 本 事 ” ) 文 体 ,也 描述 主人 公 ( 佛 、 车 萨 或 佛 弟子 ) 的 前 生 事迹 ,但 不 
如 本 生 经 文体 那样 广为人知 。 该 组 故事 集中 的 第 二 个 就 是 须 大 泽 太 子 
的 故事 ,具体 内 容 转 译 如 下 : 
AZ X F (Sudasa) 。 作 为 一 个 例子 ,这 个 将 要 被 做 。 既 然 太子 
是 “一 切 施 者 ”(sarvadado, 音 译 “ 萨 小 达 ”) ,那么 ,王国 的 大 象 被 送 
给 了 一 位 婆罗 门 。 此 (马车 ) 被 太子 遗弃 了 ,而 且 和 孩子 们 也 被 放弃 
了 。 众 神 之 王 因 陀 罗 ( 帝 释 天 /天 帝 释 ) 从 天 而 来 ,说 了 偶 颂 :“ 显 
然 的 ,这 个 那 恶 的 人 ( 吃 ) 坏 的 食物 。” 扩展。 所 有 的 应 该 被 做 。 
(故事 2) 。!21 
显然 ,这 是 一 个 概要 型 的 须 大 译 太 子 故事 ,仅仅 提 到 他 将 王国 的 大 
象 .马车 和 孩子 们 施舍 给 人 ,还 有 帝 释 天 从 天 而 降 念 诵 诗 偶 的 情节 , 极 
为 简略 。 在 这 个 高 度 概 述 型 的 故事 中 ,起 首 的 “ 须 大 而 "是 故事 的 名 
称 ,故事 的 最 后 还 有 编号 。 此 外 , 另 有 两 处 “程式 "表明 了 该 文体 的 特 
征 。 其 一 ,故事 开头 部 分 的 “作为 一 个 例子 ,这 个 将 要 被 做 ” ,意思 是 指 
“为 了 阐释 一 个 特别 的 佛教 义理 ,这 则 故事 应 该 被 讲述 "。 其 二 ,末尾 
的 “扩展 。 所 有 的 应 该 被 做 ” ,意思 是 “完整 的 故事 应 该 被 讲述 ”3 
这 些 程 式 化 的 文字 实际 是 希望 读者 在 阅读 的 过 程 中 ,利用 已 有 的 佛教 
故事 知识 ,去 填补 那些 被 省 略 了 的 故事 “空白 ”部 分 。 换 言 之 ,该 故事 


[ 1 ]Tomothy Lenz,A New Version of the Gandhari Dharmapada and a Collection of Previous-Birth 
Stories: British Library Kharosthi Fragments 16 +25, Seattle and London; University of Washington 
Press, 2003. 

( 2 J)Tomothy Lenz,A New Version of the Gandhari Dharmapada and a Collection of Previous-Birth 
Stories; British Library Kharosthi Fragments 16 +25 ,p. 157. 

( 3 )Tomothy Lenz,A New Version of the Gandhart Dharmapada and a Collection of Previous-Birth 
Stories; British Library Kharosthi Fragments 16 +25 , pp. 85 - 91. 
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是 压缩 了 的 ,读者 可 以 在 阅读 的 同时 进行 “扩展 ”。 这 种 文本 强调 读者 
主动 性 的 阅读 ,与 那些 仅仅 要 求 读 者 死记 硬 背 的 文本 相 比 ,无 疑 更 具 
“前 卫 性 ”。 在 目前 发 现 的 “本 事 ”( Parvayoga) 文体 中 ,类 似 上 述 的 “ 程 
式 ” 共 有 9 种 ,Tomothy Lenz 已 对 其 形式 和 内 涵 做 了 详尽 的 分 析 :0 
1.4.2 故事 的 类 型 与 主旨 比较 

综合 以 往 学 者 的 研究 ,有 关 须 大 泽 太 子 的 故事 ,可 分 为 四 大 类 型 ， 
即 完整 (展开 ) 型 .概要 型 \ 摘 引 型 和 中 土 创作 型 。 所 谓 “ 完 整 ( 展 开 ) 
型 "是 指 有 完整 的 故事 情节 和 详细 的 叙事 过 程 ;“ 概 要 型 "是 指 压缩 了 
大 量 的 细节 ,仅仅 保留 了 故事 主干 ;而 “ 摘 引 型 "是 指 非常 简短 地 或 者 
几 句 话 提 及 故事 梗概 。 前 3 种 基本 上 是 对 印度 故事 的 叙述 .翻译 或 者 
引用 ,而 第 四 种 是 指 中 土 文人 对 这 个 印度 故事 的 再 创作 。 

须 大 而 太子 的 故事 有 多 个 语种 的 文本 流传 ,根据 上 述 的 4 种 标准 ， 
将 其 分 类 如 下 : 

1.4.2.1 完整 (展开 ) 型 

1.4.2.1.1 4X 

REAR (A AE) ( Jatakamala) 的 第 9 号 故事 。 这 是 5 世纪 圣 勇 
(Aryasira) 的 作品 , 共 辑 录 了 35 个 本 生 故 事 ,第 9 SRM KEKE H 
故事 , 尾 题 “ 第 九 名 为 《 尾 施 缚 多 罗 本 生 》( 让 visvamtara-jitakam na- 
vamam ) " £?) 

标本 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》( San ghabheda-vastu ) 中 的 
Vis vantara 太子 故事 。 这 是 佛教 部 派 的 根本 说 一 切 有 部 (Miala- 
sarvavastivadin ) 毗 奈 耶 (vinaya ) 系列 律 事 (vastu) 中 的 最 后 一 种 ( 即 第 
17 种 ) ,成 书 时 间 至 少 在 义 净 翻 译 ( 公 元 695 一 711 4E) ZB. KERE 
1931 年 在 印度 迦 湿 弥 罗 的 吉尔 吉 特 (Gilgit) 地 区 ( 今 属 巴 控 克什米尔 
区 域 ) 出 土 的 ,Raniero Gnoli 整理 了 人 《吉尔 吉 特 ( 破 僧 事 ) 写 卷 )( 上 下 


( 1 ]Tomothy Lenz,A New Version of the Gandhari Dharmapada and a Collection of Previous-Birth 
Stories; British Library Kharosthi Fragments 16 +25 , pp. 85 -91. 

( 2 JÀrya&üra, Jataka-mala or Bodhisattvavadana-mala ,ed. by Hendrik Kern, Cambridge, Mass. : 
Harvard University Press, 1891, p.52. 
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Men xem Qs Ne 


Duh si LT Pt 


hETIGEETIGm A aiu 


Wr). HUKSECK-T- MB LF GBA 2 2E CO. 对 应 汉 译 本 即 唐 代 义 净 翻 
译 的 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》( 以 下 简称 《 破 僧 事 》) 卷 16. 2? ) 

梵 本 《根本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 药 事 》( Bhais ajya-vastu ) 中 的 Visva- 
ntara 太子 故事 。 同 样 ,这 也 是 根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 系列 律 事 中 的 一 
种 ,成 书 时 间 不 晚 于 义 净 翻译 (公元 695 一 711 4p) zr. AER AY BE 
本 与 《 破 僧 事 》 写 卷 同时 出 土 ,但 不 幸 的 是 ,残存 的 焚 本 中 恰好 缺漏 了 
此 段 故 事 。 不 过 ,从 义 净 翻译 的 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》( 以 下 
简称 《 药 事 》) 卷 14 中 可 以 推断 ,”! 焚 本 《 药 事 ) 中 含有 此 故事 是 毫 无 
疑问 的 ,而且 此 故事 在 《 破 僧 事 》 与 4 药 事 》 中 的 情节 差别 较 少 。 

AE CARE Ney Ar E) ( Avadanakalpalata) 的 第 23 GEL 11 ttt 
纪 著 名 作家 安 主 (Ksemendra) 的 这 部 偶 颂 体 故 事 集 ,共有 48 个 故事 。 
其 中 第 23 个 故事 就 是 4《 须 大 而 璧 喻 经 》( Visvamtara-avadanam ) ,共有 
54 颁 。 

BEAR (HU SS A A ) ( Visvantaravadana ) ,单行 本 5 实际 上 , 除 
T EE Bei Pb KAT AS AES BS E) rj BS AE HI] o 

AE ( ft SE YE) ( Kathasaritsagara) "P BE Taravaloka 故事 。11 世纪 月 
X ( Somadeva ) 的 《故事 海 》( Kathásaritsagara ) fe: # $ ( Gunadhya) 的 著 
名 故事 集 《 伟 大 的 故事 》( Brhatkatha, SX E (EJ i8) ) 的 改写 本 。 
《故事 海 ) 中 也 收入 了 一 些 佛教 故事 ,第 12 卷 第 72 章 就 有 以 佛教 六 度 
(六 波罗蜜 ) 为 主题 的 故事 .5 《故事 海 ) 英 译本 第 8 册 中 的 
Taravaloka 故事 就 是 太子 须 大 从 的 事迹 的 改编 。 虽 然 故 事 的 主人 公 改 


( 1 JRaniero Gnoli, ed. , The Gilgit Manuscript of the Saüghabhedavastu, Being the 17th and Last 
Section of the Vinaya of the Milasarvastivadin, Part Il, Roma; Istituto Italiano per il Medio ed Estremo 
Oriente, 1978, pp. 119 — 133. 

C 2 JR LUC BE, 21 PAE JB. E hs CIE IHE KE) 98 24 册 , 第 181 页 上 栏 至 184 页 中 栏 。 

(3 2 8 i BG BI , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 64 页 下 栏 至 68 页 中 栏 。 

( 4 JP. L. Vaidya, ed. , Avadana -kalpalatà, 2 vols ( Buddhist Sanskrit Texts, 22). Darbhanga; 
Mithila Institute, 1959. 

( 5 )Kabita Das Gupta, ed. , Vifvantaravadana, Eine buddhistische Legende, Berlin 1978. 

( 6 ) E E 8 : CE E S RCE) ALE A HB MAL 1991 年 版 ,第 316 -322 页 。 
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名 为 Taravaloka, 但 二 者 主要 的 情节 是 吻合 的 1) 

1.4.2.1.2 巴 利 文本 

巴 利 语 经 藏 (Sutta-pitl aka) 小 部 尼 迦 耶 (Khuddaka-nikaya) 的 《本 
EZ) ( Jataka ) 中 的 第 547 号 故事 《 须 大 爸 本 生 》( Vessantara-jataka ) 。 
《本 生 经》 分 为 22 编 , 共 有 547 个 故事 ,Dhammapala( 大 约 六 世纪 中 期 ) 
对 《本 生 经 》 所 作 注 疏 《 本 生 经 注 》( Jatakatthavannana ) , 即 后 世 通 行 
ESA SCC ASAE £8) ?1 该 巴 利文 《4 须 大 击 本 生 》 有 单行 的 英 译本 -31 

巴 利 语 经 藏 小 部 尼 迦 耶 的 《所 行 藏 经 》( Cariyapitaka) 中 的 第 9 个 
WRCR EMIT) (Vessantacariyam) 。《 所 行 藏 经 》 讲 述 佛陀 前 生 的 
故事 ,共有 53 个 故事 ,基本 上 见于 巴 利 语 《 本 生 经 》, 不 过 ,篇 幅 较 短 ， 
文字 简略 。 

1.4.2.1.3 ” 吐 火 罗 语 文本 

这 是 一 个 残 本 ,出自 新 疆 , 有 多 个 学 者 进行 过 释 读 ,Werner Thomas 
的 辑录 较为 通行 44) 由 于 笔者 未 见 其 书 ,详情 待考 。 

1.4.2.1.4 FREK 

票 特 语 本 《 须 大 译本 生 》 乃 伯 希 和 (Paul Pelliot) 从 敦煌 藏 经 洞 窃 走 
的 。1912 年 , Robert Gauthiot 最 先 注 意 到 此 写 卷 .51 Iya Gershevitch 
和 E. Benveniste 相继 对 此 故事 文本 进行 了 研究 和 翻译 A) 票 特 语 本 


[1]N.M. Penzer, ed. , The Ocean of Story, being C. H. Tawney’ s translation of Somadeva’ s 
Katha-Sarit-Sagara (or Ocean of Streams of Story) , vol. viii, London; Chas. J. Sawyer Lid. , 1924, 
pp. 124 - 131. 

(2 Y XX Dhammapala 对 小 部 尼 迦 耶 所 作 的 注释 及 其 生活 年 代 的 情况 ,参见 K. R. Norman, 
Pali Literature; including the canonical literature in Prakrit and Sanskrit of all the Hinayana schools of 
Buddhism, Otto Harrassowitz * Wiesbaden 1983, pp. 133 — 137. 

( 3 ]Margaret Cone & Richard F. Gombrich, The Perfect Generosity of Prince Vessantara, Oxford: 
Clarendon Press, 1977. 

( 4 JWerner Thomas, Probleme der Ubertragung buddhistischer Texte ins Tocharische. Akademie der 
Wissenschaften Klasse Jahrgang 1989, 10. Stuttgart; Franz Steiner Verlag, 1989. 

( 5 JRobert Gauthiot, “Une version sogdienne du Vessantara Jataka, publiée en transcription et avec 


traduction,” Journal Asiatique 19, 1912. 


( 6 Jllya Gershevitch, “On the Sogdian Vessantara Jataka,” Journal of the Royal Asiatic Society of 
Great Britain and Ireland, vol. 2, 1942, pp.97 — 101. E. Benveniste, Vessantara Jataka, Sogdien éd. , 
trad. et com. Paris, 1946. 
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Dil BH LT Pt + 


SRPFNRSpo E qeu 


《 须 大 而 本 生 》 对 印度 故事 有 所 改动 SS T — EE SEREXCIUBUUX S E 
如 ,将 印度 神 只 用 粟 特 神明 替代 ,而 这 种 改动 对 理解 粟 特 绘画 中 的 神 只 
特征 提供 了 有 力 的 文本 证 据 -!( 

1.4.2.1.5 asia XA 

[n] 88518 SCA (AU SEE ) REHASH ,在 德国 吐鲁番 文献 中 
心 和 日 本 大 谷 文书 ( 现 藏 龙 谷 大 学 图 书馆 ) 的 收集 品 中 ,已 经 辨认 出 "9 
件 印 刷 品 残 件 和 3 PREI RRE” O 与 贺 本 等 其 他 语种 文本 相 比 ， 
回 骨 语 本 《 须 大 而 本 生 》 是 以 绘图 本 的 形式 流传 的 。1956 年 ,熊谷 宣 夫 
对 此 绘图 本 进行 了 报道 .3) 其 后 , 茨 默 (Peter Zieme) 等 学 者 释 读 出 了 
此 故事 更 多 的 残片 -1 

1.4.2.1.6 EXE 

在 藏 文大 藏 经 中 , 除 藏 译本 《 破 僧 事 》 和 《 药 事 ) 中 的 须 大 举 太 子 故 
事 之 外 ,还 有 《 须 大 泽 本 生 》,《 太 子 须 大 人 泽 经 》 对 应 的 藏 文本 Reyal-bu 
Don-grub-kyi mdo ,经 首相 应 的 焚 语 经 名 为 Arya-jinaputra-arthasiddhi- 
sitra(《 圣 最 胜 子 义 成 经 》) 。 该 故事 被 西方 学 者 翻译 ,收入 《西藏 故事 》 
eum 

1.4.2.1.7 £X 

1964 年 ,N. Poppe JA rt & Hitt + oc B PMH T Rh AMR 


( 1 ) 康 马 泰 (M. Compareti) 3 , 2E JE EE : ( EB HE b 4 BY EN BE Eel f EE 
(38 ^£ 58 01) 2008 年 第 4 期 ,第 145 - 167 页 。 

[2] 牛 汝 极 : 人 《 回 侈 佛教 文献 一 一 佛 典 总 论 及 巴黎 所 藏 敦煌 回 角 文 佛教 文献 ,新 疆 大 学 出 版 
社 2000 年 版 ,第 43 页 。 

[ 3 ] 熊 谷 宣 夫 :《 吐 鲁 番 将 来 版 画 ( 须 大 侧 本 生 图 解说 》, 载 4 龙 谷 大 学 论 集 ?第 351 号 ,1956 
年 ,第 99 -101 页 。(Kumagai Nobuo, “Fragment of Wood-blockprint of Visvantara-Jataka from Turfa- 
n," Monumenta Serindica, 5; The Ancient Buddhist Arts in Central Asia and Tunhuang, Kyoto, 1962, 
pp- 99 - 101.) 

(4) RRS, EM BSE: (GA ARE CHEER REL) , 1 R BE "38 00) 2000 年 第 1 
期 ,第 138 -148 H. MARR: (WAEREA), MR 3, RA LB MHL 2007 年 版 ,第 204 - 216 
页 。 

( 5 )Tibetan Tales; Derived from Indian Sources, translated from the Tibetan of the Kahgyur by F. 
Anton von Schiefner and from the German into English by W. R. S. Ralston, London; George Routledge 
& Sons Ltd. , 1926, pp. 257 - 272. 


考古 和 文字 证 据 》, 载 


本 生 》 的 译本 .11 在 蒙 文 佛教 大 藏 经 中 ,也 应 有 此 本 生 故 事 。 

1.4.2.1.8 古 缅甸 语文 本 

缅甸 是 南 传 佛教 的 兴盛 之 地 。 在 古代 缅甸 的 寺院 中 ,至 少 流传 两 
种 《本 生 经 》, 一 种 有 550 个 故事 , 另 一 种 有 547 个 故事 。 不 过 ,一 般 都 
通称 为 《五 百 五 十 本 生 经 》, 经 中 最 后 的 那个 故事 就 是 须 大 钠 本 生 。 该 
经 有 多 个 传 本 ,各 本 中 的 人 名 、 神 名 等 专 有 术语 有 一 定 的 差别 ,i?! 反 映 
了 缅甸 对 印度 佛教 文化 的 吸收 与 消化 。 

1.4.2.1.9 fX 

同样 受 南 传 佛教 的 影响 , 傣 文 4 维 生 达 腊 本 生 经 》 中 也 收录 了 须 大 
AK ^E ,而 且 其 中 的 巴 利 语词 对 傣 文 也 有 影响 .3] 傣 文 《 维 生 达 腊 本 
生 经 》“ 十 般若 蜜 ” 部 分 “第 十 世 轮 回 ” 中 的 一 个 故事 , 即 “Vessantara f£ 
得 paficamahà parica gadā na 五 种 施 献 ”4) 

1.4.2.1.10 汉 译 本 

见 存 最 丰富 的 须 大 鞭 太 子 故事 ,在 汉 译 佛经 中 , 比较 详细 的 有 5 
fp, BD. 

三 国 康 僧 会 译 《 六 度 集 经 》 卷 2 89" ( — Vu) MAKER” ; 

西 秦 沙 门 圣 坚 译 4 太 子 须 大 而 经 》; 

唐 义 净 译 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》 卷 14“ 尾 施 缚 多 罗 太 子 ” 
故事 ; 

唐 义 净 译 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》 卷 1 “自在 苦 ( 间 ) 太 
子 " 故 事 。 

48 (39r AB ( Samghasena ) $ HEZ 3c WEE (BERRA) SLEBH 
“— Dee Fin”. —~WHEF I gm HME SAKE RT HS 


( 1 JN. Poppe, “The Mongolian Version of Vessantarajataka” , Studia Orientalia, vol. 30, no. 2, 
1964. 

( 2 )G. H. Luce, “The 550 Jatakas in Old Burma" , Artibus Asiae, vol. 19, no. 3/4, 1956, pp. 291 
-307. 

[3 JSR A Fl : (ESC (AEE TS AB HE) 中 的 巴 利 语 借词 一 一 以 (十 愿 经 第 一 节 为 例 》, 载 《 民 
族 语 文 ?2003 年 第 4 期 ,第 1-7 页 。 

C 4 ] 姚 球 :《 俱 族 本 生 经 研究 一 一 以 西双版纳 动 龙 为 中 心 》, 载 《世界 宗教 研究 }2006 年 第 3 
期 ,第 47 -52 页 。 
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Duh giá d Pt Xt 


SXUDE RON Xe edm EE peu 


T EH S IR CU MRA ETREAUK SRS Nh“ BH” 

诸 汉 译本 中 ,从 文字 与 内 容 来 看 ,《 六 度 集 经 . HUK EE) S CK T 
须 大 泽 经 》 是 异 译本 的 关系 ,虽然 ,前 者 收入 故事 集 《 六 度 集 经 》, 而 后 
者 是 单行 经 。《 药 事 》 与 《 破 僧 事 ) 均 属于 根本 说 一 切 有 部 的 律 事 系列 ， 
但 4 药 事 》 中 的 “ 尾 施 缚 多 罗 太 子 " 故 事 和 《 破 僧 事 》 的 “自在 太子 将 
(ial) ”故事 ,并非 是 能 与 4 六 度 集 经 . HKSAR) (KFMAKEA)— 
一 对 应 的 异 译本 关系 ,而 是 平行 文本 的 关系 。 换 言 之 , 须 大 泽 太 子 的 故 
事 以 略 显 异样 的 面貌 进入 了 律 部 文献 之 中 。 再 者 ,即便 出 自 义 净 的 译 
笔 ， 尾 施 缚 多 罗 太 子 " 故 事 和 ”自在 苦 ( 间 ) 太 子 ”" 故 事 的 情节 与 文字 
也 不 是 一 模 一 样 的 ,而 是 各 呈 异 彩 。 汉 译文 本 对 研究 此 故事 也 有 独特 
的 价值 .2?) 从 故事 学 的 角度 来 考察 , 须 大 爸 太子 故事 与 印度 大 史诗 
《 罗 摩 衍 那 》( Ramayana) 的 《 阿 傅 陀 篇 )(Ayodhya Kanda) 主干 故事 的 部 
分 情节 以 及 《十 车 王 本 生 》( Dasarathka Jataka), 亦 有 不 少 的 类 似 之 
Ab 33 

1.4.2.2 概要 型 

1.4.2.2.1 SRE x TB 

参见 前 文 。 

1.4.2.2.2 于 略语 本 

出 自 敦 煌 藏 经 洞 的 于 阅 语 《本 生 赞 》(Jarakastava)( 原 编号 为 Ch. 
00274) 中 收录 了 5 个 本 生 故 事 , 其 中 第 45 个 故事 的 主人 公 就 是 须 大 
KF ( Vesvamttara)。 于 略语 《本 生 赞 ) 是 诗歌 体裁 , 约 抄写 于 10 qi 
纪 于 阅 国王 Sr Visa’ Sirr 在 位 时 期 (967 一 978 Æ). MAKEKE 


[1] 唐 清凉 山大 华 严 寺 沙 门 澄 观 述 《 大 方 广 佛 华 严 经 随 朴 演义 钞 》 卷 第 50 “HE BEA 
缘 经 》: 说 一 切 持 王 施 二 子 者 ,经 有 三 卷 。 今 当 第 一 一 半 向 后 ,至 第 二 卷 一 半 向 前 。 然 其 缘起 ,全 
WAKE.” (高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 36 册 , 第 393 页 上 栏 ) 

( 2 )Hubert Durt, “The Offering of the Children of Prince Viévantara /Sudana in the Chinese Tradi- 
tion, " 《国际 佛教 学 大 学 院 大 学 研究 纪要 》 第 2 号 ,1999 年 ,第 147 - 182 页 。 另 见 Hubert Dur, 
“The Casting-off Madri in the Northern Buddhist Literary Tradition ,” 载 《国际 佛教 学 大 学 院 大 学 研究 
纪要 ) 第 3 号 ,2000 年 ,第 133 -158 页 。 

( 3 JRichard Gombrich, “The Vessantara Jataka, the Ramayana and the Dasaratha Jataka” , Journal 
of the American Oriental Society, vol. 105, no.3, 1985, pp. 427 - 437. 
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生 赞 ) 中 被 拆 分 为 两 个 部 分 (第 141 - 143 颂 ; 第 161 - 163 2380) ,内 容 转 
译 为 散文 ,如 下 : 

45(1): 从 前 有 一 位 强力 的 、 充 满 热情 的 国王 ,英勇 无 敌 ,容易 
暴躁 , 像 一 团 大 火 出 现 那 样 ,充满 了 光辉 。 国 王 有 一 头 高 贵 的 、 勇 
KA WRREWHAR, A “EWK” (Rrajevarrdam), [141] 

[X &]X X E iE (Samjaya) 的 大 珍宝 ;对 湿 波 (Sibi) 国 的 人 
们 来 说 , 它 是 贴心 的 庇护 ,是 敌人 笑 声 的 征服 者 和 摧毁 者 ,被 认为 
是 这 个 国家 的 一 大 财富 。[142 ] 

你 , 须 大 硅 , 立 即 送 掉 了 他 一 件 礼物 。 你 冒犯 了 国王 用 至 国 
人 。 在 你 所 住 的 檀 特 山 (Vamka) ,在 檀 特 (Ttamttraa) 林 中 ,你 也 没 
有 克制 施 含 。 向 你 致敬 ,高 尚 的 人 啊 ! [143]0) 

45(2): 3 — 3 Y [15k SURE (Ttamttraa) AY, RK 
个 孩子 时 ,你 的 心 是 喜悦 的 ,年 幼 的 孩子 们 是 可 爱 的 、 幸 福 的 、 天 真 
的 、 说 着 充满 甘露 般 的 讨 人 喜欢 的 话语 。[161] 

然后 你 为 了 觉悟 ( 苦 提 ,bodhi) 而 将 他 们 (孩子 们 ) 给 了 他 (小 
罗 门 )。 出 于 对 你 的 孩子 们 的 自然 天 性 的 爱 , 你 感到 剧烈 的 痛苦 。 
这 个 婆罗 门将 他 俩 用 枝条 捆绑 ,用 长 长 的 .带刺 的 基 条 鞭打 他 俩 。 
[ 162 ] 

HARE RM ERR RENE, HHA HN RI, 
非常 可 怜 和 无 助 ,在 晃 远 的 地 方 ,你 还 能 听 到 那 令 人 绝望 的 话语 。 
你 如 同 须 弥山 (Sumeru) 一 样 忍 耐 。 因 此 ,向 你 致敬 ! [163 ]O? 
1.4.2.2.3 WA 
梁 沙 门 宝 唱 等 集 《 经 律 异 相 》 卷 第 31( 行 著 萨 道 长 上 诸 国 太子 部 

E) 的 “ 须 大 色 好 施 为 与 人 白 象 请 按 山中 七 31 引文 注 明 “出 《 须 大 而 
经 》” ,实际 与 《六 度 集 经 须 大 而 经 》 同 。 


( 1 ]M. J. Dresden, “Jatakastava or ‘ Praise of the Buddha’ s Former Births’ " , Transactions of the 
American Philosophical Society , NS. 45:5, 1955, p.441. M,Ttamttraa Vamka 实 为 一 个 词 , 指 : 弹 多 
落 迦 山 , 即 檀 特 山 。 

( 2 ]M. J. Dresden, “Jatakastava or ' Praise of the Buddha’ s Former Births’ ” ,p. 444. 

[3 ] 高 楠 顺 次 郎 \ 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 53 册 ,第 166 页 下 栏 。 
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Dik si UT Bt 


oS & Soo HE 


唐 代 西 明寺 沙门 释 道 世 扎 《法 苑 珠 林 》 卷 第 80 "六 度 篇 第 八 十 五 ” 
的 “布施 部 ”F“ 通 施 部 第 四 ”, 引 “《 佛 说 太子 须 大 泽 经 》”,'' 1 此 即 出 法 
坚 译本 。 

唐 清 凉山 大 华 严 寺 沙 门 澄 观 述 《大方 广 佛 华 严 经 随 疏 演义 钞 》 卷 
第 50, 对 须 大 雄 的 故事 进行 了 归纳 ,5271 同 法 坚 译 《 太 子 须 大 而 经 》。 

钱 唐 沙 门 释 智 圆 述 《 维 摩 经 略 下 垂 裕 记 》 卷 第 3 ,也 简略 地 引用 了 
一 小 段 须 大 击 的 故事 s3 1 

1.4.2.3 摘 引 型 

简短 摘 引 或 提 及 须 大 泽 太 子 故事 的 文本 可 能 无 法 统计 ,仅仅 以 
《 护 国 尊 者 所 问 经 》 等 为 例 , 略 加 说 明 。 

AE (47 Bd 95-5 Br [8] £8 ) ( Rastrapala-pariprecha-sittra ) H FF fi "P , BL 
述 了 佛陀 前 生 的 多 个 故事 ,基本 上 是 用 一 颂 两 句 来 描述 一 件 事 。 第 
121 Sgt EK SH KC, Bll: carata ca pura jagadarthe madri pativrata 
tyakta saputra / duhitapyanapeksyadasamgha āsi nrpatmajo yada sudamstr- 
ah// 121 // U*) GREASE 3 A DUPEZS , B CT) AR ee 
译 《 佛 说 德 光 太 子 经 》, 但 此 译本 中 缺乏 本 生 故 事 部 分 。 另 两 个 译本 如 
des 

Fi BCH YR FA I Mi Z ( Ja nagupta ) PE CK SERA) ( Ratnaküta ) 卷 第 
80“ 护 国营 萨 会 第 一 十 八 之 一 ”, 对 应 的 句子 为 : 

我 昔 修 行为 众生 曾 作 王子 苏 达 外 
时 有 人 来 乞 妻子 ”我 不 爱惜 尽 施 与 (5) 


( 1] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 53 册 , 第 879 页 至 第 882 页 中 栏 。 

[ 2 ) f fS LUC BB , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 36 册 , 第 392 页 下 栏 至 第 393 WEE. 

[3] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 烛 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 38 册 , 第 751 页 上 栏 。 

(4 JP.L. Vaidya, ed. , Mahayanasiitrasaiigraha, Part | (Sutra No. 12). Darbhanga; The Mithila 
Institute, 1961, p. 134. Daniel Boucher 对 此 偶 颂 的 英 译 为 :“ When I formerly was the prince Sudam s 
tra, training for the sake of the world, 1 abandoned the devoted Madri and my son and daughter, indif- 
ferent and unattached was I.” Cf. Daniel Boucher, Bodhisattvas of the Forest and Formation of the 
Mahéyana; A Study and Translation of the Rastra- pala- pariprccha Sūtra, Honolulu; University of Ha- 
wai ‘i Press, 2008, p. 132. 

[5 8 AR MOU BSE 22 887. SE a CAKE EKA) 9. 11 册 , 第 461 页 下 栏 。 
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北宋 施 护 ( Danapala) 译 《 佛 说 护 国 尊 者 所 问 经 》, 卷 第 2 中 对 应 的 
句子 为 : 
常 为 世间 行 利 乐 ” 弃 舍 王位 及 眷属 
一 心志 求 无 上 道 RFR AM FE 
在 其 他 没有 对 应 焚 本 流传 的 汉 译 佛经 中 ,也 有 简略 提 及 须 大 而 的 
地 方 。 比 如 : 
周 宇文 氏 天 笠 三 藏 阁 那 耶 舍 译 《 大乘 同性 经 》( 亦 名 《一 切 佛 行人 
智 毗 卢 遮 那 藏 说 经 》) 卷 上 云 : 
昔 世 亿 生 转 精 事 难 行 苦 行 求 著 提 
布施 饮食 及 衣 乘 ” 亿 数 七 珍 与 乞 者 
不 思议 动 无 悔 癌 SERRER 
王 官 庄严 宝 丰 满 ” 亿 动 难 使 央 能 使 
昔 名 王子 须 大 从 ”于 山林 中 施 妻子 (?) 
RRA — SCHO RE YE (UE SUCRE £5) OI 8 A— WES E 8 
遮 那 藏 经 》) 卷 上 , 云 : 
往昔 为 王子 名 日 须 达 对 
JETER FERRO) 
这 样 的 引文 多 见于 经 文 的 偶 颂 之 中 ,一 般 是 在 颂扬 佛陀 前 生 志 ， 
的 场合 中 出 现 。 
1.4.2.4 ”中 土 创作 型 
须 大 俊 故 事 流传 中 土 , 不 仅仅 是 由 于 佛教 大 力 宣扬 的 施舍 观 ,更 吸 
引 中 土 民众 的 是 故事 中 那 一 段 催人泪下 的 “ 施 子 ”场景 。 除 S. 4456a 
等 3 种 敦煌 《 须 大 鲁 经 》 抄 本 残 卷 之 外 ,敦煌 还 有 两 种 出 土 的 \ 以 须 大 
软 为 主人 公 的 中 土 再 创作 的 文学 作品 , 堪 称 代表 。 此 外 ,还 有 一 个 道教 
的 故事 与 须 大 击 故 事 类 似 。 
1.4.2.4.1 SIBI AK SK FH iti AR) 


[1 f MB BS , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 12 册 , 第 5 页 中 栏 。 
C 2 JE fl LUC BIB , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 16 册 , 第 641 页 下 栏 。 
[ 3 ] 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 16 册 , 第 654 页 上 栏 。 
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Dik BH UT Pt 


SRE Nato Oe A 


VA GE BER A BUN AS (HU, SEHE SC) , SEA PLA b AS , BD AG E c ie 
Dx285 和 北京 图 书馆 ( 现 中 国 国 家 图 书馆 ) 所 藏 的 北 8531( 字 206) ,学 
者 多 有 校注 和 研究 O O RKA. 

1.4.2.4.2 敦煌 戏文 曲 酬 《 须 大 而 太子 度 男女 》 

此 为 具有 戏剧 特点 的 曲 辞 ,共有 S.1497 和 $. 6923 两 个 残 抄本 , 摘 
取 太 子 施 舍 儿 女 一 段 设计 台词 。 该 文本 最 早 由 任 半 塘 先 生 辨 认 出 ,学 
界 陆续 有 所 研究 A?) 

1.4.2.4.3 《道藏 》 中 的 “ 须 大 而 太子 故事 "改写 本 

许 理 和 (Erik Zürcher) 首次 从 《道藏 》 中 ,辨认 出 一 个 与 须 大 黄 太 子 
故事 类 似 的 文本 , 即 灵 宝 经 系列 《 太 上 洞 玄 灵 宝 智慧 定 志 通 微 经 》( 简 
称 《 定 志 通 微 经 》) 中 的 乐 净 信 之 子 法 解 的 故事 31 虽然 人 物 的 宗教 
背景 不 同 ,故事 的 主旨 不 一 ,情节 也 有 差异 ,但 是 ,这 两 个 故事 却 有 不 少 
的 共同 点 。《 定 志 通 微 经 》 中 的 法 解 为 了 继承 父 志 , 而 和 妻子 一 起 卖 掉 
两 个 孩儿 ,以 所 得 去 供奉 道士 ,这 与 须 大 而 太子 施舍 两 个 孩子 有 蜡 曲 同 
工 之 妙 。 柏 夷 (Stephen R. Bokenkamp) 仔细 考察 了 须 大 而 太子 故事 对 
《 定 志 通 微 经 》 中 法 解 的 故事 的 影响 , 探 明 了 这 两 个 故事 之 间 的 因 袭 与 


[ 1] 陈 洪 :《 敦 煌 本 须 大 负 变 文 残 卷 研究 》, 载 (苏州 大 学 学 报 》2004 年 第 2 期 ,第 59 -64 页 。 
陈 开 勇 《 须 大 而 与 悉 达 一 一 唐 代 俗 讲 的 新 倾向 及 其 影响 》, 载 《敦煌 学 辑 刊 》2008 年 第 2 期 ,第 
121 -126 页 ;《 宋 元 俗 文 学 叙事 与 佛教 ) ,上海 古籍 出 版 社 2008 年 版 ,第 185 -217 页 。 

C2 JE ECT (C BUR SEKCEAE XC" [20 C) , 载 新 泥 大 学 人 文学 部 《人 文科 学 研究 ) 第 95 辑 ， 
1998 年 ,第 1 -25 页 ;《 关 于 ( 须 大 爸 太 子 变 文 ) 以 及 (小 小 黄 ( 皇 ) 宫 养 赞 )》, 载 郑 阿 财 等 著 :《 佛 
教 文 献 与 文学 》 ,佛光 文化 事业 有 限 公 司 2011 年 版 ,第 497 - 527 页 。 任 半 塘 :人 《敦煌 歌 辞 总 编 》， 
中 册 , 上 海 古籍 出 版 社 1987 年 版 ,第 786 - 800 Yi. IRE : (BOR AE DARE P) ,巴蜀 书社 2000 年 
版 ,第 88 -92 页 。 李 小 荣 :《 变 文 讲 唱 与 华 焚 宗教 艺术 》, 上 海 三 联 书 店 2002 年 版 ,第 239 - 243 
页 。 陈 洪 :《 余 论 :佛教 艺术 传播 的 一 个 缩影 一 一 关于 太子 须 大 斧 故 事 写 经 、 变 相 、 变 文 和 戏文 的 
GR) ,收入 氏 著 《佛教 与 中 古 小 说 》 ,学 林 出 版 社 2007 年 版 ,第 205 -219 页 。 郑 阿 财 :《 经 典 、 图 
像 与 文字 :敦煌 “ 须 大 从 本 生 " 投 事 图 像 与 文学 的 互 文 研究 》 , 载 中 央 文史 研究 馆 等 编 《 庆 贺 馈 宗 
颐 先生 九 十 五 华诞 敦煌 学 国际 学 术 研 讨 会 论文 集 》, 中 华 书 局 2012 年 版 ,第 666 -683 页 。 

( 3 JErik Zürcher, “Buddhist Influence on Early Taoism; A Survey of Scriptural Evidence”, T?’ 
oung Pao, vol. 66, Livr. 1/3 , 1980, pp. 84 - 147; especially pp. 102 - 104. 该 故事 见于 《 太 上 洞 玄 
灵 宝 智慧 定 志 通 微 经 》,《 中 华 道藏 ) 本 ,第 3 册 , 中 华 书局 2003 年 版 ,第 302 页 上 栏 至 第 304 页 中 
栏 。 ` 
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改造 关系 -1 《 定 志 通 微 经 》 还 有 敦煌 残 抄本 (了 P. 5563) ,可 与 传世 本 
相 比 勘 。 

1.4.2.5 西域 改写 本 

BOE [8| 5 Sc ( En] ee VR EAS HE) ( hranemi Jataka ,编号 Pelliot Ouigour 
1) Z9 5 T 10 世纪 ,可 能 译 自 吐 火 罗 语 本 。 故 事 的 主人 公 是 一 位 愿意 施 
舍 一 切 的 国王 阿 烂 弥 ,该 残 卷 中 还 提 到 一 位 丑陋 不 堪 的 婆罗 门 .?) 此 
本 生 故 事 可 能 是 《 须 大 而 本 生 》 的 变 体 ,其 直接 的 源头 尚未 在 焚 、 巴 、 
汉 、 藏 佛教 文献 找到 ,Marcel Erdel 指出 ,相应 的 残片 已 发 现 于 吐 火 罗 语 
A 和 B 方 言 . 图 木 舒 克 语 写本 之 中 ,或 许 其 中 有 此 回 体 译本 之 基础 3] 

1.4.2.6 主题 

要 分 析 须 大 人 的 故事 与 叙事 情节 ,可 以 有 多 方面 的 解读 。 笔 者 认 
为 ,其 重要 的 主题 有 如 下 两 个 : 

1.4.2.6.1 施舍 

从 《六 度 集 经 + 须 大 泽 经 ) 开 始 ,《 须 大 泽 太 子 经 》) 等 多 种 文本 均 以 
佛教 六 度 之 首 的 “ 檀 波 罗 蜜 /布施 度 无 极 ”作为 经 文 的 主旨 ,经 文中 主 
要 的 施舍 品 有 :大 象 \ 马 车 .儿女 、 妻 子 。 这 样 的 显 在 主旨 ,无 需 多 言 。 

1.4.2.6.2 无 恩 无 报 / HA BAS 

《 药 事 》 卷 14 所 引 须 大 而 故事 的 缘起 为 “ 佛 言 : 复 次 大 王 ,我 为 求 
A; ES BEER ,而 行 慧 施 , 作 诸 福 业 。 大 王 详 听 。"!4) 强 调 的 是 主人 公 ” 能 
行 布施 , 修 无 量 福 业 ,发 无 上 车 提 愿 。(51 虽 然 故 事 相 同 , 但 《 破 僧 事 》 
卷 16 所 引 须 大 贡 故 事 却 放 在 叙述 “提婆 达 多 (Devadatta) 往昔 之 时 无 


( 1 JStephen R. Bokenkamp, “The Visvantara-Jàtaka in Buddhist and Daoist Translation” , in Ben- 
jamin Penny ed. , Daoism in History; Essays in honour of Liu Ts’ un-yan, London and New York; Rout- 
ledge, Taylor & Francis Group, 2006, pp. 56 - 73. 

( 2 ^F Re HBR : EI 6 CC — — Db BS Hs Be ER Pr ilc CAR In 8 3C Gb COCA) ,新 疆 大 学 出 版 
tt 2000 年 版 ,第 329 - 339 页 。 

( 3 )Marcel Erdel, " Uigurica from Dunhuang” , BSOAS( = Bulletin of the School of Oriental and Af- 
rican Studies, University of London) , vol. 52, no.2, 1988, pp. 251 -257 (especially in p. 252). Cf. 
Johan Elverskog, Uygur Buddhist Literature, (Silk Road Studies I) , Brepols, 1997. 

( 4) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 64 页 下 栏 。 

[5 ] 高 楠 顺 次 郎 \ 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 68 页 中 栏 。 
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DU BH ur Pt XY 


DE AO WN SS fo dr Ja: 


ARR XT AIP IE EG Fe, REP Ur, He A EG 
无 报 , 75 t Bee CO BCE BT AER GF BY HB EE I] ,就 
Fe be BAZ ABT HA, (We AS SC) JC AP PR d EI T 3E" Zee" ,但 
EH HEBR S JE T ICA OSEE B CAT HBAS. BW, BD 8 a] 
一 个 故事 ,文字 大 同 小 异 ,但 在 不 同 的 语 境 之 中 ,其 主旨 却 有 相当 大 的 
差距 。 值 得 注意 的 是 ,此 故事 在 不 同 的 文本 中 ,多 半 属 于 本 生 类 ,也 有 
属于 壁 喻 类 的 。 在 本 生 的 语 境 中 ,对 故事 出 场 人 物 的 “前 世 ” 与 “今生 ” 
的 对 应 关系 ,在 说 明 上 也 有 不 少 的 差异 。 

除 前 述 各 种 须 大 黄 故 事 文本 之 外 , 须 大 侧 故 事 流 传 的 另 一 个 主要 
途径 是 图 像 。 东 晋 高 僧 法 显 去 天 竺 求法 时 ,记载 在 师 子 国 的 见闻 ， 王 
便 夹 道 两 边 , 作 车 萨 五 百 身 已 来 种 种 变现 :或 作 须 大 黄 , RERE ,或 作 
RE ,或 作 鹿 、 马 。 如 是 形 像 , 皆 彩 画 庄 按 , 状 若 生 人 。"(2 这 说 明 须 大 
滩 的 图 像 是 很 流行 的 。 见 存 的 须 大 众 故 事 图 像 ( 单 幅 或 连环 画 ) 包 括 
雕塑 .壁画 和 纸 画 .与 文字 对 照 的 绘图 本 等 多 种 形式 [3 遍及 南亚 ( 巴 
尔 胡 特 古 塔 ` 桑 奇 大 塔 北 门 . 阿 施 陀 石 宣 . 1 案 达 罗 地 区 (5 等 ) 东南 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 181 页 上 栏 。 

[2 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 《大 正 新 修 大 藏 经 》 第 51 册 , 第 865 页 中 栏 。 章 趴 校注 《法 
显 传 校 注 》, 上 海 古籍 出 版 社 1985 年 版 ,第 154 页 。 

( 3 )Leslie Grey, A Concordance of Buddhist Birth Stories, Oxford; Pali Text Society, 1990, pp. 
167 - 169. 

( 4 JA. Ghosh, ed. , Ajanta Murals, New Delhi; Archaeological Survey of India, 1996, plates 
LVII,LVIII, LXIX,LXX , LXXI and figure 19. A+ AMR BERS HB: (A A HE 
究 》, 载 《敦煌 研究 》1995 年 第 2 期 ,第 64 -68 页 。 

( 5 JRatan Parimoo, “On Re-identification of Andhra Buddhist Jataka Relief Sculptures,” Arti- 
bus Asiae, vol. 55, no. 1/2, 1995, pp. 125 - 154. 
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SE C He , fifi) rp ERI LE BR E EE A) CO ERE UK 
S UOI CO EISE? A8 hOB ESCA AE OR AY ET 
要 的 作用 。 从 美术 史 和 文化 交流 史 的 角度 ,学 界 对 此 故事 的 图 像 已 经 
有 比较 丰富 的 研究 成 果 , 6] 但 结合 出 土 文献 ,从 图 像 与 文本 相 结合 的 
角度 ,还 有 进一步 讨论 的 空间 。 


1.5 MURR EBAXSATAZS 


BK EK FE Tih Sr A CREE o it TB BB COE ME th, BAL 
详细 记载 于 佛教 律 典 之 中 ,而且 还 以 单 本 的 佛经 形式 存在 ,其 流传 下 来 


( 1 ]Jane Gaston Mahler, “The Art of Medieval Burma in Pagin” ,Archives of the Chinese Art Society 
of America, vol. 12, 1958, pp. 30 - 47. 

C 2 ] 勒 柯 克 指出 TK ERT ACORDES BUR Ba Ut E Te rax 33] ls ^p ED ic E i 
外 ,还 见于 音乐 家 窟 .十 六 带 剑 者 帘 EE HE RE HOSCE BEAR Dn uu rd d R0 38 10 号 寺院 中 
的 壁画 。 参 见 阿尔 伯 特 ' + 勒 柯 克 ,瓦尔 德 施 密 特 著 , 管 平 . 巫 新 华 译 :《 新 疆 佛教 艺术 》 ,新 疆 
教育 出 版 社 2006 年 版 ,第 436 -437 页 。Li Chongfeng, “The Representation of jatakas in the Kizil 
Caves" , in: Desmond Durkin-Meisterernst etc. , eds. , Turfan Revisited-The First Century of Research in- 
to the Arts and Cultures of the Silk Road, Berlin; Dietrich Reimer Verlag, 2004, pp. 163 —168. 又 ,新 
HSE BURA A REIS 11.14 SR PARK SKS H8 HM KR, SMM 
Ar DEE BEAR CEDAR ER : (GE BOR RG A EE), OC By RAL 2008 年 版 ,第 3442 页 。 

[3 ] 斯 坦 因 中 亚 收 集 品 的 一 件 来 自 米兰 ( Miran) 的 艺术 品 , 现 藏 印度 国家 博物 馆 , 编 号 M. UT. 
002 ,经 过 辨认 ,是 一 幅 须 大 爸 太 子 的 本 生男 。 参 见 Radha Banerjee, “The Vessantara Jataka from 
Miran, Central Asia" , (http:// www. ibiblio. org/radha/p_a012. htm)2009 年 6 月 16 日 下 载 。 又 ， 
林 梅 村 :《 寻 找 楼 兰 王 国 》 ,北京 大 学 出 版 社 2009 年 版 ,第 164 -165 页 。 

C4 ] 数 煌 莫 高 窜 共 有 7 个 石 窗 中 描绘 了 须 大 沟 太 子 故事 画 , 即 北周 294 428 帘 ; 隋 419 .423、 
427 f, e BE 9 帘 ; 宋 454 JE, He 419,428 两 窒 中 为 长 卷 连 环 画 。 参 见 沙 武田 :敦煌 壁画 故事 
与 历史 传说 》, 甘肃 人 民 出 版 社 2009 年 版 ,第 114 页 。 张 景 峰 :人 (敦煌 莫 高 窟 第 294 FUGA EK 
本 生 故 事 画 研究 及 相关 问题 》, 载 4 敦煌 研究 ?2010 年 第 2 期 ,第 17 -26 页 。 

[5 ) 河 南河 内 县 北 孔 村 道 俗 90 人 的 造像 碑 (东魏 孝 静 帝 武 定 元 年 /543 ) ,其 碑 阴 有 3 it 11 
幅 线 刻画 ,第 三 层 有 4 幅 画 ict aK RAK i, SMBH CARES AE) ES 
19 ,文物 出 版 社 1985 年 ,第 114 页 。 

( 6 ] 略 举 几 例 ,Vidya Dehajia, “On Modes of Visual Narration in Early Buddhist Art”, The Art 
Bulletin, vol. 72, no.3, 1990, pp.374 -392. Julia K. Murray, “Buddhism and Early Narrative Illus- 
tration in China" , Archives of Asian Art, vol. 48, 1995, pp.17 -31. BUM F(T nyt v IF + Y 
x—270W8fiovec:4» EDS PAA), CHAE) (Cultura antiqua) ,vol.53, no. 12, 
2001, pp. 1 - 16. 
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et ee eGR 


Tl Be LIT Pt 


SRF Reto WH Jab: 


fy) > BEE BB AER AG nb ACE IS SEES SEP IB UIS Se 
语 、 缅 甸 语 、 傣 语 和 汉语 等 十 数 种 文本 [11 。 在 不 同 的 文本 中 ,这 位 太子 
的 名 字 、 绰 号 有 不 同 的 称呼 , 且 在 汉语 译本 中 ,有 多 种 不 同 的 译 法 ( 包 
括 意 译 与 音 写 词 形 ) ,即便 是 在 敦煌 写 卷 《4 须 大 而 太子 度 男女 》( S. 
1497 |S. 6923V)[21 和 敦煌 本 《 须 大 而 太子 变 文 》( 或 拟 名 《 须 大 而 太子 
好 施 因 缘 》, x. 00285 , Mx. 02150 , x. 02167 , Ix. 02960 , Jx. 03020 , x. 
03123 、 北 8531/*£ 206) FP + BEXR PS) ,他 的 名 字 也 没有 一 定之 规 。 
因此 ,就 很 有 必要 对 其 诸多 名 号 ,加 以 辨析 ,以 免 简 单 罗 列 ,混为一谈 。 
不 当 之 处 , 祈 请 方 家 教 正 。 
1.5.1 MKBAFTH“ 8835" hE 

须 大 而 太子 的 故事 有 多 个 语种 、 多 个 版 本 流传 ,其 名 字 和 称号 有 多 
种 写法 ,为 了 清晰 起 见 , 现 将 非 汉 语文 本 中 的 须 大 而 诸 个 名 号 列表 如 下 : 


C 1] 陈 明 ;《 新 出 键 陀 罗 语 须 大 持 太 子 故事 跋 》 , 载 《 出 土 文献 研究 》 第 9 辑 ,中 华 书局 2010 年 
版 ,第 297 -308 页 。 

[2] 任 半 塘 《敦煌 歌 辞 总 编 》( 中 册 ) ,上 海 古籍 出 版 社 1987 年 版 ,第 786 - 800 页 。 项 楚 : 
《敦煌 歌 辞 总 编 匡 补 》, 巴 蜀 书社 2000 年 版 ,第 88-92 TH, ER CEH SERRA), 
上 海 三 联 书店 2002 年 版 ,第 239 -243 页 。 陈 洪 :《 余 论 :佛教 艺术 传播 的 一 个 缩影 一 一 关于 太子 
须 大 俊 故 事 写 经 、 变 相 、 变 文 和 戏文 的 考察 》, 收 入 氏 著 《佛教 与 中 古 小 说 ) ,学 林 出 版 社 2007 年 
版 ,第 205 -219 页 。 

(3 YE SET  CUBUK SCK-F AE XO IO C) LEURS CE ACE IE CA CREE BERE) 98 95 Sit, 
1998 年 ,第 1 - 25 页 ;关于 ( 须 大 者 太 子 变 文 ) 以 及 (小 小 黄 ( 皇 ) 宫 养 赞 ) 》, 载 郑 阿 财 等 著 :《 佛 
教 文献 与 文学 》 ,佛光 文化 事业 有 限 公司 2011 年 版 ,第 497 - 527 页 。 陈 洪 ;《 敦 煌 本 须 大 测 变 文 
残 卷 研究 》, 载 (苏州 大 学 学 报 》2004 年 第 2 期 ,第 59 -64 90. BOT SI CAKES 835 RH 
俗 讲 的 新 倾向 及 其 影响 》, 载 (敦煌 学 辑 刊 》2008 年 第 2 期 ,第 121 - 126 页 ;《 宋 元 俗 文学 叙事 与 
佛教 》 ,上海 古 籍 出 版 社 2008 年 版 ,第 185 -217 页 。 
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表 1-5 


S Sudasa 


5 Visvatyaga 


6 


having strong or 


SEDE 


beautiful teeth 


having strong or 
beautiful teeth 


all-giver 


Visvàntara 


“MAR” 3EDUB S R 


British Library 
Kharostht Fragments 
16 +25 


cs 
Áryasüra' s Jataka- 

VT 
Sanghabheda-vastu 义 净 译 《 破 僧 


Tibetan Tales 意译 一 切 施 


Vessantara 


Vessantara Jàtaka 


8  |Vaisvantara | 俗语 


9 


Visvantara 


Vesvamtta- 


5 世纪 Ajanta 石 窗 第 | 来 自 书 利 语 
17 fi 948 xc C1) 


Vessantara 
Visvantara 


Jataka ( ‘ l | 


10 
ra 
havi t 
11 |Su8aSan XE Mmi strong or 
beautiful teeth 


Jàtaka-stava (( A ^E 


C 1] 此 例 由 中 国人 民 大 学 国学 院 张 丽 香 博士 提供 ,特此 感谢 。 
( 2)Werner Thomas, Probleme der Ubertragung buddhistischer Texte ins Tocharische , Akademie der 
Wissenschaften Klasse Jahrgang 1989, 10. Stuttgart: Franz Steiner Verlag, 1989. 


( 3 JM. J. Dresden, “Jatakastava or ' Praise of the Buddha’ s Former Births’ " , Transactions of the 
American Philoso-phical Society , NS. 45:5, 1955, pp.397 -508. 又 ,《 塞 语词 典 ) 中 未 收 此 词 。Cf. 
H. W. Bailey ed. , Dictionary of Khotan Saka, Cambridge University Press, 1979. 

( 4 JRobert Gauthiot, “Une version sogdienne du Vessantara Jataka” , Journal Asiatique 19, 1912. 
Ilya Gershevitch, “On the Sogdian Vessantara Jataka” , Journal of the Royal Asiatic Society of Great Brit- 
ain and Ireland, 1942, pp. 97 — 101. E. Benveniste, Vessantara Jataka, Sogdien éd. , trad. et com. 
Paris, 1946. X. , Mariko Namba Walter 在 《 票 特 与 佛教 )( Sogdian and Buddhism) —+ rp $h 5 VE Suda- 
San, £i, Mariko Namba Walter, Sogdian and Buddhism , ( Sino-Platonic Papers, no. 174) , University 
of Pennsylvania, 2006, p.37. 

C5 JAE RA : C [6148 BSC ER — — 0b BAH c E A Jr c CA [n1 G 3C Db CC A) ,新疆 大 学 出 版 
#t 2000 年 版 ,第 13、19、43 -44 页 。 
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Dh BH LT Pt 


Sr3DOE ROG Sede dm E pe um 


# 1-5(4) 
名 号 i 词义 出 处 


Thams-cad- 


all-protecting Mahavyutpatti 
sgrol 


qamuy i r A New Critical Edition 
etülgegci of the Mahavyutpatti 
getulges 


Wesantar 


The 550 Jatakas in Old 
Burma [1 J 


= 


《 维 先 达 罗 本 生 
经 (2) 


表 1 -5 中 的 19 种 并 没有 穷尽 须 大 爸 的 全 部 名 号 ,因为 在 南亚 和 
东南 亚 的 其 他 语种 的 文本 中 ,还 有 一 些 须 大 浴 的 故事 ,有 待考 查 。 

1994 年 出 自 阿 富 汗 、 现 藏 于 大 英 图 书馆 的 迟 陀 罗 语 写 经 中 , 编号 
16 +25 的 传 卢 文 残 叶 包含 了 一 组 佛陀 及 弟子 们 的 前 生 故 事 。 其 中 的 
第 二 个 就 是 须 大 而 太子 的 故事 ,主人 公 和 名 字 写 作 Sudasa, XT SEDET 
语 Sudasa 的 来 源 ,Timothy Lenz 指出 , EISE FE Subasan — FF , 5 IA 
Sudamstra 有 关 ,而 Sudamstra 3$ JJ " having strong or beautiful teeth”( 有 
坚固 或 者 漂亮 牙齿 的 )!31。 因 此 ,严格 说 来 ,Sudasa 并 不 能 音译 为 “ 须 
KE” ,而 应 该 音译 为 “ 苏 达 疲 ”。 为 了 行文 的 简便 ,作者 此 处 使 用 了 主 
人 公 和 常见 的 汉 译名 字 须 大 而 。 


(1JG.H. Luce, “The 550 Jàtakas in Old Burma” , Artibus Asiae, vol. 19, no.3/4, 1956, pp. 291 
- 307. 

( 2 JR Zl : (H8 3c (HE Hoa RER) rp 8 EE LG f 18] — EA (+ BRR) 58 — 38 2 E) , 载 《 民 
族 语 文 ?2003 年 第 4 期 ,第 1 -7 页。 又 ,Vessantara KER T f Sc (EAE X b AB E £8) " TRER” 
部 分 “第 十 世 轮 回 ” 中 的 一 个 故事 , 即 “Vessantara 修得 paficamaha parica gadā na 五 种 施 献 ”"。 参 见 
姚 下 :傣族 本 生 经 研究 一 一 以 西双版纳 动 龙 为 中 心 》, 载 (世界 宗教 研究 》2006 年 第 3 期 ,第 47 - 
52 页 。 

[3 ]Timothy Lenz, with contributions by Andrew Glass and Bhikshu Dharmamitra,A New Version of 
the Gàndhàri Dharmapada and a Collection of Previous — Birth Stories; British Library Kharosthi Frag- 
ments 16 +25, Seattle and London; University of Washington Press, 2003 , pp. 158 — 159. 
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表 1 -5 BURUAUK SE R9 JU REL S (AS), BT LA ARTE 3 
个 系列 : 

其 一 , 巴 利 语 Yessantara ,俗语 Vai$vantara, 栖 语 Visvamtara 和 Visév- 
antara, #£i# Visvamtara 和 Visvantara 应 该 是 同 源 的 。Visvamtara 也 有 
转 写 为 Visvantara 的 情况 。 由 焚 语 导出 的 有 : 吐 火 罗 语 A 方言 Vis- 
vantara, 于 图 语 Vesvamttara, |=] #418 Vis$vantara。 由 巴 利 语 导 出 的 有 : 俗 
语 Vaisvantara ,缅甸 语 Wesantar .Wessantara 和 Wesantara, (is Ve'sen'- 
talra" 。 而 藏 语 thams cad < sgrol/grol 是 对 栖 语 的 意译 ,蒙古 语 qamuy i 
getiilgegci 译 自 藏 语 。 

其 二 , 焚 语 Sudāna, 

= MiB Sudamstra, E BE 77 if Sudasa, SÉ Fri Subasan, 

AUK SCK-T B9 SAE— , 3E XUI DOE BOR IBI" UO 在 
Visvamtara/ Visvantara , Sudamstra, Sudāna 3 个 名 号 中 , Visvamtara/Vié- 
vantara 是 太子 的 原名 ,而 Sudamstra 是 太子 的 最 初 绰号 , 源 目 称赞 他 的 
JÉ ff ;Sudana 是 太子 后 来 的 绰号 , 源 自 对 他 喜爱 施舍 的 行为 (或 美德 ) 
的 称赞 。 在 Sudamstra 和 Sudāna 两 个 名 号 之 间 , 可 能 还 存在 一 个 中 间 
词 , 即 Sudanta-, 也 是 “ 妙 牙 " “ 善 牙 ”的 意思 。 笔 者 推测 ,其 演变 关系 
可 能 是 ,从 Sudamstra 到 Sudanta ,再 到 Sudàna ,因为 Sudamstra 和 Sudan- 
ta 的 词义 相同 ,而 Sudanta 和 Sudana 的 词 形 相近 。 

15.2 须 大 击 太 子 的 汉 译 诸 名 及 其 解释 

在 汉 译 佛经 或 中 土 佛教 文献 中 ,对 上 述 须 大 爸 太 子 的 三 组 名 号 也 
就 有 不 同 的 译 法 或 者 解释 , 试 梳 理 如 下 。 

1.5.2.1 MKS 

康 僧 会 《六 度 集 经 》 卷 2 第 14 号 小 经 4 须 大 而 经 》 云 ” 王 有 太子 ， 


(13A + 詹 姆 柯 德 卡尔 著 , 杨 富 学 译 :《 须 大 爸 本 生 研 究 》 , 载 《 敦 煌 研究 )1995 年 第 2 期 ,第 64 
-68 页 。 
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G3 REGN Sed je ue E pe Ee — — DIE nii ir p 


4 HUK SE OZA h RA RH NES HAH. MERE KFAKE 
ANB: APOARKRAM ATE BUCHER, PLA fA Eo We 
ZH EFA FARK.” 由 “ 乳 洗 自然 而 出 "这 个 原因 来 给 太子 取 
名 ,符合 古代 印度 依 “ 瑞 应 "而 “ 立 字 ”" ( 取 名 ) 的 习俗 4.*) A" KR” 
的 词 源 来 看 , 它 应 该 是 焚 语 Sudana 的 音译 。 由 于 至 今 没 有 发 现 《 六 度 
集 经 》 和 《太子 须 大 符 经 》 的 原 典 ,无 法 直接 得 知 与 所 谓 “ 悉 丝 欢 喜 中 
跃 , 乳 涯 自然 而 出 ”对 应 的 确切 文字 。Sudana f AS Eh Ji" E A AY) He TE 
ALD” °°) AREA zs OK HE HE ALK SE BE) AY Sudana 条 下 , 列 出 了 3 种 意 
PE“ 5j F Hd" WA 3 PER BUK IK BE” -4 
所 以 ,很 难 将 Sudana 5j" 3,28 FL fA Tm” BR KARR CREA K 
BL) ET “ Op BE "IFA ALE A AEE Sudana 的 对 音 。 

1.5.2.2 尾 施 缚 多 罗 / AER (H) 

义 净 译 《 根 本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》 卷 14 云 :“ 形 貌 端 严 , 众 相 
具足 ,人 所 喜 见 。 作 生日 会 ,为 立 名 号 。 共 相 议 日 : 此 是 尾 施 缚 蜜 多 
王子 ,应 与 名 日 尾 施 缚 多 罗 ”。”5 很 显然 , 尾 施 强 多 罗 也 是 一 个 音译 
词 。 尽 管 1930 年 代 吉 尔 吉 特 ( Gilgit) 地 区 出 土 的 焚 本 《根本 说 一 切 有 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 3 册 , 第 7 页 下 栏 。 另 , 陈 洪 :《( 六 度 
集 经 ) 文 本 的 性 质 与 形态 》( 原 刊 (徐州 师范 大 学 学 报 》2003 年 第 4 期 ,第 11 -17 页 ) 认 为 , 康 僧 
会 :《 六 度 集 经 ) 有 “ 原 编 本 "“ 改 编 本 "和 “新 编 本 "三 种 形态 ,其 中 卷 2 的 《 须 大 爸 经 》 是 梁 代 以 
后 \ 唐 代 智 升 :《 开 元 释 教 录 ) 之 前 才 插 入 《六 度 集 经 ) 的 。 另 参见 陈 洪 :《 佛 教 与 中 古 小 说 ) ,学 林 
出 版 社 2007 年 版 ,第 219 -239 页 。Hubert Durt 等 西方 学 者 并 没有 对 《六 度 集 经 》 的 成 书 过 程 进 
行 辨析 ,参见 Hubert Durt, “The Offering of the Children of Prince Visvantara /Sudana in the Chinese 
Tradition”,《 国 际 佛教 学 大 学 院 大 学 研究 纪要 》 第 2 号 ,1999 年 ,第 147 -182 页 。 

( 2 ] 元 魏 凉 州 沙门 慧 觉 等 在 高 昌 郡 集 译 :人 ( 贤 思 经 》 卷 第 8: 天竺 作 字 , 依 于 二 种 :或 依 星 宿 ， 
或 依 变异 。 (高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :大 正 新 修 大 藏 经 第 4 册 , 第 405 页 上 栏 ) 又 ,“ 尔 时 国 
法 , 依 于 二 事 ,而 为 作 字 : 一 者 瑞 应 ,二 者 星宿 。 (Te A MBSE Ya J ERN: CE BH KH) 
第 4 册 , 第 403 页 上 栏 ) 有 关 《 贤 帅 经 》 的 “翻译 "及 其 语言 ,cf， Victor Henry Mair, “The Linguistic 
and Textual Antecedents of The Sutra of the Wise and the Foolish” , Sino-Platonic Papers, 38, April 
1993, pp.1 -95. 汉 译 文 , 梅 维 恒 著 , 朱 冠 明 译 :《(( 贤 帅 经 的 原 典 语言 》, 载 4 汉语 史 研 究 集刊 ?第 
8 8 , P, RB ek 2005 年 版 ,第 424 -444 页 。 

( 3 JMonier Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary, Oxford University Press, Reprint, 
1988, p. 1224. 

[4 JAR Si Zs OK Ba BE: COL PERT HERE AE) , PS OC AE HEUS Fa] 1988 年 版 ,第 1479 页 。 

C5 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 65 页 上 栏 。 
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部 毗 奈 耶 药 事 》( Bhaisajya-vastu ) Wl 3f- ik a T 3x — Bt AU BK F HY dx 
# ,但 幸运 的 是 ,与 4 药 事 》 同 属于 根本 说 一 切 有 部 的 律 典 系列 、 且 保存 
了 相应 的 须 大 光 太子 故事 的 梵 本 《根本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 破 僧 事 》 
(Samghabheda-vastu) 也 有 吉尔 吉 特 出 土 的 残 卷 ,其 卷 16 中 与 《 药 事 》 
此 名 对 应 的 句子 为 : 
darako jatahabhirüpo darganiyah prasadikah gaurahkanakavarnah 
chatrakarasirahpralambabahur vistirnalalatah san gatabhris tunganasah 
sarvangapratyangopetah ; tasya jatau jatimaham krtva nàmadheyam vy- 
avasthapyate; kim bhavatu darakasya nama? iti; jfidtaya ücuh: ayam 
darako visvamitrasya rajfiahputrah; tasmat bhavatu dàrakasya vis- vant- 


ara iti nama iti. (vol. ii, p. 119) !) 


她 的 儿子 是 端 严 漂亮 的 、 好 看 的 、 可 爱 的 。 他 的 肤色 是 金色 

的 ;他 的 头像 伞 ; 他 的 腹 膊 是 下 季 的 ;他 的 前 额 是 宽广 的 ;他 的 双 收 

相连 ;他 的 鼻子 高 而 直 ; 他 的 诸 肢体 是 具足 的 。 在 他 生 后 ,举办 生 

日 会 仪式 ,然后 确定 他 的 名 字 。 国 王 想 道 ;” 他 应 该 取 个 什么 名 字 

呢 ?" 他 的 族人 们 说 : “这 个 孩子 是 国王 尾 施 缚 密 多 (Visvamitra ) 的 

儿子 ,因此 ,应 该 给 他 取 名 为 尾 施 缚 多 罗 (Vigvantara) o” 

义 净 译 《 破 僧 事 》 卷 16 中 此 有 段 的 译文 为 :“ 形 仪 端正 , 殊 妙 可 观 。 
REICH MASE. LACS, FAK , 额 广 平 正 , 双 眉 相连 , 鼻 高 
AH RARE. ELS M E TERES UU RAL, CERE SF) ib 
处 义 净 有 可 能 省 略 了 亲族 为 太子 取 名 的 依据 , 即 “ 这 个 孩子 是 国王 尾 
施 缚 蜜 多 的 儿子 "这 句 话 。 而 与 楚 本 相 比 ,《 药 事 》 中 保留 了 这 句 话 ,但 
RRA“ SUIER FE" BERET AREAS PO AK FAY SP TES o 

BK EK T BY tie SOL PBR FE AY EAS AS: 世纪 圣 勇 ( Aryasüra) 的 


( 1 JRaniero Gnoli, ed. , The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu, Being the 17th and Last 
Section of the Vinaya of the Milasarvastivadin, Part Il, Roma; Istituto Italiano per il Medio ed Estremo 
Oriente, 1978 ,p. 119. 

[2 ] 高 楠 顺 次 郎 \ 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 181 页 上 栏 。 
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eM Re eS 


DI si UT Pt XY 


SAP Sede dn ALE 


(REE) ( Jataka-mala ) 11 th £3 z = ( Ksemendra ) Hy $ ij 401 ER ) 
( Avadànakalpalata ) 的 第 23 个 故事 以 及 同时 代 月 天 (Somadeva ) 的 著名 
故事 集 《故事 海 ) ( Kathasaritsagara) 中 的 Taravaloka 的 故事 1) 圣 勇 的 
焚 本 《本 生 治 》(Jataka-mala) 中 , 共 辑 录 了 34 个 本 生 故 事 ,第 9 个 就 是 
须 大 靳 太子 的 故事 ,该 故事 尾 题 “第 九 名 为 《 尾 施 缚 多 罗 本 生 》(iti vis 
vamtara-jatakam navamam)” (2) 此 处 记载 Visvamtara 的 父亲 是 湿 波 国 
(Sibi) 的 国王 Samjaya ( B Pi] , FICA ERO 9 ) ,而 对 他 本 人 的 描写 为 :“tasya 
rajfiah pratipatty-anantaram prathita-guna-gana-nirantaro vi$vamtaro nama 
putro y- uvarajo babhava. ”( 这 位 国王 就 在 完成 [祭祀 ] 之 后 ,有 了 一 位 
功德 无 间 的 王储 ,因此 名 为 Visvamtara) £4) 可 见 ,此 处 虽 未 直接 说 明 
Visva- mtara 取 名 的 原因 ,而 实际 上 ,句子 中 的 an-antara- 和 nir-antara- 两 
个 词 暗 示 了 Visvamtara 取 名 的 由 来 。 
安 主 的 《 壁 喻 如 意 芯 》 是 一 部 诗 体 故 事 集 ,共有 48 个 故事 ,其 中 第 
23 个 故事 就 是 4 须 大 笃 壁 喻 》( Viévamtara-avadanam ) o VE V c E 89 
第 5 颂 提 到 了 主人 公 的 名 字 BI: “tasya vivamtaro nama vadanyas-tanayo 
' bhavat / apirvatyagina yena hrtam kalpatayor-yasah// 5 // ”51 可 译 为 : 
一 个 前 所 未 有 的 布施 者 ,从 Kalpatayor (或 指 双 马 童 ?) 那 里 抢 来 了 名 
Ps ,他 的 太子 也 [会 ] 是 一 个 慷慨 的 人 , 故 名 为 Visvamtara。” 此 处 亦 间接 


[1 JN. M. Penzer, ed. , The Ocean of Story, being C. H. Tawney’ s translation of Somadeva' s Katha 
- Sarit — Sagara (or Ocean of Streams of Story) , vol. viii, London; Chas. J. Sawyer Ltd. , 1924. pp. 
124 - 131. ` 

( 2 ]Hendrik Kern, ed. , The Jataka — mala: Stories of Buddha’ s former incarnations, ( The Har- 
vard Oriental Series, volume one) , Cambridge Massachusetts: The Harvard University Press, 1914, p. 
67. Cf. Peter Khoroche, tr. , Once the Buddha was a monkey; Áryasüra' s Jàtaka-màlà, Chicago and 
London; The University of Chicago Press, 1989, pp. 58 - 73. 
3 ] 除 “ 萨 阅 "外 ,Samjaya 在 佛经 中 另 有 音译 形式 。 北 宋 施 护 译 :《 佛 说 守护 大 千 国 土 经 》 卷 
E" AUR AS EO KTS BRR BF A.” (高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :人 《大正 新 修 大 茂 
经 ) 第 19 册 ,第 581 EE) " BCAXET" BE samjaya 的 音译 。 
4 JÁryasüra, Jataka-mala or Bodhisattvāvadāna-mālā, ed. by Hendrik Kern, Cambridge, Mas- 
s. ; Harvard University Press, 1891, p.52. Cf. Peter Khoroche, tr. , Once the Buddha was a monkey; 
Áryasüra' s Jataka-mala,p.58. 
5 JP. L. Vaidya, ed. , Avadànakalpalatà ( Buddhist Sanskrit Texts, 22), 2 vols, Darbhanga: 
Mithila Institute, 1959. 
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交代 了 Visvamtara 得 名 的 由 来 。 

《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》 卷 十 六 云 :“ 力 往 古 普 有 一 王 都 ， 
王 名 自在 友 。…… 亲族 立 字 ,名 自在 茉 。”!) 从 栖 汉 本 《 破 僧 事 》 的 对 
勘 中 可 见 , 尾 施 缚 多 罗 是 栖 语 Viévantara 的 音译 。 其 得 名 的 缘由 是 “此 
是 尾 施 缚 蜜 多 王子 ”, 这 说 明 Visvantara ( Æ Jf 48 Z V / A fe nl) de 4K c 
名 Visvamitra( FÉ Ji; 48 8t 4 / ALK) 而 来 的 。 这 与 古代 印度 “ 因 父母 而 
LEAP WIRE Sb?) 从 《 破 僧 事 》 中 对 这 两 个 人 名 的 意译 来 看 ， 
Visvamitra 译名 “自在 友 ”, 可 分 拆 为 Visva-( 自在 ?) 和 mitra-( 友 ) Vis- 
va-/ Visva-, 没 有 “自在 ”的 意思 ,其 原意 为 “全 、 都 一 切 ;整个 世界 、 字 
宙 ” 等 ,相当 于 “人 遍 ”。 其 来 源 于 动词 词根 Vvis-, 有 “散布 "、“ 充 满 ”、 
“遍及 ”的 意思 。 

为 何 《 破 僧 事 》 将 Visvamitra 译作 了 “自在 友 ” 呢 ?作者 推测 有 两 种 
可 能 ,其 一 , 译 者 将 Visva 误 作 了 读音 有 点 相近 的 Isvara, Isvara 就 有 “ 自 
在 "的 意思 ,Mahesvara 即 译作 “大 自在 天 ”。 其 二 ,与 Visvamitra 相似 的 
神 名 Visva-karman( 工 巧 天 、 紫 首 羯 磨 天 ) 也 被 译作 了 “自在 天 王 ”, 可 能 
在 某 些 语 境 中 ,Visva-/ Visva- 有 由 “遍布 "而 引申 的 “自在 ”的 意思 。 

类 似 Visvamitra 的 Visvamitra 作为 仙人 名 ,其 译 法 见于 焚 汉 本 《和 孔 
4£ 8] E £5) AA OLA 4 种 形式 : 善 及 ( 友 ) 大 仙 (《 大 金色 孔雀 王 咒 
经 》, 失 译 人 名 , 今 附 秦 录 ) BOBS S RM = 8 IE E ( FLEE 
ESCA) 4B P) 安 隐 知识 大 仙 ( 未 确定 , 义 净 译 《 佛 说 大 孔雀 咒 王 经 》 卷 
TO 种 种 友 ( 不 空 译 《 佛 母 大 孔雀 明王 经 》 卷 下 )。 仙 人 Visvamitra 的 
音译 名 还 见于 《金刚 针 论 》( 法 称 车 萨 造 .北宋 法 天 译 ) 卷 1, 共 有 3 种 音 
BUX: Bit, KM, Be, mia, Kill Bee. 大仙、 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 \ 渡 边 海 旭 主编 :大 正 新 修 大 藏 经 ?第 24 册 ,第 181 页 上 栏 。 又 ,在 中 华 书 局 
印行 的 《中 华 大 藏 经 》 版 本 中 的 《 破 僧 事 》, 第 39 册 , 第 780 AE AME" BET” o 

[2 东晋 天 笠 三 藏 佛陀 跨 陀 罗 共 法 显 译 《 摩 订 僧 只 律 ) 卷 第 6 云 "时 王 土 法 ,或 因 福 相 、 或 因 
EA RAKE, MAF.” (高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 22 册 , 第 279 页 
下 栏 ) 

[3 JL A IRURE EE TT : (3E X TL W H E Z) ( Arya-Maha-Mayart Vidya-Rajni) , 山 喜 房 佛 书 林 
1972 年 版 。 
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By AE WN Sede fo de & A pe E — — DII UT p y 


HAER -a Kilt? Ej Visvamitra 和 Visvamitra 类 似 的 还 有 Visvamitra, 
JL Cb rfr 98) E 1" Brak o 98 Vu" B5 ^ pit 2 EEA” «RE FL E 93 
王 经 ) 卷 3 NAMB S AS I EU. “ewe ew” Æ Vis- vamitra 
85 5c TE PE LITE at PE” Ze Visvamitra 的 前 半 部 分 Visva 的 音译 。 此 
Sb (BME) PAAR“ AC” , AT AEM BL Visvamitra d?) 唐 代 中 天 
^p] vol] Sth BE EL PEC HT X BS A) 3$ 4 的 “ 示 书 品 ” 中 有 该 词 的 音 
PEE XXL MESE SE EU? 

Visvantara TE Jg " A ER” , BI JC EE i] B B SE A visvan- 译 为 “ 自 
TE" ,原因 与 Visva 相同 ;其 后 半 部 分 tara- 翻 译 成 “其 ”( 在 明代 的 《 破 僧 
事 ) 版 本 中 ,写作 “ 间 ”)。 而 tara BBA EMH” |, “i 
( 间 )” 对 译 的 是 antara( 中 中 间 )。 这 说 明 “ 自 在 苘 ”对 应 的 原 词 应 该 
是 Visvantara( Visva-antara)。 译 者 很 可 能 将 Visvantara 看 成 了 Viśvān- 
tara,t41 这 可 能 是 俗语 连 音 现象 所 造成 的 。 

(FER in] HL) PIF AC HE HE Visvamtara 的 意义 解释 ,而 《 梵 和 大 辞典 》 
中 给 出 了 一 个 译名 " 普 护 ” (501 当 系 抄 自 《 翻 译名 义 大 集 》( Mahavyutpa- 
tti) *& 32 2& , Bll“ Visvamtarah, [ 3 ] Thams-cad-sgrol. [ 汉 ] 普 护 [和 ] 一 
切 在 救 《 如 名 四。”51 从 藏 译 名 来 看 ,此 处 的 “ 普 护 ” 改 译作 “普度 "更 
准确 一 些 。 石 滨 裕 美 子 .福田 洋 一 在 《新 订 翻 译名 义 大 集中 对 此 条 目 
做 了 增补 ,其 第 32 条 下 列 出 :“[S] visvantarah; [T] thams cad < sgrol/ 
grol L > ;qamuy i getülgegci qumuy i getülgegci," 7) | 


藏 语 大 藏 经 中 不 仅 有 《太子 须 大 侧 经 》 对 应 的 藏 文本 Rgyal-bu 


C1 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 ;( 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 32 册 ,第 170 页 下 栏 。 

C2 ] 魏 国 西 寺 沙 门 法 藏 述 4 华 严 经 探 玄 记 》 卷 第 20“ 尽 法 界 品 " 云 :童子 师 者 , 显 教导 师范 故 
tho AHAA , 谓 遍 于 一 切 学 类 ,众生 悉 为 师 训 , 故 以 为 名 。" (高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 
新 修 大 藏 经 ) 第 35 册 , 第 485 页 上 栏 ) 

C3 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 3 册 , 第 559 页 上 栏 。 

[4jVisvantara 也 是 古代 印度 的 人 和 名。 比如 , 《故事 海 ) 中 有 一 个 国王 的 名 字 就 叫 作 Vis 
vantara, 

C5 ] 获 原 云 来 编纂 :人 《 汉 译 对 照 林 和 大 辞典 》, 第 1251 页 。 

[6 ) 林 亮 三 郎 校订 :《 焚 藏 汉 和 四 译 对 校 翻译 名 义 大 集 》 ,铃木 学 术 财团 1962 年 重印 ,第 3 页 。 

[ 7) 石 滨 裕 美 子 ,福田 洋 一 :《 新 订 翻 译名 义 大 集 》(4A New Critical Edition of the Mahavyutpatti, 
Sanskrit-Tibetan-Mongolian Dictionary of Buddhist Terminology) ,东洋 文库 1989 年 版 ,第 2 页 。 
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Don-grub-kyi mdo , £& #4 #2 HE HY 46 38 BAW Arya-jinaputra-arthasiddhi- 
sittra(《 圣 最 胜 子 义 成 经 》) ,而 且 还 有 藏 译 的 4 药 事 》 与 4 破 僧 事 》。 藏 文本 
须 大 而 太子 本 生 故 事 中 ,也 交代 了 太子 的 得 名 缘由 :在 他 出 生 后 , 当 举行 
庆生 宴会 时 ,他 的 亲族 要 给 他 取 名 。 他 们 说 : 既然 这 个 孩子 是 国王 Vis- 
vamitra 的 儿子 ,那么 ,他 就 将 叫做 Vigvantara。 “1 这 个 说 法 与 4 破 僧 
事 》 中 的 基本 上 是 一 致 的 。 

值得 注意 的 是 , 藏 文本 须 大 而 太子 故事 的 尾声 中 提 到 , 当 太 子 从 山 
野 重 返 王宫 后 ,依然 坚持 施舍 ,他 又 获得 了 一 个 称号 , 即 “ 从 那 以 后 , 国 
王 Visvantara 以 “一 切 施 者 " 之 名 而 著称 。 此 句 的 英 译 为 "Thereafter 
King Visvantara was known by the name of Visvatyaga ( all-giver). “21 此 
T& ARLE AT (AK KFA ) P, EU SES BE) PA A 
的 句子 , 即 “tato vi$vantaro raja sarvamdado babhava”。 其 英 译 为 “Then 
Prince Viévanrara became the all-giving king. "(31 汉 译本 《 破 僧 事 》 中 为 
“ 作 大 施 会 ”, 而 《 药 事 》 译 为 “时 彼 车 萨 具 一 切 施 "”。 可 见 , Vis vatyaga 
( all-giver) 一 词 对 应 的 就 是 sarvamdada-( all-giving) , 意 即 “一 切 施 ”。 

453818 Visvantara 相对 应 的 巴 利 语 人 名 为 Vessantara。 Franklin 
Edgerton 的 《佛教 混合 焚 语 辞典 》( Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and 
Dictionary) 指出 ,Visvamtara = Pali Vessantara,! ^) 

巴 利 语 《本 生 经 》( Jataka) 中 的 最 后 一 个 (第 547 4) 故事 , 即 《 须 
KEE) (Vessantara. Jataka) 中 ,太子 的 父亲 是 Sivi E W E E Safijaya 
(ET) ,母亲 是 王后 Phusati。 其 母 名 字 的 来 由 是 “因为 她 的 身体 像 


( 1 )Tibetan Tales: Derived from Indian Sources, translated from the Tibetan of the Kahgyur by F. 
Anton von Schiefner and from the German into English by W. R. S. Ralston, London: George Routledge 
& Sons Ltd. , 1926, p.257. 

( 2)W. R. S. Ralston, tran. , Tibetan Tales; Derived from Indian Sources, p.257. 

( 3 )Timothy Lenz, A New Version of the Gandhari Dharmapada and a Collection of Previous-Birth 
Stories; British Library Kharosthi Fragments 16 +25, p.236. 

( 4 )Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, 
Delhi; Motilal Banarsidass, Reprint, 1985, p.502. 
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Dib si UIT Pt x 


oy Sa WN Se Ss fo A A fe E 


曾 喷 酒 过 族 檀 木 香 一 样 , 在 她 的 命名 日 ATT BR Wh Phusaui, "CU ih 
出 生 时 ,身体 就 有 芳香 ,是 因为 她 前 生 曾 经 向 毗 尸 佛 献 过 一 段 施 檀 木 ， 
因此 , 帝 释 天 给 了 她 10 个 恩惠 ,其 中 就 有 取 名 Phusati 一 项 .2?] Phusati 
的 原意 是 动词 “喷洒 ”的 意思 。 太 子 自 己 名 字 的 得 名 缘由 是 : 

在 他 的 命名 日 ,因为 他 出 生 于 Vessa 街 , 他 们 (亲族 们 ) 给 了 他 

一 个 名 字 Vessantara。 为 此 ,可 以 说 : 

我 名 非 从 母 , 亦 非 从 父 出 ; 

我 生 Vessa 街 ,名 Vessantara,! 3} 

很 显然 ,此 处 不 是 依据 父母 而 立 名 字 的 。 在 Vessantara Jataka 中 ， 
Vessantara 的 父亲 是 Sivi 国 的 国王 Safjaya ( MMH), BREE 
Phusati。 因 为 王后 在 Jetuttara 城内 Vessa 街 的 一 个 房间 中 生 下 了 他 ,所 
以 ,根据 出 生 的 地 点 ,亲族 们 给 了 他 一 个 名 字 Vessantara。 

对 巴 利 语 名 字 Vessantara 的 词 源 ,学 者 们 至 今 还 没有 一 致 的 看 法 。 
K. R. Norman 在 《Vessantara Jataka 的 诸 批注 》 一 文中 指出 ,该 本 生 中 交 
FR Vessantara 94 4 th E04 LR] F ( Vessinam vithiya majjhe janes 
Phusati mamam … jato ' mhi vessavithiyam tasmà Vessantaro ahun ti. ) fff 
自 巴 利 语 《 所 行 藏 经 》( Cariyapitaka) 中 的 第 9 4S c8 ALK & Br (198) 
( Vessanta-cariyam ) a ^? 

1.5.2.3 WEZER / 多 能 

VAER AAE) d$ 4" — OK AL” PRR,“ MAR 
EJ B£ H ‘Bf ( Candragomin ) KE , 4E Mt ih I AF KR], A EK oli T 


( 1 JE. B. Cowell, The Jàtaka or Stories of the Buddha' s Former Births, vol. vi, Reprint, Delhi: 
Motilal Banarsidass Publishers Private Limited, 1994, p.249. 

( 2 JG. P. Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names, vol. ii, Munshiram Manoharlal Publishers 
Pvt Ltd ,1998 , p. 257. 

( 3 JE. B. Cowell, The Jataka or Stories of the Buddha' s Former Births, pp. 250 —251. 

( 4 JK. R. Norman, “Notes on the Vessantara-jàtaka" , Studien zum Jainismus und Buddhismus , 
Wiesbaden 1981, pp. 163 — 174. Cf. K. R. Norman, Collected Papers II, Oxford: The Pali Text Society , 
2003, pp.172 - 186. 
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RR NABI SKF FH di unu" Brig" api Se nH P" (55 FE " a i 
ZER” ) ah Se REAR) Pt EE AY Fe 48 277 " (RETR Visvant- 
ara) of?) “mbt Hy Be HIP" Ej " JS SE" BAI RET EY, IB AS Je SG EE RE , 
前 者 实际 来 自 世 亲 鞭 萨 造 、 隋 天 竺 三 藏 笈多 共 行 矩 等 译 《 摄 大 乘 论 释 
论 》 卷 第 8 的 “种 种 本 生 中 示 现 者 ,如 毗 输 安 恒 鹃 王子 呈 去 多 能 , 即 是 须 达 香 也 
(4&4: £8) rp ij EDL i EL], 02 " mpi Sz RIP" rRBO" JR" LEG 
是 “ 咀 " 字 的 形 误 。 

达 摩 笈多 (Dharmagupta) F6 tH WIL HA 2 ME pt Fe A 35  ( Sudana ) ,但 
将 其 词义 解释 为 "多 能 ”, 并 没有 说 明理 由 。 作 者 认为 ,可 以 从 两 个 方 
面 来 理解 。 其 一 , “多 能 ”是 比喻 才能 出 众 ,出 类 拨 蔡 ,与 众 不 同 , 即 知 
周 所 请 的 “ 众 异 "( 详 见 下 文 )。 其 二 ,此 处 的 “多 能 ”也 应 该 与 “ 持 一 ” 
意义 相关 ,比如 , 唐 清 凉山 大 华 严 寺 沙 门 河 观 述 《大 方 广 佛 华 严 经 随 下 
演义 钞 》 卷 第 11 云 : “更 为 具 作 ,应 云 多 能 持 一 ,多 是 有 力 , 能 持 于 
一 。 【人 而“ 持 一 ”就 是 “一 切 持 ” 的 同 义 语 , “一切 持 ” 刚 好 与 须 大 爸 ( 须 
KE) 有 关 。 僧 伽 斯 那 Sanghasena ) 扎 、 吴 月 支 优 婆 塞 支 谦 ( 字 蔡明 ) 
译 《 车 萨 本 缘 经 》 卷 上 的 “一 切 持 王子 品 第 三 之 一 ”中 的 王子 名 为 “一 切 
持 ”, 他 的 施舍 事迹 与 须 大 而 太子 相似 ， 一 切 持 " 也 被 看 做 是 Visvant- 


[1 ] 义 净 原著 , 王 邦 维 校注 :《 南 海 寄 归 内 法 传 校注 》, 中华 书局 2009 年 版 ,参见 第 184 页 ,并 
见 第 185 页 注释 (二 )。 王 邦 维 先生 指出 ,高 楠 顺 次 郎 的 《南海 寄 归 内 法 传 》 英 译本 写作 “ Chinese, 
Pi-yu-an-ta-ra” , 显然 是 作 “ 紫 跻 安 咀 嘱 ” ,未 根据 正确 版 本 加 以 改正 * 踊 " 字 的 错误 AS CET 
- Tsing, A Record of the Buddhist Religion as practiced in India and the Malaya Archipelago ( AD 671— 
695) , translated by J. Takakusu, Munshiram Manoharlal Publishers Pvt. Ltd. , reprinted 1998, p. 164. 
而 Michael Hahn 引用 此 条 史料 时 , 则 写作 p’ i-shu-an-ta-lo[ = Visvantara, erroneously for Manicüda] , 
对 音 无 误 。Cf. Michael Hahn, “The play Lokanandanataka by Candragomin" , Kailash, volume 7, 
Number 1, 1979, p.52. 

[2 ) 王 邦 维 :《 南 海 寄 归 内 法 传 校注 ) 第 184 页 的 校 记 (1) 以 及 “附录 二 专 名 译名 对 照 "第 268 
页 所 列 的 焚 文 原名 为 Visvantara, 也 是 正确 的 。 

[3 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 : 人 《大 正 新 修 大 藏 经 》 第 31 册 , 第 305 页 中 栏 。 

[ 4] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 《大 正 新 修 大 藏 经 ?第 36 册 , 第 84 页 中 栏 。 
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Duk Hi UT PEE 


oo GE Se de ar E pe m 


ara( Hit $$; dz ELI ) AS E PE CU. 不 过 , 柏 夷 (Stephen R. Bokenkamp ) 在 
(db 3 BERE PY CAU EIE 9) PUK, EF IN OR” E 
“ER xU 从 “多 能 "一 “ 持 一 "一 "一切 持 "一 吡 输 安 咀 
喝 一 须 大 举 这 样 的 脉络 来 看 ,我们 就 能 解释 所 谓 “ 降 云 多 能 " 的 含义 
Ts 

又 , 义 净 《南海 寄 归 内 法 传 》 中 的 “ 苏 达 击 ?译名 与 玄 奖 的 4 大 唐 西 
域 记 》 同 , 详 见 下 文 。 

1.5.2.4 MERER / 众 异 

唐 代 沙 门 智 周 撰 《 成 唯 识 论 演 秘 》 卷 第 4( 末 ) 对 "本 生 ” 与“ 本事” 
进行 了 解释 , 云 : 

先世 相应 所 有 余 事 ,名 为 本 事 。 先 世 所 受 生 类 差别 ,名 为 本 

LES LA eR GS, KEKE, ETH HET, Lu 

释 日 : 领 者 摄 捡 , 受 谓 纳 受 。 乘 斯 化 业 , 摄 纳 化 果 , 故 名 领受 。 与 身 

相应 非 身 之 事 , 名 为 本 事 。 所 受 身 事 ,名 为 本 生 。 吡 湿 等 者 ,此 云 

众 异 , 有 多 德 伎 , 异 众人 故 , 即 须 达 而 太子 别名 , 举 事 明 也 3) 

JE Ab KO ^ Bl SP DIL" t, EE EXHI Visvantara ( 尾 施 缚 多 罗 Mii 
"HEP 的 又 一 种 音 写 形式 。 所 谓 " 此 云 众 异 ” ,其 原因 是 “有 多 德 伎 , 异 
众人 故 ” ,这 与 “ 隋 云 多 能 ”恰好 可 以 相互 印证 ,因为 “多 能 ”与 “多 德 
伎 " 基 本 上 是 指 同样 的 意思 ,就 是 指 才 能 出 众 ,而 “ 众 异 "中 的 “ 众 " 对 译 
出 了 Visvantara 的 Vi$va( 一切、 全 ) ,而 “ 异 ” 对 译 的 是 antara( 中 、 别 、 异 、 
AR ARS A) 。 可 见 ，“ 众 异 " 与 前 文 的 “自在 苦 ( 间 ) "一样 ,对 译 的 
都 是 Visvaintara。 这 种 理解 的 结果 应 该 是 源 自焚 本 中 出 现 了 Visvantara 
( Visvamtara ) 和 Visvantara 两 种 写法 。 


( 1 )Hubert Durt, “The Offering of the Children of Prince Visvantara /Sudana in the Chinese Tradi- 
tion”,《 国 际 佛教 学 大 学 院 大 学 研究 纪要 》 第 2 号 ,1999 年 ,第 147 - 182 页 。 另 见 Hubert Durt, 
“The Casting-off Madri in the Northern Buddhist Literary Tradition”,《 国 际 佛教 学 大 学 院 大 学 研究 纪 
要 》 第 3 号 ,2000 年 ,第 133 -158 页 。 

(2 ]Stephen R. Bokenkamp, “The ViSvantara-Jataka in Buddhist and Daoist Translation” , in 
Benjamin Penny ed. , Daoism in History; Essays in honour of Liu Ts’ un-yan, London and New York; 
Routledge, Taylor & Francis Group, 2006, pp. 56 - 73. 

C3 ] 高 楠 顺 次 郎 286 22 1878. SE i : (AE BB AA) 98 43. 册 , 第 906 页 上 栏 。 
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1.5.2.5 J&GA B IA / WH 
义 净 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》 卷 14 的 同一 个 故事 中 , 除 上 
述 “ 尾 施 缚 多 罗 ” 之 外 ,还 有 男 一 种 译名 “ 苏 达 那 ”, 原 文 如 下 : 
HA-A ARPA R-HAR, BHM“ 2H RS 
声 ?” 众 人 告 上 日 :“ 汝 可 不 知 ? 此 城 王 子 苏 达 那 被 流出 境 。 然 而 王 
子 立 性 , 爱 乐 布施 ,大 王 治 责 , 今 欲 入 山林 中 。 缘 此 城内 人 民 啼 
AQ" 
SEAS CARAS — VILE. B mt 2S HIE 9 SE) rj BAIE er dc BREL] = 
为 : 
anyataram purusam uvaca; bhoh purusa kim krto ’ yam mahajanasya 
ruditasabdah? iti; sa uvàca; kim bhavān na janite 
asmat puràn nrpatinà svasutah sudamstro 
nirvasyate sthiradhrtir niratah pradane | 
tam prasthitam vanam upetya saputradáram 
paurah sametya subhréam karunam rudanti || iti. (vol. ii, pp. 122 
- 123) 
义 净 译 《 根 本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》 卷 16 中 的 句子 为 : 
时 有 一 人 , 闻 是 大 众 泣 泪 衰 号, 问 言 :“ 今 此 大 众 因 何 翡 泣 ?” 
答 日 :“ 汝 岂 不 闻 ?” 便 以 颂 报 : 
城中 有 太子 自 将 象 宝 施 
王 责 远 驱 近 HEREG dU 
对 照 焚 本 《 破 僧 事 》, 太 子 的 名 字 是 Sudamstra, 共 出 现 了 3 处 , 均 在 
偶 颂 部 分 ,而 义 净 在 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》 中 却 一 处 也 没有 
翻译 出 太子 的 名 字 。 据 此 段 焚 本 推测 ,《 药 事 ) 中 “ 苏 达 那 " 对 应 位 置 应 
是 Sudamstra; 而 从 音韵 的 角度 来 看 ,“ 苏 达 那 "不 是 Sudamstra 的 音译 ， 
而 是 Sudana 的 音译 。 


[ 1 J 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 65 页 下 栏 。 
[2 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 182 页 上 栏 。 
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Dik Bei LIT Pt 


SASS Jai 


值得 注意 的 是 ,上 引 焚 本 中 有 偶 颂 《 破 僧 事 》 增 加 了 “ 便 以 颂 报 ” 
这 样 的 引出 偶 颂 的 标记 ,并 将 偶 颂 译 为 了 五 言 诗 ,而 《4 药 事 》 中 的 段落 
却 将 偶 颂 译 为 了 散 行 形式 。 
REAL BS E) rn HER T. Sudamstra 之 外 ,在 副本 《 护 国 尊 者 所 问 
经 》( Rastrapala-pariprecha-sitra ) FF fj HY 121 颂 中 ,也 有 此 词 。 即 : 
caratà ca pura jagadarthe madri pativrata tyakta saputral 
duhitapyanapeksyadasamgha àsi nrpatmajo yada sudamstrar || 
121 || 1) 
Daniel Boucher XJ ZA AY 8.39] HE A ETT T 389 81x 5S BEES ft 
其 中 描述 须 大 而 太子 本 生 的 偶 颂 英 译 为 : ”When I formerly was the 
prince Sudamstra, training for the sake of the world, I abandoned the dev- 
oted Madri and my son and daughter, indifferent and unattached was 
"UO REAL A 3 个 汉 译 本 , 即 : 
(1) 西 晋 月 氏 国 三 藏 符 法 护 译 《 佛 说 德 光 太 子 经 》, 但 此 译本 中 没 
有 本 生 故 事 部 分 。 
(2)《 大 宝 积 经 》( Ratnaküta) 中 所 收 隋 三 藏 法 师 阁 那 崛 多 (Jianag- 
upta) 译 卷 第 80“ 护 国营 萨 会 第 一 十 八 之 一 ” ,对 应 的 句子 为 : 
我 昔 修 行为 众生 FEFE 
HAARZEF 我 不 爱惜 尽 施 与 (31 
(3) 北 宋 施 护 ( Danapala) 译 《 佛 说 护 国 尊 者 所 问 经 》, 卷 第 2 中 对 
应 的 句子 为 : 
常 为 世间 行 利 乐 ” 弃 合 王位 及 着 属 
一 心志 求 无 上 道 REAM FE 
对 比 可 见 , 阁 那 崛 多 笔下 的 “ 苏 达 击 " 与 施 护 笔下 的 “ 妙 牙 "对 应 的 


(1)P.L. Vaidya, ed. , Mahàyanasütrasangraha, Part I (Sutra No. 12). Darbhanga; The Mithila 
Institute, 1961, p. 134 

( 2 )Daniel Boucher, Bodhisattvas of the Forest and Formation of the Mahayana; A Study and Trans- 
lation of the Rastrapalapariprecha-siitra, Honolulu; University of Hawai ‘i Press, 2008, p. 132. 

[3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 滤 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 11 册 , 第 461 页 下 栏 。 

[4 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 12 册 , 第 5 页 中 栏 。 
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就 是 Sudamstra, “JKA” Æ Sudāna 的 音译 ,而 “ 妙 牙 ”正好 是 Sudam- 
stra 的 意译 , 即 Su( 妙 )-damstra( 牙 )。 有 关 damstra- 的 单独 翻译 ,见于 
REFURISEOREIB ZR) 1" T MERER a damstra; "CU nf I, , damstra-ff] 
BEA“ A” EVENT REDEE” V ER" AEE PE ID” 外 ,damstra- 的 音译 还 
有 :不 空 译 《车 提 场所 说 一 字 顶 轮 王 经 ) 卷 4 中 对 应 damstri 的 “能 瑟 咱 
WELL "2); 善 无 里 译 《 苏 悉 地 羯 罗 供 养 法 》 卷 上 中 对 应 damstra 的 “能 瑟 
E-a” 3} 青龙 寺 沙 门 法 全 集 《 大 紫 卢 遮 那 成 佛 神 变 加 持 经 莲 华 胎 
藏 车 提 幢 标 帜 普通 真言 藏 广大 成 就 瑜伽 ) 卷 上 的 “如 来 牙 真 言 " 中 有 
“AE EP. ey 41 等 音 写 形式 。 

1.5.2.6 FAKE DREFT ERE (MES. MEM A 
AB) / BS HS 

KE PEL AMP Mid) 3$ 2 云 ;" 商 莫 迦 车 萨 (Syamaka ) 被 害 东 
南 行 二 百 余 里 ,至 幅 瞄 沙城。 城北 有 察 堵 波 ,是 苏 达 侧 太子 js%# 以 父 
王 大 象 施 婆罗 门 。 "51 文 装 当年 实地 考察 过 印度 古代 的 一 些 佛教 遗址 ， 
对 须 大 反 太 子 的 故事 自然 是 了 如 指 掌 。 对 此 处 的 “ 苏 达 击 ” 《大 唐 西 
域 记 校注 》 认 同日 本 学 者 塌 谦 德 的 观点 ,认为 “ 善 牙 " 是 “ 善 与 "的 论 写 ， 
而 “ 苏 达 而 "可 还 原 为 Sudana, Rik“ 3€ 7E" 如 何 都 不 妥当 6] 作者 不 
认同 这 一 观点 ,因为 他 们 没有 利用 到 上 述 焚 本 《 破 僧 事 》 中 的 资料 。 
“Pik 3E" OT WA CE Sudāna 的 音译 ,而 玄 装 的 注释 “ 唐 言 善 牙 ”, 说 明 


[ 1 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 54 册 , 第 1223 页 下 栏 。 参 见 松本 照 
SCORSA M) 中 原 语 比 定 》,《 成 田山 佛教 研究 所 纪要 》 通 号 31，2008 年 ,第 55 -155 页 。 
“ 牙 " 条 见 该 文 第 79 页 。 又 ,有 关 利 言 的 《 焚 语 杂 名 》, 参 见 陈 明 :《《 焚 语 杂 名 ) 作者 利 言 事迹 补 
考 》, 载 (清华 大 学 学 报 》2008 年 第 6 期 ,第 103 -110 页 。 

( 2 ) RU ili MOL UK BB 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 19 册 , 第 212 WEE, 

[ 3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 18 册 , 第 706 页 上 栏 。 

[ 4] 高 楠 顺 次 郎 、 滤 边 海 旭 主 编 :( 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 18 册 , 第 148 页 上 栏 。 另 见 《 佛 说 一 
切 如 来 真实 摄 大 乘 现 证 三 昧 大 教 王 经 ) 卷 12 和 卷 22 BO" EEEE -a o 

(5】[ 唐 ] 玄 此 、 辩 机 原著 ,季羡林 等 校注 (大 唐 西 域 记 校注 》, 中 华 书 局 1985 年 版 ,第 256 
页 。 

( 6 ] 季 凌 林 等 校注 (大 唐 西 域 记 校注 》, 第 257 页 。 
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eo Re eS 


Dik sei UT Bt + 


oF BO WS fo ov HE 


TS“ IA” dH 2E B] 53 — + ied d& Sudamstra, 该 词 就 是 “ 善 牙 ”的 意 
BS) 玄 灶 的 这 个 译 法 被 后 人 承袭 。 比 如 , 道 宣 《 释 迦 方志 》 卷 上 云 : 
“又 东南 约 二 百 里 , 踊 鲁 沙城 北 东 二 十 余 里 , 弹 多 落 迦 ww 山岭 上 塔 ， 
EDK yey MEER Er. BREA c Ab , ii mR Hb, 1A CAN t [n] 
4G." 

RA, BARI SA” B PETAT ECL. ORK = pet HI 
智 仙 等 译 4 三 具足 经 忧 波 提 舍 》( 有 释 论 无 经 本 ) 中 ,就 有 ”又 复 本 作 善 
牙 童 子 ,我 于 尔 时 ,所 爱 妻子 舍 施 不 音 ”.3) 显然 ,此 处 的 “ 善 牙 童子 ” 
舍 施 妻子 就 是 须 大 而 太子 的 故事 。 因 此 ,与 “ 妙 牙 " 一样， 善 牙 "是 Su- 
damstra 的 意译 无 疑 。 此 外 ,天 亲 车 萨 造 . 毗 目 智 仙 译 《 转 法 轮 经 忧 波 提 
舍 》( 有 释 论 无 经 本 ) 亦 云 ” 又 言 本 生 FERE, GRET, KASH. 
又 言 本 生 ERES CE Br LT ,我 舍 布 施 , 心 不 生 悔 。 又 言 本 生 , 作 善 
牙 王 , 最 端正 女 , 人 中 胜 妙 ,名 孙 陀 利 , 施 疲 罗 门 。 4] 此 处 的 “ 善 牙 王 ” 
也 是 喜好 施舍 的 人 物 , 与 须 大 泽 太 子 不 无 关系 。 

又 ,法 云 《 翻 译名 义 集 ) 卷 3 云 ”" 提 黎 执 太子 :人 (大 论 》: 秦 言 好 爱 。 
(kid) BIKE, BABA ABH") MA pike” BEE 
“ 苏 达 爸 ” 的 异 写 ,也 是 “ 善 牙 ”( Sudamstra) 的 意思 。“ 唐 言 善 牙 , 亦 云 
善 与 亦 能 证 明 塌 谦 德 的 观点 是 站 不 住 脚 的 。“ 善 牙 " 即 Sudamstra 的 
意译 ,“ 善 与 ”是 “Sudana” 的 意译 ,因为 dana 意 即 "施舍 A”. Ak, 
虽然 “ 善 与 ”与 ^ 善 牙 ” 并 不 是 指 同一 个 词 ,但 二 者 都 是 指 须 大 泽 太 子 的 
名 号 。 之 所 以 有 “ 善 与 ”与 “ 善 牙 ”之 间 的 误会 ,也 可 能 有 语音 方面 的 问 
题 , 李 家 浩 指出 过 ,上 古 甲骨 文中 的 “与 ”字音 “ 牙 ”。 后 世 两 个 字 或 许 
存在 音 借 的 关系 。 由 此 之 故 ,“ 善 牙 ” 被 当做 了 “ 善 与 ”之 误 。 

此 外 ,《 翻 译名 义 集 ) 此 处 的 “ 提 黎 而 ”一 词 ,不 见 其 他 佛经 。 所 谓 


[ 1] 获 原 云 来 编纂 :《 汉 译 对 照 林 和 大 辞典 ?在 Sudamstra 条 下 , 列 出 “ 牙 生 "的 译名 ,未 能 提供 
原文 出 处 。( 参 见 获 原 云 来 编 纂 :人 《 汉 译 对 照 楚 和 大 辞典 》, 第 1478 页 ) 。 

C 2 )] 高 楠 顺 次 郎 滤 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 51 册 , 第 955 页 上 栏 。 

[ 3 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 26 册 , 第 360 页 中 至 下 栏 。 

[4 JS REDUX BE 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 26 册 , 第 357 页 上 栏 。 

[5 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 1095 页 上 栏 。 
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“《 大 论 》: 秦 言 好 爱 ”, 是 出 自 龙 树 车 萨 造 , 鸠 摩 罗 什 译 《 大 智 度 论 》 卷 
12, 其 原文 为 “如 须 提 低 太子 swa 以 其 二 子 ,布施 婆罗 门 ,次 以 妻 施 ,其 
心 不 转 ,11 可 见 ,“ 提 黎 侧 ”应 该 是 须 提 殖 的 误 写 ,而 “ 须 提 和 从 ”就 是 
"AR SEU BEES. 

tj" Jl de SE" HAW BS PE A RA“ HE AB” A ZB”. (BR) 
( 疑 为 梁 代 僧 宝 唱 所 作 ) 卷 2:“ 须 提 那 : 译 日 好 与 ; 亦 云 善 与 。《 十 诵 
律 ) 第 二 /三 着 ”1 又 ,《 翻 焚 语 ) 卷 4“ 刹 利 名 第 二 十 ” 云 :“ 须 提 和 从 太 
子 : 应 云 须 地 那 。 论 日 :好 ; 译 日 :好 与 。《 大 智 论 ) 第 十 二 卷 。 ”3} 因 此 ， 
“Si te SEU “THEIR” .“ AHWR” FE sudana 的 音译 ;“ 好 与 "、“ 善 与 ” 则 
是 sudàna 的 意译 。 

1.5.2.7 MiKE/ 善 爱 / 好 爱 

鸠 摩 罗 什 译 《 大 智 度 论 》 时 ,将 须 提 而 解释 为 “ 秦 言 好 爱 ” 。 这 种 解 
释 被 唐 代 佛 教学 者 所 认同 。 魏 国 西 寺 沙 门 法 藏 述 《 华 严 经 探 玄 记 了》 卷 
第 8“ 尽 此 回 向 品 ”:“ 如 须 达 侧 者 ,此 云 善 爱 ,或 云 好 爱 , 如 《太子 经 ) 具 
HWETTE. C0 Bui a X 4e spVP T] OUR CK T Bb 48 7" £8 BL) 
卷 2% “十 回 向 品 第 二 十 五 A MASS KAS RoR, PMR 
经 。(51 又 , 澄 观 述 4 大 方 广 佛 华 严 经 随 疏 演义 钞 》 卷 第 50 zi i" HAM 
KSA ,此 云 善 爱 ,或 云 好 爱 。 经 唯一 卷 ,说 事 甚 广 , 今 当 略 引 。 阿 难 请 
问 , 佛 说 过 去 不 可 说 劫 有 一 大 国 ,名 为 叶 波 , 王 号 湿 波 ,无 子 祷 神 ,后 万 
AF. AXE, SAKE, FEN KAR, AWS Si 
(Madri) , 生 一 男 一 女 。 太 子 广 行 惠 施 。”5) 

ARE 4) IX = BA BP 9) T AGA S (Sudāna) 的 两 种 意 
译 “ 善 爱 " 和 "好 爱 ”。 这 可 以 从 两 个 方面 来 理解 。 

Si ," 3E" RII" AE” FETA Su 的 对 译 , 列 无 疑义 。dana 多 音译 为 


[ 1] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 25 册 , 第 146 页 中 栏 。 
C2 )] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 996 页 上 栏 。 
C3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 1008 页 下 栏 。 
[ 4 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 35 册 , 第 263 页 上 栏 。 
C5 ] 高 楠 顺 次 郎 , 滤 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 35 册 , 第 717 页 中 栏 。 
[6 ) 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 36 册 , 第 392 页 下 栏 。 
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“ 檀 那 ”, 意 为 “ 施 含 " “给 予 / 与 ” ,从 恩惠 的 角度 来 说 “ 施 " 和 ”与 就 
是 “ 爱 " 的 表现 。 因 此 ,“ 爱 ”可 以 作为 dana 的 引申 义 来 理解 ,这 样 ， 
Sudāna 译 为 “好 爱 " 或 “ 善 爱 " 就 没有 什么 问题 了 。 

第 二 ,所 谓 “ 秦 言 好 爱 " ,也 可 能 是 将 Sudana 误 成 了 Sundara, 后 者 
正 是 “好 爱 ” 的 意思 。 天 台 智 者 大 师 说 《妙法 莲 华 经 文句 ) 卷 第 2 ba: 
“ 孙 陀 罗 难 陀 : 孙 陀 罗 ,此 翻 好 爱 , 亦 端正 , 难 陀 如 前 。 CO XEM 
义 集 》 卷 1 云 ” 孙 陀 罗 难 陀 (Sundara-nanda) : 孙 陀 罗 ,此 云 好 爱 。 妻 名 
也 ,或 云 孙 陀 罗 利 (Sundr) ,此 云 善 妙 。 难 陀 , 云 欢喜 ,已 号 也 。 简 放 牛 
WERE , 故 标 其 妻 。 O) Sundara 意 为 “美妙 的 .可 爱 的 ”, 它 与 Sudāna 的 词 
形容 易 相 误 , 因 此，Sudina 也 可 能 被 理解 成 了 “好 爱 ”。 

1.5.2.8 MiKZ GAB . 苏 陀 沙 泽 、 苏 陀 沙 /好 施 、 善 与 , 善 施 

(MAE) 3$ 58 6“ 杂 人 名 第 三 十 " 列 出 了 “ 须 达 击 : 译 日 好 施 。 
(《 华 严 经 》) BAB") 

慧琳 《一 切 经 音义 》 卷 33 1, AMER KFAK ESR) " BUK SE" 
R MRE : 女 加 反 MARKS ,或 云 苏 陀 沙 负 ,此 译 云 善 与 , 亦 言 善 
施 也 。"(4)1 又 ,慧琳 《一 切 经 音义 》 卷 47 中 , 玄 应 音 《 佛 地 经 论 ) 第 7 卷 
的 “ 苏 达 那 ” 条 ,“ 苏 达 那 等 : 焚 语 亦 作 苏 陀 沙 等 ,此 云 善 与 , 亦 言 好 施 ， 
IH z EA E Leod un C? 

X WS" UK SE" HSA REP Lilo T "S EU URBE WE” LING 
那 "“ 苏 陀 沙 ?4 种 音译 ;以 及 “ 善 与 "“ 善 施 ” 和 "好 施 "3 种 意译 。 其 
HF, “Fits SE” A“ RIA AB” MPEP Sudana, " 3$ 55 " ," 386" 和 "好 施 " 也 是 
Sudāna 的 意译 。 而 “ 苏 陀 沙 ”是 “ 苏 陀 沙 侧 ” 的 略 写 ,二 者 对 应 的 应 该 是 
Sudamstra, 

1.5.2.9 MARE 

鸠 摩 罗 什 《大 智 度 论 》 卷 33“ 序 品 第 一 ”排列 了 数 种 布施 之 事 ,“ 又 


[ 1 ) 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 34 册 , 第 17 页 中 栏 。 
[2 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 1064 页 下 栏 。 
(3 ) 高 楠 顺 次 郎 \、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 1019 页 中 栏 。 
C4 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 528 页 上 栏 。 
C5 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 617 页 中 栏 。 
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HDLIIITME JURE , 施 与 怨 家 ,人 在 深山 ;以 所 爱 二 子 , 施 十 
二 丑 婆 罗 门 ; 复 以 妻 及 眼 施 化 婆罗 门 。 尔 时 ,地 为 大 动 ,天 为 雷震 ,空中 
PE" A“ a RSE” 的 布施 事迹 与 须 大 击 太 子 的 故事 吻 
fr. IR" BUE SRÉEU Ej Sudāna 的 对 音 不 符 。 因 为 “ 帝 " BAR” (“OR RN 
FAF), O FREH, RAAE MERE ME E A 
RE” NOES SARK SEC) PH“ aS” BH. Att 
LERS (eA MEE” LU Us SEU MRE” NIE? E 
者 推测 , 鸠 摩 罗 什 所 据 4 大 智 度 论 》 的 原 写本 中 ,Sudina( 意 即 " 明亮 的 、 
光明 的 ;幸福 ”) 替 代 了 Sudaina。 因 为 在 写本 中 ,元 音 i 与 互 之 间 的 替 
RERE. MI “Ae” “ae SE" Bh AR” th BT AB FE Sudina 
的 音译 。 由 于 尚未 发 现 Sudina 指 代 须 大 而 太子 的 文献 证 据 , 因 此 ,有 
X Sudina 的 推测 还 有 待 证 实 。 

此 外 ,与 Sudāna 容易 混淆 的 标语 词 还 有 Sudhana, 汉 译 “ 善 财 ”, 也 
值得 注意 。 焚 汉 本 《 药 事 》 中 有 一 段 善 财 的 故事 ,曲折 动人 。《 药 事 》 卷 
13 云 :和 欲 立 何 名 ? 众人 议 日 : 王 既 名 财 ET A un mM TC 
本 《 药 事 》 对 应 的 句子 为 :kim bhavatu darakasya nameti / amatyah kathay- 
anti / ayam dàrako dhanasya rajfiah putrah/ bhavatu dàrakasya sudhana iti 
nàmeti / tasya sudhana iti nàmadheyam vyavasthapitam / £3) 对 勘 可 见 ， 
“ 善 财 " 就 是 sudhana 的 意译 。 

综 上 ,在 古代 汉 译 佛经 或 者 本 土著 述 中 AKERS SS BS BS 
译 法 ( 含 音 写 与 意译 ) 有 多 种 写法 (不 包括 现代 汉语 中 的 各 种 译 法 ) ,可 
列表 归纳 如 下 : 


[ 1 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 25 册 , 第 304 页 下 栏 至 第 305 页 上 栏 。 


C 2 JR rli LUC BE , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 60 页 下 栏 。 

( 3 JSitansusekhar Bagchi, ed. , Milasarvastivadavinayavastu, vol. i. , Buddhist Sanskrit Text No. 
16, Darbhanga; The Mithila Institute of Post-graduate Studies and Research in Sanskrit Learning, 1967. 
p.82. 
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表 1-6 RABAFVEZS—UR 


原 名 


Sudana 


Visvantara 


Visvantara d 
Visvantara 


亦 见 《南海 寄 归 内 法 


Visvantara as 
f& ) Visvàntara 


Visvantara 


RE AS :Sudamstra 


亦 见 《大 唐 西域 记 》， 
REAR AY Sudamstra 


Sudana 


《 佛 说 护 国 尊 者 所 问 
经 》 


Sudamstra 


[ETT 


Sudamstra 


|( 大 唐 西域 记 》 


Sudamstra 亦 见 《 释 迦 方 志 》 


《翻译 名 义 集 》 


Sudana MK “ Gi S" 


《大 智 度 论 》 


Sudana Bl“ 235 SE" 


(KE RE) 


BLA "HD: EC om 


Sudina( ?) DU 
Aj 


《 华 严 经 探 玄 记 》 


Sudana 


《一 切 经 音义 》 
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# 1 -6( 8) 


| 22 | — [ar erga) Vigvantara 


1.6 git 


从 文献 史 的 角度 而 言 ,学 者 们 多 以 某 些 词 (包括 人 名 ) 的 译 法 来 推 
定 该 经 的 译 者 或 年 代 的 归属 ,这 固然 是 不 二 法 门 。 然 而 ,值得 警惕 的 
是 ,有 些 译 者 不 仅 在 不 同 佛经 中 对 同样 的 词 有 不 同 的 译 法 ,而 且 在 同一 
部 佛经 中 对 同一 个 的 词 前 后 译 法 也 有 出 入 , 且 音 译 与 意译 往往 错 综 复 
杂 。 这 些 译 法 中 ,有 的 是 沿袭 前 人 ,有 的 则 是 译 者 自己 新 造 的 。 因 此 ， 
不 宜 下 下 结论 ,而 需要 从 多 个 方面 进行 综合 考察 。 

从 人 名 与 文化 交流 的 角度 而 言 ,敦煌 吐鲁番 等 地 出 土 文献 .墓志 等 
石刻 史料 乃至 传世 典籍 中 的 胡 人 姓名 研究 ,目前 逐渐 引起 学 界 的 关注 。 
这 些 汉 语文 献 与 非 汉 语文 献 中 的 胡 名 比 勤 ， 尤 其 是 穆 格 山 栗 特 文 书 
与 敦煌 .吐鲁番 汉文 文书 中 胡 名 的 比 勘 ,正在 显示 诱 人 的 前 景 。 OO) 与 
此 类 似 ,古代 汉 译 的 印度 人 名 探究 也 是 不 容 忽 视 的 。 印 度 的 神灵 名 号 


[1)] 蔡 鸿 生 :《 胡 名 试探 ,收入 仰望 陈寅恪 》, 中 华 书局 2004 年 版 ,第 143 -149 页 。 新 刊 讨 
论 丝绸 之 路 胡 语 人 名 的 书籍 ,无 疑 为 与 汉语 文献 的 胡 名 比 勘 提供 了 重要 的 史料 。Cf. Nicholas 
Sims-Williams, Bactrian Personal Names (Iranische Onomastik 7) , ( Iranisches Personennamenbuch II, 
7), Wien; Austrian Academy of Sciences, 2010. Pavel B. Lurje, Personal Names in Sogdian Texts ( Ira- 
nische Onomastik 8) ，( Iranisches Personennamenbuch, II, 8) , Wien; Austrian Academy of Sciences, 
2010. 


119 


HMA: m gsm S. 


Dil Sá LIT Pt XY 


Gy3pGE RED SE de dr RE pem 
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号 ,其 交叉 重复 者 亦 不 在 少数 。 佛 经 中 ,佛陀 .车 萨 的 名 号 也 不 少见 , 诸 
如 北宋 法 天 译 《 圣 多 罗 车 萨 一 百 八 名 陀 罗 尼 经 》 等 。 佛 陀 的 弟子 也 有 
不 少 的 名 号 , 阿 难 陀 就 被 冠 以 Vedehamuni ( $848 19] Æ JE ) SEY PRUE, 
其 名 称 背 后 自 有 深刻 的 文化 内 涵 ,如 此 称呼 的 原因 同样 值得 探究 -3 

整体 言 之 ,佛经 中 的 人 名 堪 称 繁杂 ,其 情形 与 中 土 古 籍 中 的 一 些 名 
物 词 一 样 ,属于 外 来 词 的 范畴 ,不 仅 需 要 从 对 音 的 角度 小 心 考查 ,也 需 
要 从 其 语义 的 演变 进行 分 析 , 方 能 对 语源 不 一 者 做 出 明晰 的 解说 ,为 汉 
语 外 来 词 乃 至 中 外 文化 交流 史 的 研究 提供 佐证 .4) 本 节 所 论 及 的 “ 须 
KE "一 名 就 有 如 此 复杂 的 语言 背景 。 在 以 往 的 佛教 育 义 著作 或 辞书 
中 ,同一 词语 的 译 法 多 样 ,其 相互 混淆 之 处 并 不 鲜 见 ,而 利用 多 语种 的 
文献 ,仔细 地 排比 史料 , 才 可 能 有 效 地 追根 溯源 , 穷 其 原委 , 解 开 汉 译 名 
PRE Ja HY PP AH aK A o 


1748 zc a EOL A SE, ARE A LES HE : Cnt IL JE— T m) , 载 《 南 亚 研究 》 

2005 年 第 1 期 ,第 48 -53 页 ;( 续 一 ) 《南亚 研究 》2005 年 第 2 期 ,第 48 -51 页 ;( 续 二 ) 《南亚 研 
究 》2006 年 第 1 期 ,第 52 -56 页 ;( 续 三 ) 《南亚 研究 》2006 年 第 2 期 ,第 62 -69 页 ;( 续 四 ) ,《 南 
亚 研 究 )2009 年 第 1 期 ,第 119 -129 页 ;( 续 五 ) 《南亚 研究 》2009 年 第 2 期 ,第 107 -118 页 。 

[ 2 ] 参 见 葛 维 钧 : 湿 婆 和 " 赞 词 之 王 "》, 载 《南亚 研究 》2003 年 第 2 期 ,第 65 - 71 页 ;( 续 
一 ) 《南亚 研究 》2004 年 第 1 期 ,第 40 -44 页 ;( 续 二 ) 《南亚 研究 ?2004 年 第 2 期 ,第 49 -56 页 。 

[3] 田 村 典 子 :《 佛 弟子 了 一 十 光良 中 称呼 Vedehamuni》, 载 《1 > 下 哲学 佛教 学 研究 》 第 11 
卷 ,2004 年 ,第 28 -41 Xi, 

[4 ] 参 见 张 永 言 :《 汉 语 外 来 词 杂 谈 》, 载 《语言 教学 与 研究 》1989 年 第 2 期 ,收入 氏 著 :《 语 文 
学 论 集 》 (增补 本 ) ,语文 出 版 社 1999 年 版 ,第 290 -305 页 。 又 , 张 永 言 :《 汉 语 外 来 词 杂 谈 》( 补 订 
稿 ) , 载 《 汉 语 史学 报 ) 第 7 辑 , 上 海 教育 出 版 社 2008 年 版 第 1-15 页 。 
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2 出 土 文献 与 汉 译 佛经 的 
对 勘 研究 


2.1 新 出 土 (或 新 刊 ) 焚 语 佛教 文献 
及 其 价值 简 述 


2.1.1 部 格 延 收集 品 的 研究 系列 

1996 年 面世 的 那 批 巴 米 扬 文献 , 写 于 贝多 罗 树 叶 和 桦 树 皮 上 , 少 
量 的 为 皮革 文书 。 大 部 分 被 挪威 富商 马丁 邵 格 延 ( Martin Schøyen) 
分 批 购 得 。 近 年 由 挪威 奥斯陆 大 学 颜 子 伯 (Jens Braarvig) 教 授 牵 头 , 组 
织 了 哈 特 曼 (Jens-Uwe Hartmann) , 3& (&/K ( Lore Sander) 、 哈 理 松 (Paul 
Harrison) 松田 和 信 、 辛 岛 静 志 等 一 批 学 者 国际 合力 进行 转 写 BRS 
研究 。 目 前 已 经 出 版 了 颜 子 伯 主 编 的 3 部 专 书 《 邵 格 延 收集 品 中 的 佛 
教 写 本 ) 第 一 、 二 ,三 卷 。 具 体内 容 略 介 如 下 : 

2.1.1.1 《 邵 格 延 收集 品 中 的 佛教 写本 ) 第 一 卷 

该 书 主要 介绍 了 该 批 佛教 写本 的 内 容 及 其 价值 ,并 对 一 批文 书 作 
THE .内容 比 定 和 翻译 ,以 及 与 相关 焚 巴 汉 藏 语 对 应 文本 的 对 照 。 据 
此 书 披露 ,该 批 佛教 写本 内 有 :《 八 千 颁 般若 经 》( Astasahasrika Prajñā- 
paramita Sūtra) 、 大 众 一 说 出 世 部 的 Camgisütra ( Sk Vf Jg (8 0 £6) ) .大 
乘 经 典 的 《 胜 副 狮子 吼 一 乘 大 方便 方 广 经 》( Srimaladevi-simhanadan- 
irdesa) 《新 岁 经 》( Pravaranasütra ) 《 诸 法 无 行经 》( Sarvadharmaprav- 
ritinirdesa) , « Bal FH] ttt £ Z) ( Ajataéatrukaukrtyavinodanàsütra.) 、 阿 育 王 的 
传奇 故事 、 大 众 一 说 出 世 部 的 《 波 罗 提 木 又 分 别 》( Pratimoksa-Vibhan- 
go) 3k Hr VASE BE 2 T8 CK R1 E28) ,甚至 还 有 非常 罕见 的 写 在 皮革 
上 的 大 夏 语 的 早期 佛经 残片 等 。 书 后 附 有 Lore Sander 撰写 的 对 该 书 
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2.1.1.2 《和 邵 格 延 收集 品 中 的 佛教 写本 》 第 二 卷 

在 该 书 中 比 定 出 的 佛 典 残 卷 有 : 阿 含 部 的 《 商 伽 经 》( Camgisütra ) 、 
(CX Rit ii S& Z5) ( Mahaparinirvanasütra ) ,( Ei £&) ( Andhasütra ) 等 ;大 乘 的 
(AF MRA) (H E Xx RIGA) ( Candrottaradarikavyakarana ) (9 
法 莲 华 经 》( Saddharmapundarikasütra ) ( = Wk Hi E. A) ( Samadhirajas- 
ütra,( H XT =A) ) 和 《大 阿弥陀 经 》( Sukhavativyühasütra ) ; 律 部 的 大 
fx— Vi th tS (UE 9 EC 3C 4r 30) ." TR ES IA" ( Karmavacana ) ; 论 部 的 
《舍利 弗 阿 毗 县 论 》( Sariputra-Abhidharma ) ; 杂 类 佛 典 有 :一 部 早期 的 
Oot OES 、. 弥 曼 差 学 派 的 哲学 文本 残片 《光明 童子 因缘 经 》(Jyo- 
tiskavadana ) „KÆ I% Hi 4| PE ( Mātrce ta ) 的 佛 赞 (Buddhastotras) , % 54 ( Ar- 
yasüla) 5j ial f] BME ( Haribha tta ) 4& Él 4a 8 8 (ASE 3 ) ( Jatakamala) 。 
这 批 佛经 写 卷 对 研究 贵 霜 (Kusina) 时 期 的 佛教 史 、. 早 期 佛教 经 典 的 形 
成 史 、 佛 教 思想 史 、 佛 教 在 中 亚 的 传播 等 方面 的 问题 , 均 有 着 不 可 估量 
的 重要 意义 -21 

在 邵 格 延 收集 品 中 有 一 批 楚 本 《 八 千 颂 般若 经 》 残 片 ,经 国际 知名 
的 印度 与 中 亚 字 体 学 家 和 桑 德 尔 (Lore Sander) 释 读 ,她 还 断定 它们 是 属 
于 贵 钉 时 代 的 写本 。 许 多 年 前 , 温 特 尼 茨 (Winternitz) 和 康 泽 ( Edward 
Conze) 曾 推 想 应 该 有 如 此 早 的 4《 八 千 颂 般若 经 》 写 本 存在 ,而今 终于 得 
到 证 实 。 在 《 贵 霜 时 期 的 4 八 千 颂 般若 经 》 写 卷 残片 》( Fragments of an 
Astasahasrikà manuscript from the Kusana period) 一 文中 , 桑 德 尔 对 该 写 
本 的 46 叶 小 残片 ,已 辨 明了 32 叶 。 该 残 本 的 语言 是 俗语 化 的 标语 
( prakritized Sanskrit) , E: rpi3e Ze T — 15 b CIR Gr 5618 ( Buddhist Hybrid 
Sanskrit) 因素 ,有 中 古 印度 语 的 词汇 和 形式 。 比 如 ,在 r- 之 后 ,有 辅音 


( 1 )Jens Braarvig (ed. ) , Manuscripts in the Schøyen Collection 1; Buddhist Manuscripts, vol. 1, 
Oslo; Hermes Publishing, 2000. 

( 2 )Jens Braarvig (ed. ) , Manuscripts in the Schøyen Collection III ; Buddhist Manuscripts, vol. Il, 
Oslo; Hermes Publishing, 2002. 上 述 两 部 书 的 出 版 ,引起 了 学 界 的 极 大 关注 。Daniel Boucher, Da- 
vid Seyfort Ruegg, Bhikkhu Pasadika 和 萨 尔 吉 等 学 者 分 别 作 了 评介 。 其 中 萨 尔 吉 的 书评 刊登 于 《 华 
林 》 第 3 卷 ,中 华 书局 2004 年 版 ,第 441 -444 页 。 
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双 写 的 现象 ,主要 为 -tt- 和 -vv- 等 。 写 本 中 的 俗语 avusa, XI i MiB JJ ay- 


usman, 汉 译 为 “ 具 寿 ”。 俗 语 形 式 vutte XE AE 18 JJ ukte, 意 为 “说 ”。 
又 如 ,kamavacarehi,-ehi 是 该 词 的 具 格 复数 格 尾 形式 ,这 一 格 尾 形式 是 
俗语 的 特色 之 一 ,在 4 大 事 》( Mahavastu) 中 比较 多 ,对 应 于 焚 语 的 格 尾 
形式 - air。 此 词 在 《道行 般若 经 》 中 的 汉 译 为 “ 爱 欲 [天 子 ]” 
(kamavacarair devaputrair) 。 该 残 本 的 内 容 与 11、12 世纪 的 尼泊尔 焚 本 
非常 接近 ,但 与 早期 的 汉 译本 多 有 差异 。 它 应 该 不 是 后 汉 支 类 迦 误 在 
公元 179—180 年 所 译 4 道 行 般若 经 》 的 母 本 ,这 说 明 2 一 3 世纪 已 有 多 
个 4《 八 和 干 颂 般 若 经 》 抄 本 存在 。 但 是 , 它 对 研究 《般若 经 》 的 文献 形成 
史 ,传播 史 等 都 非常 重要 。 由 于 其 时 代 如 此 之 早 ,与 支 娄 迦 识 译 本 的 年 
代 非 常 接近 ,即使 不 是 母 本 ,也 具有 比较 研究 的 重大 价值 。 该 写本 现 有 
如 下 各 品 的 残片 : 

:Sarvakarajfiataidhikara, 妙 行 品 (以 下 均 依 玄 柴 译名 ) 。 
:Sakra , 帝 释 品 。 

: Anumodanaparinamana , , 随 喜 回 向 品 。 

; :Niraya ,地 狱 品 。 

:Viguddhi ,清静 品 。 


:Dharanagunaparikirtana ,总 持 品 。 


| 
Bu 


En 


S GM d 
c" oF [I 
ay Bo 


En 


+ 
Hn 


fm : Lokasamdaréana ,现世 间 品 。 
:Aupamya, 壁 喻 品 。 
:Deva, 天 赞 品 。 

第 十 六 品 :Tathaita ,真如 品 。 

第 十 七 品 :Avinivartaniyakaralinganimitta ,不 退 相 品 。 

第 十 八 品 :Sinyata, 空 相 品 。 

第 二 十 二 品 :Kalyainamitra , 善 友 品 。 

第 三 十 品 :Sadaprarutida, 萨 陀 波 伦 车 萨 品 (此 依 支 识 译名 )。 

在 《 贵 霜 时 期 的 ( 八 千 颂 般若 经 新 残片 》( New fragments of the Ag- 
tasahasrika Prajfiaparamita of the Kusana period) 一 文中 , 桑 德尔 又 释 读 
出 该 经 第 八 品 、 第 十 六 品 、 第 二 十 品 ( Upaya-kausalya-mimamsa, 7; fi 3& 


Po 3E OG 
十 十 十 > 
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Zn 


十 
FH 
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巧 品 ) 中 的 一 些 残 片 。 以 前 的 焚 汉 对 勘 , 只 能 利用 时 代 较 晚 的 公元 11. 
12 世纪 的 尼泊尔 副本 ,而 我 们 现在 有 了 与 支 娄 迦 识 同 时 代 的 楚 本 ,可 
以 说 是 何等 幸运 的 事情 。 

焚 本 般若 经 的 源流 比较 复杂 ,前 非 学 者 已 有 详 论 LOCUS SN 
千 颂 般若 经 》 通 常 称 作 “ 小 品 般 若 ” ,现存 的 汉 译 本 有 6 种 , 即 《 道 行 般 
若 经 》10 卷 ( 后 汉 支 娄 迦 识 译 ) 《大 明度 经 》6 卷 ( 吴 支 谦 译 ) CORE ERE 
若 钞 经 》5 (HRS EE HE) 《小 品 般若 波罗蜜 经 》10 卷 (后 
JE AS BE FEE) 《大 般若 波罗蜜 多 经 ) 第 4 和 第 5 AEE) LC 
说 佛 母 出 生 三 法 藏 般若 波罗蜜 多 经 》25 卷 (北宋 施 护 译 ) 。 这 些 差 不 多 
都 是 各 个 时 代 的 有 代表 性 的 译 者 之 作 , 再 加 上 两 种 焚 本 , 堪 称 研究 “ 佛 
教 混合 汉语 "的 理想 语 料 , 可 以 俯 欧 从 东汉 到 宋代 汉 译 佛 典 的 词汇 演 
变 。 因 此 ,汉语 史 研究 者 开始 关注 于 此 。 胡 救 瑞 的 人 《道行 般若 经 ) 与 
其 汉文 异 译 的 互 校 ) 与 《上 略 论 汉文 佛 典 异 译 在 汉语 词汇 研究 上 的 价 
值 一 一 以 “小 品 般若 ”汉文 异 译 为 例 ) 两 篇 论文 ,'’ 主 要 利用 “小 品 般 
车 ”上 述 6 种 汉 译 本 ,来 探求 佛经 词汇 的 变化 历程 。 他 认为 ,就 “小 品 
般若 "汉文 异 译 来 说 ,其 价值 至 少 体现 在 3 个 方面 :有 助 于 判定 一 些 新 
18] .新 义 的 形成 ;有 助 于 考察 一 些 常 用 词 的 演变 ;有 助 于 观察 一 些 词义 
在 历时 中 的 消亡 。 辛 岛 静 志 近年 来 致力 于 汉 译 佛 典 语言 研究 ,已 经 纺 
扎 了 《正法 华 经 词典 》《 妙 法 莲 华 经 词典 》 和 《道行 般若 经 词典 》 以 及 
《道行 般若 经 校 释 》。 他 不 仅 利用 汉文 译本 ,还 利用 禁 本 和 藏 文本 ,以 
解 明 各 种 文本 之 间 的 读 法 差异 , 既 为 佛教 语言 研究 也 为 深入 探究 般若 
经 的 思想 提供 材料 。 他 已 发 表 的 4 道行 般若 经 ) 和 有 异 译 的 对 比 研 
究 一 一 (道行 般若 经 ) 与 异 译 及 楚 本 对 比 研究 》 一 文 ! ?1 充分 体现 了 这 


[1 ] 胡 救 瑞 :《( 道 行 般若 经 ) 与 其 汉文 异 译 的 互 校 》 , 载 (汉语 史学 报 ) 第 4 期 ,上 海 教育 出 版 
社 2004 年 版 ,第 127 - 146 页 ;《 略 论 汉文 佛 典 异 译 在 汉语 词汇 研究 上 的 价值 一 一 以 "小 品 般 若 ” 
汉文 异 译 为 例 》, 载 4 古 汉语 研究 )2004 年 第 3 期 ,第 80 -85 页 。 

( 2 ) 分 载 四川 大 学 汉语 史 研 究 所 编 :《 汉 语 史 研究 集刊 ) 第 4 集 , 巴 寺 书社 2001 年 版 ,第 313 
-327 页 ;《 汉 语 史 研究 集刊 ) 第 5 集 ,2002 年 版 ,第 199 -212 页 。 另 见 辛 岛 静 志 :《 汉 译 佛 典 外) 言 
语 研 究 一 一 (道行 般若 经 ) 上 异 译 及 人 砍 焚 本 上 中 比较 研究 )(1), 刊 于 《初期 佛教 加 石 了 七 廊 儿 子 
仆 : 樱 部 建 博士 喜 寿 纪念 论 集 》,2002 年 ,第 171 -183 页 。 其 (2) 刊 于 《 创 价 大 学 国际 佛教 学 高 等 
研究 所 年 报 》( 第 5 号) , 创 价 大 学 国际 佛教 学 高 等 研究 所 2002 年 版 ,第 3 -12 页 。 
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种 思路 。 对 《 八 千 颂 般若 经 》6 种 汉 译 本 之 间 的 关系 , 辛 岛 静 志 指 出 ， 
《大 明度 经 》 和 《 摩 启 般若 钞 经 》 并 不 是 真正 的 译本 , ME c 26 m i re 
《道行 般若 经 》 的 “翻版 本 ”, 其 中 所 替换 的 词语 对 研究 中 古 汉 语 演变 有 
独特 的 价值 .1 只 有 在 这 种 全 方位 比较 的 视野 下 ,我 们 才 可 能 对 该 贵 
霜 焚 本 《 八 干 颂 般 若 经 ) 的 语言 学 价值 ,有 周密 而 细致 的 了 解 。 此 外 ， 
党 淑 萍 利用 《 八 千 颂 般若 经 》 的 这 一 新 史料 ,撰写 了 硕士 学 位 论文 ?) 

2.1.1.3 《 邵 格 延 收集 品 中 的 佛教 写本 》 第 三 卷 

本 书 的 主编 仍 是 挪威 奥斯陆 大 学 教授 颜 子 伯 (Jens Braavig) , 编 委 
会 则 由 他 和 Paul Harrison, Jens-Uwe Hartmann, #4 HI #il fë ( Kazunobu 
Matsuda) „Lore Sander 5 位 在 佛教 写本 学 和 文献 学 方面 卓 有 成 就 的 学 
者 组 成 。 

除 致谢 .总 序 ` 凡 例 、 缩 略语 、 参 考 文献 外 ,本 书 共 有 14 篇 论文 和 
38 页 图 版 。 所 附 图 版 对 读者 的 后 续 研 究 不 可 或 缺 。 本 书 所 收 佛教 残 
卷 分 为 经 部 ( Satra) 、 律 部 (Vinaya) 和 杂 类 文献 三 大 类 。 其 中 ,经 部 又 
分 为 阿 含 类 (Agama, 阿 航 摩 ) 和 大 乘 类 ( Mahayana) , 与 第 二 卷 相 比 ,此 
次 没有 刊载 论 部 (Abhidharma) 文 献 。 本 书 的 主要 内 容 略 介 如 下 : 

Jens-Uwe Hartmann fil Klaus Wille 合 撰 的 4〈 尸 迦 罗 越 经 的 一 个 
译本 》(A Version of the Sikhalakasütra / Singalovadasutta) 。 该 经 的 内 容 
流传 其 广 ,收录 于 上 座 部 法 藏 部 .根本 说 一 切 有 部 ,大众 一 说 出 世 部 等 
多 个 部 派 的 佛 典 之 中 。 此 次 刊 布 的 两 叶 双 面 抄写 、 可 拼合 的 残片 代表 
了 该 经 用 印度 语言 抄写 的 第 三 种 文本 ,其 第 一 种 为 完整 的 上 座 部 巴 利 
语文 本 (《 长 部 尼 迦 耶 》 的 第 31 部 经 Singalovada-suttanta) ,第 二 种 为 中 
亚 的 根本 说 一 切 有 部 的 焚 语 文本 ( 刊 于 《 德 藏 吐鲁番 横 文 写本 丛刊 》 之 
中 ) 。 该 残 卷 约 抄写 于 5 世纪 ,有 相当 多 的 俗语 (Prakrit) 成 分 。 现 存 的 


[ 1 ) 辛 岛 静 志 :《 利 用 “翻版 "研究 中 古 汉语 演变 一 一 以 (道行 般若 经 〉“ 异 译 " 与 ( 九 色 鹿 经 》 
为 例 》, 载 《中 正大 学 中 文学 术 年 刊 )2011 年 第 2 期 (专辑 :佛教 语言 .文学 与 文化 ) ,第 165 - 188 
页 。 

[2 ] 党 素 萍 :《《 八 千 颁 般若 经 ) 若 干 章节 的 梵 汉 对 勘 研 究 》 ,北京 大 学 硕士 生 学 位 论文 ,2004 
年 5 月 。 又 ,党 素 萍 :人 《 略 谈 ( 八 千 颂 般若 经 历代 汉 译 本 的 特点 一 从 梵 汉 对 勘 谈 起 》, 载 《南亚 
研究 》2010 年 第 3 期 ,第 134 -144 页 。 
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内 容 与 多 种 平行 的 汉 译 本 《长 阿 含 经 》( 后 秦 弘 始 年 佛陀 耶 舍 共 笠 佛 念 
译 ) 卷 第 11 中 的 第 16 部 小 经 《 善 生 经 》( 佛 说 长 阿 含 第 二 分 善 生 经 第 
12) KERR- BUE EL Un d E E (PE 28) 5855 33 的 “[ 一 三 五 ] 
中 阿 含 大 品 善 生 经 第 十 九 ”\ 西 晋 沙 门 支 法 度 译 《 佛 说 善 生子 经 》\ 托 名 
后 汉 安 世 高 译 4 佛 说 尸 迦 罗 越 六 方 礼 经 》 略 有 出 和 人。 该 经 名 中 的 焚 语 


- 人 名 Sikhalaka, 其 巴 利 语文 本 中 写作 Sigalaka 或 Singala《 佛 说 尸 迦 罗 


越 六 方 礼 经 》 中 其 音译 为 尸 迦 罗 越 ,而 上 列 其 他 3 种 汉 译 本 中 的 意译 
均 为 “ 善 生 ”, 然 而 “ 善 生 ” 是 否 为 Sikhalaka 的 意译 ,似乎 还 有 讨论 的 余 
地 。 

Jens-Uwe Hartmann fj ( (I 8] Be id A ) ) ( Maitreyavyakarana ) 一 文 ， 
刊 布 了 1 叶 《 弥 勒 授 记 经 》 焚 语 残 片 ,抄写 于 6 或 者 7 世纪 。 它 可 与 吉 
尔 吉 特 ( Gilgit) ,加 尔 各 答 .加德满都 的 3 种 写 卷 相对 照 ,并 且 在 年 代 上 
早 于 后 3 者 。 对 于 弥勒 系列 的 著作 及 其 传译 ,特别 是 《弥勒 授 记 壁 喻 
经 》( Maitreyavadanavyakarana ) 和 剧本 《弥勒 会 见 记 》( Maitreyasamiti ) 
两 大 系列 的 异同 关系 ,季羡林 先生 在 《敦煌 吐鲁番 吐 火 罗 语 研究 导 
WO 和 《 吐 火 罗 文 (弥勒 会 见 记 》 译 释 冻 21 两 书 中 ,有 过 很 好 的 区 分 和 
归纳 。 此 次 刊 布 的 残片 属于 《弥勒 授 记 经 》 系 列 ,对 进一步 研究 弥勒 经 
文 的 传播 以 及 弥勒 信仰 的 形成 与 发 展 提供 了 新 的 素材 。 

Jens-Uwe Hartmann 和 Ulrich Pagel € B& AY ( (3E B¥ 3 A ) 残片 》 
( Fragments of the Bodhisattvapitakasütra) — X. MIRR K ,分 为 导言 (UL- 
rich Pagel $25) 《车 萨 藏 经 》11 卷 的 内 容 大纲 《 车 萨 藏 经 》 在 大 乘 经 
典 系统 中 的 文本 位 置 及 其 分 类 、 对 残片 的 外 在 描述 、 对 残片 的 转 写 、 利 
用 校订 的 藏 译本 和 两 种 汉 译 本 ( 玄 装 、 北 宋 法 护 译 ) 等 平行 文本 对 残片 
的 重 构 , 还 包括 对 应 段落 的 英 译 。 在 邵 格 延 收集 品 中 已 识 读 出 16 叶 
《 营 萨 藏 经 ) 焚 语 残 片 ,本 次 刊 布 了 12 叶 。 诚 如 作者 所 言 ,《 营 萨 藏 经 》 
不 仅 是 指 收录 于 《 宝 积 经 》 系 统 ( Ratnakita collection) 的 一 部 佛经 ,而 且 


[ 1 ] 季 羡 林 :敦煌 吐鲁番 吐 火 罗 语 研究 导论 》, 新 文 丰 出 版 公司 1992 年 版 。 
( 2 2E MK : (ERMC) 9811 卷 ,江西 教育 出 版 社 1998 4E Jio; (EKER) B 11 卷 "学 
术 论 著 三 ”, 外 语 教 学 与 研究 出 版 社 2010 年 版 。 
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语 残片 对 研究 该 经 的 起 源 地 有 独一无二 的 价值 , 它 很 可 能 不 是 如 以 往 
认为 的 编写 于 西北 印度 再 被 带 到 迟 陀 罗 地 区 的 。 该 经 的 不 少 文句 与 一 
些 大 乘 经 典 有 相当 复杂 的 关系 。 比 如 ,利用 此 处 《车 萨 藏 经 ) 焚 语 残 片 
与 日 本 大 正大 学 综合 佛教 研究 所 近年 出 版 的 《智光 明 庄 严 经 》 
( JRanalokalamkara ) t8 55 3$ 3t £1 E RE BE ZE | 1!) 无 疑 将 有 力 地 推动 有 
关 车 萨 藏 文献 及 其 思想 史 的 研究 。 

《金刚 经 》 是 在 中 土 最 流行 的 大 乘 般若 类 经 典 之 一 ,其 焚 语 写 卷 见 
于 中 亚 .尼泊尔 等 多 个 地 区 。Paul Harrison 和 渡 边 章 悟 (Shago Watan- 
abe) 合 撰 的 《 论 ( 金 刚 般若 波罗蜜 经 )》( Vajracchedika Prajñāpāramitā ) 
一 文 ,指出 已 经 刊 出 了 9 种 《金刚 经 》 焚 语 写本 (特别 是 E. Conze 的 校 
订 本 ) 的 价值 ,分 析 了 邵 格 延 收 集 品 中 的 残 卷 与 其 他 现存 写 卷 之 间 的 
关系 ,并 总 结 了 该 残 卷 的 语言 特点 ,还 将 其 内 容 与 E. Conze 的 校订 本 进 
行 了 比较 。 该 文 的 第 二 部 分 是 对 21 叶 双 面 抄写 的 残片 进行 转 写 ,并 作 
了 几 条 校 勤 记 。 由 于 该 经 的 梵 本 比较 常见 ,相对 而 言 ,其 释 读 和 转 写 困 
难 不 大 。 

Paul Harrison 基于 两 个 出 自 大 入 陀 罗 地 区 的 焚 语 写本 ( 即 邵 格 延 
收集 品 中 的 残 卷 和 吉尔 吉 特 的 写 卷 ) ,对 《金刚 般若 波罗蜜 经 》 
( Vajracchedika Prajiiaparamita) 进 行 了 新 的 英语 翻译 。 在 此 之 前 ,该 经 
MAGAA T ZIP 8 种 值得 注意 的 英 译本 ,更 不 用 说 那些 汉语 和 日 语 
的 现代 译本 以 及 从 古 汉 译 再 翻译 的 英 译本 。Paul Harrison 在 前 言 部 
分 ,详细 列举 了 这 些 译本 的 情况 ,并 对 比 了 4 种 焚 文 本 、7 种 古 汉 译 本 、 
藏 译本 和 两 种 英 译 本 的 一 些 句 子 。 有 关 《 金 刚 经 》 的 研究 成 果 甚 多 , 别 
的 不 说 ,国内 30 多 年 前 金 克 木 先 生 曾 经 指导 过 胡 海 燕 的 硕士 论文 ,对 
《金刚 经 》5 种 文本 进行 对 勘 ,其 成 果 曾 计划 在 上 海 古 籍 出 版 社 出 版 。 
金 先 生 撰 写 的 序言 人 ( 汉 焚 对 勘 金 刚 经 小 引 》 刊 发 于 《南亚 研究 》 


[ 1] 大 正大 学 综合 佛教 研究 所 梵 语 佛 典 研究 会 编 :《 焚 藏 汉 对 照 ( 智 光明 庄严 经 》 
( J&ànalokalamkàra ; Transliterated Sanskrit Text Collated with Tibetan and Chinese Translations) ,日 本 


大 正大 学 出 版 会 2004 年 版 。 
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(1985 年 第 2 期 ) ,然而 该 书 日 后 却 一 直 未 见 出 版 , 诚 为 憾事 。《 人 金刚 
经 》 JL TE WS E Y ft ( Kumarajiva ) , 5E te Uii 3c ( Bodhiruci ) , E W 
( Paramàrtha) 3A £ £ ( Dharmagupta) 女装 和 义 净 的 译本 。 其 中 对 达 
摩 笈多 译 《 金 刚 能 断 般 若 波罗蜜 经 》 的 性 质 ,目前 存在 许多 的 争论 。 它 
与 前 后 5 个 意译 本 相 比 , 句 式 古怪 ,难于 座 读 ,与 通常 的 汉语 完全 不 符 ， 
给 人 不 知 所 云 之 感 。 比 如 ,该 经 开篇 的 “大 比丘 众 共 半 三 十 比丘 百 "一 
句 , 坞 摩 罗 什 、 车 提 流 支 、 真 谨 、 玄 装 、 义 净 这 些 大 译 师 均 译作 “与 大 比 
丘 众 千 二 百 五 十 人 俱 "。 朱 庆 之 认为 ,该 经 不 是 供 信众 阅读 的 ,而 是 
“与 标语 配合 使 用 的 ,作用 是 帮助 汉 地 信众 学 习 佛 教 原 典 和 原 典 语言 。 
当然 , 它 也 可 以 帮助 那些 精通 焚 语 的 西域 僧人 学 习 汉语 ”。 因 此 , 它 的 
意义 之 一 就 在 于 “ 它 或 多 或 少 为 我 们 提供 了 有 关 时 人 如 何 学 习 焚 语 的 
一 些 信息 ”11 BRL ate, all A AE BK) Ze RSTO SCOR ,对 达 摩 笈多 的 译本 可 
以 做 更 深入 的 探究 。 

与 佛教 戒律 有 关 的 则 有 3 篇 论文 ,分 别 是 : 辛 岛 静 志 (Seishi 
Karashima ) 的 《用 早期 西部 笈多 体 抄 写 的 大 众 一 说 出 世 部 的 4 波 罗 提 木 
又 分 别 )》》(CThe Pratimoksa-Vibhanga of the Mahasamghika-Lokottaravadins 
in Early Western Gupta Script) ,Jin-il Chung( 郑 镇 一 ) 85 (8$ SC E BJ E 
ZA J ) (More Fragments of Karmavacana Texts) , 4 £k PN ( Shizuka 
Sasaki ) 和 山 极 伸 之 (Nobuyuki Yamagiwa) 合 扎 的 《有关 持 律 者 成 就 法 的 
一 件 律 文 残片 》(A Vinaya Fragment on the Qualifications of a Vinayadha- 
ra) 。 辛 岛 静 志 所 刊 布 的 两 叶 波 罗 提 木 叉 分 别 (Pratimoksa-Vibhanga) ^t 
语 残 片约 写 于 4 世纪 , 略 早 于 东晋 天 竺 三 藏 佛陀 跋 陀 罗 共 法 显 在 公元 
418 年 所 译 的 大 众 部 律 典 《 摩 订 僧 只 律 》( Mahasamghika Vinaya)。 他 
不 仅 转 写 和 重 构 了 残片 的 内 容 , 还 将 汉 译 《4 摩 订 僧 只 律 ) 卷 第 20“ 明 单 
提 九 十 二 事 法 之 九 ” 等 相应 段落 进行 了 英 译 。Jin-il Chung 的 文章 中 ， 
刊 布 了 由 8 "E Hr SEG m f VU Ez E178 S ( Karmavacana ) € XC , 2] 3/8 


[1] 朱 庆 之 :《 略 论 笈多 译 ( 金 刚 经 ) 的 性 质 及 其 研究 价值 ) , 载 《 普 门 学 报 ) 第 36 89,2006 4E, 
第 17 -34 页 。 另 见 :Stefano Zacchetti, " Dharmagupta' s unfinished translation of the Diamond - cleav- 
er ( Vajracchedika Prajñāpāramitā-sūtra)” , T’ oung Pao, vol. 82, Fasc. 1/3, 1996, pp. 137 - 152. 
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于 清静 布 萨 (viguddhiposatha ) ,ovàdopasamkramana fI T A.X ( mrtaparis- 
kara) 3 ft AS E £5] A EE PE eG SE (88 Tf RE) 898 27“ BH Ze 
诵 跋 渠 法 之 五 ”中 的 译文 对 比 , 可 以 宽 见 梵 汉 律 文 的 一 些 不 同 ,有 些 焚 
文 段落 没有 对 应 的 汉 译 ,或 者 被 省 略 了 。 因 此 ,这样 的 对 勘 材料 可 以 用 
来 分 析 律 文 汉 译 过 程 中 的 一 些 特点 。 

Siglinde Dietz, Olle Qvarnström 和 Peter Skilling 3 A & # T (— it 
(KE) A AAAS ASE Bt Fr) (A Fragment of a Commentary (?) on a 
Hitherto Unknown Recession of the Mahasamajasiitra ) 一 文 。《 大 会 经 》 
(Majhasamajasaira) 原 有 一 个 巴 利 语 的 全 本 (收录 于 《长 部 尼 迦 耶 》 之 
中 ) 和 中 亚 的 一 叶 楚 语 残片 ,以 及 两 个 汉 译 本 (其 中 之 一 为 《长 阿 含 经 》 
卷 12 的 “ 佛 说 长 阿 含 第 二 分 大 会 经 第 十 五 ) 。 因 此 ,新 的 注 玻 残片 对 
研究 《大 会 经 》 的 文本 流传 提供 了 新 的 珍贵 证 据 。 

山本 充 代 (Mitsuyo Demoto) 在 4〈 扎 集 百 缘 经 残片 》( Fragments of 
the Avadanasataka ) 一 文中 认为 , 邵 格 延 收集 品 中 的 《 扎 集 百 缘 经 》 
(Avadanasataka ,或 译 《 E Wy A MEER) ) 5E TR RBAM SE F 6 世纪 , 稍 
晚 于 汉 译 《 撰 集 百 缘 经 》, 但 比 以 往 所 见 的 焚 文 写 卷 和 藏 译 本 要 早 得 
多 。 历 代 经 录 和 学 者 们 多 认为 《 撰 集 百 缘 经 》 是 支 谦 所 译 , 但 山本 充 代 
女士 的 研究 表明 ,《 撰 集 百 缘 经 》 不 是 支 谦 所 译 ,年 代 要 晚 到 6 世纪 中 
ppt) EO BE] O7 Br alc ZR 2r 91 JA is] ID Vis] B CRUS TE 83 ff 
BE CO GE HR D B Aie : (BEER RA) DAE PE AS Je SC BERE I AE FC 
在 三 国之 后 ,不 会 时 于 西 普 。 就 内 容 的 比较 而 言 , 汉 译 《 撰 集 百 缘 经 》 


[1 山本 充 代 :《( 扎 集 百 缘 经 ) 中 译 出 年 代 信 全 VW 忒 》, 载 《 八 一 1 小 学 佛教 文化 学 ) 第 8 卷 ， 
1993 年 ,第 99 -108 Ho FARE: (RARA) 的 译 出 年 代 考证 一 一 山本 充 代 博 士 的 研究 简 
介 》, 载 4 汉语 史学 报 》 第 6 辑 , 上 海 教育 出 版 社 2006 年 版 ,第 49 -52 页 。 

C2 2839 ,人 《从 词汇 的 角度 看 ( 撰 集 百 缘 经 ) 的 译 者 及 成 书 年 代 》, 载 《宗教 学 研究 ?2006 年 第 4 
期 ,第 64 -67 页 ;《 从 词语 的 角度 看 ( 撰 集 百 绿 经 ) 的 译 者 及 成 书 年 代 》, 载 《中 国 典 籍 与 文化 》 
2008 年 第 1 期 ,第 19 -23 页 ;《 从 语法 的 角度 看 ( 扎 集 百 缘 经 ) 的 译 者 及 成 书 年 代 》, 载 《语言 研 
究 )2009 年 第 1 期 ,第 105 -109 页 。 

C3 ] 陈 详 明 《从 语言 角度 看 ( 撰 集 百 缘 经 的 译 者 及 翻译 年 代 》, 载 《语言 研究 》2009 年 第 1 
期 ,第 95 -104 页 。 

C 4 ) 段 改 英 :《 对 “ 颇 …… 不 "疑问句 的 历史 考察 一 一 兼 论 ( 撰 集 百 缘 经 ) 的 翻译 年 代 》, 载 《 西 
南 科 技 大 学 学 报 》2011 年 第 4 期 ,第 63 -65 .88 页 。 
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"PAG AE EE LAR AE AS LAE BOA. (ORE 
百 缘 经 》 汉 译本 中 的 词语 与 语法 对 中 古 汉 请 史 研 究 者 颇具 吸引 力 -0 
鉴于 《 扎 集 百 缘 经 》 在 佛教 璧 喻 文学 中 的 重要 地 位 2) ,因此 ,新 刊 的 这 
些 残 片 对 研究 焚 汉 本 《 扎 集 百 缘 经 》 的 意义 恐怕 是 不 可 低估 的 。: 

最 令 笔 者 感 兴趣 的 是 Jens-Uwe Hartmann 的 论文 《一 部 戏剧 的 一 叶 
残片 》(A Fragment of a Play) 。 虽 然 仅 有 一 叶 残 片 , 但 它 是 一 部 从 未 见 
过 的 剧本 ,是 阿富汗 地 区 众多 佛教 残 经 中 的 文学 作品 的 代表 。 该 剧本 
MACHA tk ,其 语言 也 是 梵 语 和 俗语 夹杂 。 该 剧 是 否 出 自 佛教 徒 的 
手笔 ,以 及 是 否 由 印度 本 土 带 到 尾 陀 罗 地 区 等 问题 , 均 有 待 深究 。 该 剧 
中 出 场 的 人 物 起 码 有 6 人 :Visakha Viévila, Vidüsaka, ( Raja?) 大 臣 和 
KE. Jens-Uwe Hartmann 对 该 残片 的 意义 进行 了 阐释 ,并 做 了 转 写 和 
翻译 。 笔 者 曾经 撰写 《印度 古典 戏剧 研究 的 学 术 史 考察 一 文 ,1?) 发 现 
国内 学 者 多 提 及 百年 前 在 新 疆 出 土 的 马 鸣 《 舍 利 弗 剧 》( Saripu-tra- 
praktarana) 等 印度 戏剧 对 中 国 戏剧 形成 的 影响 ,但 往往 语 焉 不 详 。 除 
早年 许 地 山 的 《 焚 剧 体例 及 其 在 汉 剧 上 底 点 点 滴 滴 》 一 文 (41 和 近年 的 
季羡林 先生 外 ,基本 上 没 谈 到 《舍利 弗 剧 》 的 内 容 及 其 戏剧 特点 ,更 没 
有 涉及 印度 的 这 些 古 典 戏剧 是 通过 什么 途径 以 及 如 何 影响 中 国 戏剧 
的 。 季 先生 在 《新 日 知 录 》 一 文中 ,指出 要 研究 中 国 戏剧 的 渊源 5) 他 
出 版 了 《 吐 火 罗 文 (弥勒 会 见 记 ) 译 释 ) ,将 新 疆 出 土 的 吐 火 罗 语 (弥勒 


[ 1) 陈 秀 兰 、 遇 笑容 从 焚 汉 对 勘 角 度 分 别 研究 了 《 撰 集 百 缘 经 ) 的 词语 和 语法 ,参见 陈 秀 兰 : 
《“S,N 是 ” 句 型 在 梵 、 汉 本 ( 撰 集 百 缘 经 ) 中 的 对 勘 》, 载 《中 国语 文 ?2009 年 第 6 期 ,第 568 -571 
页 ;《( 撰 集 百 缘 经 ) 词 语 札 记 二 则 》, 载 《中 国 俗 文 化 研究 ) 第 6 辑 ,2010 年 ,第 58 -65 90; (HEM 
勘 研究 ( 撰 集 百 缘 经 的 副词 》, 香 港 国际 学 术 文 化 信息 出 版 公司 2010 Eo BRAC RRA 
缘 经 ) 语 法 研究 》 ,商务 印 书 馆 2010 年 版 。 

C2 T fi : (Bb CBE TÉ CHEESE) ,台湾 东 初 出 版 社 1996 年 版 ,第 143-161 页 。 

[3 ] 陈 明 :《 印 度 古 典 戏剧 研究 的 学 术 史 考察 ) , 载 王 邦 维 主编 :《 东 方 文学 研究 集刊 )(1), 湖 
南 文艺 出 版 社 2003 年 版 ,第 133 -160 页 。 

[4] 许 地 山 :( 楚 剧 体例 及 其 在 汉 剧 上 底 点 点 滴 滴 》, 原 载 《 小 说 月 报 》 第 7 卷 中 国文 学 研究 专 
号 ( 上海 商务 印 书馆 1928 年 版 ,第 1-36 页 ) ,收入 郁 龙 余 编 :《 中 印 文学 关系 源流 》 ,湖南 文艺 出 
版 社 1987 年 版 ,第 12 -56 页 。 

C5 季羡林 :《 新 日 知 录 》, 载 《北京 大 学 学 报 》2002 年 第 4 期 ,第 5 11 页 。 
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会 见 记 》 剧 本 整理 和 翻译 出 来 .1) 2008 年 , 耿 世 民 先 生出 版 了 一 部 重 
要 的 新 著 《 回 驶 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 ) 研 究 》o?) 中 国 戏剧 ( 含 说 唱 
文学 ) 的 起 源 虽然 还 是 一 个 有 待 解 决 的 大 难题 ,但 随 着 新 出 土 的 印度 
戏剧 逐渐 增多 ,中 印 戏剧 的 关系 问题 终 将 会 真相 大 白 的 。 因 此 ,国内 的 
戏剧 史 和 比较 文学 研究 者 们 应 该 充分 注意 到 这 些 新 刊 剧 本 残 卷 的 学 术 
MEL? 

Gudrun Melzer 和 Lore Sander 合作 了 论文 《来 自 Alchon Huns 时 代 
的 一 件 铜 卷 铭文 》(A Copper Scroll Inscription from the Time of the Al- 
chon Huns) 。 该 铭文 刻 于 薄 铜 片上 ， 出 自 阿富汗 北部 Mehama 地 区 的 
Sardiysa 村 。 其 珍贵 之 处 在 于 它 是 有 纪年 的 , 即 某 纪元 的 第 68 4p, HR 
文中 的 施主 名 单 包 括 了 著名 国王 们 的 名 字 : Khingila、Toramana 和 
Javikha。 作 者 认为 ,其 年 代 大 约 是 在 Laukika 时 代 , 即 公元 492/493 
年 。 该 铭文 较 长 ,前 面 有 经 文 和 偶 颂 ,后面 列 出 对 佛教 寺院 提供 施舍 品 
的 施主 名 单 以 及 发 原文 。 这 件 铭文 不 仅 对 研究 佛教 史 、 佛 教 文献 的 传 
播 、 寺 院 经 济 乃 至 世俗 的 心态 史 等 社会 生活 的 多 面相 有 用 ,而 且 对 比较 
印度 .中 亚 ,新疆 敦煌 等 地 的 发 愿 文 也 是 珍贵 的 史料 。 

Mark Allon 等 4 位 作者 合 写 的 《 邵 格 延 和 西 尼 尔 收集 品 中 的 侍 卢 
文 残片 的 放射 性 碳 测 年 龄 》( Radiocarbon Dating of Karosthi Fragments 
from the Schgen and Senior Manuscript Collections ) ,利用 科技 手段 来 测 
定 传 卢 文 残片 的 年 代 ,为 认识 这 些 残片 的 价值 提供 了 一 种 新 的 参考 。 
最 后 一 篇 论文 是 岩松 浅 夫 (Asao Iwamatsu) 的 《关于 \ 诸 法 无 行经 ) A fj 
颂 的 韵律 》( On the Metre of the Verses of the Sarvadharmapravrttinirdes- 
a) ,而 利用 韵律 来 分 析 文 本 的 年 代 一 直 是 学 界 行 之 有 效 的 方法 之 一 。 

综合 来 看 ,该 书 保持 了 前 两 卷 的 特点 :在 准确 识 读 和 转 写 的 基础 
上 ,利用 焚 汉 藏 等 多 种 文本 的 对 照 进 行 翻译 或 者 讨论 ,体现 了 海外 学 者 


( 1 )Ji Xianlin, Fragments of the Tocharian A Maitryasamiti — Nataka of the Xinjiang Museum, Chi- 
na, Berlin, New York; Mouton de Gruyter, 1998. Ege Jk: (EKP Sc ( HRS ia) ER), ( (BR 
林 全 集 ) 第 11 卷 ) ,外 语 教学 与 研究 出 版 社 2010 年 版 。 

[2 ] 耿 世 民 :《 回 甬 文 哈密 本 (弥勒 会 见 记 ) 研 究 》 ,中 央 民 族 大 学 出 版 社 2008 年 版 。 

[3 ] 陈 明 :人 《阿富汗 出 土 楚 语 戏剧 残 叶 跋 》, 载 《西域 研究 》2011 年 第 4 期 ,第 90 -100 页 。 
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的 扎实 学 风 。 本 书 所 刊 布 的 新 史料 ,对 研究 佛教 文献 .佛教 史 、 印 度 与 
中 亚 社会 史 ,万 至 佛教 文学 史 戏剧 史 等 方面 都 将 打开 一 扇 鹿 新 的 窗 
口 。 就 国内 的 汉 译 佛经 语言 研究 来 说 ,上 述 的 新 出 土 文献 也 是 极为 难 
得 的 宝贵 材料 。 惜 乎 国内 汉语 史 研 究 界 留意 不 多 , 故 略 作 申 述 ,以 期 引 
起 更 多 的 关注 。 
2.1.2 “KRABBAR ERKA” AJN 

近 十 年 来 ,日 本 创 价 大 学 国际 佛教 学 高 等 研究 所 正在 逐步 建设 成 
为 国际 学 界 注目 的 佛教 古典 文献 学 研究 中 心 。 到 2012 年 底 为 止 ,该 研 
究 所 不 仅 出 版 了 《 创 价 大 学 国际 佛教 学 高 等 研究 所 年 报 》( Annual. Re- 
port of The International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka 
University) Jk 15 号 ,其 中 发 表 了 许多 与 西域 出 土 文献 有 关 的 论文 , 比 
如 ,汤山 明 (Akira Yuyama) 对 中 亚 《 金 光明 经 》 的 研究 ; 辛 岛 静 志 ( Seishi 
Karashima ) 对 《正法 华 经 》 与 《妙法 莲 华 经 ) 的 梵 、 藏 语 原 典 系列 研究 ; 
TREE (Noriyuki Kudo) 对 《 羯 磨 分 别 》( Karmavibhanga ,或 译 《 业 分 
别 》) 的 研究 ,以 及 那 体 匡 (Jan Nattier) 对 早期 汉 译 佛经 词汇 的 研究 。 
该 所 还 编辑 了 《佛教 文献 与 哲学 从 书 》( Bibliotheca Philologica et Philo- 
sophica Buddhica ,简称 BPPB) ,目前 已 出 版 了 十 多 种 专 书 。 其 中 涉及 
西域 佛经 文献 的 成 果 , 主 要 有 辛 岛 静 志 的 《正法 华 经 词典 》)(1998)《 妙 
法 莲 华 经 词典 》(2001) 《道行 般若 经 词典 》(2010) 《道行 般若 经 校 
注 》(2011) , M. I. Vorobyova-Desyatovskaya 重新 转 写 的 俄 藏 梵 本 《大 宝 
Fi + 迦 叶 品 》(2002) . 工 萨 顺 之 对 尼泊尔 所 藏 丈 本 《 羯 磨 分 别 》( Kar- 
mavibhanga ) 的 转 写 与 注释 (2004) , A X Æ (Stefano Zacchetti , 左 冠 明 ) 
对 《 光 赞 经 》 的 研究 (2005 ) ` 那 体 慧 对 东汉 三 国 佛经 的 总 体 考察 (2008 ) 
等 。 可 以 说 ,这 些 成 果 为 促进 佛教 文献 学 .佛教 语言 学 .佛教 史 以 及 相 
关 的 佛教 文化 史 研究 ,做 出 了 新 的 贡献 -1 

从 2006 年 起 ,该 所 又 新 刊 了 一 个 系列 ,这 就 是 所 谓 的 “大 英 图 书馆 
5 AK IE HB” (British Library Sanskrit Fragments, 简称 BLSF)。 目 前 已 


[1] 上 述 出 版 物 大 部 分 可 以 在 该 所 的 网 站 (http ://iriab. soka. ac. jp/) 下载。 
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经 出 版 了 两 卷 ,内 容 简介 如 下 : 

2.1.2.1 《中 亚 佛教 写 卷 :大 英 图 书馆 藏 棺 语 残片 》( 第 1 卷 ) 

由 辛 岛 静 志 (Seishi Karashima) 和 Klaus Wille 共同 主编 的 《中 亚 佛 
教 写 卷 :大 英 图 书馆 藏 楚 语 残片 》( 第 1 卷 ) ,i!1 也 是 辛 岛 静 志 主持 的 自 
2005 年 初 实施 的 “大 英 图 书馆 藏 焚 语 残片 ”研究 计划 系列 成 果 的 第 一 
种 收获 。 要 了 人 解 该 项 目的 前 因 后 果 , 有 必要 首先 阅读 他 为 本 书 撰写 的 
后 记 。 

大 英 图 书馆 所 藏 的 来 自 中 亚 的 焚 语 佛教 写 卷 的 残片 ,并 没有 一 个 
完整 的 目录 ,初步 统计 ,共有 超过 4600 件 残片 。 这 些 残 片 主 要 存在 于 
Æ RÆ (Augustus Frederic Rudolf Hoernle) 和 斯 坦 因 的 收集 品 之 中 。 尽 
管 约 一 个 世纪 之 前 霍 恩 雷 等 学 者 对 它们 进行 了 初步 的 释 读 或 者 转 写 ， 
但 是 ,它们 绝 大 部 分 基本 上 还 是 “ 养 在 深 国 人 未 识 ”, 既 没有 详细 的 注 
记 目 录 ,也 没有 被 释 读 、 转 写 或 者 刊 布 。 辛 岛 静 志 主持 的 这 个 项 目 主要 
目标 就 是 要 刊 布 所 有 大 英 图 书馆 藏 的 梵 语 残片 。 根 据 他 们 与 馆 方 的 合 
作协 议 , 所 有 的 这 些 残 片 将 陆续 推出 网 络 电子 版 照片 , 据 查 ,目前 在 国 
际 敦 煌 项 目 ( International Dunhuang Project ,简称 IDP) 组 的 网 站 (www. 
idp. bl. uk) 上 ,已 经 公布 了 2300 多 件 的 残片 照片 。 这 对 相关 学 者 有 效 
利用 、 积 极 参与 这 些 残 卷 的 研究 ,无 疑 是 一 个 极 大 的 推动 。 从 学 术 史 的 
角度 来 说 ,实际 上 ,在 辛 岛 看 来 ,他 的 工作 是 对 前 辈 渡 边 海 旭 (Kaikyoku 
Watanabe) 的 继承 和 推进 。 在 上 个 世纪 初 , 渡 边 海 旭 对 英 藏 文献 的 研 
究 ,就 已 经 做 了 一 些 工 作 , 比 定 出 不 少 的 残片 ,包括 《金光 明 最 胜 王 
经 》《 智 光明 陀 罗 尼 经 》 等 ,但 他 的 手稿 从 未 出 版 过 ,因此 几乎 不 为 学 
界 所 知 。 

该 书 主要 是 对 焚 语 (以 及 少量 的 吐 火 罗 语 ) 佛 经 残片 进行 释 读 与 
转 写 ,为 进一步 的 研究 提供 了 重要 的 原始 史料 。 无 须 讳 言 ,不 少 焚 语 佛 
典 的 电子 化 为 现 有 焚 语 残片 的 成 功 释 读 , 提 供 了 相对 便利 的 条 件 。 但 


( 1 JSeishi Karashima and Klaus Wille, ed. , Buddhist Manuscripts from Central Asia; The British 
Library Sanskrit Fragments, Volume 1, The International Research Institute for Advanced Buddhology, 
Tokyo: Soka University, 2006. 
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FF AA BEA AES EIB 9b BI ,仍然 是 一 项 非常 繁琐 而 辛苦 的 工作 。 

该 书 共 收录 了 12 篇 文章 ,书后 附 有 133 页 清晰 的 图 版 。 除 第 一 篇 
是 叙述 性 的 论文 外 ,其 余 都 是 对 残片 的 释 读 和 转 写 。Ursula Sims-Wil- 
liams 的 《中 亚 学 和 梵文 学 家 霍 恩 雷 的 文集 》( The papers of the Central 
Asian scholar and Sanskrit Rodulf Hoernle) 一 文 , 公 布 了 大 英 图 书馆 藏 霍 
恩 雷 未 刊 手稿 的 详细 情况 ,全 面 揭 示 了 霍 恩 雷 的 先驱 之 功 。 霍 恩 雷 
对 《鲍威尔 写本 》( The Bower Manuscript) 的 研究 而 享誉 学 界 。 他 的 研究 
涉及 了 英 藏 的 焚 语 、 于 略语 写 卷 多 种 。 他 的 未 刊 文集 是 1918 年 12 月 
由 印度 事务 部 图 书馆 员 托 马 斯 (F. W. Thomas) 收集 的 ,包括 他 对 残 卷 
的 著录 笔记本 和 未 刊 书稿 。 霍 恩 雷 的 成 果 至 今 仍 有 参考 价值 。 比 如 ， 
霍 恩 雷 对 印度 古典 医学 文献 下 过 一 番 工 夫 。 他 对 于 疗 语 本 《 医 理 精 
华 》( 他 写作 Siddhasarasastra) 写 过 一 条 注释 。 他 收集 过 印度 医学 的 研 
究 资料 、 写 过 涉及 印度 眼科 的 文章 .整理 了 《 遮 罗 迦 本 集 》( Caraka- 
samhita ) 和 《 妙 闻 本 集 》( Susruta-samhita) 的 部 分 词汇 。 他 晚年 的 一 项 
主要 工作 就 是 对 焚 语 .于 阅 语 双语 写本 《者 小 书 》( Jivaka-pustaka) 的 研 
究 。 他 将 该 书 焚 语 部 分 的 前 17 条 药方 进行 了 复原 工作 。 他 的 成 果 只 
有 已 故 恩 默 瑞 克 教授 ( R.E.Emmerick) 提 及 和 利用 过 

Klaus Wille 所 撰 《 新 近 辨 识 的 英 藏 斯 坦 因 与 霍 恩 雷 收集 品 中 的 焚 
语 残 片 》( 之 二 ) (Some recently identified Sanskrit fragments from the 
Stein and Hoernle collections in the British Library, London (2) )— X , 4} 
为 两 个 部 分 。 第 一 部 分 公布 了 对 来 自 丝 路 北道 库 车 的 霍 恩 雷 收集 品 、 
编号 Or. 15003/1 -289 之 中 的 160 件 残片 的 释 读 定名 。 第 二 部 分 是 对 
丝 路 南 道 出 土 的 部 分 残片 的 释 读 与 转 写 ,其 中 包括 了 《 宝 幢 分 》( Ratna- 
ketuparivarta) 《月 灯 三 昧 经 》( Samadhirajasutra ) 《妙法 莲 华 经 》《 金 
光明 经 》《 佛 说 首 楞 严 三 昧 经 》( Saramgasamadhi-sitra) (99 WRB Si ) 
(Rahulastava)《 优 陀 那 品 》( Udanavarga,《 法 句 经 》)《 杂 阿 含 经 》 


[ 1] 作者 在 拙 著 《 敦 煌 出 土 胡 语 医 典 (着 路 书 研究 》( 台北 新 文 丰 出 版 公司 2005 年 版 ) 之 中 ， 
仅仅 利用 了 恩 默 瑞 克 所 介绍 的 内 容 ,但 当时 无 乡 得 见 鸭 恩 需 校订 《者 婆 书 ?的 手稿 ,未 能 善 加 利用 
之 , 诚 为 憾事 。 


(Samyuktagama) 《 实 相 般若 波罗蜜 多 经 》( Adhyardhasatika Prajñāpār- 
amità) 等 佛经 。 

Klaus Wille《 霍 恩 雷 收集 品 Or. 15003 中 的 栖 语 残片 》( The Sanskrit 
Fragments Or. 15003 in the Hoernle Collection) 一 文 , 是 对 上 文 第 一 部 分 
的 深入 。 作 者 通 检 了 Or. 15003/1 - 289 中 的 289 件 残片 (不 包括 几 件 
吐 火 罗 语 或 者 Or. 15003/121 REE A E IB BDOGB XX Hr) , 按 号 进 
行 转 写 ,并 给 出 了 部 分 残片 的 相应 定名 。 

辛 岛 静 志 《 斯 坦 因 收 集 品 中 来 自 铁 提 克 日 木 (Farhad-Beg) 的 (妙法 
莲 华 经 ) 写 卷 》( 之 一 ) (The Saddharmapundarikasütra Manuscript from 
Farhad-Bég in the Stein Collection(1) ) 一 文 , 重 新 转 写 了 斯 坦 因 第 二 次 
西域 探险 在 喀 达 里 克 (Khadalik ) 附近 铁 提 克 日 木 所 获得 的 《妙法 莲 华 
经 》 残 叶 ( 共 6 叶 , 编 号 分 别 为 IOL San 482,483 ,484 .485 ,486 ,487 ) ,并 
给 出 了 所 谓 “ 喀 什 本 ”《 妙 法 莲 华 经 》 中 的 相应 文句 。 

辛 岛 静 志 《 斯 坦 因 收 集 品 中 的 一 件 焚 语 ( 妙 法 莲 华 经 残片 》(A 
Sanskrit fragment of the Saddharmapundarikasiitra in the Stein Collection) , 
则 转 写 了 IOL San 650. 

辛 岛 静 志 《斯 坦 因 收集 品 中 的 四 件 焚 语 《 宝 由 分 残片 》(Four San- 
skrit Fragments of the Ratnaketuparivarta in the Stein Collection ) ,分 别 转 
Æ T IOL San 820,IOL San 729 IOL San 535 IOL San 819 等 4 件 残片 。 
作者 不 仅 列 出 了 一 种 焚 本 和 一 种 藏 译 文本 的 相应 段落 ,还 列 出 了 两 种 
汉 译 文本 一 一 县 无 识 (Dharmaksema) 译 《大 方 等 大 集 经 》 中 的 《 宝 幢 
分 》、 波 罗 颇 蜜 多 罗 (Prabhakaramitra) 译 《 宝 星 陀 罗 尼 经 》。 

辛 岛 静 志 与 Klaus Wille 合 写 的 《斯 坦 因 收集 品 中 来 自 安 得 悦 的 焚 
语 ( 度 一 切 诸 佛 境界 智 严 经 ) 写 卷 》( The Sanskrit Manuscript of the Sarv- 
abuddhavisayavatara-jiianalokalamkara from Endere in the Stein Collec- 
tion) — XC ,披露 了 渡 边 海 旭 一 个 世纪 前 所 作 的 比 定 成 果 。 在 未 知 此 成 
果 之 前 ,2004 年 , 辛 岛 静 志 与 Klaus Wille 分 别 独立 得 出 了 相同 的 结果 ， 
可 谓 与 前 人 不 谋 而 合 。 此 文公 布 了 斯 坦 因 第 一 次 西域 探险 时 1901 年 
在 安 得 悦 一 座 佛寺 遗址 中 所 获 焚 本 中 的 46 件 残片 。2004 年 ,日 本 大 
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正大 学 综合 佛教 研究 所 焚 语 佛 典 研究 会 出 版 了 来 自我 国 西藏 自治 区 布 
达 拉 宫 的 《 焚 藏 汉 对 照 4《 维 摩 经 ?》 写 本 , 附 有 《智光 明 庄 严 经 》 的 焚 藏 
汉 对 照 文 本 。 后 者 有 3 个 汉 译 本 :北魏 县 摩 流 支 (Dharmaruci ) PE ( 如 来 
庄严 智慧 光明 人 一 切 佛 境界 经 》、 僧 伽 婆 罗 ( Samghavarman ) 等 译 《 度 一 
切 诸 佛 境 界 智 严 经》 北宋 法 护 (Dharmaraksa ) 与 惟 净 等 译 《 佛 说 大 乘 人 
诸 佛 境 界 智 光明 庄严 经 》。 本 文 提 供 了 转 写 ,并 以 新 版 《智光 明 庄 严 
Ze) PARAS AB , 作 了 校注 说 明 。 日 后 要 深究 《智光 明 庄 严 经 》, 有 必要 
将 这 两 种 新 刊 焚 本 结合 起 来 考察 。 

该 书 其 他 的 文章 分 别 是 :工藤 顺 之 《斯 坦 因 收 集 品 中 的 一 件 焚 语 
(大 般若 经 残片 》(A Sanskrit Fragment of the Larger Prajñāpāramitā in 
the Stein Collection) , 转 写 了 IOL San 534 3+ #2 flt T dB RIM AB AY X] AR s 
铃木 健 太 (Kenta Suzuki)《 斯 坦 因 收 集 品 中 的 一 件 栖 语 ( 般 阁 波 罗 蜜 多 
TE) 5X Fr) (A Sanskrit Fragment of the Prajfiapáramitástotra in the Stein 
Collection) , ££ 5 f IOL San913 ,并 提供 了 Michael Hahn 已 刊 布 的 一 个 
EAS BE HRS BEL (— Po REIR CPU Sc HE 25) II Tripusabhallikasütra 
FE Fr) (A Sanskrit Fragment of the Caityacatuska-and Tripusabhallikasütr- 
a) , 转 写 了 IOL San 396 ,这 件 残片 包括 了 《四 支 提 经 》( Caityacatuskasut- 
ra) 的 结尾 以 及 Tripusabhallikasütra 的 开头 。 工 芯 顺 之 《一 件 不 知名 的 
AES HF IER) (A Sanskrit Fragment of Unknown Mahayana Charm) , 
转 写 了 IOL San 397 , WER SE 18 AK Fe 89 ALY) Az Je He DE Y HAE. 
最 后 一 篇 文章 是 玉 井 达 士 (Tatsushi Tamai) W (ERE WR ih Or. 15003 
中 的 吐 火 罗 语 残片 》(The Tocharian Fragments in Or. 15003 of the Hoern- 
le Collection) , 转 写 了 Or. 15003/6 , Or. 15003/108 , Or. 15003/121 , Or. 
15003/141 ,Or. 15003/241 , Or. 15003/247 , Or. 15003/258 ,但 这 些 残 片 
过 于 破碎 ,几乎 无 法 比 定 。 

就 该 书刊 布 的 大 量 残片 的 史料 价值 而 言 , 大 致 体现 在 以 下 几 个 方 
面 。 第 一 ,它们 是 佛教 写本 的 文书 学 (特别 是 字体 学 ) 研究 的 新 刊 史 
料 ,提供 了 丰富 的 例证 。 第 二 ,补充 了 现 有 的 梵 语 佛 经 资料 ,各 位 作者 
转 写 的 文本 以 及 相应 的 大 量 注释 ,为 诸 文 献 的 比较 校勘 做 了 很 好 的 铺 
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垫 。 特 别 是 在 目前 佛教 汉语 研究 开始 趋向 热门 的 时 候 , 国 内 相关 学 者 
必须 关注 并 有 效 利 用 这 类 新 资料 ,才能 为 在 楚 汉 对 勘 基础 上 的 佛经 词 
汇 与 语法 研究 展开 更 为 全 面 的 探讨 ,而 不 是 仅仅 局 限于 汉 译 佛经 文本 
的 范围 内 。 第 三 ,这 些 写 卷 残片 出 自 敦 煌 、 库 车 等 多 个 地 区 ,文本 抄写 
的 年 代 也 各 异 。 如 果 将 这 些 残 片 落实 到 西域 佛教 史 的 时 空 脉络 之 中 ， 
那么 ,对 像 《4 般 若 经 》《 人 金光 明 经 》《 妙 法 莲 华 经 》 等 重要 经 典 的 传播 
史 就 有 更 深入 的 认识 。 此 外 ,佛教 赞颂 类 (Stotra ,Stava) 的 文学 作品 残 
片 也 不 少 ,综合 起 来 ,就 能 更 凸显 西域 作为 中 印 文学 交流 的 中 介 作用 ， 
而 这 一 段 恰 恰 是 目前 国内 有 关中 印 文学 交流 史 研 究 的 盲点 。 

2.1.2.2 《中 亚 佛教 写 卷 :大 英 图 书馆 藏 栖 语 残片 )( 第 2 卷 ) 

该 书 仍然 由 辛 岛 静 志和 Klaus Wille 共同 主编 ,分 为 两 册 , 上 册 为 
录 文 和 研究 部 分 ,下 册 为 相应 的 图 版 。 上 册 共 收 10 篇 文章 ,分 别 简 介 
如 下 : 

”Ursula Sims-Williams 的 《大 英 图 书馆 藏 霍 恩 雷 收集 品 》( 之 一 ) 主 
要 介绍 了 霍 恩 雷 收集 品 的 情况 。Klaus Wille 的 《出 自 于 阅 的 佛教 栖 语 
史料 ) 主 要 梳理 和 列 出 了 来 自 新 疆 于 立地 区 的 梵 语 佛经 史料 1 
Klaus Wille 的 《 霍 恩 雷 收集 品 中 的 楚 语 残片 Or. 15004》 转 写 了 Or. 
15004 编号 下 (共有 120 BE) f AES SE Fr ,涉及 Pravaranasütra | (1& 1E EE 
SZ) ( Udanavarga) , BE WE Hi fl VE AY) ( Vd A 9t) ( Varnarhavarnastotra ) 和 
Prasadapratibhodbhava % {i # , Munayastava 、 对 应 汉 译 《 杂 阿 含 经 ) 卷 第 
379 号 小 经 的 《 转 法 轮 经 》( Dharmacakrapravartanasütra ) 《长 阿 含 经 》 
AFI rp dt (X E iS SE £8) ( Mahaparinirvanasitra) 和 《大 壁 喻 经 》 
( Mahavadanasitra) 以 及 《十 上 经 》( Dasottarasütra ) 等 等 。 

《 霍 恩 雷 收集 品 中 的 焚 语 残片 Or. 15009) — xc i 6 位 学 者 合作 ,他 
们 分 别 完 成 了 该 编号 下 的 350 件 残 片 的 释 读 与 转 写 工作 , 即 : 叶 少 勇 
(Or. 15009. 1 - 50;201 -250)、 长 岛 润 道 (Judo Nagashima,51 —90;251 


[ 1 有 关于 阅 研 究 的 比较 详尽 的 目录 ,参见 荣 新 江 、 广 中 智之 编 :《 于 图 研究 论著 目录 》, 收 入 
张 广 达 、 荣 新 江 : 人 《于 阅 史 丛 考 》( 增 订 本 ) ,中 国人 民 大 学 出 版 社 2008 年 版 ,第 303 -418 页 。 
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-290) Æ k = BB ( Jiro Hirabayashi,91 — 100; 291 — 300) , T. W Ji è 
(101 - 150) , Gudrun Meizer(151 - 120) , I EH iH ( Takamichi Fukita, 
301 -350) 。 该 编号 下 的 内 容 相当 丰富 ,所 涉及 的 大 大 小 小 的 佛教 文献 
有 百 来 种 ,包括 常见 的 经 、 律 . 论 ,以 及 本 生 故 事 、 壁 喻 故事 赞颂、 陀 罗 
尼 ( dharani) 、 曼 陀 罗 (mantra) 、 护 经 (raksa text) UL &ETE B I Ht SF o 

辛 岛 静 志 《 霍 恩 雷 收集 品 中 的 焚 语 残片 Or. 15010》 转 写 了 Or. 
15010 编号 下 (共有 210 I) 的 标语 残片 ,涉及 一 些 重要 的 大 乘 佛经 , 比 
如 《般若 经 》《 大 宝 积 经 》 《妙法 莲 华 经 》《 金 光明 经 》《 大 般 涅 此 经 》 
等 。 

福田 裕 美 (Hiromi Habata)《 斯 坦 因 与 霍 恩 雷 收集 品 中 的 (大 般 涅 
娟 (大 ) 经 )》 一 文 主要 释 读 了 29 件 相 关 的 焚 语 残片 。 迄 今 已 知 的 大 乘 
(XR i RA) IEA 36 件 残片 , 绝 大 多 数 来 自 喀 达 里 克 地 区 。 

Jens - Uwe Hartmann 和 Chanwit Tudkeao = fF ( Æ fili 4 ) 4E 18 JE 
Fr) Ji zi R ( Prods Oktor Skjaerve ) ( 4E K E We 4 mh Or. 15009 和 Or. 
15010 +P AY ( 42268] & ) ) Paul Harrison (K 3 Al B £8 3C EMRE UR 
BAA) AB E Ho) ,分 别 转 写 了 相应 的 一 部 佛经 残片 。 这 些 为 研究 
《 宝 幢 分 》《 金 光明 经 》 和 《金刚 般若 波罗蜜 多 经 》 提 供 了 新 的 语 料 。 

玉 井 达 士 《 霍 恩 雷 收集 品 Or. 15004 Or. 15009 和 Or. 15010 中 的 吐 
火 罗 语 残 片 》 一 文 转 写 了 19 件 残片 中 的 吐 火 罗 语 部 分 ,其 中 有 些 残 片 
是 双语 ( 焚 语 一 吐 火 罗 语 ) 抄写 的 ,比如 ,在 丝绸 之 路 非常 流行 的 摩 咋 
Hg i| E BS (ULP) CO. 这 些 双语 文献 为 理解 西域 的 语言 和 文化 交流 
提供 了 最 新 的 证 据 。 ?21 
2.1.3 焚 语 佛教 残片 的 语言 学 价值 举 隅 

无 论 是 《 邵 格 延 收集 品 中 的 佛教 写本 》 系 列 ,还 是 《中 亚 佛教 写 卷 : 


[ 1] 陈 明 ;《《 四 百 赞 ) :丝绸 之 路 被 潭 没 的 佛教 赞歌 》, 载 《南亚 研究 》2003 年 第 1 期 ,第 73 - 
79 页 。《 四 百 赞 》 的 汉 译 参见 萨 尔 吉 :《 摩 吗 里 制 呈 及 其 (四 百 赞 )》, 载 4 南亚 研究 》2009 年 第 4 
期 ,第 112 -126 页 。 

( 2] 陈 明 :《 佛 教 双语 字 书 与 唐 代 胡 语 风气 》, 载 《四 川 大 学 学 报 》2009 年 第 2 期 ,第 58 -68 
页 。 
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几 行 而 已 ,但 即便 如 此 ,一 些 经 文 由 于 现存 着 汉 藏 语 译本 或 者 其 他 不 同 
时 期 的 梵 本 ,通过 诸 文本 的 对 勘 ,残片 所 列 含 的 语言 学 价值 仍然 不 可 小 
视 。 试 举 3 例如 下 : 

2.1.3.1 JFPT/€H 

《中 亚 佛 教 写 卷 :大 英 图 书馆 藏 焚 语 残片 》( 第 1 卷 ) 的 第 183 页 ， 
用 早期 南 道 婆 罗 谜 字体 (Early South Turkestan Brahmi) 所 抄写 的 一 件 
焚 语 《 宝 幢 分 》 残 片 ,编号 TOL San 535 (Kha. 0015. b) ,其 正面 第 4 行 ， 
有 + *[pha]le 一 词 ,根据 辛 岛 静 志 所 条 列 的 文献 ,可 以 发 现 此 词 原 是 
sarsapaphale; 又 ,其 下 第 5 行 亦 有 sarsa[ pa] phalasya 一 词 ,不 难得 出 ,此 
词 的 原形 为 sarsapa-phala-。sarsapa-, 巴 利 语 为 sisapa, 意 即 “ 芥 ”;pha- 
la-, BN“ HSC”, sarsapa 在 汉 译 佛经 中 有 几 种 音译 形式 。 大 德 跋 驮 森 
阿 译 《 佛 说 施 饿 鬼 甘露 味 大 陀 罗 尼 经 》) 云 : “人民 疾 疫 畜 生 天 横 者 , 当 作 
火炉 , 取 萨 利 杀 波 子 wsn#f 了 和 苏 蜜 等 . 呼 诸 毕 利 哆 等 。 (人 《一 器 文殊 师 
利 童子 陀 罗 尼 念 诵 仪 轨 》 云 :又 法 ,有 药 名 数 沙 波 多 那 , 亦 名 萨 沙 
波 wsa#Fo"2) 义 净 《 金 光明 最 胜 王 经 》 卷 7 “大 辩 才 天 女 品 第 十 五 之 
一 " 列 出 了 芥子 的 音译 * 萨 利 杀 踊 ” 3) SC AY RET OC) P9 
TRANG, B FF / RRA, BR AGF. [41 可见 ,sarsapa 的 音 
译 至 少 有 “ 萨 利 杀 波 、 沙 波多 那 BEW RAB”. Mi“ Be” Kt hie 
AY RE ie] 4 rayi。 

县 无 识 在 《大 方 等 大 集 经 . FE WEY) PA BG Ab OP HE ME BG” AN 
“HF” ;而 波 罗 颇 蜜 多 罗 (Prabhakaramitra)《 宝 星 陀 罗 尼 经 》 均 译作 
“芥子 ” 。 藏 译本 均 作 yungs’ bru, ZG HR H “Æ BF” Xt PE sarsapa-pha- 
la-, 不 仅 涉 及 佛经 翻译 过 程 中 的 词汇 “省 略 "技巧 问题 ,而 且 还 与 佛经 
词汇 选择 所 关联 的 文化 问题 (通常 称 为 “ 格 义 ") 有 莫大 干系 。 在 中 医 


C1 )] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :大 正 新 修 大 藏 经 ?第 21 册 , 第 487 页 中 栏 。 
C 2 ) 高 楠 顺 次 郎 \ 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 20 册 , 第 783 页 中 栏 。 
[3 )] 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 16 册 , 第 435 页 上 栏 。 
[4 Ji RE LUC BB. , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 1204 页 上 栏 。 
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本 草 文献 中 , RT AB PB an, MFP FERRE i ,两 者 是 不 同性 能 
WAM. “pair” HR Bw ,而 芥子 性 辛 ”, 其 功能 亦 异 。 

县 无 识 之 所 以 将 sarsapa - phala - 译作" 营 英 ”, 可 能 有 两 个 原因 。 
其 一 《和 尔 雅 注 》 中 提 到 蔓 英 “ 实 . 叶 皆 似 芥 , 一 名 狗 工 "”。《 一 切 经 音 
义 》 卷 84 慧琳 释 《 集 古今 佛 道 论 衡 》 第 4 RUE AERIS EI, 
《 考 声 》 云 : 莹 英 , 草 名 也 。《 郭 注 尔 雅 》 云 : 实 `. 叶 缘 似 芥 , 一 名 狗 等 
(F) 。 下 , 吾 盖 反 。《 郭 注 尔 雅 》 云 : 草 , 艾 也 。《 说 文 》: 二 字 并 从 草 ， 
享 、 义 并 声 也 。”!1 这 说 明 县 无 识 ( 或 者 译 经 助手 ) 无 疑 对 中 土 类 似 的 
说 法 是 相当 熟悉 的 ,他 才能 用 一 种 外 形 类 似 的 物品 去 替代 。 其 二 ,前 后 
期 译 经 直接 用 “芥子 ”的 现象 比比 和 皆 是 。 使 用 CEBTA 的 《大 正 新 修 大 
藏 经 > 电子 版 检索 ,发现 使 用 “ 荃 芒 ” 的 次 数 还 不 及 “ 草 子 ” 的 零头 ,而 且 
以 县 无 识 的 笔下 为 多 。 这 可 能 是 旦 无 识 的 个 人 偏好 ,已 显示 了 其 对 中 
土 文化 的 了 解 。 景 盛 轩 、 吴 波 在 比较 南北 本 《大 般 涅 桶 经 》 的 词汇 差 
异 时 ,也 讨论 了 “ 草 英 /芥子 "这 一 现象 .] 卢 巧 琴 也 注意 到 在 南北 本 
《大 般 涅 滩 经 》 中 ， 营 英子 "是 北方 译 经 的 词汇 ,而 “芥子 ”是 南方 译 经 
中 的 偏爱 3) 

在 县 无 识 之 前 或 者 之 后 的 译 经 中 ,也 有 少量 用 “ 营 芒 " 代 译 “介子 ” 
的 现象 。 坞 摩 罗 什 译 《4 大 庄严 论 经 》 卷 9, 亦 译 “ 云 何以 莹 芦 , 用 比 于 须 
弥 ?”4) 但 后 来 的 译 者 们 无 疑 已 放弃 这 种 译 法 。 因 此 ,《 宝 幢 分 残片 
中 的 这 一 词语 ,为 理解 县 无 识 译 经 词汇 的 选择 提供 了 新 的 佐证 。 

2.1.3.2 诸 大 德 / 具 寿 /长 寿 

《中 亚 佛 教 写 卷 :大 英 图 书馆 藏 焚 语 残片 )( 第 2 3$) 的 第 52 页 , 转 
写 了 Crosby 收集 品 中 的 《比丘 戒 法 》( Bhiksupratimoksasitra) 残 片 , 其 中 
有 这 样 的 一 个 句子 : 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 , 滤 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 853 页 下 栏 。 

[2 )] 景 盛 轩 、 吴 波 :《 南 、 北 本 (大 般 涅 积 经 ) 的 词汇 差异 ) , 载 ( 汉 语 史 研究 集刊 ) 第 11 58,0 Sj 
书社 2008 年 版 ,第 272 -296 页 (此 见 第 283 -284 页 )。 又 见 景 盛 轩 :《( 大 般 湿 柳 经 ) 异 文 研究 》， 
巴蜀 书社 2009 年 版 ,第 273 -274 页 。 

[3 ) 卢 巧 琴 :《 东 汉 魏 晋 南北 朝 译 经 语 料 的 鉴别 》, 浙 江 大 学 出 版 社 2011 年 版 ,第 72 -73 页 。 

(4) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 4 册 , 第 308 页 中 栏 。 
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Crosby MS: (u) [ uddi ] sta mayayusmantas ca[ tv] ( arah) (r4) paraj- 
ayika o dharma yebhyo bhiksyr anya[ t]. +[n]yatamam parajayikam [ dh] 
(arma) (r5) m 

此 句 可 在 后 秦 世 局 宾 三 藏 佛陀 耶 舍 译 《 VU RAL) C A Be 
部 /Dharmaguptakas) 中 找到 相应 的 译文 , 即 :“ 诸 大 德 ,我 已 说 四 波 罗 夷 
法 。 若 比丘 犯 一 一 波 罗 夷 法 ,[ 不 得 与 诸 比 丘 共 住 ] UP 

该 句 中 有 一 个 非常 普通 的 名 词 ayusmantas/ayusmantah 复 数 . 呼 格 。 
原形 为 iyus-mat-, “具备 寿命 的 ” ,通常 的 汉 译 为 " 具 寿 ” 。 在 《四 分 僧 戒 
本 》 中 ,ayusmantah 均 译 为 “ 诸 大 德 ”。 很 显然 ,这 是 一 种 意译 法 ,因为 
“TKS” "字面 上 反映 不 出 ayusmantah 的 原意 。 

iyus-mat- 至 少 有 两 种 用 法 。 其 一 ,用 作 形 容 词 , 用 在 人 名 之 前 , 作 
为 修饰 语 。 其 例 甚 广 , 略 举 其 一 。Gilgit 出 土 的 禁 本 《根本 说 一 切 有 部 
Wit ZS BS gi f St) ( Samghabheda-vastu) % 1 有 一 个 句子 :atha-ayusmato 
mahāmaudgalyāyanasya-etad abhavat. (vol.i, p.6) 对 应 义 净 的 汉 译 “于 时 
BRAK HHE, MEER.” APAY ayusmato( AA) 与 mahamaudgalyay- 
anasya( 大 目 择 连 ) 均 为 属 格 单数 形式 ,用 来 修饰 后 者 。 值 得 注意 的 是 ， 
义 净 的 汉 译 本 中 除 “ 具 寿 ” 这 个 常见 的 意译 词 外 ,还 有 很 少见 的 音译 词 
“ 阿 瑜 察 满 ”"。 该 词 形 仅 在 《 破 僧 事 》 卷 10 中 出 现 了 8 K, REDUCE 
僧 事 》 中 对 应 的 例句 如 下 : 

[ 3 ] acaritam sariputra-maudgalyayanayoh kalena kalam naraka- 
carikam caritum; atha-ayusmansariputra ayusmantam mahamaudgaly- 
ayanam idam avocat; ayusman mahàmaudgalyayana bhagavata devad- 
attah pratyekabodhau vyakrtah; ehi-avam avicim mahanarakam gatvà 
devadattam àévasayàva iti; atha-àyusmantau $àriputra-mahamaudgalya- 
yanau avicim mahànarakam gatau; tatra-àyusmànéariputra àyusmanta- 


m mahàmaudgalyayanam àmantrayate: samanvahara ayusman mahàm- 


C1 JE S MR Uc BE WEARER : CIE BE KL) FH 22 册 , 第 1023 页 下 栏 。 
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Dib ae UT PHY 


ev 308 AN Se Se fo an E pe ie 


audgalyayana nàrakàn satvàn iti. (vol. ii, p. 262)! 

[E] tR E e A e E g E A a A, LE EM 

E3JSEST AAT. eA g E E EET a: H 

REARR MARR, ARAB, THEA BOS m dS Y 

AR Ek, BE € X A, ea (E) UP o E US E RAR 

BH. 

对 比 可 见 ,“ 阿 瑜 罕 满 "就 是 ayusman ( ayusmat-, “HAF” ) 的 音译 。 
此 段 还 有 两 个 罕见 的 音译 词 “舍利 弗 咀 嘿 ”"、“ 毛 唱 揭 罗 演 那 ”, 分 别 是 
AES A % Sariputra-( 舍利 弗 )、Maudgalyayana-( 大 目 摧 连 ) 的 音译 。 这 3 
个 音译 词 形 乃 义 净 译本 中 的 独特 译 法 。 正 是 这 几 个 独特 的 音译 词 形 反 
上 映 了 一 个 事实 , 即 《 破 僧 事 》 卷 10 应 该 是 义 净 译 场 中 的 “半成品 ” ,未 完 
成 全 部 的 译 场 工作 程序 ,否则 , 义 净 绝 不 可 能 将 佛陀 的 两 大 弟子 舍利 
3b KA BEA AW SF XE " SRI ES” F“ FE T HR EB” SRE 
所 不 知 的 词语 。 

其 二 ， 具 寿 " 用 作 呼 格 ,表示 对 人 的 称呼 ,但 往往 是 对 出 家 人 ( 修 
行者 ) 的 称呼 。Gilgit 出 土 的 焚 本 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》( Bhai 
sajya-vastu) 4& 1 有 这 样 的 例子 :sa tasya bhiksoh sakà$am gatah//sa kat- 
hayati / ayusmams-tvayà vasopayukta / mapi vaidyena vasa vyapadistà / 
asti kacid-avasista vaseti // §3) Xt jy X IX PERI (AS) 38 — :7 Tf d EG Fr 
即 往 至 前 服药 比丘 所 , 问 言 : 有 具 寿 , 汝 先 服 脂 , 风 得 除 差 。 医 人 教 我 ， 
亦 服 此 脂 。 汝 有 残 脂 , 见 惠 于 我 。 (41 句子 中 的 ayusmams, 即 ayus- 
man,“ RA” IFR ,单数 形式 。 

与 “ 具 寿 ”类 似 的 称呼 还 有 “长 寿 ”。 朱 庆 之 《 佛 典 与 中 古 汉 语词 汇 


( 1 JRaniero Gnoli, ed. , The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu, Being the 17th and Last 
Section of the Vinaya of the Milasarvastivadin, Part II, Roma; Istituto Italiano per il Medio ed Estremo 
Oriente, 1978, p. 262. 

C2 ) 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :大正 新 修 大 藏 经 ?第 24 册 , 第 150 页 中 栏 。 

( 3 ]Sitansusekhar Bagchi, ed. , Mūlasarvāstivādavinayavastu, vol. i, Buddhist Sanskrit Text No. 
16, Darbhanga; The Mithila Institute of Postgraduate Studies and Research in Sanskrit Learning, 1967. 
p.3. 

[4 ] 高 楠 顺 次 郎 BE 21 0870 3E i8 : CI IE BE AHA) 98 24 册 , 第 2 WEE. 
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BEBE) PACA" KE" TEN PIPE , E PERS a) CU. 朱 冠 明 在 《 移 
植 :佛经 翻译 影响 汉语 词汇 的 一 种 方式 ) 中 ,所 举 译 经 中 的 “移植 ”现象 
诸 例 ,其 例 四 即 为 长寿 ,称呼 语 ” 。 他 认为 ， 佛 经 中 常常 尊称 别人 为 
“长 寿 " ,类 似 于 今天 的 “先生 ' ,而 与 被 称呼 者 实际 年 龄 的 大 小 无 关 。” 
他 还 指出 了 该 词 所 对 应 的 焚 文 词 为 iyusmat( 长 寿 的 ) A?) 若 通 检 汉 译 
佛 典 ,不 难 发 现 作 为 称呼 语 的 ayusmat 译作 “ 具 寿 ”, 比 译作 “长 寿 ” 的 例 
子 要 多 得 多 。 而 在 汉语 的 语 境 中 , “长寿 ”与 “ 具 寿 ”是 不 同 的 。 二 者 构 
词 方式 不 一 样 ,前 者 是 偏 正式 ,后 者 是 动 宾 式 。 与 ayusmat HR, A“ K 
寿 " 属 于 “移植 ” 的话, 那么“ 具 寿 ” 则 属于 焚 汉 可 直接 对 应 的 “ 念 
译 ”,31 因 为 ayus(/ ayur) 意 为 “ 寿 、 命 ",mat- 是 一 个 派生 词缀“ 这 个 
词缀 加 在 第 一 格 的 词 后 ,表达 第 六 格 或 第 七 格 的 意义 , 即 表示 “拥有 


还 应 该 注意 到 “长 寿 ” 作 为 称呼 中 的 敬 语 , 它 的 语源 并 非 ayusmat-, 
而 是 男 有 所 本 。 辛 岛 静 志 《 汉 译 佛 典 的 语言 研究 》 (3 ) 在 讨论 “和 南 ” 
一 词 时 ,列举 了 人 《 摩 订 和 僧 只 律 ) 卷 35《 明 威仪 法 以 及 对 应 的 栖 文 本 
Abhisamācārikā — Dharma PH) fF. SURE FLEAS "P AY Bi AIS se LT: 
yadi tava koci ksivati, na dani vaktavyam "jiva" ti. atha khalu 
yadi vrddhatarako bhavati, vaktavyam “vandami” tti. atha dani nava- 
ko ksivati, “aroge” ti (aroceti) vaktavyam. 
BATHE AMA MMI KART" B du I E B UO 
法 腊 高 的 [ 比丘] 的话, 应 该 说 vandami( “RHR 4A”) [B 8] X 
腊 低 的 [比丘 ] 打 喷 喀 时 ,应 该 说 “健康 1”(5) 


[ 1) 朱 庆 之 :《 佛 典 与 中 古 汉语 词汇 研究 》 ,台北 文 津 出 版 社 1992 年 版 ,第 21 页 。 

( 2 ] 朱 冠 明 :《 移 植 :佛经 翻译 影响 汉语 词汇 的 一 种 方式 》 , 载 《语言 学 论 从 》2008 年 第 37 辑 ， 
第 169 -182 页 (此 见 第 173 -174 页 ) 。 

[3 ] 朱 庆 之 :人 《佛经 翻译 中 的 仿 译 及 其 对 汉语 词汇 的 影响 》, 载 《中 古 近 代 汉 语 研究 》 第 1 辑 ， 
上 海 教育 出 版 社 2000 年 版 ,第 247 -262 页 。 

(4 ] 段 晴 :《 波 你 尼 语 法 人 门 》, 北 京 大 学 出 版 社 2001 年 版 ,第 509 页 。 

[5 )] 辛 岛 静 志 :《 汉 译 佛 典 的 语言 研究 )(3) , 载 (语言 学 论 从 》2008 年 第 37 辑 , 第 144 -168 页 
(此 见 第 145 页 )。 另 见 辛 岛 静 志 :《 汉 译 佛 典 四 言语 DD 研究 》 , 载 《 创 价 大 学 国际 佛教 学 高 等 研究 
所 年 报 》 第 10 号 ,2007 年 ,第 445 -460 页 。 
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Di giá UIT Pt xt 


ov RO NS Se fo i JA 


这 段 威仪 法 还 见于 其 他 的 律 部 文献 之 中 。 义 净 译 《根本 说 一 切 有 
部 毗 奈 耶 杂 事 》 卷 第 10“ 第 二 门 第 七 子 摄 颂 ” 云 : 
世尊 为 众 演说 无 常 法 已 ,还 至 寺中 洗 足 就 座 而 坐 。 告 诸 比丘 : 
汝 等 当知 ,如 是 之 事 骨 由 见 他 吨 喷 之 时 , 愿 言 “长 寿 ”(jiva)。 是 故 
he heh SMS Ka”, PKG GRRE LY 
tha: BAZRHPAKA. FLER, WAKA”. EE 

EMA UE. dE àL, UU ww” (vandami), #/) A 

喷 , 大 者 应 言 “ 无 病 ”。 若 不 作者 KES) 

又 , 尊 者 毗 舍 传 造 义 净 译 《 根 本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 颂 》 卷 下 云 : 

若 见 诸 俗人 BA th tu 
应 云 “ 久 长 寿 ” 不 言 便 得 罪 
Xd WAS 应 告 言 “无 病 ” 
小 者 于 尊 年 即 须 云 “敬礼 "(3] 
又 ,《 根 本 萨 婆 多 部 律 摄 》( 尊 者 胜 友 集 , 义 净 译 ) 卷 13 云 : 
KARR, AA E”. DAAE, AR“ MEIR” (aroge). 

若 不 言 者 , 俱 得 恶 作 。 然 不 应 云 " 愿 得 长 傅 "。 若 俗 老母 及 莫 词 

7, BRKZ WNAI., MELA, FEM. TA”, By 

是 致敬 已 人 4] 

这 说 明 根 本 说 一 切 有 部 与 大 众 部 的 律 典 在 此 条 威仪 法 上 持 相同 的 
观点 。 上 述 3 个 例子 中 的 "长寿 "与 “和 久 长 寿 ”, 就 是 对 诸 俗人 或 者 比 自 
己 法 腊 高 的 比丘 (老者 、 老 比丘 ) 在 打 喷 喧 时 所 说 的 敬 语 。 此 戒 条 的 来 
历 还 见于 《四 分 律 》 卷 53: 

尔 时 世尊 在 只 桓 中 ,与 无 数 众 说 法 ,时 世尊 吨 。 诸 比丘 员 原 

TKE” PLE KER CRE KER G “KA”, KA 

遂 便 闹 乱 。 佛 言 :“ 不 应 尔 。” 时 有 居士 姜 , 诸 比丘 恬 慎 不 敢 言 “长 


CORRER , 渡 边 海 旭 主编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 249 页 上 栏 。 
[2 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 止 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 249 页 下 栏 。 
C3 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 647 页 下 栏 。 
{ 4] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 599 页 中 栏 。 
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A” xBPLPURE “RES BLEFRRKA "GLEE, 

Re “MRK HAEHAE, LKERRFK SKF”, 

HAAR, CEL SMA“ REMMLE,LEFRKRERE 

长寿 " "BKESH Hes“ TMB KR’ oO) 

(9b BU 486 PAP BS oc Rh [6] HE ALT AS LE , 53 EE A LE A — 
ERKEK, E T Hoe AE S BU MGLZ—. ERARA EME) 
(Manu-smrti) 第 二 章 中 规定 的 致敬 之 仪 ,就 有 十 几 条 。 其 中 ,第 125 条 
就 指出 :婆罗 门 致敬 后 应 该 得 到 这 样 的 回答 :“ 愿 你 长 寿 , 亲 爱 
ig ron 

此 外 ,在 一 般 见 面 所 问候 的 话语 中 ,也 用 到 “长 寿 ”。 李 维 琦 归纳 
“长 寿 ”" 作 敬称 时 ,可 用 于 称呼 各 色 人 等 ,还 可 作 祝 福 语 43) 比如 ,(1) 
比丘 对 俗人 的 称呼 人 《 摩 订 僧 只 律 》 卷 3: "和 若 船 主 系 船 着 岸 边 ,有 客 比 丘 
来 语 船主 言 :长 寿 , 借 我 船 渡 。 船 主 答 言 :我 独 一 人 , 那 得 相 渡 。(4)(2) 
俗人 对 俗人 的 问候 。 焚 汉 本 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》 卷 12 的 一 
个 段落 对 应 如 下 : 

tato asau brahmanastvaritam rajfiah saka$amupasamkrantah/ upa- 
samkramya jayenayusa ca vardhayitva rajanmuvaca / deva maya yavah 
prakirnaste sauvarnah samvrttah/tatradhisthayikena prasadah kriyatam- 

iti/ (5) 

是 时 婆罗 门 速 详 王 所 ,起 居 问 讯 :“ 少 病 长 寿 。” 又 白 王 言 :“ 大 

王 当 知 , 我 才 种 麦 ,生长 成 金 , 唯 愿 大 王 差 人 取 分 。”[5] 

upasamkramya jayenayusa ca vardhayitva, 意思 是 “至 前 ,用 “胜利 ? 
和 “长 寿 ' 问 询 之 后 ”,“ 长 寿 ” 所 对 应 的 词 是 ayus-, 使 用 的 是 具 格 单数 
形式 (ayusa) 。 义 净 的 译本 中 用 “ 少 病 ”和 “长 寿 ” 来 对 译 ayusa, 而 jay- 


[ 1 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 22 册 , 第 960 页 中 栏 。 
[2 )] 蒋 忠 新 译 :《 摩 奴 法 论 》, 北 京 社会 科学 出 版 社 1986 年 版 ,第 27 页 。 

[ 3 ) 李 维 琦 :《 佛 经 词语 汇 释 》 ,湖南 师范 大 学 出 版 社 2004 年 版 ,第 39 -40 页 。 
[ 4) 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 22 册 , 第 246 页 下 栏 。 
[ 5 JSitansusekhar Bagchi, ed. , Mūlasarvāstivādavinayavastu, vol.i, p.46. 


[ 6] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 52 页 中 栏 。 
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et et eGR 


Il Sá UT EX 


Re EW Seo JA 2 


ena( 胜利 ) 似乎 未 译 出 。 
2.1.3.3 有 三 受 ……/ 云 何 
出 土 佛教 残 卷 不 仅 对 梵 汉 词汇 的 比较 有 益 ,而 且 也 有 助 于 焚 汉 语 
法 的 对 比 。0r. 15009/ 206 是 《 杂 阿 含 经 》( Samyuktagama ) 的 一 叶 残 
Hr , 正 背 书写 ,每 面 为 6 行 。 其 正面 的 第 1.2 行内 容 如 下 : 
/// dana aduhkhasu.. + /// 
/// … duhkhato drsta bha[ v]. /// 
与 该 残 卷 对 应 的 巴 利 语 《 相 应 部 尼 迦 耶 》( Samyuita Nikaya) 中 的 
第 一 句 为 :tisso ima bhikkave vedana / katama tisso // sukha vedana 
dukkhà vedana adukkhamasukha vedana // £1? 巴 利 文本 的 这 一 句 可 译 
为 ”比丘 ,有 如 此 三 种 受 。 何 等 为 三 ? dH AE SIR RE 不 苦 不 乐 受 。 而 对 
应 的 汉 译 本 一 一 宋 天 竺 三 藏 求 那 践 陀 罗 译 《 杂 阿 含 经 》 卷 第 17“ 杂 因 诵 
第 三 品 之 五 的 第 467 部 小 经 中 的 句子 为 :“ 佛 告 罗 具 罗 : 有 三 受 : 苦 
SIRS DENR.” OO LER [n] AEH 468 部 小 经 中 也 有 同样 的 一 句 
话 。 通 过 比较 可 以 发 现 ,这 个 句子 是 由 3 个 小 名 组 成 的 :起 归纳 作用 的 
领 句 .疑问 句 、 回 答 句 。 这 一 问 一 答 中 显示 了 对 话 双方 的 存在 。 但 在 汉 
译 时 略 去 了 中 间 的 疑问 名 “katama tisso / 何等 为 三 ?” 而 将 前 后 两 个 小 
句 并 成 了 一 句 , 只 有 有 叙述 者 ,而 使 发 问 的 听众 消失 了 。 这 种 改变 原本 名 
式 的 译 法 并 不 少见 。 在 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》 卷 1 中 ,有 两 个 
类 似 的 句子 , 焚 句 以 及 义 净 的 译本 如 下 : 
[ X5 ] pafica ksarah katame//yava-ksarah yàvasü-ksarah sarji-ksar- 
as-tila-ksáro vasaka- ksaraé ca // (3) 
[3] HRA, RAK RR RANK FREK BFS 
HT HK UU 


[ 1) Ye Shaoyong, “Or. 15009/201 - 250” , p.231. in: Seishi Karashima and Klaus Wille ed. , 
Buddhist Manuscripts from Central Asia; The British Library Sanskrit Fragments, vol. II. 1, Texts, Tokyo: 
The International Research Institute for Advanced Buddhology, Soka University, 2009, p.231. 

C2 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 2 册 , 第 119 页 上 栏 。 


( 3 ]Sitansusekhar Bagchi, ed. , Malasarvastivadavinayavastu, vol.i, p.2. 


[4 )] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 ,第 1 页 中 栏 。 
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[ #] pafica lavanàni katamàni / saindhavam vidam sauvarcalam 
romakam samidrakam // £!) 
[X] APRs RSH PHL oH Ed ibl? 

这 两 个 句子 中 ,前 者 的 “pafica ksarah katame” 意 即 “ 云 何 五 种 灰 ?” 
后 者 中 的 “paiica lavanani katamani” 意 即 “ 云 何 五 种 盐 ?” 均 是 一 般 疑 问 
句 。 义 净 的 汉 译 本 分 别 译 为 “五 种 灰 者 ”和 "五 种 盐 者 ” 。 这 是 将 一 般 
疑问 句 改 译 成 了 陈述 句 。 在 《 药 事 》 的 同一 段落 中 , 义 净 并 不 是 全 将 这 
类 的 陈述 句 改 译 , 有 的 还 保留 了 原 句 中 的 疑问 形式 。 比 如 : 

[ # ] pafica kasayah katame //āmra-kaşāyo nimba-kasayo jambu- 
kasayah[sirisa-kasayah] kosamba-kasáyas ca // (?? 
[KR] 云 何 五 种 涩 药 ? HEP KR RA BAL PAD A, 

Be Gi K £4} 

可 见 , 此 名 中 的 “pafica kasayah katame” 就 直接 译 成 了 “ 云 何 五 种 汲 
药 ?” 这 种 交错 的 译 法 使 汉 译 本 不 至 于 太 单 调 。 

巴 利文 本 中 的 katama tisso 是 最 简明 的 疑问 句 ,由 一 个 疑问 词 加 上 
一 个 数 词 构成 。 类 似 的 pafica ksarah katame 、pafica lavanàni katamani 和 
pafica kasayah katame, 则 多 出 了 一 个 名 词 。 对 这 类 疑问 句 的 翻译 ,并 不 
是 一 种 固定 不 变 的 方式 。 从 《大 宝 积 经 .加 叶 品 》( Kasyapa-parivarta) 
的 4 个 不 同时 期 的 汉 译 本 中 ,可 以 发 现 这 一 点 。 下 面 选 取 了 该 经 梵 本 
中 的 两 个 完全 一 样 的 疑问 句 ,1 并 列 出 相应 的 汉 译 句子 : 

Bil 1: 

[3] katame e[ a] (wa) suh 

[RE] 何等 为 四 ? 

[ 晋 本 ] 云 何 四 ? 


( 1 JSitansusekhar Bagchi, ed. , Milasarvastivadavinayavastu, vol.i, p.2. 

C 2 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 1 页 中 栏 。 

( 3 JSitansusekhar Bagchi, ed. , Milasarvasiivadavinayavastu, vol.i, p.2. 

[ 4] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 :( 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 24 册 , 第 1 页 中 栏 。 

( 5 JM. I. Vorobyova-Desyatovskaya, The Kasyapaparivarta, Romanized Text and Facsimiles, The 
International Research Institute for Advanced Buddhology, Soka University, Tokyo 2002. 
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By 34b REG Se Eja dm ee 


[RA] 何谓 为 四 ? 

[RE] aimi E zr :是 义 云 何 , 此 四 法 者 ? 

例 2: 

[ 焚 本 ] katame catvarah 

[ 识 本 ] 何等 为 四 事 ? 

[HA] 云 何 为 四 ? 

[RA] 何谓 为 四 ? 

[RE] 四 种 法 者 ,其 义 云 何 ? 

katame ,原形 katama- , &E [a] is] , E 什么. 多少” ,阳性 主格、 复数。 
识 本 为 “何等 ”", 晋 本 为 “ 云 何 ”, 秦 本 为 “何谓 ”, 宋 本 为 “(其 义 ) 云 何 ”。 
虽然 , 晋 本 和 宋 本 多 用 “ 云 何 ” ,但 晋 本 中 用 作 主 语 , 而 宋 本 中 用 作 谓 
语 , 二 者 显然 有 别 。catvarah ,原形 catur-, 数 词 “ 四 ”, 阳 性 主格、 复数 。 
识 本 为 “四 ?人 四 事 ”, 晋 本 、 秦 本 为 “四 ”, 宋 本 为 “四 法 "人 四 种 法 ”。 
不 难 发 现 , 这 个 简短 的 疑问 句 , 译 法 多 样 ,不 仅 在 异 译 本 中 不 同 ,就 是 同 
一 个 译本 前 后 的 译 法 也 不 相同 。 仅 从 这 两 组 中 就 可 归纳 出 3 个 不 同 之 
处 :其 一 ,是 否 有 “为 ”; 其 二 ,是 否 有 名 词 (“ 事 ”"“ 法 ") 或 量词 
(“种 ”) ; 其 三 ,是 否 添加 对 话 的 标记 “加 叶 白 言 ”。 

遇 笑 容 指 出 , 译 经 中 的 “ 云 何 "是 从 标语 疑问 代词 kim 对 译 过 来 
的 ,还 有 不 表示 疑问 的 用 法 41，“ 云 何 " 是 中 土 原 有 的 疑问 词 ,但 其 用 
法 受到 佛经 翻译 的 影响 ,已 经 有 好 几 篇 论文 对 此 进行 讨论 了 -21 实际 
上 ,“ 云 何 ” 所 对 应 的 情况 起 码 有 以 下 5 种 : 


(1385€ Z6 CUES eda”), 载 (开篇) 第 22 卷 ,东京 好 文 出 版 社 2003 年 版 ,第 48 -50 页 。 收 
入 曹 广 顺 、 遇 笑容 :《 中 古 汉语 语法 史 研 究 ) ,巴蜀 书社 2006 年 版 ,第 73 -78 W, X, BRE: 
语 语法 史 中 的 语言 接触 与 语法 变化 》, 载 (汉语 史学 报 》 第 4 辑 , 上 海 教育 出 版 社 2003 年 版 ,第 27 
-34 页 。 

(2 ] 沈 林 林 :《( 杂 宝藏 经 )“ 云 何 " 研 究 ) , 载 (重庆 工学 院 学 报 》2006 年 第 4 期 ,第 115 - 117 
页 。 李 建生 :《 两 部 ( 维 摩 请 经 “ 云 何 " 历 时 研究 》, 载 《湖北 广播 电视 大 学 学 报 》2008 年 第 2 期 ， 
第 93 -94 页 。 卢 烈 红 :《 魏 晋 以 后 疑问 代词 “ 云 何 " 的 发 展 与 衰亡 》, 载 《长 江 学 术 》2008 年 第 4 
期 ,第 94 -101 页 。 又 , 卢 烈 红 :《 佛 教 文献 中 “ 何 " 系 代词 的 兴 苦 演变》 , 载 《 语 言 学 论 从 》2005 年 
第 31 辑 ,第 242 -264 页 。 卢 烈 红 :《 先 秦 两 汉 时 期 的 “ 云 何 "》, 载 《 语 言 研究 》2003 年 第 3 期 ,第 
22-25 页 。 吴 娟 :《 汉 译 ( 维 摩 语 经 ) 中 “ 云 何 "的 特殊 用 法 》, 载 (中国 语文 )2011 年 第 1 期 ,第 43 
-52 页 。 
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H.— , SE EAR rn HY SE [8] fC ia] kim, 
其 二 ,还 对 译 焚 本 中 的 疑问 词 katama-。 如 上 所 述 例子 ,不 烦 举 。 
其 三 ,还 对 译 梵 本 中 的 疑问 副词 katham。《 药 事 ) 卷 14 中 的 例子 
如 下 : 
[ Æ ] amba yathà-katham / tayà yathavrttam sarvam vistarena 
samakhyatam / ( !) 
[X] 问 目 :此 事 云 何 ?其 母 具 说 。 
其 四 ,对 译 焚 本 中 的 关系 代词 yad。 比 如 : 焚 汉 本 《根本 说 一 切 有 
部 毗 奈 耶 破 僧 事 》 中 的 例子 : 
[ # ] raja kathayati: bhavantah sa evasav ekacorikah; na sobha- 
nam krtam yan na grhitah; sarvatha tisthata yüyam; aham evainam g- 
rhnàmi-iti. (vol. ii, pp. 34 - 35)02) 
[ 汉 j] 王 日 :“ 彼 是 狗 贼 , 云 何不 捉 ? 甚 为 不 善 。 汝 等 宜 止 ,我 
BRK, "3) 
“ 云 何 不 提 ?” 属 于 反 意 疑问 句 ,其 中 的 “ 云 何 ” 是 “为 什么 ”的 意 
思 。 该 句 对 应 的 是 na sobhanam krtam yan na grhitah ,意思 是 “此 人 没有 
被 捉 住 ,其 为 不 善 "。 其 中 的 yan 是 yat 在 na 前 的 变化 形式 ,因为 焚 语 
句 内 连声 法 的 规则 ,辅音 t 作 尾音 时 ,在 鼻音 前 变 成 相应 的 鼻音 ,所 以 ， 
yat na 就 变 成 了 yan na, yat 就 是 关系 代词 yad 的 中 性 主格 .单数 形 
式 , 此 处 它 相 当 于 从 名 的 引导 词 who。 因 为 yad 作为 关系 代词 的 语 干 
“那个 ” ,可 以 表示 who which .what „whichever whatever 和 that, 因 此 , 义 
净 选 用 了 “ 云 何 ” ,用 一 个 反 意 疑问 句 “ 云 何不 提 ?” 来 翻译 ,可 以 加 强 语 
E 
其 五 SEAS PIF E ie), THT IM VERTIS T zx ey” — ia], FEMA 
《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》 中 就 有 这 样 的 例子 : 


[1 JSitansusekhar Bagchi, ed. , Mülasarvastivadavinayavastu , vol.i, p.90. 

( 2 JRaniero Gnoli, ed. , The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu, Being the 17th and Last 
Section of the Vinaya of the Mülasarvástivadin, Part Il, pp. 32 - 36. 

[3 ] 高 楠 顺 次 郎 08671 3878. 3E 4i : (KEE KA) 98 24 册 , 第 160 WEE. 
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BRE Sto A 


[ Æ ] tatra kalikani mandah odanam kulmasah mamsamapupasca | - 
yàmikamastau panani | cocapanam mocapànam kolapdnam-asvatthapa- 
nam-udumbarapanam pàrusikapànam mrdvikà-pànam kharjirapanamc- 
a //U) 

[4] 言 时 药 者 :一 未 、 二 饼 、 三 麦 豆饼 .四 肉 \、 五 饭 。 此 并 时 中 
合 食 , 故 名 时 药 。 言 更 药 者 , 谓 八 种 浆 。 云 何 为 八 ? 一 招 者 浆 、 二 
SAR =ERBWR WAER ESERI KABA. CER 
DR At a RL) 

REAR rp de — RS BR 8] eT AEA: VELIE A E ] P DELE LA 
和 饭 ; 更 药 [ 是 ] 八 种 浆 。[ 即 ] 招 者 浆 、 毛 者 浆 、 孤 洛 迦 浆 、 阿 说 他 果 、 
BEARD PRB TG BER AR Ali HR” I RA (BB "zs fnr Dy 
八 ?" 就 是 义 净 的 增 译 ,这 种 增 译 改变 了 句子 的 形态 。 
[ # ] tatra müla-bhaisajyam mustam vaco haridrardrakamativi- 
sa-iti // (3) 
[Al 云 何 根 药 ? HEMT BR EZ AR BNTIO 
AE ^8] d — 7 B VR ^8] , 意 即 “此 根 药 就 是 香 附 子 \ 曹 蒲 、 黄 姜 、 生 姜 、 
白 附子 ”。 同 样 的 , 义 净 汉 译本 中 的 “ 云 何 根 药 ?” 这 个 疑问 句 也 是 增 
译 的 。 义 净 译本 中 的 这 两 个 例子 与 上 文 将 “pafica ksarah katame” (“z 
何 五 种 灰 ?”) 和 “paiica lavanani katamani”(“ 云 何 五 种 盐 ?”) 中 的 “ 云 
何 " 省 略 不 译 ,情形 刚好 相反 。 

因此 ,如 果 能 将 多 部 出 土 的 焚 本 佛经 与 汉 译 本 中 的 “ 云 何 ” 放 在 一 
起 进行 综合 考察 ,那么 ,所 得 出 的 结论 与 目前 的 认 知 必 将 有 所 不 同 , 相 
对 来 说 ,就 可 能 会 更 全 面 一 些 。 


[1 )Sitansusekhar Bagchi, ed. , Mülasarvastivadavinayavastu , vol. i,p. 2. 
( 2 ] 高 楠 顺 次 郎 EAE ER: CTE PB KA) 985 24 1 页 中 栏 。 
( 3 JSitansusekhar Bagchi, ed. , Milasarvastivadavinayavastu, vol.i, p.2. 


C4 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 24 册 ,第 1 页 中 栏 。 
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2.2 《七 处 三 观 经 》 平 行 楚 本 及 其 汉 译 本 


2.2.1 安 世 高 的 译 经 及 其 特点 

东汉 桓帝 时 期 ,安息 王子 安 世 高 来 洛阳 译 经 ,正式 揭 开 了 中 国 千 年 
之 久 的 佛经 翻译 运动 的 序幕 。 安 世 高 所 译 经 文 的 具体 数目 ,在 历代 的 
经 录 中 有 不 同 的 说 法 ,即便 是 最 具 权 威 性 的 早期 经 录 一 一 南北 朝 梁 代 
僧 佑 的 《出 三 藏 记 集 》 在 这 方面 的 记载 也 不 尽 可 靠 。 该 书卷 2 列 出 安 
世 高 翻译 了 《 安 般 守 意 经 》《 阴 持 和 人 经 》《 百 六 十 品 经 》《 大 十 二 门 
经 》《 小 十 二 门 经 》《 大 地 道 经 》 等 34 部 经 , 凡 40 3$ (0. 这 些 经 文 并 
非 全 部 为 安 世 高 所 译 。 有 些 经 文 在 僧 佑 的 时 代 就 已 经 佚 散 ,而 且 后 世 
还 有 陆续 佚 散 的 ,但 也 有 千年 之 后 又 重见天日 的 。 比 如 ,1999 年 发 现 
的 日 本 金刚 寺 写 卷 中 ,就 有 安 世 高 所 译 的 《 佛 说 十 二 门 经 》( 相 当 于 《大 
十 二 门 经 》) 和 《 佛 说 解 十 二 门 经 》( 相 当 于 《小 十 二 门 经 》) 等 2) 经 过 
许 理 和 (Erik Ziircher) 等 当代 学 者 们 的 考证 ,' 3} 结合 新 出 的 失 本 佛 典 ， 
大 约 可 以 确定 以 下 经 典 是 安 世 高 所 译 出 的 : 

(1)《 长 阿 含 十 报 法 经 》(T13)'4) 

(2)《 佛 说 人 本 和 欲 生 经 》(T14 ) 

(3) (06 UE — I Vi BEST D £5) ( T31) 

(4)《 佛 说 四 详 经 》(T32 ) 

(5)《 佛 说 本 相 狂 致 经 》(T36) 


[1)[ 梁 ] 僧 佑 扎 , 苏 晋 仁 、 萧 鳞 之 点 校 :《 出 三 藏 记 集 》, 中 华 书 局 1995 年 版 ,第 23 -26 XL, 

( 2 JStefano Zacchetti, " An Shigao' s Preserved in the Newly Discovered Kongo - ji Manuscript and 
Their Significance for the Study of Early Chinese Buddhism" , Journal of Indian and Buddhist Studies, 
Vol.53, no.2, 2004, pp. 898 - 895. 

( 3 JErik Zürcher, “A New Look at the Earliest Chinese Buddhist Text" , From Benares to Beijing : 
Essays on Buddhism and Chinese Religion in Honour of Prof. Jan Yun — hua, ed. by Koichi Shinohara 
and Gregory Schopen, Oakville , Ontario; Mosaie, 1991, pp.277 -304. 许 理 和 (Erik Zürcher) E , fii 
满 林 译 :《 关 于 初期 汉 译 佛经 的 新 思考 》, 载 《汉语 史 研 究 集刊 ) 第 4 辑 , 巴 蜀 书 社 2001 年 版 ,第 
286 -312 页 。 

( 4)TI3 表示 《大 正 新 修 大 藏 经 ) 中 编号 为 第 13 号 的 佛经 ,下 同 。 
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(6)《 佛 说 是 法 非法 经 》( 出 中 阿 含 ) (T48 ) 

(7)《 佛 说 漏 分 布 经 》( 出 中 阿 含 令 动 意 ) (T57 ) 

(8)《 佛 说 普法 义 经 》(T98 ) 

(9)《 佛 说 八 正道 经 》(T112) 

(10)《 佛 说 七 处 三 观 经 》(T150A) 

(11)《 佛 说 大 安 般 守 意 经 》(T602) 

(12)《 阴 持 和 人 经 》(T603 ) 

(13)《 禅 行 法 想 经 》(T605 ) 

(14)《 地 道 经 一 卷 》(T607 ) 

(15)《 佛 说 法 受 尘 经 》(T792) 

(16)《 阿 含 口 解 十 二 因缘 经 》 ( T1508) 

(17)《 安 般 守 意 经 》 (金刚 寺 本 ) 

(18)《 佛 说 十 二 门 经 》( 金 刚 寺 本 ) 

(19)《 佛 说 解 十 二 门 经 》) (金刚 寺 本 ) 

(20) (-F Z1) B9 — ^ 4X 45 £8 Iii ( iz HII SE A ) 

(21) « Be BIE E EFF A) ( T1557 ， Paficavastuka ) 

(22) (b ie JUS £5) ( TI50B) 

(23) (Ax bal & £5) ( T101) 

(24)《 佛 说 转 法 轮 经 》(T109) 

即使 是 上 述 的 这 个 目录 ,其 中 可 能 还 有 些 不 是 安 世 高 的 译作 ,比如 
第 15 部 《 佛 说 法 受 尘 经 》(T792) , Ait HF (Stefano Zacchetti) 1) AB 
体 慧 (Jan Nattier) !21 胡 救 瑞 等 的 研究 3) 基本 判定 该 经 并 非 安 世 高 
所 译 。 至 于 《 杂 阿 含 经 》(T101 ) 的 译 者 归属 , 印 顺 法 师 、 何 离 吕 (Paul 


( 1 JStefano Zacchetti, “Defining An Shigao' s 安 世 高 Translation Corpus; The State of the Art in 
Relevant Research”,《 西 域 历史 语言 研究 集刊 ) 第 3 辑 ,科学 出 版 社 2010 年 版 ,第 249 - 270 页 。 

( 2 )Jan Nattier, A Guide to the Earliest Chinese Buddhist Translations; Texts from the Eastern Han 
东汉 and Three Kingdoms 三 国 Periods, Tokyo: The International Research Institute for Advanced Bud- 
dhology at Soka University, 2008, pp.38 - 72. 

(3 ] 胡 救 瑞 :《 中 古 汉语 语 料 鉴 别 述 要 》, 载 (汉语 史学 报 》 第 5 辑 , 上 海 教育 出 版 社 2005 年 
版 ,第 270 -279 页 。 
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Harrison) 和 自 拙 法 师 均 认为 其 中 有 “从 后 说 绝 ” 是 安 世 高 所 译 ; 而 那 体 
慧 对 此 推论 持 保 留 态 度 , 苏 锦 坤 则 详细 讨论 了 该 经 中 的 “从 后 说 绝 ” 现 
象 ,认为 若 判 定 该 经 整体 为 安 世 高 所 译 , 尚 需要 提供 更 多 的 证 据 。 1 

之 所 以 要 不 大 其 烦 地 列 出 上 述 经 文 的 名 目 , 是 因为 只 有 确定 了 哪 
些 经 文 为 安 世 高 所 译 , 才 能 确定 这 些 经 文 的 翻译 年 代 , 为 讨论 经 文中 的 
偶 颂 提供 一 个 相对 明晰 的 时 间 坐 标 .? 1 中 古 汉语 史 研 究 者 已 经 开始 
从 语言 来 判定 佛经 翻译 年 代 的 工作 ,!? ] 文 学 史 研究 者 也 应 该 了 解 这 些 
成 果 ,为 自己 的 研究 服务 。 

由 于 是 在 佛经 翻译 的 起 始 阶段 ,各 方面 的 条 件 都 不 如 后 世 , 译 人 对 
汉语 的 了 解 以 及 助手 对 胡 语 的 知识 掌握 , 均 有 所 欠缺。 因此 , 安 世 高 的 
译 经 历来 被 认为 是 比较 难 懂 的 。 虽 然 《 出 三 藏 记 集 》 卷 13“ 安 世 高 
传 ”认为 , 安 译 经 文 “义理 明晰 ,文字 允 正 。 关 而 不 华 , 质 而 不 野 。 凡 在 
RE, EARMA ER. O ARRETE ZE EAR E E KAE 
录 》 卷 7 评述 前 代 译 经 时 就 认为 , 安 世 高 的 译 经 “ 词 非典 雅 ”, 其 所 代表 
的 古 译 经 文 在 唐 代 读 者 看 来 ,“ 以 古 译 经 文 不 润 , 遂 不 能 讨 究 , 瞳 然 无 
所 悟 解 也 ,如 安 世 高 所 译 者 也 ”45 《北山 录 》 卷 10 还 指出 , 安 世 高 所 
译 的 佛经 一 般 读者 难以 理解 ,在 其 心中 会 产生 误会 乃至 毁谤 。“ 其 所 
BME, DARPA EEANN, RERA HEREZE, RARER, 


[ 1) 苏 锦 坤 《从 后 说 绝 一 一 单 卷 本 ( 杂 阿 含 经 ) 是 否 将 偶 颂 译 成 长 行 》, 载 《 正 观 杂志 》2010 
年 第 55 期 ,第 6 一 104 页 。 

[2 ] 李 小 荣 与 吴 海 勇 合作 的 《佛经 偶 颂 与 中 古 绝句 的 得 名 》 的 注释 中 认为 :最早 将 gatha 译 
成 * 偶 "的 是 后 汉 安 世 高 ,如 其 所 译 《 佛 说 尸 迦 罗 越 六 方 礼 经 》 里 有 ' 佛 说 响 偶 "之 语 ”( 收 入 陈 允 吉 
主编 :《 佛 经 文学 研究 论 集 》 ,复旦 大 学 出 版 社 2004 年 版 ,第 350 页 ) 。 这 种 结论 值得 商检 。 因 为 
《 佛 说 尸 迦 罗 越 六 方 礼 经 ) 并 非 安 世 高 所 译 。 最 早 将 gatha 译 成 “ 偶 " 的 是 支 娄 迦 识 。 

[3] 比如 , 曹 广 顺 、 遇 笑容 :《 从 语言 的 角度 看 某 些 早 期 译 经 的 翻译 年 代 问题 一 一 以 ( 旧 杂 和 辟 
喻 经 为 例 》, 载 《汉语 史 研 究 集刊 ?第 3 辑 , 巴 罚 书 社 2000 年 版 ,第 1 -9 页 。 方 一 新 ;翻译 佛经 
语 料 年 代 的 语言 学 考察 一 一 以 (大 方便 佛 报恩 经 ) 为 例 》, 载 《 古 汉语 研究 》2003 年 第 3 期 ,第 77 - 
83 页 ;《《 佛 说 泰 女 只 域 因缘 经 ) 翻译 年 代 考 辩 ) , 载 《 汉 语 史学 报 》2008 年 第 7 辑 , 第 238 -261 页 。 
卢 巧 琴 、 颜 治 茂 :《 中 古 译 经 年 代 与 “感染 生 义 ”的 判别 》, 载 《中 国语 文 )2010 年 第 1 期 ,第 83 -85 
页 。 


【4] 又 《高 僧 传 》 卷 1“ 安 世 高 传 "中 的 评价 与 此 相同 。 
[5 ) 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 52 册 , 第 617 页 下 。 
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ATAKE 


Dil Hi UT Pt 


BARRE GA Sede de E pem 


BSR HEE JL , ROSE EL AR IL ME Cy i accus cator SC RI ce n 
IRURE RTZEA Monde AE TW RO cor ae, |? 许 理 和 是 率先 研究 东汉 译 经 语 
言 的 西方 学 者 之 一 ,他 对 安 世 高 及 其 助手 的 译 经 作品 在 术语 和 风格 上 
的 特点 ,做 了 如 下 的 归纳 : 
这 是 一 批 很 相近 的 经 文 ,语言 和 风格 上 的 特征 明显 一 致 ,其 语 
言 古怪 、 粗 俗 , 有 许多 土话 ,常常 混乱 到 无 法 理解 的 程度 。 对 专业 
术语 显然 倾向 于 意译 ,也 自由 地 使 用 非 佛 教 的 、 自 造 的 汉语 对 应 
词 , 如 用 “ 道 弟 子 ” 译 bhiksu( 比丘), 用 “ 度 世 无 为 " 译 nirvana ( € 
A) ,对 外 来 专 有 名 词 , 则 主要 用 音译 法 :其 风格 明显 是 “ 非 中 国 
式 ” 的 , 毫 无 向 中 国文 学 语言 看 齐 的 倾向 ,也 没有 任何 的 相似 之 
点 :分 述 语言 没有 诗 一 样 的 格式 ,没有 排比 句 式 ,没有 典型 的 僵化 
的 文言 成 分 。 佛 经 原 典 用 韵文 表达 的 段落 被 翻译 成 了 散文 ,尽管 
ARRAS Reem”, REE ARS FAD 150 一 170 
fe 2) 
2.2.2 焚 汉 本 《 佛 说 七 处 三 观 经 》 词 汇 对 比 
在 《 邵 格 延 收集 品 中 的 佛教 写本 》( 第 2 卷 ) 中 , 刊 布 了 一 件 写 在 梯 
树 皮 上 的 《 盲 经 》(Andhasitra) 残片 , Siglinde Dietz WKH S TA 
经 提婆 达 多 “三 过 "经 以 及 〈 诗 童 璧 喻 经 残片 》( Fragment of the 
Andhasitra, of the sūtra on the Three Moral Defects?) of Devadatta ,and of 
the Kavikumaravadana) — X £4? 该 文 详细 叙述 了 《 讶 经》 残片 的 编号 
(MS 2382) .形制 字体 (吉尔 吉 特 / 巴 米 扬 第 I 型 ,6 世纪 )、 内 容 , 做 了 
转 写 和 释 读 ,并 指出 其 相对 应 的 段落 (平行 文本 ) 存 在 于 巴 利文 《 增 支 
BB) (Anguttara Nikaya) 之 《 补 特 伽 罗 品 》(Puggalavagga) 及 安 世 高 汉 译 
的 《 佛 说 七 处 三 观 经 》“ 三 观 ” 部 分 。Siglinde Dietz 还 利用 巴 利文 写 经 


C1 ) 高 楠 顺 次 郎 , 滤 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 52 册 , 第 631 页 中 。 

( 2] 许 理 和 ( Erik Ziircher) 著 , 顾 满 林 译 :《 关 于 初期 汉 译 佛经 的 新 思考 》, 第 294 页 。 

( 3) 题目 中 的 “Three Moral Defects” 在 义 净 译 《根本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 破 僧 事 》 中 ,对 应 的 词 
语 为 “(三 ) 成 就 罪恶 之 法 ”。 

( 4 )Jens Braarvig (ed. ) , Buddhist Manuscripts, vol. II; Manuscripts in the Schøyen Collection. Ml. 
Oslo: Hermes Publishing, 2002, pp. 25 -36. 


A) RE WE BB AY RF BLE B) E CER Fr SU a“ 完整 ”, 并 将 安 世 高 的 汉 译 经 文 
转译 成 英文 。 

《 佛 说 七 处 三 观 经 》 的 楚 本 原名 , 南 条 文雄 拟 构 为 :Saptayatana- 
tridhyána-sütra {') 学 界 新 的 拟 构 一 般 为 Saptasthanasitra, i WHA T 
“三 观 ”。 若 补充 完整 或 许可 拟 构 为 Saptasthāna-tridhyāna-sūtrao J 4b 
的 “ 观 ” 还 原 为 表示 禅定 观 想 的 a ne oe 
明 为 二 , 观 六 衰 为 三 , 故 言 三 观 。 

《大 正 藏 ) 本 的 《 佛 说 七 处 三 观 经 》(T2,No. 150A) ,分 为 两 大 部 分 : 
前 者 为 《 佛 说 七 处 三 观 经 》, 有 30 种 小 经 (第 30 种 名 为 “ 佛 说 积 骨 
经 ” ) ;后 者 为 《 佛 说 九 横 [ 经 ]》, 有 17 部 小 经 ,21 合共 47 部 小 经 。 尾 
题 则 为 “《 佛 说 七 处 三 观 经 》 卷 上 ”。47 部 小 经 中 约 有 30 部 在 巴 利文 
《 增 支部 尼 迦 耶 》 中 可 找到 相应 的 内 容 。 

现存 焚 本 残片 的 散文 部 分 对 应 的 是 《 佛 说 七 处 三 观 经 》 前 者 的 第 3 
部 小 经 , 偶 颂 部 分 对 应 的 是 后 者 的 第 11 部 (总 第 41 部 ) 小 经 。 焚 本 与 
汉文 本 并 不 是 每 一 句 都 能 一 一 对 应 ,而 仅仅 是 平行 文本 的 关系 。 焚 本 

共有 8 首 偶 颂 ,1 ~2 颂 ,3 ~4 颂 、5 ~7 颂 分 别 描述 无 眼 、 一 眼 、 两 眼 ;而 
巴 利文 本 和 汉 译 本 只 有 6 人 掺 ,其 第 1 颂 .2~3 颂 4~5 颂 分 别 描述 无 
眼 、 一 眼 、 两 眼 。 ee SA er nin 
部 分 又 有 差异 ; 安 世 高 汉 译 本 及 其 原 典 应 是 另 一 个 系统 ,两 个 系统 之 间 
的 内 容 有 交叉 。 ye td 阿 含 经 》 
( Ekottarágama-sütra ) f& £t 5j RS f W (38 xc 3p Jg 3m HB) ( Anguttara Nik- 
aya) RRWKA T Y 8 — p BRAY [8] RE, EC AR ELA D OO. 为 方 


CORRA: (TF — BIKOECAR BET ) BEAR B8 ZR OCBE VERB CX SMEAR AR) rn 6 
名 ,中 华 书局 1997 年 版 ,第 467 页 。 另 参见 Lewis R. Lancaster, The Korean Buddhist Canon: A De- 
scriptive Calalogue,California，1979. 其 书 中 没有 拟 构 《七 处 三 观 经 》 的 焚 名 。 

C2) 58 31 部 至 第 47 部 , 仅 第 31 部 为 “ 九 横 死 "的 内 容 。《 大 正 藏 》 又 将 其 内 容 单列 出 来 ， 
即 《 佛 说 九 横 经 》(T2 ,No.150B) 。 

(3 ] 有 关 安 世 高 所 译 《 增 一 阿 含 经 》 相 关 经 文 的 研究 , BA Paul Harrison, “The Ekottarikagama 
Translations of An Shigao” , Bauddhavidyasudhakarah:; Studies in Honour of Heinz Bechert on the Occasion 
of his 65th Birthday,ed. by Petra Kieffer-Piilz and Jeans-Uwe Hartmann( Indica et Tibetica, 30) , Swist- 
tal - Odendorf, 1997 , pp. 261 - 283. 


Dib Si LT Pt 


SB FW Sexe dm AE peu 


便 下 文 的 讨论 ,将 这 两 部 分 经 文 移 录 如 下 (标点 与 段落 划分 参考 
Siglinde Dietz) : 
Awe, —HHESLE ITERA AM A. HELE:A 
三 辈 人 。 何 等 三 ? —ERFL,—-ZE-KR,=- FRR, 
无 有 了 眼 为 何等 ? 世间 比丘 有 人 无 有 是 眼 因缘 ,我 当 为 未 得 治 
生 当 为 治 生 。 无 有 是 意 。 已 得 亦 复 妄 用 。 亦 无 有 是 眼 。 我 当 为 布 
施 。 我 当 为 作 福 。 令 我 从 是 因缘 后 世 善 乐 , 亦 从 是 上 天 。 无 有 计 。 
是 名 为 无 有 了 眼 。 
一 眼 人 名 为 何等 ? 世间 比丘 一 眼 者 ,有 如 是 眼 。 令 我 未 得 财 
当 为 得 ,已 得 财 当 为 莫 折 减 。 但 有 是 眼 无 有 是 眼 。 我 当 为 幻 布 施 。 
当 从 是 因缘 得 上 天 。 无 有 如 是 眼 。 是 名 为 一 眼 。 
两 眼 名 为 何等 ? 世间 比丘 有 人 有 是 眼 。 令 我 未 得 财产 当 为 得 
致 。 已 致 得 当 为 莫 折 减 。 有 如 是 眼 。 亦 复 有 是 眼 。 令 我 行 布施 。 
令 从 是 因缘 上 天 。 亦 有 是 眼 。 是 名 为 两 眼 人 。 
从 后 说 绝 。 
无 有 财产 PRT. EBA. RELA. ME 
地 狱 。 无 有 眼 到 彼 间 处 。 
不 自 守 者 。 名 为 一 眼 。 盗 、. 弊 态 、 两 舌 、 妄 语 。 但 有 财产 但 世 
间 自 乐 。 
致 法 非法 读 询 。 致 大 多 财 。 亦 不 自 乐 , 亦 不 布施 。 已 监 地狱 
一 眼 处 。 
两 眼 者 最 第 一 法 。 致 治 生 自 所 有 自 食 亦 布施 。 从 是 行 福 自 
在 。 
如 不 点 自 食 亦 施 ,得 时 上 天 , 常 不 离 法 。 
无 有 了 眼 亦 一 眼 , 但 当 远 莫 近 。 点 人 但 当 校 计 两 眼 。 两 眼 第 一 
今世 后 世 。 
佛 说 如 是 。 
标本 残片 虽 短 ,也 不 是 汉文 本 的 翻译 底 本 ,但 有 巴 利文 对 应 文本 的 
帮助 ,对 理解 安 世 高 汉 译 本 的 词汇 及 其 句 式 等 ,仍然 有 相当 大 的 作用 。 
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首先 , FR ATT A EOE (te Ab = 38 28) BS JL EN F : 

AR AS GL: Ri andha、acaksus、 巴 利 语 andha, BH “HN, AA DL 
HJ". AEXCAKON P8 PS IFN [n] Mie], A APR, MRA 
acaksus 对 应 的 词 (acakkhu ) 。 

无 有 了 眼 : 原 语 同 上 ,与 acaksus 的 对 应 更 直接 。 前 级 a 表示 否定 ， 
caksus 为 名 词 “眼睛 ”。 朱 庆 之 《佛经 翻译 中 的 仿 译 及 其 对 汉语 词汇 的 
影响 》 一 文 ,11 讨 论 了 汉 译 佛经 中 的 “否定 前 缀 类 + 焚 语 词根 ”这 一 类 
的 仿 译 现象 ,否定 词 常 见 的 有 “不 、 非 .未 、 无 ”"。 此 处 “无 有 + 名 词 ” 这 
一 表示 法 ,与 “无 + 名词” 格式 意 同 A?*， “无 有 ”是 安 世 高 的 译 语 偏 好 
之 一 ,比如 《长 阿 含 十 报 法 经 》《 人 本 和 欲 生 经 》 中 的 实例 就 非常 多 。 

辈 : 焚 本 缺 此 句 。 巴 利文 本 为 Tayo ' me bhikkhave puggala santo 
samvijiamana lokasmim。 只 有 数 词 tayo, 而 无 量词 , 即 数 词 直接 加 上 名 
词 。 这 说 明 作 量词 的 “ 辈 ” 是 增 译 的 。 巴 利文 本 另 一 名 为 Katame tayo ? 
Andho, ekacakkhu ,dvicakkhu。 对 应 汉 译 为 “何等 三 ? 一 辈 眼 不 见 ,二 辈 
一 眼 ,三 辈 两 眼 ”。 原 句 式 极为 简练 ,其 中 也 没有 量词 。“ 一 辈 ”“ 二 
辈 " “三 辈 " 均 为 增 译 。 

有 人 : 焚 语 ekatyasya pudgal( asya) , 巴 利 语 ekaccassa puggalassa , 属 
格 .单数 形式 。 意 为 “有 些 / 某 些 (ekatya/ekacca) A ( pudgala/puggala ) 
的 ”。ekatya 一 词 可 另 参见 爱 哲 顿 4 佛 教 混合 焚 语 词典 》 中 的 解说 -31 

FCA : RIA na bhavati, 巴 利 语 na hoti, 加 和 否定 的 动词 陈述 语气 E 
动 语 态 、 第 三 人 称 单数 形式 , 意 即 “不 存在 、 没 有 ”。 

RS LAEIE anadhigatva, 巴 利 语 anadhigatam ,动词 原形 均 为 an-adhi- 
Vgam-, 意 即 “ 没 有 得 到 ”。 


[ 1) 朱 庆 之 :《 佛 经 翻译 中 的 仿 译 及 其 对 汉语 词汇 的 影响 》 ,浙江 大 学 汉语 史 研 究 中 心 :《 中 古 
近代 汉语 研究 ) 第 1 辑 , 上 海 教育 出 版 社 2000 年 版 ,第 247 -262 页 。 

(2 3 无 有 "表示 和 否定 并 不 是 如 太田 辰 夫 所 说 的 那样 是 中 古 的 新 形式 ,而 是 上 古 就 有 的 旧 用 
法 (《 和 孟子 》 中 就 有 例句 ) 。 志 村 良 治 亦 认为 “无 有 "是 上 古 用 法 。 此 点 承蒙 胡 救 瑞 兄 指教 ,特此 致 
谢 。 

( 3 ]Franklin Edgerton , Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol.2 ; Dictionary, New 
Haven, 1953, pp. 152 - 153. 
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Di Be Lt Pt 


3D RR Se Se fo dm E pe um 


iB 5E AES bhoga, 巴 利 语 同 。 意 为 “财富 ”。 汉 文本 下 文 “未 得 财 
当 为 得 ”与 “未 得 财产 当 为 得 致 ", 亦 可 证 “ 治 生 ”与 “ 财 / 财 产 ” 意 同 。 
宇 井 伯 寿 则 译 为 “ 治 生产 业 ” £O 

48/4 ABM : MiB adhigacchet , Pf] iE. adhigaccheyya , 原形 均 
为 an-adhi-V gam-, 此 为 动词 现在 时 、 祈 愿 语气 、 主 动 语 态 、 第 三 人 称 单 
数 形式 , 意 即 “应 该 得 到 ”。“ 当 为 ”是 通过 动词 的 语 尾 形式 表达 出 来 
的 。 

Rift mM : 5518 sphitikuryat, 巴 利 语 phatim kareyya, 此 为 动词 现在 时 、 
祈 愿 语气 ,主动 语 态 、 第 三 人 称 单数 形式 , 意 即 “应 该 增多 /增加 ”。 可 
见 汉 本 “ 莫 折 减 ” 是 用 反义词 的 否定 方式 来 表达 的 。 

布施 / 幻 布 施 / 行 布施 : 梵 语 sevitavyam ,原形 V sev-, 此 为 动词 必要 
分 词 形式 ,原意 即 “ 奉 献 、 祭 献 ”。Siglinde Dietz 认为 “ 纠 ”" 即 “ 行 ”"。 守 
井 伯 寿 则 认为 乃 指 “ 假 者 似 真 ”或 “ 虚 而 不 实 ”o?) 

98 ££ 4H FAE dvayam, 指 “两 种 (情况 )、 两 方面 "。Siglinde Di- 
etz 英 译 为 double misfortune, 

随地 狱 : 栖 语 niraya upapannah , 巴 利 语 nirayam gantva, niraya 即 地 
狱 。 动 词 upa-Vpad- 和 Vgam-, 意 为 到达、 去 ”。 

上 天 : 栖 语 svarge upapadyate, 巴 利 语 utthanadhigatam。svarge 意 为 
“在 天 上 ”, 为 名 词 的 依 格 单数 形式 ,而 不 是 业 格 形式 。 

Brit: ECCE TYPE I Siglinde Dietz 认为 也 许 读 作 “ 交 
th” , SBI “have dealings with”。 他 的 读 法 值得 商 梭 。 在 东汉 之 后 的 汉 


译 佛 典 以 及 敦煌 文书 中 ,“ 校 计 ” 一 词 出 现 渐 多 。 义 项 有 :计算 、 思 维 / 
思量 、 计 较 等 。 


X , 安 世 高 译本 中 ,将 原 语 中 的 双 牛 释 复 合 词 多 译 成 “数字 + 类 名 
结构 ”的 形式 : 
一 眼 : 栖 语 ekacaksus、 巴 利 语 ekacakkhu, 


C 1) 宇 井 伯 寿 :《 译 经 史 研究 》, 东京 岩 波 书店 1971 年 版 ,第 372 页 。 
(2 )] 宇 井 伯 寿 :《 译 经 史 研 究 》 ,第 372 页 。 
C3 J88 GR :( (G8 080) 与 东汉 佛 典 词语 比较 研究 》, 巴 蜀 书 社 2002 年 版 ,第 29 页。 
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两 眼 : 焚 语 dvicaksus 、 巴 利 语 dvicakkhu, 

另外 ,此 段 短文 中 的 音译 词 极 少 “只 树 给 孤独 园 " 亦 为 意译 词 。 
需要 与 安 世 高 的 其 他 译本 相 结合 ,才能 够 讨论 音译 词 与 意译 词 的 比例 
关系 .1) 至 于 句 式 方 面 , 通 过 焚 、 巴 .汉文 本 的 对 比 ,我 们 也 可 略 见 端 
fà s 

第 一 组 : 

无 有 了 眼 为 何等 ? ŽE% Katamo bhiksavah pudgalah andho acaksuh/ 
巴 利文 本 Katamo ca bhikkhave puggalo andho ? 

一 眼 名 为 何等 ? «KAR Katama ekacaksuh/ 巴 利文 本 Katamo ca b- 
hikkhave puggalo ekacakkhu ? 

两 眼 为 何等 ? #5% Katamaé ca bhiksavah pudgalo dvicaksuh/ 巴 
利文 本 Katamo ca bhikkhave puggalo dvicakkhu ? 

此 组 中 的 巴 利 文本 的 句 式 基本 上 是 一 致 的 。 焚 本 的 第 一 三 句 一 
致 ,而 第 二 句 是 简化 句 式 。 汉 文本 则 分 别 加 了 “为 、 名 为 .为 ”来 表示 ， 
这 说 明 在 翻译 结构 相似 的 相对 应 句 式 时 ,还 是 有 些 变化 和 增 衍 , 尽 管 这 
种 变化 不 大 。 

第 二 组 : 

是 名 为 无 有 眼 。 ŽE% (Ayam ucyate bhi) ksavah pudgalah andho 
acaksuh/ 巴 利文 本 Ayam vuccati bhikkhave puggalo andho 

是 名 为 一 眼 。 ŽE% (Ayam ucya) te bhiksavah pudgalah ekacakgu- 
hy 巴 利文 本 Ayam vuccati bhikkhave puggalo ekacakkhu. 

REJWSRA. At7(A)yam ucyate bhiksavah pudgalah dvicaksu- 
hy 巴 利 文本 Ayam vuccati bhikkhave puggalo dvicakkhu. 

汉文 本 第 三 句 直 译 出 了 “人 ”, 前 两 句 则 略 译 之 。 除 此 之 外 ,这 一 
组 的 禁 巴 汉文 本 的 句 式 基本 一 致 。 但 是 , 焚 本 是 被 动 句 式 ,ucayate 是 
动词 Vvac-(“ 说 ” ) 的 被 动 形 式 , 意 为 “被 称 作 、 被 叫做 ”。 汉 文本 译作 


[ 1) 参见 顾 满 林 :《 试 论 东汉 佛经 翻译 不 同 译 者 对 音译 或 意译 的 偏好 》 , 载 (汉语 史 研 究 集刊 》 
第 5 辑 , 巴 日 书社 2002 年 版 ,第 379 -390 页 。 该 文 统计 安 世 高 现存 21 部 译 经 中 的 纯 译音 词 共 46 


个 
o 
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Dll zii LIT p ++ 


oo Ro eu 


“名 为 ", 有 用 主动 的 形式 来 表示 被 动 的 意味 RT B PE TP BS dE 
动 句 式 与 被 动 句 式 的 转换 1 

又 ,《 佛 说 七 处 三 观 经 》 中 的 “从 后 说 绝 ”, 焚 本 与 巴 利文 本 均 缺 。 
“ 绝 "应 该 意 为 " 偶 ”, 即 :gaithi。 许 理 和 在 前 引文 的 注释 13 中 已 经 指出 
这 一 点 。 并 认为 “ 绝 "的 最 初 来 源 还 不 清楚 。 用 ”“ 偶 " 来 翻译 gatha, Be 
T LT cA m PERS (ERE BR AR). F RE KE fn TE COUPE Ze B h A X 
gatha 一 词 的 译 语 变迁 》 一 文中 ,梳理 了 gatha 的 4 种 汉 译 名 “ 绝 、 缚 束 、 
偶 、 伽 他 "以 及 所 流行 的 时 代 。 他 从 语音 的 角度 ,论证 了 安 世 高 所 译 
“ 绝 " 与 后 世 gatha 的 译 法 “ 偶 " 之 间 的 关系 ,基本 上 可 以 肯定 ， 绝 "对 
译 的 就 是 gatha C?) 

据 考 察 , 安 世 高 对 gatha 一 词 及 其 诗句 的 翻译 确实 还 没有 固定 的 
形式 ,其 译 经 中 表达 偶 颂 的 引 语 方 法 不 只 4 种 , 印 顺 法 师 在 4《 华 雨 集 》 
第 3 册 归 纳 出 了 “从 后 说 绝 ”“ 说 是 绝 ”“ 从 移 ( 后 ) 说 绝 辞 "、“ 从 后 
来 说 ”"“ 从 后 缚 束 说 ”、“ 从 后 现 说 ”、“ 从 后 现 璧 说 ”、“ 从 后 说 ”、“ 从 
后 缚 束 "“ 从 后 来 结 说 ” “从 彼 ( 后 ) 仿 来 说 "等 数 种 .1 本 书 作者 在 
《”" 从 后 说 绝 ”: 安 世 高 译 经 中 的 偶 颂 翻译 》 一 文中 则 归纳 出 至 少 有 9 
种 , 即 " 从 后 说 绝 ”( “说 是 绝 ”“ 说 绝 醉 ") “从 后 缚 束 说 ”( “从 后 缚 
BR”) “aR aL” “AR GR) v6" “Wa Bk” S" AUS a” 
“从 后 现 璧 说 " “从 后 说 说 "“ 后 有 说 " -4) 上 述 的 多 种 表达 法 中 ,“ 从 


[1 ) 汉 译 佛 典 中 的 被 动 式 是 汉语 史学 界 的 一 个 研究 要 点 之 一 。 比 如 , 朱 庆 之 :《 汉 译 佛 典 中 的 
“所 V" 式 被 动 句 及 其 来 源 》, 载 《 古 汉 语 研究 》1995 年 第 1 期 ,第 29 -31 页 。 安 世 高 译 经 中 的 被 
动 式 情 况 ,参见 高 列 过 :《 从 被 动 式 看 东汉 西域 译 经 者 的 翻译 风格 》, 载 《西域 研究 )2002 年 第 2 
期 ,第 77 -80 页 。 

[ 2 )JE RE RE f (MRAMIC BITS gathan Rik & TM BE: HM - BOHR - HR Hint), MC HE 
学 佛教 学 研究 》 第 54 卷 第 1 号 ,2005 年 ,第 37 -42 页 。 

[3 )EDJEL: (46 88 4 ) 95.3 册 , 正 闻 出 版 社 1989 年 版 ,第 290 -291 页 。 此 据 印 顺 :《 印 顺 法 师 佛 
学 著作 全 集 》 第 12 卷 , 中 华 书局 2009 年 版 ,第 188 - 189 页 “从 后 来 结 说 ”原文 为 "从 后 束 结 
说 ”, 乃 印 误 。 从 语意 判定 ,“ 从 后 来 说 "应 该 为 “从 后 束 说 "之 字形 误 。 

[4 ] 陈 明 :《“ 从 后 说 绝 ”: 安 世 高 译 经 中 的 偶 颂 翻译 》, 载 《东方 文学 研究 集刊 ?第 6 辑 《东方 
文学 研究 :文本 解读 与 跨 文 化 研究 》,2011 年 ,第 210 -230 页 。 此 文 惜 未 参考 到 印 顺 法 师 的 上 述 
归纳 , 漏 掉 了 “从 彼 伟 来 说 ” 。 不 过 ,本 书 作者 认为 ,从 语意 判定 “从 彼 舍 来 说 "或 为 "从 后 结束 
说 "之 误 。“ 从 后 结束 说 "与 “从 后 束 结 说 "意思 是 一 样 的 。 


160 


后 说 绝 " 使 用 次 数 最 多 ,见于 《 杂 阿 含 经 》(T101) 和 《 佛 说 七 处 三 观 经 》 
之 中 。 除 “从 后 敛 说 ”见于 《 佛 说 四 谤 经 》 之 外 ,其 余 的 多 见于 《地 道 
经 》 之 中 。 维 德 (Timann Vetter) 在 《 安 世 高 汉 译 的 辞典 式 研究 》 一 书 的 
“从 后 "条 下 , 列 出 了 “从 后 敛 说 ”、“ 从 后 说 绝 ” 和 “从 后 缚 束 说 ”3 
BOO 

安 世 高 的 译 经 无 论 是 在 研究 汉 传 佛教 史 、 佛 教 思想 史 、 佛 经 翻译 
史 ,还 是 在 中 古 汉 语 史 与 中 西 交 通史 等 方面 都 占有 重要 的 一 席 之 地 。 
igo UO VER UO EJEA O 8 TR E (Florin Deleanu ) (5? £ 3$ 


( 1 )Timann Vetter, A Lexicographical Study of An Shigao’ s and his Circle’ s Chinese Translations of 
Buddhist Texts, (Studia Philologica Buddhica; Monograph Series, 28) , Tokyo: The International Institu- 
te for Buddhist Studies of The International College for Postgraduate Buddhist Studies, 2012. p.103. 

( 2 Ji 2 : (Sz tb TEE AY ESE) (RUE HAF) 1959 年 第 2 期 。 

( 3 JErik Zürcher, "Late Han Vernacular Elements in the Earliest Buddhist Translations" , Journal 
of the Chinese Language Teachers Association, XII, no.3, 1977, pp. 177 - 203. ( 蒋 绍 恩 译 :《 最 早 的 佛 
经 译文 中 的 东汉 口语 成 分 》《 语 言 学 论 丛 》14 ,商务 印 书馆 1987 年 版 ,第 197 - 225 页 ) Erik 
Ziircher, Vernacular Elements in Early Buddhist Texts : An attempt to define the optimal source materials , 
Vernacularisms in Medieval Chinese Texts, Sino-Platonic Papers, 71, March, 1996. 又 , 许 理 和 著 , 李 
四 龙 等 译 :《 佛 教 征服 中 国 》 ,江苏 人 民 出 版 社 1996 年 版 。 

[4 ] 字 井 伯 寿 :《'y 十 佛教 最 初 四 译 经 弘 传 者 安 世 高 研究 ”》, 载 《 译 经 史 研究 》, 东 京 岩 波 
书店 1971 年 版 ,第 1 —467 页 。 

( 5 JFlorin Deleanu:《 安 世 高 译 ( 安 般 守 意 经 现行 本 四 成 立民 T), (REOBRE ERO) 
9,1992, pp. 48 -63;“A preliminary study on An Shigao’ s translation of the Yogácárabhümi , " ( X Vti E 
科大 学 教养 部 纪要 》( Journal of the Department of Liberal Arts-Kansai Medical University) ,17 , 1997 , 
pp. 33 - 52. 


161 


Dh Be UT Pt + 


SAPeN Hsp Jai 


off CU E BY ( Antonino Forte) £2? fay BY SE AEH O) A qi) 等 学 者 
已 经 做 了 相当 深入 的 研究 。 福 安 敦 所 所 《质子 安 世 高 及 其 后 裔 》, 甚 至 
试图 证 明 安 世 高 不 仅仅 是 一 名 佛经 翻译 家 ,还 是 安息 国 的 质子 ,而且 他 
的 后 裔 在 北魏 隋唐 的 历史 舞台 上 演出 过 辉煌 的 一 幕 。 当 然 他 的 观点 遭 
到 了 中 国学 者 的 有 力 质疑 .51 

近年 来 ,由 于 阿富汗 内 战 等 各 种 因缘 ,不 少 早期 佛教 写 卷 得 以 面 
世 , 不 能 不 说 是 学 界 之 幸 。 早 在 1996 年 12 月 荷兰 莱 顿 召开 的 “ 安 世 高 
国际 学 术 讨 论 会 "上 ,就 有 两 位 学 者 的 论文 涉及 了 《 佛 说 七 处 三 观 
Ze) £9) 其 一 , 邵 瑞 祺 (Richard Saloman) TE (9t AHL WY BEBE D T6 th BS 
本 集 :早期 佛教 经 典 研 究 的 新 原始 史料 》(A Newly Discovered Corpus of 
Gandhara Buddhist Manuscripts : A New Source for the Study of Early Bud- 
dhist Canons) 一 文中 提 到 了 与 《 佛 说 七 处 三 观 经 》 相 关 的 新 写本 断 
Hd 其 二 , 维 德 在 ( 安 世 高 辑 本 新 探 :以 (七 处 三 观 经 ) 为 主 》( Some 


[ 1] 王 邦 维 :安息 僧 与 早期 中 国 佛教 》, 载 《伊朗 学 在 中 国 论文 集 》, 北 京 大 学 出 版 社 1993 年 
版 ,第 83 -93 页 。Wang Bangwei, “Mahayana or Hinayàna; A Reconsideration on the yàna Affiliation of 
An Shigao and His School”( 王 邦 维 :《 大 乘 还 是 小 乘 : 安 世 高 及 其 所 传 学 说 性 质 的 再 探讨 》) , 载 叶 
奕 良 编 :《 伊 朗 学 在 中 国 论文 集 ) 第 2 卷 , 北 京 大 学 出 版 社 1998 年 版 ,第 106-114 页 。 孔 慧 怡 : 
《从 安 世 高 的 背景 看 早期 佛经 汉 译 》, 载 (中 国 翻 译 》2011 年 第 3 期 ,第 52 -58 页 。 

( 2 JAntonino Forte, The Hostage An Shigao and his Offspring. An Iranian Family in China ( Ital- 
ian School of East Asian Studies Occasional Papers 6 ) , Kyoto ; Italian School of East Asian Studies, 
1995. 

( 3 JStefano Zacchetti , “ An early Chinese translation corresponding to Chapter 6 of the Petakopadesa 
An Shigao' s Yin chi ru jing T630 and its Indian Original; a preliminary survey" , BSOAS, vol. 65, no. 1, 
2002, pp. 74 -98. 

( 4 JTimann Vetter, A Lexicographical Study of An Shigao' s and his Circle’ s Chinese Translations of 
Buddhist Texts, The International Institute for Buddhist Studies of the International College for Postgradu- 
ate Buddhist Studies, 2012. 

[5 ] 荣 新 江 :《 安 世 高 与 武威 安 姓 一 一 评 ( 质 子安 世 高 及 其 后 诊 )》, 载 黄 时 鉴 主编 :《 东 西 交 流 
论 谭 》, 上 海 文艺 出 版 社 1998 年 版 ,第 366 -379 页 。 后 收入 荣 新 江 :《 中 古 中 国 与 外 来 文明 》, 三 
联 书 店 2001 年 版 ,第 427 -440 页 。 

[6 ] 参 见 Florin Deleanu:《 安 世 高 国际 会 议 民 参加 也 艺 》, 载 《东方 学 》1997 年 第 94 辑 ,第 82 
-88 页 。 

[7] 另 参见 Richard Salomon, Ancient Buddhist Scrolls from Gandhara : The British Library Kharo- 
sthi Fragments , Seattle; University Washington Press, 1999. BERE 9 i5 E Ak (38 — Inl AA) HOA 
参见 Mark Allon, Three Gandhari Ekottarikagama-Type Sütras; British Library Kharosthi Fragments 12 
and 14. Gandhàran Buddhist Texts 2. Seattle; University of Washington Press. 2001. 
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Remarks on Editing Texts by An Shigao, with Special Reference to His 
Sapiasihanasaira ) 一 文中 ,着 重 讨论 了 《七 处 三 观 经 》 所 表现 的 佛教 思 
想 。 此 外 , 维 德 和 何 离 器 在 《 安 世 高 译 ( 七 处 三 观 经 )》 一 文中 ,i 中 重点 
研究 了 安 世 高 的 汉 译 本 。 苏 锦 坤 从 重新 校勘 与 标点 《七 处 三 观 经 》 的 
角度 ,对 前 文 进行 了 响应 4?*) 而 上 述 《 七 处 三 观 经 平行 焚 本 残 卷 的 发 
现 , 无 疑 为 我 们 进一步 探 询 安 世 高 的 译 经 风格 提供 了 以 往 传世 文献 所 
欠缺 的 重要 线索 ,结合 其 他 新 出 土 的 文献 ,我 们 还 可 探究 异域 佛教 和 中 
国 本 土 文化 最 早 接触 时 的 一 些 情况 。 


2.3 《 阿 阁 世 王 经 》 梵 本 残 卷 及 其 汉 译 本 


2.3.1 《 阿 阁 世 王 经 》 新 出 梵 本 残 卷 简 述 

在 邵 格 延 (Martin Schgyen) 的 收集 品 中 ,研究 者 们 意外 地 发 现 收集 
品 内 有 《 阿 阁 世 王 经 》 的 一 个 焚 本 残 卷 , 楚 文 经 名 为 Ajatasatrukaukrtyav- 
inodanasitra。 该 经 题名 中 的 词汇 可 分 解 为 Ajitasatru ,音译 阿 阁 世 , 意 
译 为 “未 生 怨 ”;'3)kaukrtya, 除 狐疑 悔过 ;vinodana, 离 . 断 除 ;整个 题目 
的 意思 是 “ 阿 阁 世 王 除 疑 断 灭 经 CO 

据 Paul Harrison 与 Jens-Uwe Hartmann 两 位 教授 合作 的 《( 阿 阁 世 


( 1 JCf. Timann Vetter and Paul Harrison, “An Shigao' s Chinese translation of the Saptasthànasütr- 
a" ,in Paul Harrison and Gregory Schopen, eds. , Süryacandràya ; Essays in honour of Akira Yuyama on 
the occasion of his 65th birthday( Indica et Tibetica, 35) , Swisttal ~ Odendorf, 1998, pp. 197 -216. 

[2 oR BSH : ( (-E Aib = WEEE) ESE C1) —— (CE Jb = £5 ) 校勘 与 标点 一 一 兼 对 Tilmann Vetter 
5j Paul Harrison 论文 的 响应 》, 载 《 福 严 佛学 研究 ?2012 年 第 7 期 ,第 1-74 页 。 

[3 ] 阿 阁 世 王 有 时 也 略称 为 阁 王 。4jalasalru 可 分 拆 为 : 首 字母 a-, 表 示 否 定 (“ 未 ”) ;jata-, BE 
于 动词 词根 Vjai-,(* 生 长 .出 生 ”) ,是 分 词 形式 ; satru-, 即 “她 敌 、 仇 敌 "。 因 此 ,该 词 合 译 即 “ 未 生 
怨 " 。 这 一 名 字 的 取 名 因缘 SW KRERA) E 34 (CK EMEKBA) 58.12 册 , 第 565 页 下 ) 
等 。 又 , 玄 奖 、 辩 机 撰 人 大 唐 西 域 记 》 卷 9 ESA AS RE” EAA. IVA 
Bay rad ttt, Cm tS" 道 世 《 法 苑 珠 林 》 卷 29 , 引 作 “ 阿 阁 多 没 吐 路 唐 云 未 生 乱 也 即 是 阿 阁 世 王 也 。 此 中 
的 “ 没 " 当 是 “ 设 " (对 音 sa) 之 形 误 。(《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 53 册 , 第 504 页 下 ) 对 阿 阁 世 王 的 新 
近 研 究 可 参见 Michael Radich, How AjataSatru Was Reformed; The Domestication of “Ajase” and Sto- 
ries in Buddhist History, Tokyo: The International Institute for Buddhist Studies, 2011. 

C4 LA" Bay Rig HE E " ey LES b Ae REI PUER UP T TAXE a PR E E [o] 333€ 48) — 38 «By BRI tt E 2 
决 经 ) 一 卷 。 
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ER) 62k) — XC RORIS of RES BRS Mt ce ih 19 张 残片 ,属于 16 
叶 ,但 没有 1 叶 是 完整 的 。 利 用 藏 文本 和 汉文 本 ,可 以 帮助 确定 残片 所 
处 的 页 码 位 置 。 在 总 的 写 卷 中 ,位 置 为 第 532 -545 叶 。 这 些 残 片 均 正 
背书 , 除 1 张 残存 3 行 外 ,其 余 的 为 每 面 4 行 。 经 过 与 法 护 译本 《文殊 
师 利 普 超 三 昧 经 》 的 对 勘 , 除 第 1 张 残片 对 应 法 护 译本 卷 3 之 外 ,其 余 
的 多 对 应 其 后 半 部 分 , 即 卷 10 至 卷 12。 1 这 些 残片 中 的 第 5 张 , 曾 由 
这 两 位 专家 先行 刊 布 和 研究 4?) 他 们 在 松田 和 信 、Klaus Wille 等 学 者 
的 帮助 下 ,不仅 释 读 出 《 阿 阁 世 王 经 》 的 残片 ,做 了 转 写 ,还 分 别 找 出 了 
汉 藏 译本 的 对 应 段落 ,并 将 藏 语 本 的 段落 译 成 了 英文 。 这 些 规范 性 的 
基础 研究 ,为 我 们 的 进一步 探讨 提供 了 坚实 的 基础 3) 

据 他 们 的 另 一 篇 文章 人 \ 阿 阁 世 王 经 的 另 一 叶 残 片 》! 1 新 近 状 
认 出 的 又 一 残片 (编号 MS2378/1/11b,2378/106) 位 置 在 536 叶 的 中 间 
部 分 , 亦 正 背 书 ,每 面 4 行 ,每 行 均 不 完整 。 它 有 两 个 方面 的 意义 :其 
一 , 它 可 能 预示 同一 写 卷 的 残片 可 能 还 有 存世 的 。 其 二 , 它 提 供 了 
Schøyen 收集 品 中 的 焚 文 伪 本 的 一 些 情况 。 这 叶 残 片 本 身 是 真品 ,但 中 
间 商 对 残片 的 型 制 进行 了 修改 ,修剪 了 残片 的 四 周 , 擦 掉 了 中 间 的 一 些 
词句 ,然后 新 打 了 一 个 绳 孔 ,试图 伪造 为 另 一 个 写 卷 ,目的 在 于 提高 价 
码 。 

焚 本 《 阿 阁 世 王 经 》 并 非 用 佛教 混合 焚 语 写成 ,但 也 具有 类 似 的 一 
些 语言 特点 。 经 初步 察看 ,可 以 看 出 以 下 几 个 方面 的 现象 : 

其 一 ,元 音 方面 的 变化 。 


( 1 JPaul Harrison and Jene-Uwe Hartmann, " Ajatasatrukaukrtyaa vinodanasiitra” ,in Jens Braarvig 
(ed. ) , Manuscripts in the Schøyen Collection 1; Buddhist Manuscripts, vol. 1, Oslo; Hermes Publishing, 
2000, pp. 167 -216; pp.301 302. 

( 2 JJens-Uwe Hartmann & Paul Harrison, “A Sanskrit Fragment of the Ajatasatru-kauk rtyavinoda- 
nà-sütra ," Süryacandráya. Essays in Honour of Akira Yuyama On the Occasion of His 65th Birthday ed. 
Paul Harrison and Gregory Schopen( Indica et Tibetica, 35) , Swisttal-Odendorf,1998 , pp. 67 — 86. 

[3 ] 换 言 之 ,本 书 作者 本 节 如 果 有 什么 进展 的 话 , 那 也 是 建立 在 他 们 的 成 果 之 上 的 , 特 作 此 交 
待 ,以 明 学 术 源 流 ,并 示 不 敢 掠 人 之 美 。 

( 4 ]Paul Harrison and Jens-Uwe Hartmann, “ Another Fragment of the Ajatasatrukaukrtyaa vinoda- 
nàsütra" ,in Jens Braarvig (ed. ) , Manuscripts in the Schøyen Collection III ; Buddhist Manuscripts, vol. 
II, Oslo: Hermes Publishing, 2002, pp. 45 — 49. 


A. 同类 元 音 的 替换 。 比 如 ,a 与 所 的 替换 。No. 1(SC2378/1/28) 
的 正面 第 1 行 ,abhijaabala-, 古 典 焚 语 形式 应 为 abhijfiabala-, " 神通 
力 ”。 

B. 不 同类 元 音 的 替换 。 比 如 ,a 与 i 的 替换 。No. 6 ( MS2378/1/ 
11b,2378/106) 的 正面 第 2 行 ,carimabhavika , m HL AETSJE 3X JW JJ caram- 
abhavika-, 

其 二 ,辅音 方面 的 变化 。 辅 音 的 重复 ( 双 写 ) 形 象 。 比 如 ,辅音 k 
的 重复 。No.2(SC2378/1738a) 的 背面 第 4 行 ,asamkkramtavigata ,应 为 
asamkramtavigati。 又 ,鼻音 m 的 重复 。No. 13(SC2378/1/6) 的 正面 第 
2 行 ,sammyaksambodhim ,应 为 samyaksambodhim 。 

其 三 ,复合 词 的 变化 。 比 如 ,No.7(SC2378/1/13 ,1716 ) 的 背面 第 3 
行 ,ehi bhiksiti, 古 典 焚 语 形 式 应 为 ehi bhiksa iti, 

其 四 ,词组 的 变化 。 比 如 , No. 8 (SC2378/1/23 ) 的 正面 第 4 行 ， 
yathakari--- --- tathavadi , fy t 4E 18 JE 3X yathavadi------ tathakari, 

3X c IB Hh EAR EE Wt EP AT — 6 BI E I DAI 
Ro 
2.3.2 《 阿 阁 世 王 经 》 的 汉 译 本 、 译 者 与 异 译本 

梁 代 僧 佑 的 《出 三 藏 记 集 》 卷 2 ,记载 了 后 汉 高 僧 支 娄 迦 识 (Lokak- 
sema) 的 译 经 共 14 部 .27 卷 。 如 下 : 

《般若 道行 品 经 》 十 卷 或 云 ( 库 河 般若 波 罗 经 》, 或 入 卷 。 光 和 二 年 十 月 八 日 出 
《 首 楞 严 经 》 二 卷 中 平 = 年 十 二 月 八 日 出 , 今 国 

CALA AE RA) — Bae hh eke) eo et AAD 
《使 真 陀 罗 经 》 二 Baa Ceee ees) HAE ERE 

《 方 等 部 古 品 日 遗 日 说 般若 经 》 一 卷 人 

《光明 三 昧 经 》 一 卷 出 别 录 , 安 录 天 

《 阿 阁 世 王 经 》 二 卷 安 公 云 :出 (长 阿 含 》, 旧 了 录 《( 阿 周 黄 经 》 

《 宝 积 经 》 一 卷 安 公 去 -名 ( 库 尼 宝 》, 光 和 二 年 出 。 旧 录 云 ( 摩 尼 宝 经 》 二 着 

《 间 署 经 》 一 卷 安 公 云 :出 方 等 部 。 或 云 ( 文 殊 问 得 萨 团 经 》 


(HABA) Kou 


Dh BH UT p 


NEN HI EIE RAE 


(3 25) —39 
(89 BR B A) — Aare eR RED) ,或 云 ( 阿 并 佛经 》 
EZTIE 


(WE HA) ÆRA wees, BRAANEN) BRAK GO RODARE 
宝 》, 无 (内 茂 百 唱 》, 故 知 即 此 经 也 


右 十 三 (四 ) 部 , 凡 二 十 七 卷 。 汉 桓帝 灵 帝 时 ,月 支 国 沙门 支 
识 所 译 出 。 其 《 古 品 ) 以 下 至 《内 藏 百 品 》 凡 九 经 , 安 公 云 : 似 支 识 
H +h, UU 
这 个 数量 有 些 夸大 ,经 过 许 理 和 (Erik Zürcher) . 辛 岛 静 志 !? 1] 等 学 
者 的 考证 ,现存 支 娄 迦 识 的 译 经 共有 9 部 , 即 : 
《道行 般若 经 》( Astasahasrika Prajf&aparamità ) 10 2$ ( T224 ) 6?) 
《 佛 说 忽 沙 经 》1 3$ (T280) 
《 阿 网 佛 国 经 》1 卷 (T313 ) 
《 般 舟 三 昧 经 》3 卷 (Pratyuipannasamadhisiitra) ( T418) 
(3c HR i Fi fa] 35 HEB A) ( Manjusri-pariprechasitra) 1 卷 (T458) 
《 遗 日 摩 尼 宝 经 》1 4$ (T350) 
« bay p tit FE A) 2 35 ( Ajatasatru-kaukrtyavinodanasiira ) (T626 ) 
《 佛 说 内 藏 百 宝 经 》1 卷 (T807)541 


(1)[ 梁 ] 僧 佑 撰 , 苏 晋 仁 、 萧 鳞 子 点 校 :《 出 三 藏 记 集 》, 中 华 书局 1995 年 版 ,第 26 -27 页 。 

( 2) 许 理 和 著 , 顾 满 林 译 :《 关 于 初期 汉 译 佛经 的 新 思考 》, 载 《汉语 史 研 究 集刊 ) 第 4 辑 , 巴 蜀 
书社 2001 年 版 ,第 286 -312 页 。 辛 岛 静 志 :《《 道行 般若 经 和“ 蜡 译 ”的 对 比 研究 一 一 (道行 般若 
经 ) 与 异 译 及 焚 本 对 比 研究 ) , 载 《汉语 史 研 究 集刊 ) 第 4 辑 , 巴 卉 书社 2001 年 版 ,第 313 -327 页 
(主要 参见 第 324 页 的 注释 1) 。 不 过 , 辛 岛 静 志 在 另 一 篇 论文 的 批注 中 ,将 《使 真 陀 罗 所 问 如 来 
三 昧 经 》 列 人 支 娄 迦 识 名 下 (Seishi Karashima, “Underlying languages of early Chinese translations of 
Buddhist scriptures” , in; Studies in Chinese Language and Culture; Festschrift in Honour of Christoph 
Harbsmeier on the Occasion of his 60th Birthday, ed. by Christoph Anderl and Halvor Eifring, Oslo, 
Hermes Academic Publishing, 2006, pp.355 -366。 汉 译文 : 辛 岛 静 志 著 , 徐 文 堪 译 :《 早 期 汉 译 佛 
教 经 典 所 依据 的 语言 ) , 载 《汉语 史 研 究 集刊 ) 第 10 辑 ,巴蜀 书社 2007 年 版 ,第 293 -305 页 ,主要 
见 第 301 页 批注 5) ,但 该 经 的 译 者 尚 存 争议 。 另 见 史 光辉 《从 语言 角度 判定 《使 真 陀 罗 所 问 如 
来 三 昧 经 ) 非 支 识 所 译 》, 载 4 汉语 史学 报 》 第 5 辑 , 上 海 教 育 出 版 社 2005 年 版 ,第 280 -286 页 。 

[ 3 ]T224 表示 《大 正 新 修 大 藏 经 》 中 编号 为 第 224 号 的 佛经 ,下 同 。 

( 4 ]Paul Harrison, “Sanskrit Fragments of A Lokottaravadin Tradition" , in L. A. Hercus, et al. , 
eds. ,Indological and Buddhist Studies, Volume in Honour of Professor J. W. de Jong on his Sixtieth 
Birthday, Canberra; Faculty of Asian Studies, 1982, pp. 211 - 234. 
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《阿弥陀 三 耶 三 佛 萨 楼 佛 檀 过 度 人 道 经 ?2 卷 (T362 ) 

《出 三 藏 记 集 》 卷 TE" (MT AEA) HR AP TEMS RAZ: 
出 《长 阿 含 》。《 旧 录 》:《 阿 阁 吐 经 》。 “5 此 经 在 东晋 道 安 的 《 综 理 众 经 
目录 》 中 认为 是 “ 似 支 识 出 也 ”。 可 见 道 安 的 时 代 , 该 经 的 译 者 归属 已 
不 能 十 分 肯定 .21 道 安 又 判定 该 经 出 自 《 长 阿 含 》。 实 际 上 是 指 《 长 
阿 含 ) 卷 2 的 《游行 经 》、 卷 17 的 《沙门 果 经 》 记 载 了 阿 阁 世 王 的 故事 ， 
与 此 《 阿 阅 世 王 经 》 并 无 关联 。 自 《出 三 藏 记 集 》 之 后 ,历代 经 录 中 均 已 
确定 该 经 是 支 识 所 译 。3 1 

《出 三 藏 记 集 》 卷 7 所 收 支 黎 度 撰写 的 《 合 首 楞 严 经 记 》, wt se eM 
识 的 译 经 特点 与 门徒 传承 有 所 介绍 : 

识 ,月 支 人 也 。 汉 桓 灵 之 世 , 来 在 中 国 。 其 博学 渊 妙 , 才 思 测 

微 。 凡 所 出 经 ,类 多 深 玄 。 贵 尚 实 中 ,不 存 文 饰 。 今 之 《小 品 》、 

CPI RI) C ORCI) RRA Lu RAR, FRA, BARA 

dí. HRERKRALH RRP, HE OE MERA th. 

又 , 支 亮 字 纪 明 , 资 学 于 识 , 故 越 得 受 业 于 亮 天 。 越 才学 深 彻 ,内 外 

备 通 。 以 季 世 尚文 ,时 好 简略 , 故 其 出 经 颇 从 文 丽 。 然 其 属 辞 析 

理 , 文 而 不 越 , 约 而 义 显 , 真 可 谓 深 入 者 也 人 ) 

在 《出 三 藏 记 集 》 卷 10 支 娄 迦 识 的 传记 中 , 僧 佑 指出 其 翻译 作品 ， 
“ 凡 此 诸 经 , 皆 审 得 本 旨 ,了 不 加 饰 , 可 谓 善 宣 法 要 、 弘 道 之 士 也 。 对 支 
娄 迦 识 的 译 经 风格 , 许 理 和 总 结 如 下 : 

这 些 译 经 独 具 风 格 而 内 部 一 致 , 自 成 一 类 ,与 安 世 高 等 人 的 译 
文 不 大 相同 。 和 安 世 高 的 译文 相 比 ,其 语言 更 自然 更 容易 理解 , 某 


C1)G2) RHE BR JEC WATA: GERE), HEBA 1995 年 版 ,第 27 页 。 

(2 DEINE : (IARA ATK HA ZB CRT BRI TE E £8) 场合 》, Bulletin 
of Research Institute for Buddhist Culture, Ryukoku University, vol. 24, 1985, pp.30 —43. 此 文本 书 作 
者 尚未 寅 目 。 

C 3 J 后 世 的 经 录 中 , 亦 将 《 阿 阅 世 王 问 五 逆 经 》 和 《 阿 阅 世 王女 阿 术 达 菩萨 经 ) 简 称 为 《 阿 阁 世 
王 经 》, 后 一 部 又 为 《 阿 阁 世 王女 经 ) 之 略 。 实 际 上 ,它们 是 3 部 不 同 的 佛经 。 分 别 参见 隋 费 长 房 
《历代 三 宝 记 》 卷 4(《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 49 册 , 第 53 页 上 ) 和 唐 代 明 丛 等 扎 ( 大 周刊 定 众 经 目 
录 ) 卷 3(《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 55 册 , 第 390 WE). 

[4][ 梁 ] 僧 佑 撰 , 苏 晋 仁 、 萧 鳞 子 点 校 :《 出 三 藏 记 集 》, 中 华 书局 1995 年 版 ,第 270 页 。 
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些 段落 甚至 相当 生动 流畅 ,白话 成 分 丰富 。 这 一 类 译文 的 另 一 个 

特点 是 喜欢 音译 专 名 和 术语 ,有 时 12 个 音译 字 连 在 一 起 ,这 使 叙 

述 语 言 难以 卒 读 。 这 些 译 经 中 还 没有 中 国 式 文学 的 特征 ,但 已 出 

现 了 无 韵 的 佛教 诗句 的 端倪 , 译 者 在 此 显得 犹 穆 不 定 : 在 同一 部 经 

中 , 原 典 语句 整齐 的 部 分 有 的 被 译 成 了 散 句 ,而 另 一 些 段 落 又 被 番 

译 成 句 式 整齐 的 五 言 或 六 言 . 七 言 的 汉语 偶 颂 1 

对 《 阿 阁 世 王 经 》 的 翻译 , 僧 佑 明确 地 指出 过 “又 有 《 阿 阁 世 王 》、 
《 宝 积 ) 等 十 部 经 ,以 岁 久 无 录 , 安 公 按 练 古今 , 精 寻 文体 , 云 “ 似 识 所 
出 *。” 在 《出 三 藏 记 集 ) 中 , 僧 佑 基本 上 遵循 的 是 道 安 的 判断 ,《 阿 阅 世 
王 经 ) 是 “ 似 识 所 出 ” ,可 见 他 并 没有 十 足 的 把 握 能 肯定 该 经 的 译 者 就 
是 支 娄 迦 识 。 富 崎 展 昌 对 《 阿 阁 世 王 经 》《 使 真 陀 罗 所 问 如 来 三 昧 经 》 
和 《 阿 阁 世 王 授 决 经 》 进 行 了 系列 的 讨论 上 ?1《 阿 阁 世 王 经 ) 中 有 比较 
典型 的 支 娄 迦 识 译 经 《道行 般若 经 》 中 的 译 语 , 但 也 有 自身 的 特点 , 目 
前 的 研究 并 不 能 否认 《 阿 闪 世 王 经 》 与 支 娄 迦 识 之 间 的 关系 。 因 此 , 笔 
者 认可 安 公 的 判断 ,将 《 阿 阁 世 王 经 》 作 为 支 娄 迦 识 的 译本 来 看 待 。 

《 阿 阁 世 王 经 》 通 行 本 收入 (大正 新 修 大 藏 经 》 第 15 册 (T626) , 汉 
语 异 译本 有 下 述 两 种 : 

其 一 ,西晋 等 法 护 (Dharmaraksa) 译 《文殊 师 利 普 超 三 昧 经 》4 卷 


[ 1] 许 理 和 著 , 顾 满 林 译 :《 关 于 初期 汉 译 佛经 的 新 思考 》, 载 《汉语 史 研 究 集刊 ) 第 4 辑 , 巴 蜀 
书社 2001 年 版 ,第 294 页 。 

[2 ) 宫 崎 展 昌 :《《 阿 阁 世 王 经 )(T626) 中 汉 座 者 Vs》,《 了 4 > 下 哲学 佛教 学 研究 》( Studies 
in Indian philosophy and Buddhism)14, 2007,pp.57 -71;《( 使 真 陀 罗 所 问 如 来 三 昧 经 )O) 汉 译 者 民 
ww》,《 佛 教 文化 研究 论 集 》(11), 2007,pp. 18 - 39; ¢ ¢ bal A HEE £8) OD Ha HEE HIS ET BH 
J— “RKR” " HAE” 2p E OR OO BILL L 忒 》,《 佛 教 文化 研究 论 集 》(12) ,2008 , pp. 26 — 
49. Miyazaki Tensho, " Discerning the Original Language of the Tibetan Versions of Mahayana Sutras ; From 
a Simple Mistake in the [Dem kar ma Regarding the Ajatasatrukauk rtya-vinodhana-sütra" , ¢ 印度 学 佛教 
学 研究 》( Journal of Indian and Buddhist Studies ) Vol. 55, No. 3, 2007, pp. 1101 — 1105; “ Back- 
ground to the Compilation of Chapter IV of the Ajatasatrukaukrtya-vinodhanasütra ; Was Chapter IV Origi- 
nally a Separate Text?” 《印度 学 佛教 学 研究 》(Journal of Indian and Buddhist Studies) Vol. 56,No.3, 
2008 , pp. 1110 — 1113; “The Ajátasatrukaukrtyavinodana-sutra and the Asheshiwang shouji jing [eJ fal tht £ 
授 决 经 " ,《 印 度 学 佛教 学 研究 》( Journal of Indian and Buddhist Studies) Vol. 57, No.3, 2009, pp. 


1215 - 1219.《(〈 阿 阁 世 王 经 ) 上 《六 度 集 经 第 86 经 亿 扫 人 三 轧 ( 燃 灯 佛 授 记 2 记述 》, 载 《东方 学 》 
第 119 号 ,2010 年 ,第 179 -164 页 。 
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(T627) 。《 出 三 藏 记 集 ) 卷 2, 笠 法 护 的 译 经 条 目 中 记载 “《 普 超 经 》 四 
48" ,并 夹 注 “一 名 《 阿 阁 世 王 品 》。《 安 录 》 云 :更 出 《 阿 阅 世 王 经 》。 或 
为 三 卷 。《 旧 录 》 云 :《 文 殊 普 超 三 昧 经 》。 太 康 七 年 十 二 月 二 十 七 日 
出 。 “可知 该 经 译 于 286 年 。 

其 二 ,北宋 法 天 (Dharmadeva?) 译 《未 曾 有 正法 经 》6 卷 (T628 ) 。 
该 经 的 规模 和 结构 与 4 阿 阁 世 王 经 》 有 较 大 差别 ,可 能 是 不 同时 代 、 地 
域 或 者 部 派 传 本 之 间 的 差异 所 至 ,具体 原因 尚 有 待 进一步 的 研究 。 

还 有 一 个 主体 内 容 相 关 、 但 结构 不 同 且 语句 多 不 能 对 应 的 译本 , 即 
《 放 钵 经 》(T629 ) 。 该 经 译 者 不 明 ,被 道 安 判 为 西晋 时 代 的 译作 。《 放 
钵 经 》 沿 用 了 《 阿 阁 世 王 经 》 的 一 些 译 语 ,比如 很 特别 的 一 些 音译 词 ,如 
“ 赖 紫 罗 耶 佛 刹 " 之 类 ,而 没有 采用 法 护 译本 《文殊 师 利 普 超 三 昧 经 》 中 
的 相应 意译 “光明 王 佛 土 " ,这 可 能 暗示 《 放 钵 经 》 译 于 法 护 译本 之 前 。 
故此 ,在 考察 《 阿 阁 世 王 经 》 时 , 它 亦 不 失 为 一 有 用 的 辅助 资料 。 

另 有 一 个 藏 文 译 本 ,题名 ”Phags pa ma skyes dgra’ i’ gyod pa bsal 
bazes bya ba theg pa chen po’ i mdo,[21 译 者 不 明 ,该 藏 文本 9 世纪 初 的 
校订 者 为 文殊 藏 ( Maiijusrigarbha) 和 宝 护 (Ratnaraksita) 。 塔 波 (Tabo) 
与 Newark 两 个 版 本 的 题记 , 则 注 明 其 校订 者 为 释 迦 光 (Sakyaprabha) 和 
宝 护 。 

支 娄 迦 识 是 后 汉 来 华 的 月 氏 僧 人 ,其 翻译 以 大 乘 佛 典 为 主 。 从 佛 
教 文献 史 的 角度 来 说 ,他 所 译 的 《道行 般若 经 》《 般 舟 三 昧 经 》《 佛 说 
遗 日 摩 尼 宝 经 》( 即 《大 宝 积 经 . 迦 叶 品 》) (Att tA) SLBA, 
均 可 起 到 文献 断代 的 作用 ,因为 它们 均 译 于 公元 2 世纪 的 下 半 叶 ,这 也 
是 大 乘 佛教 的 兴起 时 期 。 支 识 的 这 些 译本 具有 类 似 “ 里 程 碑 式 ”的 意 
义 , 可 据 此 来 划分 其 他 一 些 大 乘 经 典 的 相对 年 代 ,特别 是 探究 大 乘 佛教 


[ 1)[ 梁 ] 僧 佑 抱 , 苏 晋 仁 、 萧 鳞 子 点 校 :《 出 三 藏 记 集 》, 中 华 书局 1995 年 版 ,第 33 页 。 又 ,该 
卷 后 载 侍 法 护 “《 更 出 阿 阅 世 王 经 》 二 卷 建 武 元 年 四 月 十 六 日 出 。” 其 译 经 的 卷 数 .时 间 与 《 普 超 
经 》 均 不 相同 。 笔 者 怀疑 此 记载 有 误 。 

[ 2] 日 本 东北 帝国 大 学 法 文学 部 编 :《 西 藏 大 藏 经 总 目录 索引 》, 此 经 为 第 216 号 ,题名 Ma- 
skyes-dgrahihgyod-pa bsal-ba. 
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Dh si UT Bt Yt 


ERARE Stee 


RAE sh AE 5g E O) 当然 ,这 种 年 代 的 判断 是 一 个 复杂 的 过 程 ， 
必须 小 心 处 理 。 
2.3.3 焚 本 《 阿 阁 世 王 经 》 残 片 与 汉 译 诸 本 的 初步 比较 

现 略 取 《 阿 阁 世 王 经 》 中 的 几 节 为 例 , 比 较 各 汉 译 本 的 语汇 翻译 情 
况 。 

No.1( 第 1 叶 残 片 , 编 号 SC 2378/1/28) rl - v4; 

(-++mafijusri) kumarabhüto' cintyasannahasannaddho’ bhijfiabalapara 
(mità-**) atha khalu ye te tasya bhagavatah raśmirā ( jasya buddhak setre:… 
tasya ) sakyamunes tathagatasya darsanaya ta( sya ca mafijusriyah kumarabh- 
itasya‘-+ ++ yesam) casaiksanam bhiksünàm sa prabha kaye nipatita (te s- 
arve…i)ti hi tasya ra$mirájasya tathagatasya buddhakse( trat--: mafiju) $r 
(i) yam ca kumarabhitam sarvabodhisatvàn sasravakan-::- 

此 段 相 应 的 汉 译 本 位 置 : 支 识 本 (T15/393b12 - 27) 法 护 本 (T157 
411c -412a12) .法 天 本 (T15/434a02 - a25) 。 亦 可 参见 《 放 钵 经 ) 的 缩 
略 性 文句 (T15/449cl12 -18)。 

第 一 句 : 

AREAS; (+++ mafijuéri) kumarabhito’ cintyasannahasannaddho’ bhijfiaba- 
lapara( mita--- ) 

LRE: ( 今 现在 前 有 车 萨 名 ) 文 殊 师 利 ,不 可 思议 僧 涅 ,其 智 无 所 
不 度 。 

法 护 本 :( 彼 有 大 士 名 日 ) 濡 ( 软 ) 首 ,被 戒 德 铠 不 可 思议 ,一 切 神通 
力度 无 极 。 

法 天 本 :( 彼 有 车 萨 名 ) 妙 吉祥 ,( 具 大 功德 ) 被 不 思议 精进 铠 , 有 大 
智力 已 到 彼岸 :2 ) 

具体 词汇 对 应 如 下 : 

(^ mafijuéri) kumārabhūtah : “文殊 师 利 童 真 ( 著 萨 ) 。 汉 译本 此 处 


( 1 JPaul Harrison, " The Earliest Chinese Translations of Mahayana Sütras; Some Notes on the 
Works of Lokaksema" , Buddhist Studies Review, vol. 10, no. 2, 1993, pp. 135 - 177. 


C 2 Jf S UG BE EAE ER: (TE BE KA ) 98.15 册 , 第 434 页 上 。 
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均 未 意译 kumarabhitah 一 词 ,只 将 maiijusri 分 别 译 为 文殊 师 利 、 濡 ( 软 ) 
首 、 妙 吉祥 。Kumara-bhitah 在 支 识 本 、 法 天 本 《 放 钵 经 》 中 均 未 译 ,只 
在 法 护 本 中 的 他 处 意译 为 “童真 ”。 

acintya-sannaha-sannaddhah :分 别 译 为 “不 可 思议 僧 涅 >“ 被 戒 德 
铠 不 可 思议 ” “被 不 思议 精进 铠 ”, 分 拆 即 acintya-， 不 可 思议 ”“ 不 思 
议 ”;sannaha-sannaddha-， 僧 涅 ” “被 戒 德 铠 " “被 …… 精进 铠 ” ,此 词 
在 支 识 本 中 音译 全 称 为 “ 僧 那 僧 涅 ” 。 

abhijfiabala-para( mita… ) :分 别 译 为 “其 智 无 所 不 度 " “一切 神 通 
力度 无 极 ”、“ 有 大 智力 已 到 彼岸 ”。abhijfiabala-, 即 abhijiabala-, 分别 
译 为 " 智 "” “一 切 神通 力 "“ 大 智力 ”。 其 中 abhijiia-, 多 指 “ 神 通 ”, 亦 
有 “智慧 ”( jiiana) 的 意思 ;bala-, 力 量 。paramita- ,分别 译 为 “无 所 不 
度 ”“ 度 无 极 "“ 已 到 彼岸 ”。 

No. 13( 编 号 SC) 12 - v2: 

sa esa $àriputra raja-ajataSatruh-astabhir asamkhyeyakalpebhihanutta- 
ram sammyaksambodhim abhisambotsyate < | > pryadargane kalpe (---r3 
--ta)thágato' rh < àn > sammyaksambuddho loke bhavisyati < | > catv- 
arimSac càsya kalpa àyuspramànam bhavisyati < | > sapta caSatasahasranisr- 
avakanàm mahasamnipato ( bhavisyati … I4… ) m astavimoksadhyayinam | 
dvadaga ca bodhisatvakotyah mahasamnipato bhavisyati sarvesàm prajfiopà- 
yaniryatanam < | > 

此 段 相 应 的 汉 译 本 位 置 : 支 识 本 (T15/404b20 - c3) 法 护 本 (T157 
426a7 -18)。 法 天 本 与 《 放 钵 经 ) 无 对 应 。 第 一 句 : 

栖 本 ;sa esa sariputra raja ajátasatruh astabhir asamkhyeyakalpebhih a- 
nuttaràm sammyaksambodhim abhisambotsyate。 

支 训 本 :其 王 阿 阁 世 过 如 说 八 阿 僧 只 劫 以 后 当 得 为 佛 。 

法 护 本 :过 于 八 千 不 可 计 动 当 得 无 上 正 真 之 道 为 最 正 觉 。 

具体 词汇 对 应 如 下 : 

sariputra: 舍 利 弗 。 此 处 为 呼 格 , 两 汉 本 均 未 译 。 

astabhir asamkhyeyakalpebhih : BP “ A Ba f 4:22 " , " NF ARS TER", 
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SAPeN SSR 


具 格 、 复 数 形式 。 汉 译 用 “过 …… 以 后 ”"、“ 过 于 ” ,来 表示 具 格 形式 。 
asamkhyeya-, 音 译 “ 阿 僧 只 ”, 意 为 “难以 计算 /不 可 计 ”。 法 护 本 中 多 出 
了 数 词 “ 千 ” 。kalpa-, 劫 。 

anuttaram sammyaksambodhim ; ii # #7 YE Jy “ bil EY = Hi = € 
dj". LREN G” SR BER HE VR CORB) AY XC, fh Ay“ Bal BE 
罗 三 萄 三 车 心 ”。 法 护 本 意译 为 “无 上 正 真 之 道 …… REH” o 

abhisambotsyate :动词 abhi-sam-V bud-, 意 为 “获得 觉悟 , HH“ JL 
佛 ” ,将 来 时 的 中 间 语 态 第 三 人 称 单数 形式 。 支 识 本 译 为 “ 当 得 为 佛 ”; 
法 护 本 译 为 ” 当 得 ……… HREH” ;可 见 均 用 “ 当 得 为 ”来 表示 将 来 时 的 
语义 。 

又 ,第 四 句 : 

焚 本 :sapta ca Satasahasrani Sravakanam mahàsamnipáto ( bhavisyati--- 
I4… ) m astavimoksadhyayinam 

支 识 本 : 当 有 七 十 万 声 闻 悉 已 从 茵 得 解 , 缘 当 知 八 惟 务 禅 。 

法 护 本 : 诸 声 闻 众 七 十 万 人 而 为 大 会 ,一切 慧 解 志 八 脱 门 。 

据 焚 本 下 一 句 的 “mahasamnipaito bhavisyati sarvesàm prajfiopayanir- 
yitainam”, 又 据 汉 译 本 中 有 ” 悉 . 皆 /一 切 ”, 则 此 名 还 可 补 上 ”sarvesim” 
一 词 。 具 体 词 汇 对 应 如 下 : 

sapta: 数 词 ,七 。 

Satasahasrani: 数 词 ,十 万 。 业 格 、 复 数 形式 。 

sravakanam: 声 闻 。“ 声 闻 众 ” 则 用 “ 众 ” 来 表示 复数 。 法 护 本 “ 声 闻 
众 七 十 万 人 ” ,符合 焚 语 的 语意 次 序 ( 属 格 + 被 修饰 的 数 词 ) ; 而 支 识 本 
“七 十 万 声 闻 ” 则 符合 焚 语 的 句 式 排列 次 序 ( 数 词 + 属 格 ) 

mahāsamnipāto : 支 识 本 缺 ,法 护 本 译 为 “大 会 ” 。samnipita-, 会 议 、 
Zu EG WF shia] sam-ni-Vpat-, 名 词 的 主格 单数 形式 。 

astavimoksadhyayinam: 八 种 解脱 禅定 , 双 牛 释 复合 词 , 属 格 复数 形 
式 。 支 识 本 译 为 “ 八 (asta-) 惟 务 (vimoksa-, 解 脱 ) 禅 (dhyayin-, 禅 定 )”; 
法 护 本 用 “ 八 脱 门 ”,“ 门 ” 意 指 禅定 为 解脱 的 门 径 / 途 径 。 


No. 8c —9a(504al acittam) hi bhoh purusa na raktamáakyam prajfiap- 
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tum < | > na dustam na midhamSakyam prajfiapanaya | 
SBA Hob AON TCHS , INTCA TK IN ICA BE. 
法 护 本 : 子 欲 察 心 不 可 分 别 ,不 可 解 了 ,不 可 名 淫 , 不 可 究 怒 ,不 可 
REAR PAY “na müdham" , Sc BRAS 29 “DN FGA BE” ,法 护 本 为 “不 可 知 
Hi” o midha ,原意 为 “痴迷 BA” , PERA rn BU" BE” 73 BH” SIBIR o 


No. 12c(544v2) :tena mamjusriyasya kumarabhütasya samtikad dhar- 


madegana śrutā- anulomikesu dharmesu ( ksà) ntih pratilabdh tac ca karm- 
avaranam niravases(am ©. ) 

LRA :从 文殊 师 利 闻 诸 法 , 闻 已 则 欢喜 信 忍 ,所 作 罪 应 时 尽 索 。 

法 护 本 :从 濡 首 闻 所 说 经 典 , 得 柔顺 法 忍 ,因此 除 罪 , 令 无 有 除 。 

A 7k " niravases ( am) ”一 词 , 文 识 本 为 “[ 应 时 ] 尽 索 ”, 法 护 本 为 
“ 令 无 有 除 ”。 可 知 法 护 本 中 的 “ 除 ”, 乃 是 繁体 的 “ 余 ” 字 的 形 误 。“ 无 
有 余 ” 即 “ 尽 索 / 尽 ” 的 意思 。“ 无 有 余 ” 与 “nirava$esa-” 的 对 应 关系 为 ， 
“无 ”对 译 其 否定 前 级 “nir-”,“ 有 余 ” 与 “ava$esa” (“RRA AF AY AR 
西 ”) 意 思 完 全 相当 。“niravasesa-” 又 意 指 “一 切 ”, 与 支 识 本 的 “ 尽 索 ” 
亦 相 吻合 。 

从 以 上 粗略 的 比较 可 以 看 出 , 焚 汉 对 其 一 方面 可 以 帮助 理解 音译 
词 , 即 根据 林 本 来 还 原 汉 译 本 中 的 音译 词 , 亦 可 以 理解 一 些 难 词 , 男 一 
方面 焚 汉 对 勘 还 有 助 于 校订 汉 译 本 ,可 以 检 出 汉 译 本 在 长 期 流传 过 程 
中 所 出 现 的 一 些 率 误 。 如 果 有 不 同时 代 的 异 译本 , 则 可 以 看 出 不 同 译 
者 的 译 语 选 择 及 其 所 反映 的 汉语 的 历时 变迁 。 
2.3.4 ”从 《 阿 阁 世 王 经 》 看 支 识 的 译 经 风格 

从 中 古 汉 语 史 研究 的 角度 来 说 ,《 阿 阅 世 王 经 》 的 语 料 学 价值 不 如 
支 识 所 译 的 《道行 般若 经 》, 因 为 后 者 共 为 10 卷 , 既 有 阿富汗 新 出 土 的 
贵 霜 时 期 的 焚 本 《 八 千 颂 般若 经 》, 又 有 尼泊尔 等 地 的 较 晚 期 的 焚 本 ， 
还 有 从 汉 末 到 宋 初 的 6 个 不 同时 代 的 汉 译 本 , 且 基 本 上 代表 了 各 个 时 
代 的 汉 译 佛经 的 最 高 水 平 。 但 从 佛经 翻译 史 的 角度 来 考察 ,利用 这 些 
焚 文 残 卷 《 阿 阁 世 王 经 》 还 是 能 够 反映 出 支 识 译 经 的 某 些 特点 。 
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不 妨 先 考察 一 下 音译 词 方面 的 情况 。 顾 满 林 《 试 论 东 汉 佛 经 翻译 
不 同 译 者 对 音译 或 意译 的 偏好 一文, 统计 了 现存 的 支 识 译 经 九 部 , 结 
论 是 支 识 “将 音译 运用 到 最 大 限度 " dO 现 将 《 阿 阁 世 王 经 ) 焚 本 残 卷 
及 法 护 译本 相应 的 部 分 专 名 的 音 意译 情况 列表 如 下 : 


表 2-1 《 阿 阁 世 王 经》 梵 本 残 卷 及 法 护 译本 相应 的 
部 分 专 名 的 音 意译 情况 


一 
光明 王 佛 光明 王 如 来 
T 


文殊 师 利 Mafijusri kumarabhita 
1i 3m t 


道 迹 
八 脱 门 / 八 解 脱 门 asta-vimoksa-dhayayinam 


raśmirājasya tathagatasya 


2E uit P AB GE A 光明 王 如 来 佛 土 buddhaksetrat 


僧 涅 / 僧 那 僧 涅 被 戒 德 铠 / 被 大 德 铠 Sannaha-sannaddho 
恒 边 沙 江河 沙 ik 
18 BE pr 3g 如 来 /天 中 之 天 如 来 tathagata 


Saddharma-vikurvanaraha 


parinirvana 


Sariputra 


Devesu trayastrmsesu 
devaputrah 


fe | SRB pee Pindoriya 


EOANEEMEL. 真 之 道 / 无 上 正 真 | anuttarayam 


C 1 ] 顾 满 林 :《 试 论 东 汉 佛 经 翻译 不 同 译 者 对 音译 或 意译 的 偏好 》, 载 《汉语 史 研 究 集刊 ?第 5 
辑 , 巴 蜀 书 社 2002 年 版 ,第 379 -390 页 。 
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#2 -1( 8) 


ee ee — ] 
s à 
Lor 
: 
im B 


安 隐 
JÉ 
BE 
佛 
见 


tathagatasya 
X Astabhir 
ACSE TR RBH 八 千 不 可 计 动 asamkhyeyakalpebhih 


从 上 表 中 可 以 看 出 , 支 识 译 经 中 的 音译 词 在 法 护 译本 中 绝 大 部 分 
是 意译 , 表 中 对 音译 词 所 加 的 那些 解释 , 当 非 支 识 所 为 ,而 是 后 世 的 增 
补 。 其 中 " 阿 迦 县 双 言 考 为 站 三 ”, 经 中 还 有 “其 病 者 莫不 您" 一句 ,也 应 是 添 
加 的 注释 文字 。 实 际 上 ,这 一 注释 是 错误 的 ,因为 注释 者 误 将 此 处 的 
“ 阿 迦 县 "(Akardama) 4 fi T “ Burm BE” (agada) ,而 后 者 一 般 指 解毒 药 ， 
也 有 诸 药 之 王 的 意思 。 陈 寅 恪 先生 曾 考证 神医 华 伦 的 原名 乃 (a-) gada 
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的 对 译 , 正 是 取 此 意 。21 

ZARA B FIFE H ne RIS Sr BETRUG" fA b ta ER gp 3 TX 
和 拘 舍 "等 。 尽 管 他 好 用 音译 ,但 他 的 译本 在 处 理 音译 词 也 不 是 一 成 
不 变 ,而 是 比较 灵活 地 分 为 好 几 种 情况 : 

其 一 ,同一 个 词 存 在 音译 与 意译 的 混同 使 用 现象 。 且 不 说 在 不 同 
的 佛经 中 ,这 类 现象 是 可 以 理解 的 。 即 使 在 同一 部 佛经 的 上 下 文中 ,也 
是 音译 与 意译 同 用 。 比 如 :光明 王 ( 意 ) 2E BEP HB (90) 35 4 € ras- 
mirajan-。 前 文 已 述 《 放 钵 经 》 亦 沿用 了 此 一 特殊 的 音译 。 

其 二 ,同一 个 音译 词 的 语素 (音节 ) 也 不 固定 。 如 , 涝 和 拘 舍 、 江 和 
HEF, 

其 三 ,用 部 分 音节 的 译音 来 代替 整个 复合 词 的 音译 。 比 如 ,用 “ 僧 
涅 ”来 代替 “ 僧 那 僧 涅 ”( sannaha-sannaddha-) 。 

就 意译 词 而 言 《 阿 阁 世 王 经 》 中 的 单 音 词 与 双 音 词 的 使 用 是 不 固 
定 的 。 比 如 : 刹 / 谭 土 / 佛 刹 , 均 用 来 对 译 :buddhaksetre。 

其 一 ,用 集合 名 词 来 译 原 文中 的 分 别 列举 的 几 个 相关 词汇 。 比 如 : 
No. 9c -10a:(504v4 duhkham duhkhasamudayah duh) khanirodhah marg- 
ah tasya virajo vigatamalam dharmesu dharmacaksur visu( dham---) 支 识 译 
J "4B BE PDA DA V i S d HZ " 3 SP WE OS" TF NE tte BS à Uu ji 
€ " —3 BJ JH" DUE" oe XE PE JC HO “FG” (dub kham duh- 
khasamudayah duhkhanirodhah màrgah) , Ht 7k Hi BY Æ E $ JÉ 3X , 23 il 
被 改 译 为 具 格 (“ 以 ”) 和 业 格 形式 。 

其 二 ,将 专 有 和 名词 译 为 一 般 的 类 名 词 。 比 如 ,No. 12b(12---) esa $- 
ariputra raja ajataSatruh tatah pindoriye mahanarakad udgamya ūrdhvadiś- 
abhage upapatsyate ------ 支 识 译本 为 “ 今 阿 阁 世 虽 入 泥 梨 还 上 生 天 上 
Jj" ,法 护 译 本 为 “ 王 阿 阁 世 从 集 欲 轻 地 狱 出 生 于 上 方 ”"。 支 识 将 特 指 
的 一 个 专 有 和 名词 pindoriya ( 一 大 地 狱 的 名 称 ) 译 成 了 表示 一 般 概念 的 


(1) 陈寅恪 :《 三 国志 曹 冲 华 伦 传 与 佛教 故事 》, 原 载 ( 清 华 学 报 ) 第 6 卷 第 1 期。 收入 《 陈 寅 
恪 集 ' NER) ,生活 读书 新 知 三 联 书 店 2001 年 版 ,第 167 -181 页 。 
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“YER” (地狱)。 法 护 译本 为 “ 集 欲 轻 地 狱 ”。 
就 句 式 方面 而 言 《 阿 阁 世 王 经 > 中 有 以 下 一 些 现象 : 
其 一 ,重复 句 式 中 的 呼 格 省 略 。 焚 本 的 No. 8c - 9a 为 描述 “ 心 ” 的 


作 呼 格 ,是 一 个 敬 词 ;purusa, 阳 性 名 词 , 指 男 人 人 :; 合 起 来 相当 于 现代 
汉语 的 “您 啊 !1” 又 ,该 处 的 句 式 中 还 有 “prajiiapanaya”( 应 当知 道 ) 一 词 
出 现 了 两 次 , 支 识 译本 为 行文 简明 而 均 未 译 之 。 法 护 译本 此 处 有 ” 子 
EDT ee n EP E eren ”“ 子 当知 …… ”的 句 式 , 故 知 是 将 此 呼 格 译 
成 了 主格 “ 子 ”。 

其 二 , 除 将 呼 格 省 略 不 译 之 外 , 支 识 还 将 呼 格 改 译 为 业 格 或 者 其 他 
格 的 形式 。 焚 本 的 No. 10b 中 有 一 句 :bhagavain aha | evam etac 
chariputra yatha vadasi | 支 识 译本 为 “ 佛 语 舍 利 弗 ”。 法 护 译 本 为 “ 佛 
言 :如 是 ,舍利 弗 , 诚 如 所 云 ”"。 可 见 支 识 将 呼 格 形式 的 $ariputra( & Fil 
弗 ) 译 为 动词 “ 语 ”(aha) 的 宾语 ( 业 格 ) ,而 法 护 译本 中 仍 作 呼 格 形式 。 


2.4 LERA) HRERS 
及 其 汉 译本 的 词汇 对 勘 


A 19 世纪 末 以 来 ,英法 、 俄 . 美 .日 .瑞典 等 国 的 西域 探险 队 在 中 
国 的 西北 地 区 盗 据 了 大 量 珍贵 的 历史 文物 ,其 中 就 有 所 谓 “ 胡 语 ” 的 多 
种 语言 的 佛经 写本 。 而 近年 来 ,在 阿富汗 境内 的 巴 米 扬 等 地 (学 者 称 
之 为 "大 迟 陀 罗 地 区 ”) ,出 土 了 两 批 更 有 价值 的 佛经 写本 ,分 别 被 大 英 
图 书馆 (以 粮 陀 罗 语 写 卷 为 主 ) 和 挪威 富商 邵 格 延 ( Martin Schøyen ) 所 
收藏 。 这 两 批 新 文献 分 别 由 美国 华盛顿 大 学 的 邵 瑞 祺 ( Richard 
Salomon) 教 授 、 挪 威 奥斯陆 大 学 的 颜 子 伯 (Jens Braarvig ) 教 授 主 持 的 项 
目 组 进行 研究 ,其 成 果 已 经 陆续 出 版 。 至 于 这 些 佛经 写本 在 语言 学 、 佛 
教学 历史 学 等 方面 的 巨大 学 术 价值 ,是 如 何 强调 也 不 过 分 的 。 因 此 ， 
它们 业已 引起 了 国际 学 界 的 极 大 兴趣 。 在 邵 格 延 的 收集 品 中 ,有 一 件 
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新 的 焚 语 《无 量 寿 经 ) 残 卷 弥 足 珍贵 。 今 将 此 焚 本 与 该 经 的 各 汉语 译 
本 略 加 比 勘 ,就 教 于 大 雅 方 家 。 
2.4.1 新 梵 本 残 卷 简介 

一 般 认 为 Sukhavativyühasütra 有 大 小 两 种 之 分 ,大 者 称 为 《无 量 寿 
经 》( 或 《大 无 量 寿 经 》, Larger Sukhavativyühasütra ) ,小 者 称 为 《阿弥陀 
Z5) ( Smaller Sukhavativyühasütra) 。 在 Martin Schøyen 收集 品 中 的 这 件 
焚 语 《无 量 寿 经 》 新 写本 出 现 之 前 ,学 界 已 经 知道 本 经 之 焚 文 原本 ( 残 
AE) BDA 38 件 , 主 要 出 自 尼泊尔 , 现 散 藏 在 世界 多 个 图 书馆 中 。 
其 中 只 有 两 件 是 写 于 12 世纪 的 中 期 ,其余 的 36 件 写 于 17 世纪 末 甚 至 
20 世纪 上 半 叶 。 除 这 些 林 本 外 , 百 济 康 义 、Peter Zieme 等 人 还 发 现 了 
该 经 的 一 个 回 体 文 译本 , 译 自 汉 文本 《 佛 说 无 量 寿 经 》( 曹魏 康 僧 铠 
FÉ), R. E. Emmerick 等 学 者 指出 ,该 经 另 有 一 件 源 自焚 本 的 于 略语 本 
残片 (编号 Kha 0013c2 ) 。 

1883 年 ,马克 斯 缪 勒 ( Max Miller) 与 南 条 文雄 共同 出 版 了 该 经 
的 梵文 整理 本 。1917 年 , 获 原 云 来 又 根据 高 楠 顺 次 郎 、 河 口 慧 海 自 尼 
泊 尔 所 发 现 之 焚 本 和 藏 译本 ,重新 改 订 缪 勤 出 版 之 焚 文 本 。1965 年 ， 
EA] ( Ashikaga Astuuji) 在 前 人 的 基础 上 ,加 入 新 资料 ,又 做 了 一 个 新 
的 焚 文 校订 本 。 由 于 此 经 和 《阿弥陀 经 》《 观 无 量 寿 经 》( Amitayur- 
dhyana-sitra) 同 为 净土 教 的 三 大 要 典 , 影 响 极 大 ,因此 ,学 者 多 次 将 其 
自焚 本 或 藏 文本 译 成 英 \ 日 等 现代 语 本 。 在 该 经 的 文献 及 其 思想 研究 
方面 ,日 本 学 者 取得 了 极为 突出 的 成 就 , 兹 不 一 一 列举 。 

此 经 的 新 焚 本 残 卷 ,由 Paul Harrison Jens-Uwe Hartmann、Kazunobu 
Matsuda( 松田 和 信 ) 刊 布 于 颜 子 伯 主编 的 《 邵 格 延 收 集 品 中 的 佛教 写 
本 》( 第 二 卷 ) 1) 据 此 文 (题名 为 Larger Sukhavativyihasiitra) 介 绍 ,此 
残 卷 由 已 解读 出 的 26 件 残片 组 成 ,可 拼合 为 3 叶 , 相 当 于 Folio (2)13、 
214(?),216, 第 1 叶 由 编号 为 SC 2382/uf20/5a, uf21/2a, 2381/ufl4/ 


[1 )Paul Harrison „Jens - Uwe Hartmann and Kazunobu Matsuda, “Larger Sukhavativyühasütraa" , 
in Jens Braarvig (ed. ) , Manuscripts in the Schøyen Collection III ; Buddhist Manuscripts, vol. T|. Oslo; 
Hermes Publishing, 2002. pp. 179 - 214. 
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1c, 2382/128, 2381/uf13/5b 共 5 个 残片 拼 成 。 第 2 叶 则 有 SC 2382/ 
UF25/4e ,uf14/2c ,uf20/6c, uf19/3a, uf7/8a,191a,ufl2/7d 等 7 片 。 第 
3 叶 则 有 SC 2382/ uf6/6c ,2380/26 ,2381/207 , 2382/37 ,109, 2381/50, 
uf8/2c ,2382/169 , 2381/47 ,2382/uf15/3d, uf9 /6a, 225, 60, 2381/55 
4& 14 Hr, ix 3 nERO f; EAT Gl OT BB HE A AY) 60. 17 - 63. 1366.7 - 
68.8 71.8 - 76. 8 XE HATE RE Æ ÁJ 53. 10 - 56.3 58.6 - 60. 1,62. 13 
-66.10。 书 写 此 残 卷 的 字体 可 分 别称 之 为 装饰 味 的 吉尔 吉 特 一 巴 米 
扬 (Gilgit-Bamiyan) 字形 (了 . W. Thomas 定名 ) , [JE ( Oskar von Hinüber 
定名 ) ,或 者 叫做 吉尔 吉 特 / 巴 米 扬 字 体 T AY ( Lore Sander 定名 )。 据 
此 ,可 推定 该 残 卷 的 时 间 约 在 6 一 7 世纪 。 在 此 文中 ,三 位 作者 不 仅 将 
此 经 残片 进行 释 读 拼合、 转 写 和 翻译 ,与 已 有 的 焚 本 和 5 个 汉文 译本 
进行 比 对 ,而且 还 讨论 了 各 本 之 间 的 内 容 差 异 -! 11 这 反映 了 国外 学 者 
fie ie PE CES AE B5] D 33 e 
2.4.2 《无 量 寿 经 》 的 汉 译 本 上 略 举 

《无 量 寿 经 》 的 汉 译 本 极 多 ,古来 即 有 “五 存 七 缺 " 等 12 种 译本 之 
说 ,以 往 的 经 录 记 载 如 下 : 

(1) (GRECI AE) 2 卷 ,东汉 安 世 高 译 , 已 佚 。 

(2)《 无 量 清净 平等 觉 经 》 ,4 卷 ,东汉 支 娄 迦 识 (Lokaksema) 译 。 

(3)《 阿 弥陀 经 》,2 卷 , — Ed E xc EVE 

(4)《 无 量 寿 经 》 ,2 卷 ,曹魏 康 僧 铠 ( Sanghavarman) 译 。 

(5)《 无 量 清净 平等 觉 经 》,2 卷 ,曹魏 市 延 译 ,已 佚 。 

(6) (KRHA) 2 卷 ,西晋 竺 法 护 (Dharmaraksa) 译 ,已 佚 。 

(7)《 无 量 寿 至 真 等 正 觉 经 》 ,1 卷 ,东晋 竺 法 力 (Dharmabala) 译 ,已 佚 。 

(8)《 新 无 量 寿 经 》 ,2 卷 ,东晋 佛陀 跋 陀 罗 (Buddhabhadra) 译 ,已 佚 。 

(9) (PABA) 2 卷 , 刘 宋 宝 云 译 , 已 佚 。 

(10)《 新 无 量 寿 经 》 ,2 卷 , 刘 宁县 摩 蜜 多 ( Dharmamitra) 译 ,已 佚 。 


(1) 可 以 说 ,该 文 为 本 书 作 者 本 节 提 供 了 非常 好 的 资料 和 研究 基础 。 如 果 本 节 有 什么 一 得 之 
见 , 本 书 作者 无 疑 要 感谢 该 文 的 三 位 作者 。 本 书 作者 作 此 交代 ,以 明 此 间 的 学 术 源流 ,并 示 不 敢 
掠 人 之 美 。 
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(4D) (KARA - 无 量 寿 如 来 会 》,2 AB, RARE BE Los ( Bodhiru- 
ci) Æo 

(12)《 大 乘 无 量 寿 庄 严 经 》,3 卷 ,北宋 法 贤 (Dharmabhadra) 译 。 

经 过 当代 学 者 们 的 新 近 研 究 , 基 本 确定 《无 量 寿 经 》 现 存 有 5 种 汉 
TERREA) BD. 

(1) Có UE ER SK BE = Hl = Db p Pe Db PRSE BE A 28) ,2 卷 , 东 汉 支 娄 
迦 识 译 ( 以 下 简称 识 本 ) 。 

(2)《 佛 说 无 量 清净 平等 觉 经 ) ,4 卷 ,三 国 吴 之 支 谦 译 (以 下 简称 
WE). 

(3)《 佛 说 无 量 寿 经 》,2 卷 ,曹魏 康 僧 铠 译 ( 以 下 简称 僧 本 ) 。 

(4)《 大 宝 积 经 .无量 寿 如 来 会 》,2 卷 , 唐 代 著 提 流 志 译 (以 下 简 
称 车 本 ) 。 

(5)《 佛 说 大 乘 无 量 寿 庄严 经 》,3 卷 , 北 宋 法 贤 译 (以 下 简称 法 


本 )。 
i DEAG 
其 一 ,《 佛 说 阿弥陀 三 耶 三 佛 萨 楼 佛 檀 过 度 人 道 经 》 原 属于 《 阿 弥 


oe Lu 
其 二 ,《 佛 说 阿弥陀 三 耶 三 佛 萨 楼 佛 檀 过 度 人 道 经 》( 原 译 者 支 谦 ) 
与 4 无量 清净 平等 觉 经 》( 原 译 者 支 娄 迦 识 ) 的 译 者 互 换 。 就 这 两 种 译 
本 的 内 在 关系 而 言 ,《 无 量 清净 平等 觉 经 ) 只 是 前 者 的 一 个 改 订 本 4 
当然 ,有 关 这 5 种 现存 汉 译 本 的 译 者 ,还 存在 着 不 同 的 意见 


[1) 王 日 休 :《 大 阿弥陀 经 》 力 是 一 个 校 辑 本 ,而 非 译 本 , 故 未 列 人 。 此 外 ,Kudara Kogi 在 1989 
年 辨别 出 一 种 新 的 汉 译 残 本 ,参见 Kudara Kogi, “A Fragment from an Unknown Chinese Version of 
the Larger Sukhavativyüha" , Indian Philosophy and Buddhism Essays in Honour of Professor Kotatsu Fu- 
jita on His Sixtieth Birthday, ed. , by Imanishi Junkichi et al. , Kyoto, 1989, pp.373 -394. 此 文 未 见 ， 
内 容 不 详 。 

C 2 ] 辛 岛 静 志 :人 《早期 汉 译 佛 典 的 语言 研究 以 支 类 迦 识 及 支 谦 的 译 经 对 比 为 中 心 》, 载 
《汉语 史学 报 》2010 年 第 10 辑 , 第 225 -237 页 。 辛 岛 静 志 主张 4 大 阿弥陀 经 》 是 支 娄 迦 识 的 译 
本 ,而 《无 量 清净 平等 觉 经 ) 则 是 支 谦 。 辛 岛 静 志 :《 利 用 "翻版 " 研究 中 古 汉 语 演变 一 一 以 4 道行 
般若 经 ) 异 译 " 与 ( 九 色 鹿 经 为 例 》, 载 4 中 正大 学 中 文学 术 年 刊 ?2011 年 第 2 期 (专辑 :佛教 语 
言 文学 与 文化 ) ,第 165 -188 页 。 特 别 是 该 文 的 第 184 页 注释 第 67。 
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其 一 人 《无量 寿 经 》 的 译 者 不 是 康 僧 铠 ,而 极 有 可 能 是 佛陀 跨 陀 罗 

和 宝 云 411 译 出 的 年 代 也 不 是 公元 3 世纪 ,而 是 5 世纪 初 。 
其 二 《大 乘 无 量 寿 庄严 经 》 的 译 者 不 是 法 贤 ,而 有 可 能 是 天 息 灾 。 
参照 前 引 Paul Harrison 三 位 合作 的 文章 第 183 .185 页 ,可 以 将 现 

有 焚 本 、 汉 译本 和 其 他 语 本 , 按 年 代 顺 序 排 列 如 下 : 

表 2 -2 现 有 《无 量 寿 经 ) 林 本 、 汉 译本 和 其 他 语 本 序列 表 
名 称 年 代 ( 公 元 ) |《 大 正 藏 ) 及 其 他 编号 
deam EAE | 170 一 190 年 、| T.362 ^ 


XE 170—190 4E | T.361 Jt AS RS AEST BE 
年 代 同 前 。 


康 僧 铠 译 本 421 年 T. 360 
HB Fit HE FEAR 6 一 7 世纪 
车 提 流 志 译 本 706 一 713 年 


VÉ EN HE X ( Jinami- 
藏 文本 9 世纪 早期 tra) 、 施 戒 ( Danasila) 、 


Yeses sde, 


法 贤 本 991 年 


贝 利 转 写 刊 于 《于 阅 语 
英 藏 Kh a 0013c2 文献 集 ) 第 5 集 第 123 
新 编号 :IOL Khot 8/ | 页 (KT.5. 123)。 现 有 
2 Prods Oktor Skjaervg 的 
新 转 写 与 翻译 4 21 


[ 1) 日 本 学 者 野 上 俊 静 则 主张 本 经 系 笠 法 护 译 于 西晋 永嘉 二 年 (308 ) 之 译本 ,而 非 康 僧 铠 所 
译 。 

( 2 JRonald E. Emmerick ,A Guide to the Literature of Khotan , ( second edition) , Tokyo; The Inter- 
national Institute for Buddhist Studies, 1992, p.31. Prods Oktor Skjaervg, Khotanese Manuscritps from 
Chinese Turkestan in the British Library, The British Literary ,2002, p.176. KA FWA (KR RE 
经 》(4parimilayub-szatra) 残 卷 ,其 中 的 一 件 编号 为 Or. 8210/8. 2471 ,参见 Duan Qing ( BE MA) , Das 
Khotanische Aparimitayuhsitra. Ausgabe, Kommentar, bersetzung und Glossar. Studien zur Indologie und 
Iranistik , Dissertationen Band 3, Verlag fur Orientalistische Fachpublikationen, Reinbek, n. y. 1989. 
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SRE BW pe E — — Di i d pb 


表 2 -2( 续 ) 


此 英 藏 写本 为 百 济 康 
XL SE HL, Peter Zemer 
在 柏林 吐鲁番 藏品 中 
[2 8$ 3c 2 9—11 世纪 英 藏 0r.8212 -121 | E X TRA 
ALI] 另外 ,安卡拉 
4$ — 3t i in P S El B8 
文本 也 陆续 刊 布 .2) 


1162—1173 


现存 还 有 年 代 更 晚 的 


尼泊尔 焚 本 12 世纪 尼泊尔 焚 文 抄本 。 


从 年 代 上 来 看 ,新 出 的 邵 格 延 焚 本 不 会 是 识 本 、 谦 本 、 僧 本 的 翻译 
底 本 ,其 内 容 与 车 本 、 法 本 也 不 能 一 一 对 应 。 这 说 明 , 新 焚 本 与 5 种 汉 
译本 不 是 底 本 与 译本 的 关系 。 但 这 并 不 说 明 该 焚 本 没有 价值 ,也 不 能 
与 汉 译 本 作词 汇 对 甚 。 因 为 ,佛教 原 典 的 产生 与 流传 ,是 一 个 非常 复杂 
的 过 程 。 其 原 典 的 语言 并 非 焚 语 一 种 ,而 有 印度 西北 俗语 等 多 种 。 即 
使 是 同 为 梵 本 ,也 存在 着 时 代 和 地 域 的 差异 。 如 果 硬 要 按照 底 本 与 译 
本 完全 对 应 的 关系 来 衡量 的 话 ,那么 ,所 谓 的 梵 汉 对 勘 也 许 就 无 法 开展 
了 。 所 以 ,一 方面 要 梳理 清楚 各 种 语言 写本 及 译本 的 关系 ,给 出 一 个 相 
对 明确 的 说 法 , 另 一 方面 ,也 可 在 较 宽 泛 的 意义 下 进行 焚 汉 对 勘 。 

X , Paul Harrison 等 作者 前 引文 亦 指 出 ,此 残 卷 第 3 叶 后 附 17 首 
1 35i ( gatha) ,不 见于 任何 汉 译 本 ,但 在 《 佛 说 佛 名 经 》 中 却 找到 了 对 应 
诗句 。 这 无 疑 对 研究 《无量 寿 经 》 与 《 佛 说 佛 名 经 》 的 关系 提供 了 新 的 
视点 。 
2.4.3 新 梵 本 残 卷 与 5 种 汉语 译本 的 词汇 对 勘 

以 往 的 研究 多 是 从 佛教 史 的 角度 来 进行 焚 汉 文本 的 比 对 ,关注 的 


OJER: (CRS 17 I TE ARABS) MH), RCRA £038) 1995 年 第 17 
M, 1-16 WH. P. Zieme, “Uigurische Sukhávativyüha — Fragmente” , AoF 12, 1985, pp. 129 — 149. 
(2)B RH BS : (FH SCR 55 [618 30 46) , BRR A AL 2003 年 版 ,第 44 -45 页 。 
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Fe Jr Jl 5; VEZ YA ZS SP BOR EF mu A DUIS SIR f BE oer RE 
本 写 经 及 其 汉语 异 译本 的 语言 进行 比 勘 , 来 研究 汉 译 佛经 的 语言 ,这 一 
方法 已 逐渐 在 中 古 汉语 史 研 究 界 兴盛 起 来 41) 利用 原 典 ( 梵 本 等 ) ,对 
照 汉 译本 和 其 他 语言 的 译本 (特别 是 藏 文本 ) ,以 解 明 各 种 文本 之 间 的 
语言 和 读 法 差异 ,这 不 但 为 佛教 语言 研究 ,也 为 佛教 思想 史 的 研究 , 提 
供 了 丰富 的 资料 。 学 界 目前 已 有 这 方面 的 成 果 , 也 为 我 们 的 研究 提供 
了 一 些 借鉴 。 

现 将 新 出 邵 格 延 收 集 品 中 《无 量 寿 经 》 梵 本 残 卷 的 词汇 (不 包括 校 
补 的 词汇 ) 与 5 种 汉 译本 对 勘 如 下 : 

”No.1a:( 此 段 识 本 RAS ik ) 

( ---mañjusvarā dharmadund u( bhinirghosena dharmadhvajam) ucchr 
(à) p( ayan) to | 

ucchrapayanto; ucchrapayanta-, 原 形 ud-Vsri-, 此 为 致使 动词 的 现 
在 分 词 形 式 , 主 格 、 单 数 。 意 为 “高 举 、 竖 起 ”。 僧 本 为 “ 建 ”、 车 本 为 
"EE" ,法 本 为 “ 竖 ”。 

dharmabheriparahanamtah prajiiav(i)lok(i)n(a) | 

dharmabheri-parahanamtah : 依 主 式 复合 词 ,主格 .单数 。 

dharmabheri: 阴 性 。 意 为 “法 鼓 ”。 僧 本 、 法 本 同 ,为 “法 鼓 ” ;车 本 
为 “[ 大 ] 法 鼓 ”。 

parahanamtah :原形 para-Vhan-, 此 为 动词 的 现在 分 词 形 式 。 意 为 
CRIT h^. E 车 本 法 本 同 为 击 ”。 

prajfia-vilokina: (KERR & i8] , ER .单数 。 意 为 “有 内 在 的 洞察 力 
的 ”。 

prajia-: 阴 性 名 词 ， 智 慧 ”。 

vilokin-: 原 形 vi-Vlok-, 形 容 词 形 式 。 意 为 “看 .意识 到 的 ”。 

WAS A“ HES (日 )”。 茜 本 为 “由 智慧 光 ( 心 无 迷惑 )”。 法 本 为 


[ 1) 朱 庆 之 :《 佛 教 混合 汉语 初 论 》, 载 《语言 学 论 从 ) 第 24 辑 ,商务 印 书馆 2001 年 版 ,第 1 - 
33 页 。 
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Dik Hi UT po 


G3 EE S Sede Te p m 


“(TŽ)”. WAH” XT PEAY HAE vilokina,“ 日 ” 系 意译 所 加 。 车 本 
的 “由 智慧 ”", 对 译 “ prajna-” ,译作 具 格 ;“ 光 ”, 动 词 , 亦 对 译 vilokina。 
而 车 本 中 的 “ 心 无 迷惑 ”法 本 的 “无 迷 ”, 均 对 应 于 一 本 下 句 中 的 
asammūdhā( “FIR, FÆ” )o 

a(sammidha … pra)tatapan(a)ya | 

pratatapanaya: 多 财 释 复合 词 ,主格 ,复数 。 英 译 为 open-handed, 
“乐善好施 的 ,慷慨 的 ”"。 僧 本 为 “ 常 行 (法 ) 施 " ,车 本 为 “ 常 行 惠 施 ”， 
法 本 无 。 足 利 迟 的 楚 文 校订 本 中 的 对 应 词 为 prasrta-painayo。 

pratata-: 原 形 pra-Vtan-, 动 词 的 分 词 形式 “ 放 满 的 、 充 满 的 ”。 

panaya:paini-， 阳 性 名 词 ， 手 ”。 

asam( kl)i(st)à at(ra) s(ta) m(a)n(a)s(a) | (v)ira dhaureya | dh 
( r)tim(a) mta | hrimamta avridha(alyah--- … ) nirmalah | trmala-pr- 
(ah)i(nah… ) | 

asamklista ; F.f& ARK. “WA FORA”. BA EAT, BAA 
“a”, APE REA P BOSE ie] WY asamsrsta. 

a-， 表 和 否定 的 前 级。 车 本 用 ”“ 离 "来 表示 。 

samklista-, 原 形 sam- V klis- ,为 动词 的 现在 分 词 形 式 。“ 失 去 光泽 
的 、 染 侍 的 ”。 

atrastamanasa: 应 为 atrasta-manasa, 具 格 、 单 数 ,“ 心 不 害怕 ”。 僧 本 
为 “ 心 不 退 弱 ” 著 本 为 “以 淳 净 心 ” ,法 本 无 。 足 利 迟 楚 本 中 的 对 应 词 
为 anuttrasta-manasa。 (an-uttrasta-, 不 害怕 的 , = BHSD anuttrasta-)| 11 

a-， 表 否定 的 前 缀 。 

trasta-, FUE V tras-, Wie WED IER. “EIR”. A 
“ 退 弱 ” ME MR MRE. (RMA) (RRE = RRM ER DE 
iF) 4 42" AIR 89 ,7R BE LE" “Re” 53 GB S8" Je F8] MRR, AS 
“ 淳 净 " 当 对 译 它 词 。 


(1)Cf. Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary. vol. ii, Dictionary. 
New Haven, 1953. Delhi; Motilal Banarsidass, Reprint, 1985. p.27. 
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manas-, 中 性 名 词 ,，“ 心 ”。 革 本 “以 …… 心 ”, 表 达 了 manasa 的 具 格 

vird:vira-, 阳性 名 词 ,主格 、 复 数 。“ 英 雄 ”。 

dhaureyà;dhaureya-, 形容 词 ,主格 、 复 数 。“ 在 先 的 \ 在 [人 |] 的 头 
HD". X reliable, 

僧 本 为 “ 志 勇 精进 ”。 营 本 法 本 无 。 

dhrtimamta :dhrti-mat-， 形 容 词 ,主格 复数 。“ 坚 定 的 .平静 的 ”。 
僧 本 、 法 本 无 。 车 本 为 “[ 其 心 ] 寂 定 ”。 

hrimamta:hri-mat-, PRN, ER AA “AAL”. AE A 
EE. EAH" A IAHE” o 

avridhagalyah; avridhasalya-, Z& H Ř ZAW, EK BM. “RRR 
A”. RER vé [ak 1I" EAS" ee BE BT” AED. 

avridha-; BHSD 中 的 avridha-, 是 动词 avarhati(a-V vrh- , JR a-V 
brh-) Wait ERA AER “AER RR” S 

salya-: 4 ia] , PAVE. “RISA” PEAR“ BEAT” PS Be” HRM 
加 。 

nirmalih:nir-mala- ,形容词 ,主格 复数 。“ 无 污点 的 、 纯 洁 的 完美 
的 ”。nir- ,表示 否定 的 前 级 。 诸 汉 译 本 无 此 词 对 应 。 

trmala-prahinah :多 财 释 复合 词 , 主 格 、 复 数 。 僧 本 为 “ 灭 三 垢 障 ”， 
车 本 为 “ 永 离 三 垢 ”, 法 本 无 。 

tr-mala: 双 牛 式 复合 词 。“ 三 种 污垢 ”, 即 僧 本 “三 垢 障 ”, 著 本 “三 

prahina: 形 容 词 , 源 于 动词 pra-Vha-, “消灭 ”。 

No. 1b:( 此 段 识 本 EAE HR ) 

(+++ sacet punar A) nanda k (alpa --- adhi) gacchey (am … na) ca 


tathagatasya v( ai)s ( aradya … ta) thagatasya canuttaram prajfiapratibhàn- 


(1 JCf. Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary. vol. ii, Dictionary. 
p. 107. 
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IARR 


Duh giá UT Pt + 


oF SR IN eo HE A 


am 

adhigaccheyam :动词 ahi-V gam-, “成 就 获得 ” ,是 现在 时 、 主 动 语 
态 、 祈 愿 语气 .第 一 人 称 单数 形式 。 僧 本 中 的 “成 就 (如 是 无 量 功 德 )” 
与 此 处 的 语 境 不 同 。 

tathagatasya: 阳 性 名 词 , 属 格 、 单 数 。“ 如 来 的 ”。 

vaisaradya: 中 性 名 词 ,“ 确 信 ”。 另 ,在 佛经 中 常 指 佛 的 四 种 “无 
R',. 

cánuttaram : 

ca: 不 变 词 ,“ 和 与、 同 ”。 

anuttara-:“ 无 上 的 ”。 

prajiia-pratibhanam: 依 主 释 复合 词 , 业 格 .单数 。 

prajiia-: 阴 性 名 词 , “智慧 ”。 

pratibhana-: 中 性 名 词 ,“ 雄 辩 ”"。 著 本 中 的 “[ 以 无 碍 ] 辩 欲 " 或 许 
对 应 此 词 。 

按 语 :此 段 的 词汇 在 僧 本 、 营 本 法 本 的 部 分 均 未 能 找到 确切 的 对 
应 。 

No. 1c: 

atha khalu bhagava(n àyusmantam anandam etad avocat … prani) pata | 

atha khalu: 不 变 词组 ,表示 强调 ,相当 于 英语 的 “now then”, WAE, 
WAR EAR 法 本 无 。 营 本 为 “ 尔 时 ”, 对 译 的 可 能 是 atna khalu。 

bhagavan :bhagavat， 薄 伽 梵 ”, 佛 、 世 尊 。 主 格 .单数 。 识 本 RAK 
僧 本 为 “ 佛 ” ,车 本 为 “世尊 ”。 法 本 承 前 省 ,此 处 未 译 。 

pranipata: 源 于 动词 pra-ni-V pat-, “致敬 、 礼 敬 、 鞠 躬 ”。 

esa sa dig yatra bhagavam tisthaty amitabhas tathagato ( ' rhan samy- 
aksambuddhah … gan gana) divalikopama buddha bhavamta stunvamti 
varnayamti pra$am( santi … ) 

esa:etad， 这 个 ”, 阴 性 、 体 格 .单数 形式 。 

sai: 指示 代词 ,阴性 、 体 格 .单数 形式 。 

dig:dig-, 阴 性 名 词 ， 方 向 方位 ”。 
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yatra: 不 变 词 ， 哪 儿 YE BE JL" o 

bhagavam ; bhagavat , ^ MZE” , b THEE, ER .单数 。 

tisthaty : tisthati, ^i" Æ amitabhas 的 首 音 “a” 前 音 变 为 “y”。 源 于 动 
词 Vstha-,“ 坐 、 住 ”。 

amitabhas:amitabha-, 主 格 、 单 数 。 阿 弥陀 佛 , “无量 光 ” ,而 “无 量 
寿 ” 对 译 的 是 “amitayus”。 识 本 为 “阿弥陀 ( 佛 )”, 谦 本 为 “无 量 清静 
( 佛 )”, 僧 本 、 车 本 、 法 本 为 “无 量 寿 ( 佛 )”。 

tathagato :tathagata-,“ 如 来 "。 主 格 .单数 。 

按 语 :以 上 是 一 个 复合 从 名 ,由 yatra 引导 出 一 个 状语 从 句 。 原 意 
可 简化 为 “这 个 地 方 [就 是 ]…… 居住 的 ”。 诸 汉 译 本 中 ,只 有 车 本 “此 
是 无 量 寿 佛 世 界 ， 可 以 对 应 ,但 鞭 本 将 此 从 句 译 为 一 单 句 。 

ganginadivalikopama: 依 主 式 释 复合 词 ,主格 复数。 佛经 中 常 译 作 
“ 恒 河 沙 数 ” 。 此 处 仅 革 本 出 现 了 “人 恒 沙 ( 诸 佛 ) ”一 词 , 余 本 无 。 足 利 
TE AY) BEC ETT AS P AY Mt via] Ay ganganadivalikasama, 

ganga: 阴 性 名 词 ,印度 一 条 大 河 的 名 称 ,“ 恒 河 ”。 阴 性 名 词 。 

nadi: 阴 性 名 词 ,“ 水 流 、 河 流 ”。 

valika: 阴 性 名 词 ,“ 沙 子 ”。 

upama-: 阴 性 名 词 ,“ 等 同 、 相 等 ”"。 与 sama 的 意思 相同 。 

stunvamti ; 2/] ii] V stu-, “赞美 歌颂 ” ,是 现在 时 、 主 动 语 态 、 陈 述 语 
气 、 第 三 人 称 复数 形式 。 

varnayamti : Sia] V varn-, “赞美 .赞颂 ” ,是 现在 时 、 主 动 语 态 、 陈 述 
语气 .第 三 人 称 复数 形式 。 

prasamsanti: 动 词 pra-Vsams - , “宣扬 、 赞 美 ", 是 现在 时 、 主 动 语 
AS .陈述 语气 .第 三 人 称 复数 形式 。 

按 语 : 这 3 个 动词 以 同样 的 变 位 形式 (包括 时 态 、 语 态 、 语 气 、 人 
称 、 单 复数 ) 并 列 , 而 且 是 同义词 。 在 汉 译 本 中 , 识 本 、 谦 本 无 。 僧 本 为 
“(ASE HRM” ,车 本 为 “[ 常 共 ] 称 赞 ” EEA RAR”. dE 
本 车 本 用 两 个 动词 来 译 ,而 蔡 本 只 用 了 一 个 动词 。 


(+++ tam bha) gavamtam drastum amitabham tathagatam arhamtam sa- 
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Di BH LIT Pt ++ 


UE Y Ee AN Se Se fo dr Be 


myaksambuddham tam6 ca bodhisattvan mahasattvan … ) 

bhagavamtam: bhagavat - ,世尊 。 业 格 .单数 。 

drastum :动词 Vdrs-, “参见 看见” ,是 动词 的 不 定式 。 

amitabham :阿弥陀佛 。 业 格 .单数 。 

tathagatam: 如来。 业 格 、 单 数 。 

arhamtam :阿罗汉 。 业 格 .单数 。 

samyaksambuddham : 正 等 正 觉 。 

taims: 原 为 tin,“ 他 们 ”, 代 词 , 业 格 。tan 的 尾音 n 在 ca 之 前 发 生 
音 变 , 参 见 A. 下. 斯 坦 芯 勒 《梵文 基础 读本 了》 的 第 32 ZR BLU £O 

按 语 :虽然 此 句子 只 存在 了 一 个 不 定式 ,作为 谓语 的 动词 残缺 ,但 
可 以 从 汉 译 本 中 对 出 此 处 应 该 是 一 个 表示 愿望 的 动词 。 识 本 、 谦 本 为 
“ 愿 皆 欲 见 之 ”, 其 中 的 宾语 “之 ” 承 前 省 上 略 , 指 代 上 列 的 所 有 业 格 。 僧 
本 为 “ 愿 见 …… ”车 本 为 “我 今 欲 见 …… ”法 本 “我 亦 愿 乐 生 …… "不 是 
此 句 的 对 应 。 

No.1d 

(+++ )anandeneyam vag < | > 

anandeneyam: 即 anandena + iyam, ànandena, ànanda-, A % , “ br] xf 
BE PDE”. ARS, AB. Ab eA HE AY TT A. iyam, 代词 idam 
(这 个 ”) 的 阴性 ,体格 .单数 形式 。 僧 本 、 法 本 为 “是 ”。 
vag:vac-, 阴 性 名 词 “ 词 语 、 话 语 ” ,体格 .单数 形式 。 僧 本 、 法 本 为 
“Wo 

按 语 :此 句 虽 只 残存 主语 (iyam vag) 和 逻辑 主语 (anandena) ,可 推 
测 出 大 意 为 :这 句 话 被 阿 难 陀 说 了 。 识 本 、 谦 本 、 著 本 无 。 僧 本 为 
“AERD” AAA EER” HEWER TEAR. MA 
的 “已 ”法 本 的 “时 ”, 所 表示 动作 的 时 态 不 同 ,一 为 过 去 时 (或 完成 时 、 
独立 式 ) ,一 为 进行 时 ,而 楚 语 没有 进行 时 。 足 利 迟 的 焚 文 校订 本 中 此 


(1A. F 斯坦 茨 勒 :梵文 基础 读本 》, 季 姜 林 译 , 段 哺 、 钱 文忠 续 补 ,北京 大 学 出 版 社 1996 年 
版 ,第 11 页 。 该 书 修订 本 , 段 晴 ERE EEA ,北京 大 学 出 版 社 2009 年 版 。 
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Ab Jj * samanantara-bhasita” , samanantara 意 即 “ 尔 时 ,同时 ”, 与 动词 连 
用 ,表示 动作 正在 进行 的 意味 。bhasita 则 是 动词 Vbhas(“ 说 、 赞 叹 ”) 
的 过 去 被 动 分 词 。 法 本 中 的 “时 ” ,也 可 能 是 指 下 文 的 “atha khalu” , 


, 


atha khalu bhagvan (a) m(i)t(à) bhas tathagato ' rh( an samyak- 
sambuddhah--- avabháse) navabhasitam abhüt < | > 

atha khalu: fff iH [s] A. BAS RAS TC. BAS A K”, AARON 
“时 ”, 法 本 为 “[ 作 是 语 ] 时 ”。 

bhagvàn amitabhas tathagato ’ rhan samyaksambuddhah : 均 指 阿弥陀 
佛 。 体 格 、 单 数 。 栖 本 每 每 详细 列举 佛 的 名 号 , 汉 译 本 多 简略 ,这 是 二 
者 文体 上 的 一 个 小 小 的 差异 。 

avabhasenavabhasitam: 即 avabhasena + avabhasitam。 二 词 均 源 自动 
词 ava~V bhas-, “ FA WE FASE” o 

avabhasena : avabhasa- , [H E% i8] , “SHE 656”. AR .单数 。 

avabhasitam ; avabhasita-, " RUE , FASE HY” ,过 去 被 动 分 词 ,体格 、 单 
数 。 

abhüt ; Jj is] V bhü-, " f&" (to be) ,是 简单 不 定 过 去 时 的 第 三 人 称 单 
数 形式 。 

按 语 : 汉 译 本 意义 上 上 略 可 对 应 。 识 本 、 谦 本 为 “[ 大 放 ] 光 明 威 神 ， 
则 遍 …… ” 僧 本 为 “[ 放 大 ] 光 明 , 普 照 …… ”车 本 为 “[ 放 大 ] 光 明 , 遍 照 


tena khalv api samayenasmim kotiSatasa(hasra … mucili) ndamaham- 
ucilindacakkravada-mahacakkravada ye canye vrksa(-:- 

tena khalv; Bl tena khalu,“ 尔 时 ”(at that time) o 

api: 不 变 词 ,“ 也 、 其 至 ”。 

samayenàsmim ; ff) samayena + asmim 

samayena:samaya-, 阳 性 名 词 ,“ 时 机 ,时 候 ”, 具 格 ,单数 。 与 前 面 
的 tena 连用 , 即 指 “ 尔 时 ”。 

asmim :asmin ,代词 idam( " 3x 4- " ) 的 依 格 .单数 形式 。 

kotisatasahasra; FY 3 个 数 词组 成 , 即 koti(“ 亿 ”) +ata( “A” ) + sa- 
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ilr Spi LIT Pt 


MIRE Rr dedr E bene 


hasra( ^") . WE . 谦 本 为 “ 诸 无 央 数 ( 佛 国 ) ”, 僧 本 为 “一 切 诸 佛 ( 世 
B)". BAAS A HAIR (AB HL fI)" V KAR“ PA A h he h 
刹 )”。 

mucilinda-mahamucilinda-cakkravada-mahacakkravada: 四 座 山名 。 相 
违 释 复合 词 ,体格 、 复 数 形式 。 

mucilinda ; RE HRA BAA. BAR RRA ABBE”. 

mahamucilinda : 识 本 GRAS BAR IC. PEAR 法 本 为 “ 摩 呵 目 真 邻 陀 
ili” s 

cakkravada: 识 本 HEE. f^" ERELU”. BEA EEA 
Fl”. cakkra-, HI cakra-, #977 k WH, 

mahàcakkravada- : AS 、 谦 本 、 僧 本 无 。 营 本 、 法 本 为 “大 铁 围 山 ”。 
vada-, 即 vada-, 二 合 元 音 五 蔡 换 为 元 音 ao 

ye: 关 系 代词 yad 的 体格 、 复 数 形式 。 

cinye: 即 ca + anye。anye,“ 男 一 个 ” ,体格 .复数 形式 。 

vrksa: 名 词 “ 树 ”。 识 本 、 谦 本 、 僧 本 无 。 著 本 “ 丛 薄 园林 ”` 法 本 
“丛林 树木 "对 应 此 处 。 需 要 指出 的 是 ,在 汉 译 佛经 中 ,“ 丛 薄 ” 是 初 唐 
才 出 现 的 词语 , 除 著 本 外 ,仅见 于 义 净 译本 , 即 《 根 本 说 一 切 有 部 毗 奈 
HB) 4 36 和 卷 45( 各 1 Ab) 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 杂 事 》 卷 18 和 卷 
27( 各 1 处)《 根 本 萨 婆 多 部 律 摄 》 卷 12(1 处 ) 。 比 如 《根本 说 一 切 有 
部 毗 奈 耶 杂事 》 卷 27 云 :“ 时 有 老婆 罗 门 娶 得 少妇 , 客 游 他 乡 , 随 路 而 
去 。 时 婆罗 门 行 趣 从 薄 , 欲 为 便利 ,”')“ 从 薄 ” 就 是 “从 林 ”“ 树 林 ” 或 
“草丛 "的 意思 。 敦 煌 P.200%《 西 州 图 经 》 描 述 丁 谷 寅 的 风景 “ 塔 飞 空 
KL RR a, BALA TT BRL BED ,烟云 亦 亏 。"P.2543《 文 选 》( 拟 题 ) 
有 “幽幽 丛 菏 "之 句 。《 汉 语 大 词典 )“ 薄 草 条 , 注 作 “丛生 之 草 "。 例 
引 《 文 选 ， 宋 玉 〈 高 唐 赋 )》:“ 薄 草 摩 靡 , 联 延 天 天 , 越 香 掩 掩 。" 刘 良 
注 :“ 薄 , 草 从 也 。” 比 “从 薄 ” 出 现 早 得 多 的 近义词 是 “ 林 薄 ”。《 汉 语 大 
词典 》 例 引 《 楚 辞 ， ILE - IL) “SRA AE RR EES” TOR HE “DA 


[ 1] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 336 页 上 。 
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木 日 林 ,草木 交错 日 薄 。"P.2528《 文 选 》 卷 第 2 (HE ER) z 3 JIN TE LR 


” 
Ls "rrr 
tad yathapi nama puruso gramamtike sthito dvitiyam purusam pratyav- 


ekse(ta … adra) k(su) r amitabham tathagatam arhamtam samyaksambud- 


dham sumerur i( va =- tam bhagavam) tam ativa bhrajamtam tapamtam 
viro( camànam * =- bodhisattvaga) nam tam (ca) bhi( ksu) g(a) nam (tad 
ya)tha (++) 


tad yathapi nama; 一 个 短语 ,意思 为 “就 好 像 ”( just as if) 。 

puruso:purusa-, 阳 性 名 词 ，“ 人 ”。 体 格 单数 。 

gramamtike :gramamtika-, 中 性 名 词 “ 村 庄 的 邻居 、 村庄 的 边 上 "。 
依 格 单数 。 

sthito :sthita- ,是 动词 Vstha-(“ 住 站”) 的 过 去 分 词 。 

dvitiyam ; dvitiya- ,序数 词 “第 二”, 业 格 .单数 。 

purusam :purusa-, 阳 性 名 词 , “人”, 业 格 、 单 数 。 

pratyavekseta: 动 词 prati-ava- V/iks-, “看 、 看 见 ”, 是 现在 时 、 中 间 语 
AS . 祈 愿 语气 的 第 三 人 称 单数 形式 。 

按 语 :这 是 一 个 壁 哈 句 。 识 本 BECK EC ,法 本 无 。 著 本 “譬如 有 
人 (以 净 天 眼 观 一 寻 地 ) 见 ( 诸 所 有 ) ” 略 可 对 应 此 处 。 

amitabham tathagatam arhamtam samyaksambuddham: 阿 弥陀 佛 的 名 
号 , 均 作 业 格 .单数 。 

sumerur: 山 名 ,“ 须 弥 庐山 ,体格 .单数 。 识 本 、 谦 本 中 有 “ 须 弥 
山 ”, 僧 本 中 有 “ 须 弥 山王 ” ,车 本 中 有 “ 须 弥 庐山 ” ,法 本 中 有 “ 须 弥 
山 ”, 但 缘 不 在 对 应 的 位 置 上 。 

ativa: 不 变 词 ,“ 很 ”。 

bhrajamtam : 3) ia] V bhraj-( “ FA WE FASE” ) 的 现在 分 词 ,阳性 、 业 格 、 
单数 。 

tapamtam :动词 Wtap-(“ 发 热 、 发 光 ”) 的 现在 分 词 ,阳性 、 业 格 、 单 
数 。 

virocamanam :动词 vi- V ruc-( ^ FEE , FL ZZ " ) 8 rp [8] 438] , EE E Lr 
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Duh Bei LT Pt 


oo BO IN eo + 


格 单数。 

按 语 : 这 3 个 词 都 是 用 来 修饰 阿弥陀 佛 的。 这 是 林 本 中 常见 的 3 
词 连 用 的 现象 。 识 本 WEAR EE .法 本 无 。 僧 本 “[ 唯 见 佛 ] 明 耀 显 赫 ” 
略 可 对 应 此 处 。 

bodhisattva-ganam : ^ — SESS PE” o Mt ,单数 。 

bhiksu-ganam : 一群 比丘 ”。 业 格 ,单数 。 

按 语 : 汉 译本 无 对 应 。 

No. 2a( JH Bem AS RAK aR ) 

(… ta) m (a) mitabha(m) tathagat (a) m a(rhantam samyak- 
sambuddham:--m)t(i) n(ir) v(i) cikitsan na vi( matim utpadayanti *… kaya 
muhirtam ) āt( r) enaiva evamrüpà bhav( a) m(ti tad yathanyesam ciropan- 
nanam satvanam | ) 

amitabham tathagatam arhantam samyaksambuddham ; [nf 9 BE Hh AY 4 
号 , 均 作 业 格 .单数 。 

nirvicikitsan ; “不 容 置疑 的 ” ,体格 ,复数 。nir-, 表 示 否 定 的 前 级 , 意 
为 “从 不 存在 ”。 

evamrapa: 形 容 词 ， 如 是 .如 此 ” ,体格 、 复 数 。 

bhavamti: 动 词 Vbha-(“ 是 、 存 在 ”) 的 现在 时 、 主 动 语 态 、 陈 述 语 
气 、 第 三 人 称 复数 形式 。 

按 语 : 汉 译 本 无 对 应 。 

( pasyajita prajfiavisesam-:: = yatra hi) nama pafica va( rsa) $atàni pa- 
rihino bhavati sam ( yaksambuddhadarsa ) nat parih (ino bhavati dharmasra- 
vanat parihino bhavati bodhisattvadarsanat parihino bhavati dharmasamka- 
thyat pari) hino bhavati bodhisa( ttvacaryayah pari ) hino bhavati sarvaku (Sa- 
lamülasampatter yad idam vicikitsapatitaih samjtiamanasikaraihl ) 

yatra hi nama :一 个 短语 ,意思 为 “就 好 像 ”(just as if) ,引导 出 一 个 
壁 喻 句 。 

paiica: 数 词 , “五 ”。 

varsasatani:varsaéata-, 业 格 、 复 数 。 栖 本 表示 数量 的 时 候 , 将 大 数 
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*ECH TF ME) RT A WB. 
varsa-: 阳 性 名 词 ,“ 年 、 岁 ”。 
$ata-: 数 词 ,“ 一 百 ”。 
BB EE BARA“ TRASH”. BA PMR, T RA 


时 间 状 语 的 “于 Se 中 ”。 法 本 无 。 
parihino: parihina-,“ 消 失 的 .不 见 的 ” ,体格 .单数 。 该 词 与 从 格 连 
用 ,表示 “被 剥夺 了 …… BY) BEAR …… 的 ”。 


bhavati: 动 词 Vbho-(“ 是 、 存 在 ”) 的 现在 时 、 主 动 语 态 、 陈 述 语气 、 
第 三 人 称 单数 形式 。 

samyaksambuddhadarsanit: 依 主 式 复合 词 ,从 格 ,单数 。 僧 本 .车 本 
为 “ 见 佛 ”, 法 本 无 。 

samyaksambuddha- ; “ jb , IE 5 IE W” o 

daráana-;" 看见。 

bodhisattvacaryayah : 依 主 式 复合 词 ,从 格 ,单数 。“ 行 车 萨 道 ”。 

bodhisattva-; “$ iE" , 

carya-: “#7” ,相当 于 practice, 

sarvakusalamüla-sampatter ; 依 主 式 复 合 词 ,从 格 , 单 数 。“ 得 诸 善 
HR” o 

sarva-:“ 所 有 的 一 切 ”。 

kusalamüla-; “#42” . 

sampatti- : “获得 .获取 ”。 

按 语 : 焚 本 中 连用 了 6 个 “parihino bhavati" ,相当 于 6 个 主语 和 动 
词 谓语 相同 的 排比 句 。 这 种 排比 句 式 在 汉 译 本 中 的 表示 方法 值得 研 
究 。 僧 本 车 本 用 “不 "(相当 于 parihina-) 来 引导 6 个 并 列 的 动 宾 词 


组 ,其 中 的 动词 不 是 对 译 bhavati ,而 是 译 自从 格 形式 的 复合 词 中 的 具 
有 动词 意味 的 名 词 。 僧 本 为 “不 见 …… ,不 闻 …… VIS D, ee ,无 由 供 
养 ……. Sos RABE DJ eee" EOM UR Ie Ress ,不 见 
Fina: ,不 能 修 习 …… ,无 因 奉 事 …… 
No. 2b ( I BE HZ RAS i ) 
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qe» gem. 


Dh ae UT Pt + 


Se IN Se fo A Ja: 


(tad yathajita rajfiah ksatriyasya mürdhnàbhisiktasya bandhanagaram 
bhavet ---)lah s(a) rv(a)sauvarnà vaida(rya ===- §)r(es )th( ino) v( ag) - 
r(hapatin va kottarajfio và paryeset … natra) parimucyeta yàvan na raja 
ksatri( yah……- buddhajfiane) asamasamajfiane (k)im (ca) pi (+-+) 

sarva-sauvarna: " we”. 体格 、 复数 。 

sarva-: 形 容 词 ， 所 有 的 、 全 部 的 . 诸 "。 

sauvarna-: 中 性 名 词 ， 金 "” 。 形 容 词 ， 金 制 的 ”。 

vaidirya: 中 性 名 词 ， 毗 琉璃 ”。 

按 语 : 焚 本 中 列 出 了 sauvarna vaidūrya 等 "七宝 "中 的 两 种 ,而 僧 本 
为 “七 宝 ( 庄 饰 )”, 车 本 为 “( 妙 饰 ) 奇 珍 ” ,法 本 为 “珍宝 ( 严 饰 )”, 均 意 
译 。 

éresthino :sresthin-, 阳 性 名 词 , “长 者 ”"。 业 格 、 复 数 。 车 本 、 法 本 为 
“长 者 ”。 

grhapatin ; grhapati- , 阳性 名 词 ,“ 一 家 之 主 、 居 士 "。 业 格 、 复 数 。 车 
本 、 法 本 为 “居士 ”。 

按 语 : 蔷 本 \ 法 本 的 词 序 与 栖 本 不 同 。 僧 本 “[ 求 诸 ] 大 力 ” 中 的 “大 
力 ” ,或 许 对 应 于 此 。 

parimucyeta: 动 词 pari-V muc-(“ 脱 离 .解脱 " ) 的 被 动 语 态 、 祈 愿 语 
气 、 中 间 语 态 的 第 三 人 称 单数 形式 。 僧 本 为 “ 欲 自 勉 ( 免 ) 出 ”, 车 本 为 
“[ 虽 ] 希 出 离 ”, 法 本 为 “[ 唯 ] 求 出 离 "。3 个 汉 译 本 中 分 别 用 “ 欲 \ 希 、 
求 " 来 表示 动词 的 祈 愿 语气 。 

yavan :yaivat-, 关 系 连 词 。 

na: RE, AR" XE GE. 

raja:rajan-, 阳 性 名 词 ,“ 国王”。 体 格 单数。 

ksatriyah :ksatriya-, 阳性 名 词 ,“ 刹 帝 力 ”。 体 格 、 单 数 。 

按 语 :车 本 AAAS NENE”. PARA RHEE HE” ,但 
不 是 对 译 上 面 这 两 个 词 。 

asamasamajiiane:“ 无 与 伦比 的 智慧 ”"。 依 格 、 单 数 。 苦 本 为 “广大 
T". 
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a-sama-sama: 形 容 词 ,“ 无 与 伦比 的 "。sama-,“ 相 等 的 、 同 样 的 ”。 

jüána-:44 19], “智慧 ”。 

按 语 : 僧 本 只 译 出 了 前 一 个 词 “ 佛 智 ”( buddhajfiane), AW 
“[ 佛 智 乃 至 ] 广 大 智 ”"。 法 本 无 。 有 些 佛经 中 ,将 a-sama-sama- 译 为 
“无 等 等 .无 等 伦 ”。 

No. 3a 

( *** paryupása) nàya pariprasnayitum < | > 

paryupasanaya:paryupasana-, 源 于 动词 pari-upa-V as-(“ 侍 奉 、 侍 
候 ”) 。 为 格 .单数 。 

pariprasnayitum :名 动词 pariprasnaya( “询问 ”) 的 不 定式 形式 。 源 
于 动词 pari-V prach-(“ 问 ”) 。 


sulabdha ajita tesa( m) bodhisatvanam labha ye ( bhagavato' mitabha- 


sya ta) thagatasya samyuksambuddhasya namadheyamsrosyamti < | > 

sulabdha: 依 主 释 复合 词 。“ 很 容易 获得 的 利益 ”。 体 格 、 复 数 。 识 
本 、 谦 本 无 。 僧 本 为 “得 大 利 ”, 苦 本 为 “ 善 获 利益 ”, 法 本 无 。 

su-:“ 好 的 ”。 

labdhà ; labdha- ,动词 Wlabh-(“ 获 取 、 获 得 ”) 的 过 去 分 词 形 式 。 

ajita; “BRA” PR AR, KOREN Ss. BARRA 
"prid BE” SAR RD” EKA GRA” EAR“ RR” 

tesa(m) “他 们 的 、 它 们 的 ”。 属 格 复数 。 

bodhisatvanam:“ 著 萨 们 的 "。 属 格 、 复 数 。 

labha:labha-, 源 于 动词 V-labh (“FERRE”). ARR. 
本 、 谦 本 无 。 僧 本 为 “得 (大 利 )”, 著 本 为 “[ 善 ] 获 [利益 ]”, 法 本 无 。 

ye: 代 词 , “他们”, 体格 、 复 数 。 引 导 一 个 定语 从 名。 

tathagatasya:“ 如 来 ”, 属 格 , 

samyuksambuddhasya:“ 佛 、 正 等 正 觉 ”, 属 格 ,单数 。 

nàmadheyam :中 性 名 词 , “名词 ,称号 ”。 业 格 、 单 数 。 识 本 为 “[ 阿 
弥陀 佛 ] 声 ”. 谦 本 为 “[ 无 量 清净 佛 ] 声 ”, 则 此 “ 声 " 不 是 “声音 ”, 而 是 
“名 号 "的 意思 。 又 , 僧 本 为 “[ 佛 ] 名 号 ” BRA RIA” BAA 
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“[ 无 量 寿 佛 ] 名 号 ”。 

srosyamti: 动 词 V-sru(“ 听 ”) ,将 来 时 ,第 三 人 称 复数 形式 。 识 本 、 
谦 本 为 “ 闻 ”。 僧 本 为 “得 闻 ”, 营 本 为 “(有 ) 闻 ” ,法 本 为 “得 闻 ”。 

nàpi te satvà hina-adhimuktika bhavisyamti ya iha dharmaparyaye (p)- 
r(asadam lapsyanty ) 

napi; HU na( ^ /R") + api( t") , 

te:“ 他 们 ”。 体 格 、 复 数 。 

satva:sattva-,“ 有 情 ”。 体 格 、 复 数 。 

hina-adhimuktiki: 多 财 释 复合 词 “ 下 劣 信和 解 ”。 体 格 、 复数。 识 
本 HRA BA 法 本 无 。 著 本 为 “[ 心 无 ] 下 劣 [ 亦 不 ] 贡 高 ”。 其 中 的 
“不 "来 自前 面 的 否定 词 na,“ 亦 ” 则 表示 将 此 词 理 解 为 相 违 释 复 合 词 。 

hina-: 形 容 词 ,“ 小 的 \ 低 下 的 "。 车 本 为 “下 劣 ”。 

adhimuktika-:" 自信 信和 解 ”"。 车 本 为 “ 贡 高 ”, 意 即 “ 骄 做 、 自 满 ”。 

bhavisyamti ; 动词 Vbha-(“ 是 、 成 为 ") ,将 来 时 ,第 三 人 称 复数 形 


dharmaparyaye: 阳 性 名 词 ,“ 法 门 法 数 ”。 依 格 ,单数 。 

dharma-: 阳 性 名 词 , “法”。 

paryaya-: 阳 性 名 词 ,“ 道 方法 "。 

按 语 : 汉 译本 无 对 应 。 下 文 著 本 对 译 其 为 “法门 ”。 

No.3b 

(arocaya) m (i)te ’ jita prativedayamy asya dharmaparyayasya éra- 
vanàya trsahasra-mahasahasram lokadhatum agnipratipürnàm ava( gahya a- 
tikramyaikaci) ttam utpadayitavyam < | > 

prativedayami: 动 词 prati-V ved-( “4% #5 4”) ,致使 动词 ,现在 
时 ,陈述 语气 ,第 一 人 称 单数 形式 。 识 本 、 谦 本 为 “我 语 ( 若 曹 )” ,根据 
动词 的 形式 译 出 了 主语 “我 "。 僧 本 无 。 车 本 RAE”. 

asya:“ 它 的 "。 属 格 ,单数 。 

dharmaparyayasya: 阳 性 名 词 “ 法 门 ”。 属 格 ,单数 。 僧 本 为 “经 
法 ”\ 鞭 本 为 法门”。 
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sravanaya:sravana-, 中 性 名 词 ,“ 听 、 闻 ”。 为 格 、 单 数 。 僧 本 为 “ 闻 
[是 经 法 ]”。 

trsahasra-mahasahasrim:“ 三 千 大 千 ”。 识 本 、 谦 本 无 。 僧 本 、 法 本 
为 “三 千 大 千 [ 世 界 ]”。 车 本 “大 千 [ 世 界 ]”, 上 略 译 了 “三 千 ”。 

trsahasra-:“ 三 千 ”。 

mahasahasra-:“ KT", 

loka-dhàtum ; “世界 ”, 业 格 ,单数 。 识 本 、 谦 本 无 。 僧 本 车 本 VE 
本 为 “世界 ”。 

agnipratipirnam: 依 主 释 复合 词 。“ 充 满 了 火 的 ”"。 识 本 、 谦 本 无 。 
僧 本 为 “[ 设 有 ] 大 火 充满 [三 千 大 千 世 界 ]”, 车 本 为 “[ 假 使 经 过 大 干 
世界 ] 满 中 猛火 ”, 法 本 为 “[ 假 使 三 干 大 千 世 界 ] 满 中 大 火 ”。 

agni-: 阳 性 名 词 。“ 火 " 。 训 本、 谦 本 无 。 僧 本 ERAN KK” SE 
本 为 “猛火 ”。 

pratipirna-: 识 本 、 谦 本 无 。 僧 本 为 “充满 ” ,法 本 EGRE. 

avagahya: 动 词 ava-V gah-(“ 投 入 、 陷 人 ”) 的 独立 式 形式 。 车 本 为 
“[ 设 ] 入 [大 火 ]”。 

atikramyaikacittam :不 是 复合 词 ,分 拆 如 下 : 

atikramya-: 动 词 ati-V kram-( ^ £e xx HAR”) 的 独立 式 形式 。 也 可 
作 不 变 词 , 指 “ 已 经 超过 ”。 僧 本 为 “要 当 过 [此 ]” ,车 本 为 “[ 假 使 ] 经 
过 [大 千 世 界 满 中 猛火 ]”, 法 本 为 “[ 亦 ] 能 超过 ”。 

eka-cittam :中 性 名 词 , “一心 一 意 、 对 某 一 事情 的 不 变 的 想法 ”。 业 
格 单数。 

eka-: 数 词 ， 一 ”。 

citta-: 中 性 名 词 ,“ 心 ”。 

utpadayitavyam :动词 ud-V pad-(“ 产 生 、 展 示 ”) ,致使 动词 的 必要 
分 词 , 业 格 .单数 。 僧 本 中 “为 求法 故 , 不 生 退 届 诡 伪 之 心 ”,“ 生 …… 之 
心 ”" 对 译 的 就 是 ekacittam utpadayitavyam, 

tat kasya hetor <1 > 


tat: 代 词 ， 这 ”。 体 格 .单数 。 
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kasya: “什么 的 ”。 属 格 .单数 。 

hetor:hetu-, 阳 性 名 词 ， 原 因 、 理 由 ”。 属 格 .单数 。 

按 语 : 这 是 一 个 疑问 句 式 。 僧 本 为 “所 以 者 何 ?”、 车 本 为 “何以 
故 ?” 

bodhisatvakotyo ' jitasravanad esam evamrupanam dharmaparyayanam 
vivartante ' nuttarayah samyaksa( mbodhehl ) 

bodhisatvakotyo:" KALEB” o (KRM. HAA“ ZARI”, 
车 本 为 “ 彼 无 量 亿 诸 营 萨 等 "。 法 本 中 的 “一 切 如 来 ” ,或 许 对 译 此 词 。 

bodhisatva-, 即 bodhisattva- , ^ E: je" , 

koti-, Bia] ,“4Z” o 

ajitasravanad ; BJ ajita + asravanad, ,ajita, 阿 逸 多 著 萨 。 呼 格 ,单数 。 

asravanad :asravana-, 中 性 名 词 ,“ 未 闻 ”。 从 格 、 单 数 。 可 作 不 变 
词 , 指 “ 由 于 没有 听见 ”。 

esām: “这 些 的 、 他们 的 ”。 属 格 ,复数 。 

evamrüpànàm ,evam-ripa-:“ 如 此 这 般 的 \ 这 个 样子 的 。 属 格 , 复 
数 。 

dharmaparyayanam ,dharma-paryàya-:"15|]" o Jd, AMO 

按 语 :此 处 的 3 个 属 格 加 上 前 一 个 词 (从 格 ) ,意思 为 “由 于 没有 听 
到 如 此 这 般 的 经 法 ”。 僧 本 为 “ 欲 闻 此 经 而 不 能 得 ”。 

vivartante :动词 vi-Vvrt-(“ 退 转 ”) ,现在 时 、 陈 述 语气 、 中 间 语 态 、 
第 三 人 称 复数 形式 。 

anuttarayah :anuttariya- ,形容 词 ， 无 上 的 ”。 阴 性 ,从 格 .单数 。 

samyaksambodheh :samyak-sambodhi-, 阴性 名 词 ,“ 正 等 正 沉 ”"。 从 
格 、 单 数 。 

No. 3c 

(yat tatha) gatena kartavyam krtam tan maya < | > 

kartavyam :kartavya- ,动词 Vkr-(“ 做 、 作 ”) 的 必要 分 词 形式 , 业 格 、 
单数 。 指 “应 该 所 要 做 的 事情 ”。 著 本 为 “所 应 作者 ”。 

krtam: 动 词 Vkr-(“ 做 、 作 ”) 的 过 去 分 词 形式 , 表 被 动 , 指 “ 已 经 完 
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成 的 事情 " 。 车 本 译 为 "已 作 [ 之 ] ”。 

tan:tat-,“ 这 ”。 体 格 .单数 。 

mayà;" dE", RA .单数 。 

TER LL] AREAS AG] , |I yat…… tat 引导 ,车 本 译 为 “如 来 所 应 作 
者 , 皆 已 作 之 ” ,对 译 非常 精 当 。 

yusmabhir idanim karaniya <m > nirvicikitsair < | > 

yusmàbhir: yusma-, f i8], “PR”. AR. BM. BR RRA A 
BIH” BAA IES”. 

idanim :不 变 词 ， 现 在 A BEA IE EE”. 

karaniyam :karaniya-, 表 主动 , 指 "“ 所 做 的 事情 ”。 僧 本 为 “所 当 为 
4. EAA“ M4”. 

nirvicikitsair ; nirvicikitsa-, " JG SE B " , 具 格 、 复 数 。nir-, 表 示 疑 问 的 
前 级 。vicikitsa-, 阴 性 名 词 , “怀疑 ,疑问 ”。 车 本 为 “[ 汝 等 应 当 ] 安 住 

viryam arabdhavyam < | > 

viryam:virya-, 中 性 名 词 “ 精 力 \ 力 量 "”。 业 格 BR. T 4E BI i) 
用 ,“ 精 进 的 ”。 

arabdhavyam :arabdhavya-, 动 词 a-V rabh-(“ 开 始 、 经 历 、 努 力 ”) 的 
必要 分 词 形 式 。 业 格 、 单 数 。 按 语 : 此 词组 的 意思 是 ,“[ 你 ] 应 当 精 进 
的 努力 ”"。 车 本 “应 常 修学 ” ,对 译 此 处 。 

sarvakaravaropetam ma samśay( ata buddhajfianam | durlabho hi bud- 
dhotpado ) durlabharya - dharma(d)e(ana) durlabha {h} ksanasampad 
<l> 

sarva-akara-varopetam: 业 格 \、 单 数 。 此 词 修 饰 buddhajfianam ( fob 
智 ) , 指 “ 具 有 所 有 的 方面 最 好 的 ”。 有 些 佛经 中 译 为 “ 诸 相 具足 ”“ 具 
WE" ROBERT UU? 


[ 1] 参见 获 原 云 来 编纂 :《 汉 译 对 照 楚 和 大 辞典 》, 台 北 :新 文 丰 出 版 公司 1988 年 重印 ,第 
1446 页 : sarvakara-varopeta 条 。 
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sarva-, ^ —TJ]" o 

akara-, "JE JH , 77”. 

vara-“ 最 好 的 ”。 

upeta-， 上 具足、 圆 满 ”。 

ma: 不 变 词 ,表示 否定 。 僧 本 为 “ 勿 得 ” ,车 本 为 “无 ”。 

saméayata :动词 sam-Vsi-(“ 怀 疑 、 疑 惑 ”") 的 现在 时 命令 语 气 \ 主 
IES BAM ERER, MEADE] [E ]/t5E Rm". ¥ 
本 为 “使 [无 ] 误 滞 ”。 

durlabharya ; JA f& .单数 。 

durlabha- , ^ xf 138 JL B5 , 罕见 的 .稀有 的 ”。 

arya-, “fy SER SZ PERS" o 

dharmadesana: 依 主 释 复 合 词 。“ 佛 法 的 教导 ”。 体 格 、 单 数 。 识 本 
AM eas 说 经 者 其 难 值 ”。 WEN SG 为 人 说 佛经 者 其 难得 值 。” 僧 
本 为 “[ 芋 萨 ] 胜 法 …… 得 闻 亦 难 ”"。 车 本 为 “车 萨 之 法 …… 亦 难 开 
示 ”。 法 本 为 “正法 难 闻 ”。 

de$ana-, 阴 性 名 词 , “指导 教导”。 

ksanasampad : “刹那 具足 ”, 阴 性 ,体格 .单数 。 

按 语 :此 处 焚 本 用 了 3 个 并 列 的 durlabha 短语 。 汉 译本 多 为 并 列 
句 式 , 识 本 译 为 “…… 其 难 值 ,…… 亦 难得 值 ,…… BOE." WARTEN 


“…… 甚 难得 值 ,…… 亦 难得 值 ，…… 其 难得 值 ” 僧 本 为 “…… 难 值 难 
见 ,…… 难 得 难 闻 ,…… 亦 难 ，…… 亦 为 难 ”"。 匡 本 为 “…… | NIS jk 
为 难得 ,…… 亦 难 ……” 法 本 为 “[ 佛 世 ] 难 值 ,[ 正 法 ] 难 闻 ”。 


akhyata mayajita sarvakusaladharmaparamitah ta( smad yüyam idanim 
abhiyujyata pratipa) dyadhvam < | > 

akhyata: 动 词 Vakh-(“ 告 诉 、 宣 说 " ) 的 过 去 分 词 。 体 格 复数。 车 
本 为 “[ 我 今 如 理 ] 宣 说 ”。 

mayajita: 即 maya + ajita, maya, 4t}, ^ 32" , A. AR, ajita, I 
Ho FEA MAS, 我 [ 今 如 理 宣 说 ]”。 

sarvakusaladharmaparamitah ; “一 切 善 法 波罗蜜 ”。 体 格 ,复数 。 
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pratipadyadhvam :动词 prati-V pad-( “47 3h M fF” ) 的 现在 时 、 中 间 
语 态 、 命 令 语气 、 第 二 人 称 、 复 数 形 式 。 僧 本 为 “应 当 …… [如 法 ] 修 
行 ” ,法 本 为 “[ 亦 ] 应 随行 "。 车 本 为 “ 汝 当 修 行 ” ,用 第 二 人 称 的 单数 
替代 了 复数 形式 ,但 后 句 有 “[ 当 令 ] 汝 等 ", 还 是 用 的 复数 。 

asya khalv ajita sitramtasyarthaya mahatim parindanam karomi < | > 

sütramtasyarthaya ; fl sitramtasya + arthaya, 

sütrámtasya ; sütranta- , [H f 4 8] ," £e HHA”. JR .单数 形式 。 

arthaya:artha-, 阳 性 名 词 。“ 利 益 、 好 处 ”。 为 格 、 单 数 。 

mahatim :mahati-，“ 大 ”。 阴 性 , 业 格 .单数 形式 。 

parindanam ; parindana-, = parindana-, 阴性,“ 托付 .赠送 ”。 业 格 、 
单数 形式 1) 车 本 为 “ 嘱 累 ”。《 一 切 经 音义 ) 卷 3“ 嘱 累 ” 条 :“ 嘱 累 : 
EZKR. (HBA) a Mh XE, CMEAR) zx dE. CH) 
云 : 续 也 。《 玉 篇 》: 相 寄托 也 , 委 也 。《 说 文 》: 连 也 。 从 尾 , 蜀 声 也 。 
尾 , 音 尾 , 下 力 伪 反 。 — »(2) 

karomi: 动 词 Vkr-(“ 做 、 成 为 ”) 的 现在 时 、 陈 述 语气 、 主 动 语 态 、 第 
一 人 称 、 单 数 形式 。 按 语 : 昔 本 “是 故我 今 为 大 嘱 累 ”, 当 对 译 此 句 。 

buddhadharmāņām anamtardhanaya (parakramisyatha ma tathagatajfi- 
am ksobhay) isyatha | | 

buddhadharmanam ; buddhadharma-, “佛法 ”。 属 格 BR. 

anamtardhanaya: 即 an-antardhanaya,“ 不 会 消失 的 .永存 的 ”。 为 
格 、 单 数 。 车 本 为 “ 久 住 不 灭 ”。 

an-, 表 示 否 定 的 前 缀 。 

antardhana-, 中 性 ,“ 消 失 \ 不 见 的 ”。 

ksobhayisyatha: 动 词 Vksubh-(“ 动 授 、 撑 动 ” ) 的 致使 式 、 将 来 时 、 主 
动 语 态 .第 二 人 称 、 复 数 形式 。 按 语 :车 本 “ 当 令 是 法 久 住 不 灭 ”, 只 对 
译 前 一 句 (buddhadharmanam anamtardhanaya parakramisyatha ma)。 后 


( 1 Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary. vol. ii, Dictionary. p. 
326. HE WMI HK a : (OEI HAE ALA SL) ,第 750 页 , parindana 为 “ 付 嘱 BR”. 
(2) Fe ARR LUC BE. SE 372 166 7B. 3E Bia : CIE BE KA) SH 54 册 , 第 327 页 中 。 
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一 句 , 汉 译本 均 无 。 

No.3d 

asmin khalu punar dharmaparyàye bhasyamane dvadasanam nayutana- 
m virajo vigatamalam dharmesu dharmacaksur vi($uddham … anagamipha- 
la) m anupraptavan | 

asmin khalu punar : 4j i& , BE [B] AA 3E," 3E e FER SEIS EARN 
“ 尔 时 ”。asmin ,代词 “这 ”。 依 格 单数 。 

dharmaparyāye: 法门” 。 依 格 .单数 。 识 本 RA A“ [Ela fi 
本 为 “[ 此 ] 经 法 "。 著 本 为 “[ 是 ] 经 %。 法 本 为 “[ 此 ] 法 ”。 其 中 的 
“是 、 此 ” 即 代 词 asmin 的 对 译 。 

bhasyamane: 动 词 Vbhas-(“ 说 \ 宣 说 " ) 被动式 、 现 在 时 中 间 语 态 的 
分 词 , 依 格 .单数 。 

按 语 :这 个 词组 作 独 立 依 格 使 用 。 雍 本 、 谦 本 为 “[ 佛 ] 说 是 经 时 ”。 
僧 本 为 “ 尔 时 ,[ 世尊 ] 说 此 经 法 ”。 车 本 为 “ 尔 时 ,[ 世尊 ] 说 是 经 已 ”。 
法 本 为 “ 尔 时 , [世尊] 说 此 法 时 ”。 其 中 的 主语 “ 佛 、 世 尊 ” 均 为 据 文章 
添加 。 著 本 用 了 “已 ”, 颇 有 不 同 。“ 已 ”为 完成 态 ,常常 是 动词 独立 式 
(绝对 分 词 ) 或 者 过 去 分 词 的 对 译 ,表示 一 种 先 于 主 句 所 表达 的 主要 行 
为 的 行为 1 车 本 是 将 动词 被 动 式 的 现在 时 中 间 语 态 的 分 词 , 当 做 绝 
对 分 词 来 翻译 。 

dvadasanam: 数 词 ,“ 十 二 ”。 属 格 、 复 数 。 

nayutanàm : 数 词 ,音译 “ 那 由 他 ” ,数目 不 定 “ 十 万 .十 亿 ”。 属 格 、 
复数 。 识 本 . 谦 本 为 "万 二 千 亿 ”。 僧 本 .车 本 为 “万 二 千 那 由 他 ”。 法 
本 为 “十 二 ( 俱 甩 ) 那 由 他 ”。 此 禁 本 中 缺 koti(koti, (AAR 47) — ial. 


[1] 参见 辛 岛 静 志 :《 汉 译 佛 典 的 语言 研究 (一) , 载 《 俗 语言 研究 )1997 年 第 4 辑 , 第 29 -49 
页 ;《 汉 译 佛 典 的 语言 研究 ) (二 ) , 载 《 俗 语言 研究 》1998 年 第 5 辑 , 第 47 -57 页 。 关 于 中 古 中 土 
文献 中 “已 "的 使 用 ,参见 蒋 绍 恩 :《《 世 说 新 语 )《 齐 民 要 术 ) QR EH (itia) (5t B 68) CH 8) B 
的 “已 "“ 竟 "“ 旋 "“ 毕 "》, 载 《语言 研究 》2001 年 第 1 期 ,第 73 -78 页 ;《 语 言 接触 的 一 个 案 
例 一 一 再 谈 “V(0) 已 ”"》, 载 《语言 学 论 从 ) 第 36 辑 , 商 务 印 书馆 2007 年 版 ,第 268 -287 W, X 
承 慧 ;人 《中 古 译 经 “已 "对 近代 “了 ”的 影响 一 一 语言 接触 如 何 牵 动 语法 演变 》, 载 人“ 中 央 ” 研 究 院 
历史 语言 研究 所 集刊 ?第 81 本 第 3 分 ,2010 年 ,第 467 -512 页 。 
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virajo:viraja-, 形 容 词 , “不 染 尘 的 干净、 纯净 的 ”。 体 格 .单数 。 

vigatamalam :多 财 释 复合 词 , 意 为 “远离 人 尘 垢 的 "。 业 格 、 单 数 。 僧 
本 法 本 为 “远离 尘 垢 ”。 

vigata-: 动 词 vi-V gam-(“ 祛 除 、 消 除 ”) 的 过 去 分 词 。 僧 本 、 法 本 为 
“远离 ”。 

mala-: 中 性 名 词 。“ 人 尘土 不 净 物 ” 。 僧 本 ,法 本 为 “ 尘 拍 ”。 

dharmesu ; 法、 佛法 ”, 依 格 、 复 数 。 

dharma-caksur: 持 业 释 复合 词 。“ 法 眼 *。 体 格 .单数 。 识 本 CK 
KRR”. ME EDS 法 本 为 “法 眼 ”。 

caksu-, 阳 性 名 词 。“ 眼 睛 ”。 

visuddham :动词 vi-Vsudh-( “干净 .清净 ”) 的 过 去 分 词 , 业 格 、 单 
数 。 僧 本 为 “清静 ”车 本 法 本 为 “ 净 ”。 

anupraptavan:“ 获得”。 体 格 .单数 。 识 本 . 谦 本 为 “ 悉 得 [天 眼 ]”。 

anupripta-, 动 词 anu-pra-Vap-(“ 得 到 、 获 得 ”) 的 过 去 分 词 。 

vat - ,后 级 ,表示 “和 …… 一 样 ”。 | 

fi il : Mon] f A A RIA AR” ERAS 法 本 为 “远离 尘 垢 ,得 法 眼 
净 ”"。 其 中 的 “清静 法 眼 ” 和 “法 眼 净 ”, 在 词 序 的 安排 上 有 差异 。 

astanam bhiksusatanam anupadaya-asravebhyas cittani vimuktāni < | > 

astanam ;asta-, Xin] ," A", Jai fis .复数 。 

bhiksusatanam ; " — A Ht fr” RAS) 识 本 、 谦 本 为 “ 八 百 沙 
门 ”。 僧 本 “ 八 十 万 比丘 ” ,车 本 “六 千 八 百 比 丘 ” ,数目 有 出 入 。 法 本 为 
BI S 

bhiksu-," FE FE” o 

$ata-, Mia] ,“— A”. 

anupadaya-asravebhyas$:“ 漏 尽 的 "。 从 格 、 复 数 。 僧 本 为 “ 漏 尽 ( 意 
解 )”, 车 本 为 “ 诸 漏 已 尽 ”, 法 本 为 “ 漏 尽 ( 意 解 )”。 


[ 1] 焚 语 无 量词 , 数 词 与 所 修饰 的 名 词 的 语序 安排 与 汉语 大 不 同 ,相关 的 语法 规则 参见 施 坦 
KAS ,季羡林 译 :《 梵 文 基础 读本 》, 北 京 大 学 出 版 社 2009 年 版 ,第 39 页 ,第 126 条 。 
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Db gif dr Pt 


oh Sh EEG Se Se fo A A e E 


an-, 表 示 和 否定 的 前 级 。 “AN”. 

upadaya-, 源 于 动词 upa-a-V da-(“ 接 受 、 获 得 ”)。upadaya, 不 变 
词 ,“ 已 经 获得 \ 已 经 接受 ”。an-upadaya, 指 “不 执着 ,不 依附 ”4 1) 

asrava-, 阳 性 名 词 。“ 漏 、 流 、 排 泄 物 ”。 

cittani ;citta-, 中 性 名 词 。“ 心 ”。 体 格 、 复 数 。 僧 本 为 “ 意 ” BAA 
“ 心 ”, 法 本 为 “ 意 、 心 ”。 

vimuktàni ; vimukta- ,动词 vi-V muk-(“ 解 脱 ”) 的 过 去 被 动 分 词 。 体 
BR. BRAS BIR” BRA“ GRR”. KAA SH, 
[ 心 ] 得 解脱 ”,“ 意 解 ”与 “心得 解脱 ”重复 。 


' vaivartikabhüm( im anuprapta anuttaray- 


catasras ca bodhisatvakotyo 
am) samyaksambodhau | 

catasras ; catasra-, im], “VU”, BAPE (AH .复数 。 

ca: RMI WKA WE “MRA”. WE CBAR OU" BN”. AGE 
为 “ 复 有 ”。 

bodhisatvakotyo ; bodhisatva-koti-, “一 亿 营 萨 ”"。 阴 性 体格 、 复 数 。 
WRAL . 谦 本 BAS EAD" Vu T- LE BE”, TEAS EUR DB e 

avaivartikabhamim:“ 不 退 地 ,不 退 转 地 ”。 业 格 、 单 数 。 

avaivartika-，“ 不 退 转 的 ”。 座 本 、 谦 本 音译 为 “ 阿 惟 越 致 ”。 

bhümi-," 3& SEP" , 

samyaksambodhau : POE TER E T M 相 违 释 复合 词 。“ 正 等 正 
觉 ”"。 依 格 、 单 数 。 著 本 为 “于 [无 上 ] 车 提 ”。 其 中 的 “于 ” ,就 是 名 词 
的 依 格 形式 的 对 译 。 法 本 音译 为 “三 萄 三 车 提 ”。 

按 语 : 识 本 ,、 谦 本 为 “ 即 四 十 亿 车 萨 皆 得 阿 惟 越 致 ”"。 僧 本 为 “四 十 
亿 车 萨 得 不 退 转 ”。 苦 本 为 “四 十 亿 著 萨 于 无 上 车 提 住 不 退 转 ”。 法 本 
“BB A RM BE RTE, SRAMARK, MEP 
B3 " 4” ( EAR AY“ FE" ) OTE anuprapta( " 获得”) o 


C 1 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary. vol. ii, Dictionary. p. 
30. 
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以 下 为 偶 颂 部 分 , 诸 汉 译 本 缺 , 而 见于 《 佛 说 佛 名 经 》, 效 从 略 。 

新 的 出 土 文献 ,特别 是 属于 原 典范 围 的 楚 语 、 娄 陀 罗 语 等 佛教 写 
经 ,不 仅 对 传统 的 佛教 文献 学 研究 ,而 且 对 新 兴 的 汉 译 佛经 语言 研究 具 
有 极 大 的 学 术 价 值 411 这 一 点 无 疑 将 成 为 学 界 的 共识 。 要 取得 突破 
性 的 成 就 ,还 有 待 印度 学 、 佛 教学 和 汉语 史 等 多 方面 的 学 者 进行 合作 。 
期 待 在 不 久 的 将 来 ,他 们 的 合作 研究 会 取得 相当 丰硕 的 成 果 。 


2.5 (#4 -Bwe)5 
At DUI (88 f R) P B SE CT eR ia E BE 


佛经 在 汉 译 的 历程 中 ,有 两 种 现象 值得 注意 :一 者 ,同一 部 经 在 不 
同 的 时 代 ,由 不 同 的 译 者 翻译 出 了 不 同 的 译本 , 称 为 异议 本 ;或 者 在 几 
个 异议 本 的 基础 上 ,编订 出 一 个 新 的 本 子 , 称 为 ”和合 本 ”。 比 如 , 隋 代 
释 宝 贵 汇编 的 《 合 部 金光 明 经 》, 就 是 将 县 无 识 所 译 的 十 八 品 、 真 说 所 
译 的 四 品 ` 阁 那 崛 多 所 译 的 二 品 , 合 为 八 卷 二 十 四 品 。 二 者 ,虽然 不 是 
同一 部 佛经 ,但 是 在 经 文中 却 保留 了 某 些 相同 的 段落 文字 或 者 相似 的 
故事 情节 ,这 样 的 两 种 (或 多 种 ) 文 本 之 间 的 关系 ,被 称 为 "平行 本 ”( 平 
行文 本 .平行 异 本 或 者 平行 故事 ) 。 在 汉 译 佛经 中 ,就 数量 而 言 , 所 谓 
的 “平行 本 ”要 多 于 异议 本 ,值得 从 翻译 学 、 汉 语 的 历时 考察 等 角度 去 
进行 研究 。 

有 关 早 期 佛经 的 资料 ,以 汉 译 佛 典 最 为 丰富 ,而 其 所 对 应 的 原 典 文 
本 基本 上 已 荡然 无 存 , 仅 有 少量 的 残 卷 有 幸存 留 天 壤 之 间 。 对 早期 佛 
经 的 研究 ,其 异 译 本 固然 可 以 发 挥 不 可 估量 的 作用 ,而 其 平行 文本 也 断 
然 不 可 轻易 弃 之 不 理 。 更 何况 某 些 时 代 稍 晚 的 平行 文本 ,还 有 焚 语 
( 巴 利 语 或 其 他 胡 语 ) 的 对 应 文本 存世 。 因 此 ,不 妨 利用 那些 晚 出 的 焚 
语 写 卷 ,哪怕 是 残 篇 断 简 ,也 可 用 来 与 早期 的 汉 译 佛经 进行 比较 ,虽然 


[ 1) 参见 陈 明 :《 新 出 土 的 非 汉 语文 献 与 汉 译 佛经 语言 研究 》 , 载 《 普 门 学 报 》,2004 年 第 21 期 
第 311 -331 页 。 
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Di si UTE 


St Be WN Se Se fo dv E eum 


PSE PE EAE Th ,但 却 不 失 为 一 种 有 益 的 补充 手段 。 
本 节 以 西晋 竺 法 护 (Dharmaraksa) 所 译 《 生 经 》 卷 2 HPL BAT” 
(以 下 简称 4 生 经 . 5993925) ) 为 例 [I 利 用 晚 出 的 焚 本 平行 故事 ,与 该 
经 进行 比较 研究 ,以 证 明 这 一 思路 的 可 行 性 。 

2.5.1 平行 故事 中 的 对 应 段落 

同 《 根 本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》《 根 本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 杂 事 》 
一 样 ,作为 “根本 说 一 切 有 部 "的 一 种 详细 似 述 僧 团 戒律 缘起 的 律 事 文 
本 , 义 净 译 《 根 本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》( Sanghabheda-vastu ) 中 汇 
集 了 大 大 小 小 的 故事 ,这 些 故 事 在 以 往 的 译 经 中 不 难 竟 其 踪影 。《 破 
44 3E) AY SEAR F 20 世纪 30 年 代 出 土 于 印度 吉尔 吉 特 ( Gilgit) 地 区 ( 今 
属 克什米尔 地 区 的 巴基斯坦 一 方 控制 区 ) 。 焚 汉 本 的 年 代 相 近 、 内 容 
相应 ,可 以 作为 对 勘 的 语 料 。 目 前 学 界 通用 的 是 Raniero Cnoli 整理 的 
《吉尔 吉 特 ( 破 僧 事 ) 写 卷 》 (上 下 册 ) 2)。 其 中 《 破 僧 事 》 卷 12 的 
“大 贼 ”故事 (The story of the great thief) 5( 4:4 - 889525) MFT 
本 的 关系 ,因此 , il FH BR f E) SH ES OF) I ESP S A 
ARRO TISA - BBA) JE— E WIE WLR. 

BRC AES + SB BBA) A BES SE) KR” BB Ob, “ ECP MEI 
故事 也 见于 印度 民间 故事 的 集成 之 作 《 故 事 海 》 ( Kathasaritsagara ) 。 
月 天 (Somadeva)《 故 事 海 》 的 第 六 卷 《 摩 陀 那 曼 朱 迦 》 第 八 章 讲述 了 两 
个 盗贼 伽 号 和 迦 尔 波 罗 的 故事 ,该 故事 的 情节 与 4 生 经 . BBA) HAT 


[ 1] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 3 册 , 第 78 页 中 栏 至 79 页 上 栏 。 

( 2 JRaniero Gnoli, ed. , The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu, Being the 17th and Last 
Section of the Vinaya of the Milasarvastivadin, Part I, Part II, Roma; Istituto Italiano per il Medio ed Es- 
tremo Oriente, 1977 — 1978. 

( 3 JRaniero Gnoli, ed. , The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu, Being the 17th and Last 
Section of the Vinaya of the Milasarvastivadin, Part ll, pp. 32 - 36. 本 节 所 引 均 出 自 此 处 ,为 免 繁琐 ， 
不 再 每 句 标注 页 码 。 

[4 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :大正 新 修 大 藏 经 ?第 24 册 , 第 159 页 中 栏 至 第 160 页 下 栏 。 
所 引 段 落 亦 无 需 每 句 标明 出 处 。 
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PE VES LER AUS DUIS ME 

Fe SAL RARO N BSE ee” (RA UDINE e: 
流传 进行 了 追溯 ,向 西 可 以 追溯 到 希腊 史家 希 罗 多 德 的 《历史 》 等 文 
本 ,乃至 埃及 的 文献 之 中 。 王 晓 平 在 后 来 的 研究 中 指出 ,该 故事 向 东 可 
以 在 日 本 《今昔 物语 集 ) 卷 17( 源 自 ( 法 苑 珠 林 》) 54) 朝 鲜 《 鸡 鸭 漫 录 》 
的 ( 盗 婚 等 文本 中 找到 其 影响 的 痕迹 5， 不 过 ,这 些 故事 的 主旨 内 涵 
相互 之 间 有 相当 的 出 入 ,可 堪 注 意 。 

CAR - 田 昌 经》 的 故事 在 中 土 佛 教 文献 中 亦 不 乏 摘 引 。 隋 天 人 台 
智者 大 师 ( 智 颖 ) 所 说 《妙法 莲 华 经 文句 》 卷 1 FA BBA) 3 D RE 
写 , 引 “ 昔 者 《 生 经 》 云 ……"[@ 唐 天 台 沙门 淇 然 述 《 法 华文 句 记 》 卷 第 
2“ 释 序 品 ” 亦 有 类 似 的 情节 缩写 ,“ 昔 无 数 劫 , BRA TE R 
saves "(7] 唐 代 西 明寺 沙门 释 道 世 撰 《法 苑 珠 林 》 卷 第 31 的 “ 潜 通 篇 第 
二 十 三 ”之 “引证 部 第 二 ”, 作 了 摘 引 (“ 如 《 生 经 》 云 ……”) £8) 

效 按照 ( 破 僧 事 》 梵 本 、 义 净 译 本 和 《 生 经 . BAS) AY UAE (分别 
简称 为 [ 焚 ] [ 僧 ] [ 男 ] ) ,将 相应 的 段落 文字 排列 如 下 : 


(1) 月 天 著 , 黄 宝生 、 郭 良 的 、 蒋 忠 新 译 :《 故 事 海 选 ), 人 民 文 学 出 版 社 2001 年 版 ,第 342 - 
344 页 。 

[2 ) 左 景 权 :人 《 佛 说 生 经 一 一 敦煌 古 图 书 艺 测 之 二 》, 原 载 《 香 港 中 文大 学 学 报 》1979 年 第 10 
BEM ,收入 氏 著 :《 敦 煌 文史 学 述 》, 新 文 丰 出 版 公司 2000 年 版 ,第 15 -28 页 。 左 景 权 著 ,福井 
文雅 GER EHE LCBUSUE UE) eb Co C—o v7 bh EY FOB SRD BO PETE HE CHE 
编 , 载 《讲座 敦煌 ?7 人 《敦煌 上 中 国 佛教 》, 东 京 :大 东 出 版 社 1984 年 版 ,第 279 - 296 页 。 有 关 左 景 
权 此 项 研究 的 评价 ,参见 张 弓 :《 教 煌 四 部 籍 与 中 古 后 期 社会 的 文化 情境 》, 载 《敦煌 学 》2004 年 第 
25 辑 ( 潘 重 规 先生 逝世 周年 纪念 专辑 ) ,第 311 -335 页 。 柴 剑 虹 :《 怀 念 左 公 》, 载 《敦煌 吐鲁番 研 
究 ) 第 11 卷 (2008 ) ,上 海 古籍 出 版 社 2009 年 版 ,第 499 -504 页 。 

[3 ] 钱 钟 书 :一 节 历 史 掌 故 ,一 个 宗教 富 言 ,一 篇 小 说 》, 载 《文艺 研究 》1983 年 第 4 期 ,第 4 
-12 页 。 

(4 JE BEE : (063. - EE 物语 》, 江 西 教育 出 版 社 1990 年 版 ,第 34 -51 页 。 又 , 王 晓 平 : 
《 牧 田 共 盗 :犯罪 文学 的 胚胎 》, 收 入 4 远 传 的 衣钵 :日 本 传 衔 的 敦煌 佛教 文学 》, 宁 夏 人 民 出 版 社 
2005 年 版 。 

[5 ] 王 晓 平 :《 一 则 从 古 埃及 走 到 朝鲜 半岛 的 掌故 》, 原 刊 《 中 华 读书 报 》, 收 入 氏 著 《日 本 中 国 
学 述 闻 》, 中 华 书局 2008 年 版 ,第 331 -335 页 。 

[6 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 : 人 《大 正 新 修 大 藏 经 ?第 34 册 , 第 11 页 下 栏 至 中 栏 。 

[7 ] 高 楠 顺 次 郎 . 滤 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 34 册 , 第 173 页 下 栏 至 第 174 页 上 栏 。 

[8 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 53 册 , 第 515 页 上 栏 至 下 栏 。 
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Di si UT Pt 


oS Ae ES WN Se Se fo dr Ja 


[ &E] bhütapurvam bhiksava anyatarasmin karvatake grhapatih prativ- 
asati. 

[ 僧 ] 兽 于 过 去 ,于 聚落 中 ,有 一 长 者 。 

[5] ASAE: GMA cae, 

R ORME” 5K TAK” HM iH 4  bhitapurvam, 
bhütapurvam Jj bhütapürvam 之 误 。 在 抄本 中 ,元 音 习 和 nu 的 混 消 是 比 
较 常 见 的 现象 。 该 词 作为 一 般 故 事 开 头 的 常用 语 , 相 当 于 “从 前 ， 
IRA AR” o (EMAK REYE bhüta-pürva 条 下 , 列 出 了 9 种 译 法 :“ 
ASA METHANE HEME. GEA HEE OE. 
昔 时 ”。 该 词 的 译 法 相当 多 ,类 似 的 译 法 还 有 : 昔 过 去 、 昔 过 去 时 、 音 过 
Hit JELRE AAA MG, FF. 

《 生 经 》 共 5 卷 , 含 55 部 小 经 ,类 似 引 出 本 生 故 事 、 表 示 时 间 的 词 
至 少 有 18 种 译 法 , 即 : 乃 往 过 去 久远 世 时 (1、3、9、25 、26、39 40、45 、49 、 
51,53) , 乃 往 过 去 无 数 世 时 (2、4、5、6)、 乃 往 久 远 无 数 动 时 (7、11) ot 
去 无 数 动 时 (8) 、 乃 往 过 去 无 数 动 时 (10)、 力 背 过 去 无 数 动 时 (12)、 乃 
往 过 去 无 数 久 远 世 时 (24) 、 乃 往 古 久远 世 时 (27) 、 乃 去 往 古 久远 世 时 
(28,29) JIE X th (30) € (31,42 44,55) A (34,35 36,37 38, 
43,55) AMAA wit et (46 ,47) Jae tt (48) ate X (50) FE 

昔 过 去 久远 世 时 (52) Ja TBH (54) PTCA (55) & 

《 破 僧 事 》 中 ,对 此 词 的 译 法 还 有 多 种 ,比如 ,过 去 (vol.i, p. 161/ 
T24 ,p. 137a) , £E t HAY (vol. i, p. 162 / T24 ,p. 137b) .往昔 之 时 (vol.i， 
p.207 / T24,p. 146a) , f f (vol. ii, p. 16 / T24, p. 155b) 、 往 背 世 时 
(vol. ii, p.38 / T24, p. 161a) He vol. ii, p.44 Z T24, p. 162c) JEN 
Pivi, p51 124, p. 164) JHA (vol. d, p. 55 7 TA, p. 
165c) 等 等 。 

[ &E ] tena sadrsat kulat kalatram anitam ; 

[ 僧 ] 取 邻 人 长 者 女 , 纳 以 为 妻 。 

fü : 义 净 译 《 根 本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 出 家 事 》( Pravrajya-vastu ) 4 4 
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中 有 类 似 的 句子 描写 C1 BD: 

[ 5E] ( Sravastyam anyatamo grhapatis ) tena sadrsat kulat kadatram an- 
itam 

[家 ] 有 一 长 者 ,亡妻 

案 :《 出 家 事 》 的 后 半 部 分 几乎 与 《 破 僧 事 》 中 的 一 样 ,但 汉 译 却 极 
为 简略 。kadatram anitam 与 kalatram anitam 意思 相同 ,前 者 译作 “ 敢 
3E" ;后 者 译作 ”* 纳 以 为 妻 ” 。anita-, 是 动词 的 被 动 分 词 形 式 ,与 “ 孙 " 最 
契合 。 而 “ 纳 以 为 妻 ” 是 典型 的 汉语 表达 方式 。 

[ #5] sa tayà sardham kridati ramate paricarayati; tasya kridato rama- 
manasya paricarayatah putro jatah; 

[ 僧 ] 未 经 多 时 , 遂 即 有 垦 , 便 诞 一 子 。 

案 : 此 句 是 焚 语 中 的 一 个 固定 的 表达 方式 ,描述 男女 欢 爱 而 得 子 的 
情况 。《 出 家 事 》 中 有 完全 一 样 的 句子 ,但 汉 译 情形 却 有 较 大 的 不 同 ， 
B] : 

[ 5E] sa tayà sardham kridati ramate paricárayati | tasya kridato rama- 
mànasya paricàrayatah putro jatah 

[家 ] [3ESE ]oR AL, E B. , 资 以 乳 铺 。 

案 : 梵 本 《 破 僧 事 》 和 《出 家 事 》 均 没有 相应 的 哺乳 孩子 的 内 容 。 
《出 家 事 》 汉 译本 中 的 “ 资 以 乳 铺 ”是 根据 语 境 而 增添 的 。 

[ŻE] sa patnim amantrayate: bhadre jàto' smakam dhanaharornahara- 
h; 

[ 僧 ] 复 告 妻 日 :“ 今 有 此 子 , 食 用 我 财 , 亦 能 为 我 等 还 债 。” 


C 1] 本 文 所 利用 的 焚 汉 本 《根本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 出 家 事 》 语 料 的 出 处 :N. Dutt, ed. , Gilgit 
Manuscript, vol. IIl; Milasarvastivada-vinayavastu, part IV, Calcutta, 1950, pp. 3 —68. C. Vogel, 
K. Wille; “The Final Leaves of the Pravrajyavastu Portion of the Vinayavastu Manuscript Found Near 
Gilgit, Part 2, Nagakumaravadana and Lévi Text With Two Appendices Containing a Turfan Fragment of 
the Nàgakumàravadàna and a Kuhà Fragment of the Upasampada Section of the Sarvastivadins” , ed. V. 
Nüther, rev. and transl. C. Vogel and K. Wille, Sanskrit-Texte aus dem buddhistischen Kanon; Neuent- 
deckungen und Neueditionen , IV, (Sanskrit - Wörterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan — 
Funden, Beiheft 9) , Gottingen 2002, pp. 11 -76.《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 23 MF 1035 页 中 栏 至 第 
1041 页 上 栏 。 
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AAA WW Se Seo e HW pe E —— Dr ih UT + + 


案 :bhadre ,是 bhadra( 贤 ) 的 呼 格 形式 ,相当 于 bhadra-mukha-( Vf 
首 ) 的 缩写 A 11《 破 僧 事 》 汉 译本 中 ,没有 译 出 此 呼 格 形式 的 词 。《 出 
家 事 》 中 的 句子 几乎 完全 相同 ,如 下 : 


[ #& ] sa patnim àmantrayate | bhadre jato ' smakamrnaharo dhanahara 


[家 ] 尔 时 长 者 告 其 妻 日 :“ 贤 首 , 生 此 子 者 , 虽 用 我 财 , 亦 能 代 我 
偿 诸 债 负 。” 

案 :《 出 家 事 ) 汉 译本 中 用 了 “ 虽 …… Bees ”这 样 的 转折 复句 形 
式 来 翻译 ,而 《 破 僧 事 》 汉 译本 中 却 不 是 这 样 。 
[ #] gacchàmi panyam adaya mahasamudram avatarami-iti; 
[ 僧 ] “我 今 将 诸 财物 ,人 海 兴 易 。 汝 可 在 后 , 若 看 此 儿 , 好 知 家 
事 。 

案 :《 破 僧 事 》 汉 译本 的 后 一 句 “ 汝 可 在 后 ,车 看 此 儿 , 好 知 家 事 ”， 
在 梵 本 中 没有 对 应 的 句子 ,可 能 是 译 者 根据 上 下 文 的 语意 而 添加 的 。 
“好 知 家 事 ” 这 一 短语 在 汉 译 佛经 中 仅 此 一 例 。《 出 家 事 》 中 的 类 似 描 
写 如 下 : 

[ŻE] gacchamy aham panyam Adaya desantaram | 

[X] 作 是 语 已 。 便 将 货物 iR GE PP ES 202 BUR S 

案 :panyam ,原形 panya-, 中 性 名 词 ,“ 贸 易 ,生意 ”。 此 为 名 词 的 业 
格 .单数 形式 。adaya 是 动词 a-V da-(“ 获 得 、 取 得 ”) 的 独立 式 形式 。 
短语 panyam adaya 意 即 《 破 僧 事 》 中 的 “ 兴 易 ”" 和 《出 家 事 》 中 的 “ 兴 易 
取 利 ”,“ 兴 易 " 与 “ 取 利 ”相当 于 同 义 重复 。 

又 , 焚 本 《出 家 事 》 中 的 这 一 句 用 的 是 第 一 人 称 (aham ,我 ) ,应 该 还 
是 “长 者 ”对 妻子 所 说 的 话 , 但 句子 中 没有 用 来 表示 直接 引 语 结束 的 标 
id iti, 因 此 《出 家 事 》 汉 译本 中 就 将 此 句 由 第 一 人 称 改 译 为 第 三 人 称 ， 
即 把 “长 者 ”自己 所 说 的 话 变 成 了 对 “长 者 ”行为 的 客观 描述 。 这 样 的 


[ 1] 有 关 “ 贤 首 ” 的 研究 ,参见 陈 明 :《( 根 本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 ) 词 汇 选 释 》, 载 《敦煌 吐 
鲁 番 研究 )2009 年 第 11 卷 ,第 391 -405 页 。 
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处 理 也 影响 到 了 《出 家 事 》 的 下 一 句 。 

[ &E] sa kathayati; aryaputra-evam kurusva-iti; 

[ 僧 ] ZERE: “RER” 

案 :aryaputra,“ 圣 子 ”, 呼 格 ,未 译 出 。 男 人 对 女人 的 称呼 为 “ 贤 
首 ”, 而 女人 对 男人 (尤其 是 妻子 对 丈夫 ) 的 称呼 为 “ 圣 子 ”。《 出 家 事 》 
中 的 类 似 描写 如 下 : 

[ #5] | sa kathayati; aryaputra-evam kuru | 

[家 ] (未 译 ) 

案 : 与 上 一 句 连 起 来 看 , 焚 本 《出 家 事 》 中 是 丈夫 与 麦子 的 对 话 , 一 
说 一 答 ,结构 对 称 。 由 于 上 一 句 更 改 了 句 式 ,那么 用 来 表达 妻子 的 回答 
的 这 一 句 就 没有 了 着 落 ,因此 , 译 者 只 好 将 其 删 略 不 译 了 。 

[E] sa panyam àdàya mahdsamudram avatirnah; sa tatraiva ca nidha- 
nam upayatah ; 

[ 僧 ] 长 者 入海 i8 ALR, FAD RA Il 

案 :《 出 家 事 》 中 的 类 似 描写 : 

[ŻE] sa panyam adaya desantaram gatas tatraivanayena vyasanam apa- 
nnah 

[家 ] 便 没 不 还 。 

[E] tatas tasya patnyà $okavinodanam krtvà sa darako hastabalena 
jfi- atibalena ca-api-ayitah positah samvardhitah ; 

[ 僧 ] SMR RAC, SANA , HAER SHR IT 
儿 , 渐 令 长 大 。 

案 :《 出 家 事 ) 中 的 类 似 描 写 : 

[ #] tayapy asau putro jfiatibalena hastabalena apayito positah samv- 
ardhitah | 

[家 ] REUADA ,及 托 诸 亲 ,种 种 养育 ,年 渐 长 大 。 

[žE] tasya nitidire kuvindah prativasati svasilpakrtavi; tasya svasilp- 
at sarvam sampadyate; 


[48] 于 其 舍 侧 ,有 善 织 师 ,以 彼 工 巧 ,自得 存活 。 
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DU si d Pt + 


Be No eu 


S : kuvinda , m. “Ay” o 

[ &E ] sa tasya svasilpad bhogasampattim drstvà kathayati; varam kuvi- 
ndakarma na samudravataranam ; 

[ 僧 ] 彼 长 者 妻 见 已 , 即 作 是 念 :入海 兴 易 , 不 如 织 络 , 工 巧 为 业 ， 
其 人 海 者 ,多 死 不 还 。 

案 :kuvindakarma,“ 织 络 ” 

[ &E] tasmin gate-anayena vyasanam apadyante-iti; 

[ 僧 ]“ 夫 织 络 者 , 常 得 居家 ,经 求 自 济 。” 复 作 是 念 :“ 今 我 此 子 , 令 
学 织 业 。” 

[ŻE] tayásau kuvindo ' bhihitah; bhrata imam api bhagineyam kuvin- 
dakarma áiksayeti; 

[18] 思 惟 是 已 BIAS GER RC, AA “Kk, ob 
为 织 业 。” 

案 : 焚 本 中 ,没有 与 “ 思 惟 是 已 ,即将 其 子 , 往 谐 织 家 ”对 应 的 句子 。 
“大 兄 ” 是 bhrata 的 对 译 。kuvindakarma,“ 织 dy ", bhagineyam, 
bhagineya-,m. “935” , My f ,单数 。 

[ &E] sa kathayati;Sobhanam evam bhavatu-iti; 

[ 僧 ] 织 师 答 日 :“ 好 。” 留 子 教 织 。 

案 :sobhana,“ 善 .可 ”, 即 “好 ”。 译 者 用 “好 ”表述 了 栖 本 中 的 sob- 
hanam evam bhavatu iti — ^j ,而 “ 留 子 教 织 " 是 添 译 的 。 

[ #5] sa tam siksayitum arabdhah ; 

[ 僧 ] 其 子 聪敏 ,不 久 学 成 。 

[3] E 'sau ; tenalptyasa kalena kuvindakarma $iksitam ; 

[ 僧 ] 每 与 织 师 , 并 机 双 织 。 所 得 财 利 ,将 归 本 家 。 所 得 物 归 ,常用 
不 足 。 

[ &E] sa kuvindah susnatah supravrtah pranitam aharam bhunkte; 

[ 僧 ] 织 师 所 得 , 盗 意 有 余 。 


[ #5] sa darakah kathayati; matula tvam api tad eva karma karosi; 


[ 僧 ] 5PESIRISE :" 3X5 55 8 , , 同 作 一 业 。 
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oE “SSI Rane “OBA AB! 我 今 与 
你 , 同 作 一 业 。 "可 见 , 义 净 将 呼 格 名 词 译作 了 句子 的 宾语 ( 业 格 ) , 原 
a 学 习 纺 织 技术 的 这 位 年 轻 人 是 故事 的 主人 公 , 他 
与 织 师 并 非 血 缘 上 的 明 舅 关系 ,他 之 所 以 称呼 织 师 为 “ 舅 ” ,这 是 印度 
当地 一 种 习俗 的 体现 。 义 净 译 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 》 卷 第 26 云 : 
“ 圣 方 国法 REBAR ALAA, -RETES Ma: IS, 
ei nT ii XU Er , PAAR HE EHS?) ay, E sx" pr SE" Jo EE A 
一 种 称呼 。“ 圣 方 国法 ICE AA, >A Sb.” XAM AEA 
” 净 的 译注 ,在 传 抄 的 过 程 中 , 变 成 了 正文 。 义 净 现 存 的 译 经 中 ,除了 小 
字 标 明 的 注释 之 外 21 可 能 还 有 类 似 混 人 了 正文 中 的 注释 文字 ,其 价 
值 同 样 值得 关注 ,在 阅读 的 过 程 中 ,也 有 必要 将 这 些 注释 文字 分 离 出 
来 。 

同样 的 禾 灸 称呼 语 早已 有 之 。 后 秦 北 印度 三 藏 弗 若 多 罗 译 《十 诵 
PEB 27 “第 四 诵 之 七 云 ;" 帮 过 去 世 ,一 河曲 中 有 二 猎 , 河 中 得 大 
鲤鱼 ,不 能 分 。 是 二 猎 一 面 住 守之 。 有 野 干 来 , 欲 饮水 , 见 言 : 外 锣 ， 
是 中 作 何等 ” 猎 言 ;: 阿 务 ,是 河曲 中 得 此 鲤鱼 ,不 能 分 , 汝 能 分 不 ? BF 
TH:'fb.t 23 

又 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》 卷 20 中 还 有 “ 阿 舅 "这 样 的 
例子 。“ 时 诸 群 鼠 出 穴 游行 72 ILE d SEPA AE RS KRE: Ba, S 
何 所 作 ? EWEBE: RELEFI RA, EREE, SKER, RE 
HFE. ”41《 根 本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 破 僧 事 》 卷 15 的 动物 故事 中 ,还 
A “PS” (matula) 5j “ 9b 35" ( bhagineya) 对答 的 例子 。 其 焚 汉 句子 对 
应 如 下 : 


[1 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 人 《大正 新 修 大 藏 经 ?第 23 册 , 第 768 页 上 栏 至 中 栏 。 

( 2 ] 谭 代 龙 ;《( 义 净 译 著 中 的 注 文 及 其 作者 之 研究 》, 载 《青海 师范 大 学 学 报 》?2006 年 第 1 期 ， 
第 114 -120 页 ; 谭 代 龙 :( 略 论 义 净 译 著 中 的 注 文 在 词汇 史 中 的 研究 价值 》, 载 《重庆 三 峡 学 院 学 
报 》2006 年 第 4 期 ,第 51 -54 页 。 

[ 3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 23 册 , 第 199 页 下 栏 。 类 似 的 故事 段 
落 见 《 十 诵 律 ) 卷 58。 

( 4 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 201 页 下 栏 。 
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Di i UT Pt + 


NEN HESSE EE AE 


[ #] athdsau darukotakah tam mrgadhipatim vyapagata-duhkhadaur- 
manasyam viditvà pramuditamanàs tatsamipam upasamkramya kathayati ; 
matula idam tad asthi tava duhkha-nimittabhütam iti; tato ' sau mrgadhip- 
atih param vismayam àpannah kathayati; bhagineya asyopakarasya maya ta- 
vavasyam pratyupakarah kartavyah , kalena kalam upasankramethah iti. ( vol. 
ii, p. 103) 

[f] & UKE MAKE URS. RET mU EIER Lo EP E 
此 骨 。” 师 子 欢 庆 , 报 彼 鸟 云 : “外 物 , 我 久 苦痛 , 今 得 除 差 。 我 欲 一 生 供 
养 承 事 , 唯 愿 外 复 日 日 来 此 。 (1 

[f£] aham api tad eva; atha kasmat tvam susnatah supravrtah pranit- 
am aharam bhunkse; mama tu na sampadyate iti; 

KE SNO SE AS E ARP ,每 不 支 济 ?7” 

[#5 ]sa kathayati; bhagineya aham karmadvayam karomi, diva kuvin- 
datvam, ratrau cauryam iti; 

[f] BRIM : REZA, eB A.” SES 98 — My fp?" 
WERE: RAIE.” 

[ #5] sa kathayati; mātula yadi-evam aham api cauryam karomi; 

[ 僧 ] IAR: RIM.” 

[ &£] bhagineya saksyasi tvam cauryam kartum? 

[f$] SBIR “Te RAE HE?” 
[ 85] matula E tinal 


[18] 答 日 :“ 我 其 能 作 。” 


[#5] sa samlaksayati: jijiiasayami tavad enam iti; 
[ 僧 ] EES: REHA.” 


[ &E] sa tam adaya vithim gatah; 
[f$] 作 是 念 已 , 便 共 向 市 ， 


[#5] tena tatra sasakah kritvà tasya dattah bhagineya sadhaya tavad y- 


[ 1 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 177 页 上 栏 。 
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ad aham snatvagacchami; sa snatva-agatah ; 

[ 僧 ] RL, [SELBE :" 我 暂 洗 浴 , 即 来 当 食 。 

案 :bhagineya,“ 外 物 ” , 呼 格 。 汉 译 未 见 此 词 。 

黄征 :人 《敦煌 变 文 俗 语词 校 释 》 中 讨论 了 “ 撩 治 "“ 撩 理 ” 和 “ 料 
理 ”,3 AWRA KRR ZA” DRR "做 饭菜 "的 意思 ,至 少 出 现 于 
晋 代 郭 珊 4《 尔 雅 注 》 之 时 .1 梁 晓 虹 认 为 , “料理 ”为 中 古 常 用 口语 ,用 
作 动 词 , 有 营 护 、. 照 顾 之 义 , 并 引 余 嘉 锡 《 世 说 新 语 签 疏 》 为 证 :21 徐 时 
仪 在 《上 略 论 ( 一 切 经 音义 ) 与 词汇 学 研究 一 文 , 例 引 此 段 ,解释 “料理 ” 
的 引申 义 为 “ 豪 饪 前 的 整治 加 工 ”,“ 料 理 ” 力 由 “ 控 理 ”演变 而 来 3) 
慧琳 《一 切 经 音义 》 卷 59 引 音 释 《 四 分 律 ) 第 13 48 BU" DRE" ZR zm LU BE 
HJR. OMAX): BALA CRE AR Beh. S TERR 
之 料 字 也 。 皇 音 , 力 活 反 。”41 这 说 明了 “料理 ”与 “ 擦 理 ” 之 间 的 承袭 

对 照 栖 本 ,“ 料 理 ” 对 应 的 是 动词 独立 式 sadhaya, 原 形 为 V sádh-, 
“准备 ”。“ 使 令 料 理 ” 中 的 “使 令 ” 并 没有 焚 本 根据 。 不 过 ,下 旬 中 “ 料 
理 " 对 应 的 sadhayitva, 是 致使 动词 的 独立 式 , 有 “使 令 ” 的 意味 。 

[ &E] tena tam laghu laghu-eva sadhayitva-ekapado bhaksitah ; 

[ 僧 ] 彼 料 理 已 , 田 未 至 间 , 便 食 一 脚 。 

[ &E] sa kuvindah snatva-agatah; bhagineya sadhitah $a$akah? 

[ 僧 ] St pETG Inl , Pa) Lb Ss “SE AS 2" 

X :bhagineya, " 99" ,是 呼 格 形式 。 汉 译 时 , 译 者 将 其 改 成 了 动 
词 的 宾 格 形式 。 这 是 翻译 对 话 句 式 时 经 常 出 现 的 现象 ,值得 注意 。 又 ， 
sadhitah 是 动词 Vsadh- 的 过 去 被 动 分 词 形 式 , 表 示 动 作 已 经 被 完成 了 ， 


[ 1] 黄征 :《 冲 煌 变 文 俗语 词 校 释 》, 载 黄征 :《 敦 煌 语言 文字 学 研究 》 ,甘肃 教育 出 版 社 2002 
年 版 ,第 175 -176 页 。 

[2 ] 梁 晓 虹 :《( 四 分 律 音义 ) 俗 字 拾 碎 》, 载 梁 晓 虹 :《 佛 教 与 汉语 史 研 究 一 一 以 日 本 资料 为 中 
心 》, 上 海 古籍 出 版 社 2008 年 版 ,第 129 -130 页 。 

[3 ] 徐 时 仪 :《 略 论 ( 一 切 经 音义 ) 与 词汇 学 研究 》 , 载 《陕西 师范 大 学 学 报 》2009 年 第 3 期 ,第 
106 -111 页 。 

[4 ] 高 楠 顺 次 郎 、. 渡 边 海 旭 主编 :( 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 54 册 , 第 701 页 中 栏 。 
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所 以 义 净 在 “料理 ”后 用 了 一 个 “ 竞 ” 来 表达 动作 的 完成 。 

( 45] matula sadhitah; 

[ 僧 ] FE: BT” 

案 :“ 已 了 ”对 应 sādhitah ,表示 动作 的 完成 。 可 见 “ 已 了 ” 除 反 映 
禁 本 动词 的 独立 式 \ 必 要 分 词 外 ,还 可 以 反映 过 去 被 动 分词 。 

[ #E] pasyami tavat; 

[ 僧 ] BA.“ SRE ,将 来 我 看 。 

案 :…“ 料 理 既 竟 ”, 不 见于 焚 本 ,万 义 净 根据 上 下 文 的 对 话语 境 而 增 
补 的。 综合 上 下 文 来 看 ,此 段 的 “料理 ” 均 对 应 动词 V sadh-, 是 指 “ 豪 
调 " 的 意思 。 茵 琳 《 一 切 经 音义 ) 卷 39“ 料理 ”条 指出 , “料理 :上 ,了 第 
反 ; 正 作 救 。 (0 可见 “料理 "的 “ 料 " 是 “ 救 " 字 的 俗 写 。 从 汉 译 佛经 中 
的 情况 来 看 , “料理” 的 含义 有 “整理 处理 、 管 理 、 打 理 \、 护 理 、 清 理 \ 治 
理 ” 等 多 种 , “料理 ”的 使 用 次 数 远 远 胜 于 “ 撩 理 ”,“ 料 理 " 可 能 是 由 “ 擦 
理 " 演 变 而 来 。 

[ &E] tena samarpitah ; 

[f$] 5 HEPSE4R iE E, 

3€ :samarpitah ,动词 sam-Vr-, 致 使 动词 的 过 去 被 动 分 词 形式 ， 
“ 擎 "。 此 句 意 为 “[ et] eth IMA TAA”. MEK 
动 句 , 汉 译 时 改 成 了 主动 句 。 

[E] pasyati padatrayam; 

[ 僧 ] 98 UER, L. 

[ 5] sa kathayati bhagineya-asya caturthah padah kva gatah? 

[18] IRA ES EI :" 898 DORA , 4 TE fap Ab 2" 

3E : [e] BY OC — FE , bhagineya, “jh” ,也 是 呼 格 形式 。 汉 译 时 , 译 者 
亦 将 其 改 成 了 动词 的 宾 格 形式 。 

[ 85] sa kathayati; matula $a$akasya caturthah pado nàsti; kva gamis- 


yati-iti ; 


CORRER 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 566 REE. 
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[ 僧 ] SBIR “HRAK, AIL =A, zs fern], REAR?” 
3€ : matula( 舅舅 ) 也 是 呼 格 形式 , 汉 译 时 被 略 去 了 。 

[žE] sa samlaksayati: aham tavac corah, ayam tu mahācora iti; 
[ 僧 ] EES: REER, SKIE , KER.” 

3€ : mahàcora , “KI” o 

[ 45] sa tam adaya tripadakam ca $a$akam panagaram pravistah 
[f] 即将 其 兔 , 共 入 酒家 。 

案 :panagaram,“ 酒 家 ”。 

[žE] bhagineya madyam pibamah; pibamah; tabhyam pitam; 
[18] BERKS LB ARES , 共 坐 饮 已 。 

3€ :madyam, "ifi" ; pibāmah, “tk” o 

[387 nd hathayat: melden nadyamulvad analiminalh; 
[48] BIA Shas iA Dt 

3€ :madyamilyam , "if fft" , apalapamah," 3E E" ," eft”. 


[5E ] sa kathayati: matula yena pitam so ' palapatu; aham naiva 
pibami; kim apalapami iti; 
[ 僧 ] MERA “BAKE, TSR. RAK MCA? S 
SAK BHAR.” 


3€ :apalapatu, " JESH”. “ASAK SUC BREUI RUTAS 


[žE] sa kuvindah samlaksayati; mahacoro ' yam;$akyam anena sard- 


ham cauryam kartum iti; 
[ 僧 ] 田 作 是 念 :我 先是 贼 , 今 此 外 时 ,大 贼 胜 我 。 若 共同 本 , 亦 卉 
作 贼 。” 


[ # ]sa tena sardham cauryam kartum àrabdhah; 


E GN ELI BRE oP , 穿 他 墙壁 , 拟 盗 财物 。 
[2f ]sa kuvindah sandhau Sirah praksipati; 


[ 僧 ] 既 穿孔 已 ,其 奥 即 先 将 头 , 欲 入 孔 中 。 


[žE ] tenocyate; matula cauryam api na jfiayate tvaya kartum; padau 


pürvam prakseptavyam na Sirah; yadi $iraé-chidyate pratyabhijfiayate, ku- 
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‘HM RM wR 


Dub ae LT ht Xt 


SRRENRSHHE AE 


lam sarvam vinàéam upaiti; padau praksipa iti; 

[ 僧 ] FERE A “SAAMI, f] AS UL CLE A FEL? 此 事 不 
MEUM ATL. BHUKA, BHAA RAS , 祸 及 一 族 。 今 应 
FEU BAA.” 

[ ŻE ] tena padau praksiptau ; 

[f$] SHC , 便 以 脚 人 。 

[2E] tatas cora cora iti kolahalo jata iti padbhyam grhitah; mahajan- 
akayo lagnah; 

[18 ][ 5838 ARE], H E BE, ERIK. RAWA , BSE AFL 
中 , 捉 其 贼 脚 。 

[ 奥 ] 为 守 者 所 执 , 执 者 唤 呼 , 诸 守 人 提 ， 

[#5] sa eko na $aknoti-akarstnum; 

[ 僧 ] 尔 时 外 和 锡 复 于 和 孔 外 , 挽 出 其 筋 , 力 既 不 禁 。 
[598] Wil. 


[ 4E] sa siras-chittva tad àdàya prakrantah; 
[ 僧 ] ta Reo , RS , 持 已 而 走 。 
[55] RA ELA HRSA, HERH. 
[ #5] amatyai rajfio niveditam; deva ekas corah sandhim pravisto grhi- 
tah; tasya ko ’ pi Sira$-chittva tad adaya prakrantah; 
[ 僧 ] 于 时 群 臣 奏 王 此 事 。 

[57] 晨 晓 藏 监 具 以 启 闻 。 

RAH AH Ba SAA, B: R/E! 一 贼 被 捉 , 其 头 被 
截 而 持 走 。” 与 前 文 有 些 重复 ,因此 , 义 净 就 对 其 进行 了 省 略 化 的 处 理 。 
T RUSA” FPH R?” ,实际 上 也 就 表达 了 此 句 承 前 省 略 的 意思 。 

“ 藏 监 " 与 ^ 群 臣 ” 对 应 的 是 amatyai, 这 是 名 词 amatya(“ 大 臣 ”) 的 
具 格 、 复 数 形式 。“ 群 臣 ” 的 “ 群 " 刚 好 表达 了 该 处 的 复数 涵义 。“ 启 
闻 ” 和 “ 奏 ” 对 应 的 则 是 动词 niveditam。nivedita- 是 动词 ni- V/ vid- 的 过 
去 被 动 分 词 形式 , 意 即 "报告 \ 启 奏 ”。 


[2E] < raja kathayati; bhavantah > yah śiraś-chittvā prakrantah sa 


- 
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mahacorah ; 

[ 僧 ] 王 告 群 臣 :“ 截 头 去 者 ,最 是 大 贼 。” 

[8] EXIBSH: 

[ 4E] gacchata tam kabandham caturmahapathe sthapayitva pratigupte 
pradese tisthata; 

[ 僧 ] 汝 可 将 和 披 贼 尸 RUE LUN A o 

[5] “AREF, EUZK,” 

案 :“ 其 尸 ”" 与 “ 贼 尸 ”对 应 的 是 kabandha( 无 头 躯干 ) 。“ 四 交 路 ” 
tj" pui " Xt fi] f& caturmahapathe, 这 是 双 牛 释 复 合 词 caturmahapatha 
(四 大 道 交 叉 的 地 方 , 即 十 字 路 口 ('1 ) 的 依 格 形式 。“ 置 四 衢 中 ”的 
“中 " 字 表 达 出 了 依 格 ( 表 处 所 ) 的 意义 。 又 ,“ 置 ”对 应 的 是 sthapayi- 
tva, 后 者 乃 动词 Vstha-( 安 放 ; 站 立 ) 的 致使 动词 的 独立 式 形式 。 

[£] yas tam grhitva roditi tenaikacorena bhavitavyam, grhnita iti; 

[ 僧 ]“ 或 有 悲 泣 ,将 尸 去 者 ,此 是 彼 贼 , 便 可 捉 取 。 

[51] “HAR REFA, WERE.” 

RRE” 55 CABS SEC) PHRA” ERT EE AI HP AY mahacora CX 
WE). “XIE” “AED” KREME roditi , 3$ 72 zl is] V rud-( 31v. ) 的 现在 
时 EJES .第 三 人 称 单数 形式 。 


[ 焚 ]tatas te rajapurusah tam kabandham caturmahapathe sthapayitva 


pratigupte pradese sthitah; 

[ 僧 ] 群 臣 奉 命 ,即将 死尸, 如 王 设法 。 

[5,1] 弃 之 四 衢 , 警 守 积 日 。 

案 : 所 谓 “ 如 王 设法 "是 承 前 省 略 式 的 意译 ,而 “ 弃 之 四 御 " 基本 上 
可 以 与 tam kabandham caturmahàpathe sthapayitva ( © HP F Dg ffi ) 对 
应 。“ 警 守 ” 对 应 pratigupte, 此 乃 动词 prati-V gup-( 警 卫 、 保 卫 ) 的 过 
去 、 被 动 分 词 形 式 。“ 警 守 积 日 "是 pratigupte pradese sthitah( 站 在 警卫 


[1 ) 方 一 新 . 王 云 路 释 “ 四 交 路 " 为“ 四通八达 的 大 路 ” ,与 “四 衢 " 同 义 。 参 见方 一 新 、 王 云 路 
编著 :人 《中 古 汉语 读本 》, 第 39 页 ,注释 20。 
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的 地 方 ) 的 意译 。 

[ #5 ]sa ekacorah samlaksayati : 

[ 僧 ] RRI REES: 

[ 35] na nàma maya matulam kanthe grhitvà roditavyam; 

[SRSA MASP RARER.” 

[ŻE] sa unmattakavesam atmanam krtvà striyam api kanthe grhnati; 

[ 僧 ] 我 应 伴 狂 ,于 诸 四 衢 ， 

案 :unmattakavesam ,分 拆 为 unmattaka-vesam。unmattaka- 意 即 “ 疯 
狂 的 ”,vesa 意 即 “装扮 的 ”, 该 复合 词 相当 于 汉 译 本 的 “ 伴 狂 ”。 

[ŻE] purusam api vrksam api asvam api vrsabham api mahisam api 
chagam api kukkuram api grahitum arabdhah; 

[ 僧 ]“ 或 抱 男女 ,或 抱 树 石 ,或 抱 牛 马 , 或 抱 猪 狗 。” 作 是 念 已 , 便 
行 其 事 。 

[žE ] yada lokena vijfiata unmattako ' yam iti tada tam kabandham ka- 
nthe grhitvà yavadaptam ruditva prakrantah ; 

[ 僧 ] 时 世间 人 , 既 见 其 人 处 处 抱 物 , 咸 知 是 狂 。 然 贼 外 秘 始 抱 其 
58 ARE, SMM. 

[9] 其 人 射 曾 。 

案 :" 射 闹 " 就 是 “ 伴 狂 ”( 伴 装 疯狂 , 打 打 闹 闹 ) 的 意思 ,对 应 焚 本 
中 的 unmattaka-( 疯狂 的 ) o 

[ 焚 ]rajapurusai rajiio niveditam; deva unmattakas tam kabandham k- 
anthe grhitva yavadaptam ruditva prakranta iti; 

[ 僧 ] 群 臣 奏 王 ,和 丝 日 守 尸 ,唯一 狂人 抱 尸 哀 泣 而 去 ,更 无 余人 。 

[3] 守 者 明 朝 具 以 启 王 。 

[ # ] raja kathayati; bhavantah sa evasav ekacorakah; na $obhanam k 
rtam yan na grhitah ; 

[ 僧 ] XE S E :" IET A, EA HE?” 

[8] 王 诏 微 伺 , 伺 不 周密 。 

[ 4E] idanim grhnita iti. 
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[ 僧 ]“ 今 可 捕 取 。 

[S] 若 有 烧 者 , 收 缚 送 来 。 

[ && ] ekacorakah samlaksayati: na nàma maya matulah satkarayitavya- 
h? iti; 

[ 僧 ] AR BS Be SS ME JR: A RIA SEE SE RUME.” 

[2 ]sa $akatikavesam krtvà kasthasya gakatam piirayitva tam pradeé 
a- m gatah; tasyopari $akatam kasthapürnam sthàpayitva balivardàn utsrjya 
ŝa- kate agnim datvà prakràntah; 

[18] 便 作 一 驾车 人 , 满 着 柴 束 , 驱 至 尸 上 , 速 解 牛 络 ,放火 烧 车 , 便 
走 而 去 。 

[98] 于 是 外 所 ,将 教 偿 竖 , 执 炬 舞 戏 ,人 众 总 闹 , 以 火 投 薪 。 

[ 5E ] tena dahyamanena sa kabandho dagdhah; 

[18] 当 尔 之 时 ,车 柴 之 火 , 烧 尸 遂 尽 。 

[8] 薪 燃 炽 感 。 

[ 3 ] rájapurusai rajfia niveditam; deva sa ekacorako dagdhah; 

[ 僧 ] 守 尸 之 人 , 寻 奏 王 日 :“ 彼 贼 尸 者 , 今 已 烧 尽 。” 

[5] FARE. 

[ M5 ] raja kathayati: kena; 

[ 僧 ] 王 问 彼 日 :“ 谁 烧 贼 尸 ?” 

[ # ] tair yathavrttam samakhyatam; 

[f$] ER Es, 

[58] RUBE. 

[ $5] raja kathayati; bhavanto yo ' sau $akatikah sa evasav ekacorikah ; 

[ 僧 ] 王 日 :“ 汝 等 当知 , 彼 驾 车 人 , 即 是 狗 贼 。” 

[98] EXE: “ACME, BTA, aS.” 

[ #] na $obhanam krtam yan na grhitah; grhnita iti; 

[ 僧 ]“ 云 何不 捉 ? 今 可 捕 取 。” 

[5] KRAE, WERE.” 


[ #5 ]sa ekacorakah samlaksayati; na nàma maya matulasya śmaśāne 
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TARER. 


Dib giá dr Pt xt 


oF Ste WN ee fo dau 


pitrkaryam krtam iti; 

[ 僧 ] AR BT Be SS EEE i" HE BE Gi FBP Ah , 设 诸 祭礼 。 

案 : 焚 本 中 的 ekacoraka, 原 卷 多 次 抄 作 ekacorika。 现 直接 改动 ,不 
一 一 些 注 3 

[ #5 ]sa brahmanavesam krtva adhisthane bhiksam atitva tasya tam b- 
hiksam $ma$àne paktvà pindan dattva prakrantah; 

[ 僧 ] 念 已 EERTSE, TERA, RITER, MUER, 
TEPA, Hb eee BAH CEE. 

[ #5 ] rajapurusai rajfio niveditam; deva brahmanenadhisthane bhiksam 
atitva yasmin pradese sa kabandho dagdhah tatra pafica pindan datva prak- 
ranta iti; 

[f$] 时 守 尸 人 , 具 以 白 王 。 

案 : 汉 译本 是 省 略 句 式 , 用 一 个 “^ 具 ” 字 就 将 原文 中 重复 的 内 容 涵 
i So 
[ #8 ] raja kathayati; bhavantah sa evasav ekacorakah; na $obhanam k- 
rtam yan na grhita iti; 

[ 僧 ] 王 日 :“ 彼 是 狗 贼 ,如 何不 提 ? 其 为 不 善 。” 

[ E] ekacorakah samlaksayati: na nàma maya matulasyasthini ganga- 
yam prakseptavyani? iti; 

[ 僧 ] 尔 时 彼 贼 , 复 作 是 念 :“ 我 今 要 将 奥 骨 , 投 于 缠 伽 河中。” 

[ #8 ]sa kapalikavesa krtva tam pradesam gatah; 

[ 僧 ] 作 是 念 已 EE — AR GE PIGEUE , LDR PT o 

[ #5] sa tatra gátram bhasmana uddhilayitva asthinam bhasmanàm ca 
karparakam pürayitvà gangayam praksipya prakrantah; 

[ 僧 ] 取 其 余 灰 VAR EE ER, MS, Fe BE m 
中 。 作 已 便 去 。 

[8] 受 骨 而 去 。 

[ 焚 ]rajapurusai rajfio yathavrttam arocitam ; 


[ 僧 ] 彼 守 尸 人 复 以 秦王。 
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rtam 


[98] HERE, 


yan na grhitah; 

[18] EA“ REMM zx fI? 其 为 不 善 。” 

[9] 王 又 诏 日 :前 后 警 守 , 竟 不 级 获 。 

案 :“ 级 获 " 是 “活捉 "的 意思 ,对 应 于 梵文 本 中 的 grhitah ,动词 原形 


为 Vgrah-( 抓 住 . 捉 住 ) 。 


üpità; 


[ žE ] sarvathà tisthata yüyam; aham evainam grhnami iti; 
[f$] "Tk Ar EC IE, RA RR.” 

[5] "Nri pe Ss ,更 当 设 谋 。 

[ &E]ràjnà gangayam naubhir udyanam karitam ; 

[ 僧 ] 尔 时 其 王 , 乘 一 泛舟 ,前 后 侍从 , 游 纺 伽 河中 。 

[ && ]ubhayaküle araksakah purusah sthapitah ; 


[ 僧 ] Fide, BATHE. 


[ 僧 ] 王 先 有 女 , 颜 容 端正 ,众人 乐 见 , 同 于 河中 游戏 , 令 稍 相 远 。 
[91] BI 4c, ERK , 珠 现 宝 饰 ,安立 房 室 ,于 大 水 傍 。 

[ #8 ]ukta ca yadi tvam kas-cid grhnati ravayisyasi iti; 

[ 僧 ] RAGA AAR ER. 

[3] 素 教 诚 女 , 得 逆 抱 提 , 唤 令 众 人 。 

案 : 得 逆 抱 捉 " 与 “有 人 捉 汝 "是 相同 的 意思 ,对 应 焚 文 本 中 的 ya- 


di tvam kascid grhnati( 意 即 :如 果 有 某 人 抱 住 你 ) 。grhnati ,动词 原形 为 
V grah-( HUE HEE HWE) ,此 乃 动词 的 陈述 语气 .主动 语 态 的 第 三 人 


称 单 


数 形 式 。 

[žE] araksakapurusanam cajfia datta; 

[ 僧 ] 又 救 守 岸 人 日 : 

[ 4E] yadaisa ravayati tadà yusmabhir jalodyanam gantavyam; 


[ 僧 ]“ 我 女 作 声 , 汝 等 即 须 相 近 。 
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[ #8 ] raja kathayati: bhavantah sa evasav ekacorakah; na $obhanam k- 


[ $E ]rājño duhita abhiripa darsaniya prasadika tasmin jalodyàne sth- 


SR ROM fo XE + E —— Di UTM 


[žE] yadi kascit tatra puruso bhavati sa grhitvà mam neyah; iti; 
[18] “ARAFAT RR.” 

[5] “WW ay ee.” 

38 WH” EB” 5 BT XC B “RE” [8] SC OE FEE EY 27 


词 不 定式 grhitva , hil JE X V grah- HUE HEE) 。 


[ 8E] ekacorakah samlaksayati; na nàma maya rajaduhitrya sardham 


paricarayitavyam iti ; 


[f ] 尔 时 狗 贼 复 作 是 念 :“ 今 王 与 女 游戏 河中 ,应 要 与 彼女 相 共 


嬉戏 。” 


nah; 


Ho 


[ŻE] sa tatra gangayam anusroto ' vasthitah; 

[ 僧 ] 作 是 念 已 , 即 于 上 流 而 住 。 

[ 焚 ] sa tatra riktapitharikàn kseptum arabdhah ; 

[ 僧 ] 放 一 瓦 锅 , 随 流 而 下 。 

[59] 因 水 放 株 , 令 顺 流下 。 

[ #8] ekah ksiptah; araksakapurusah cora iti krtva dhavitah; 

[ 僧 ] 岸 夫 见 已 谓 是 贼 , 竞 持 棒 打 ， 

[55] nin ES , 守 者 惊 趣 。 

[ &E] tair asau prahárena bhagnah; 

[ 僧 ] 瓦 锅 便 破 , 乃 知 非 贼 。 

[ŻE] dvitiyah ksiptah; so ' pi bhagnah; trtiyah ksiptah; so ' pi bhag- 
araksaka riktapitharika- eta uhyante-iti-api-upeksità vyavasthitàh ; 


[ 僧 ] 98 — SB — JR EE BPR. FEAE, aA 


[98] MRE MAAK, 


[ # ]tato ' sav ekacorakah riktapitharikaya < m > Sirah praksipya śrot- 


asa-uhyamanas tam pradesam agatah; 


[ 僧 ] 尔 时 狗 贼 头 戴 一 锅 , 随 流 而 下 ,至 王女 所 ,上 女 舟 中 。 
[5] SRIF, Bas, 
[ &E ]tato nàvam abhirüdho darikayah kathayati : 
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[ 僧 ] FRA SEGA: 
[58] Bao: 
#5] ma $abdam karisyasi; na tvàm praghatayisyami iti; 


[ 
[48] AIEE AERA, RAB.” 
[ 


#5] sā samtrasta tüsnim avasthita; taya sardham paricarya prakranta- 


[ 僧 ] EXE AREA ASRS, BRAS , 便 走 而 去 。 

[ 4E] sa pralapitum arabdha; esa coro mam paricarya gacchati-iti; 

[ 僧 ] 女 见 贼 去 ,高 声 啼 泣 , 作 如 是 言 :“ 彼 贼 强 私 我 , 今 已 去 旋 。” 

(8) 而 大 称 叫 。 

案 : 方 一 新 指出 “ 称 " 有 叫 义 “ 称 叫 " 就 是 叫喊 ,属于 同 义 复 合 
词 .1“ 大 称 叫 "是 “高 声 叫 喊 ”, 对 应 《 破 僧 事 》 中 的 “高 声 啼 泣 ”。 
pralapitum 是 动词 pra-Vlap- 的 不 定式 形式 ,对 应 的 就 是 “ 称 叫 ”。 


[ŻE] araksakah kathayanti: yada paricarayati tada tüsnim tisthasi; y- 


ada paricarayitva prakrantas tada rodisi; 
[ 僧 ] 守 河 岸 人 报 王女 日 :“ 汝 嬉戏 时 ,默然 欢乐 。 贼 今 既 去 , 乃 始 
[ &E] idinim kutra samanvesama iti; 
[ 僧 ]“ 我 等 于 今 何 处 求 贼 ?” 
[žE] araksakai rajfio yathavrttam arocitam ; 
[ 僧 ] 守 岸 人 等 , 具 以 告 王 。 
[98] 明 具 启 王 。 
[2f ]rājā kathayati; na Sobhanam krtam yan na grhitah iti; 
[ 僧 ] 王 日 :“ 汝 等 云 何不 善 防 守 , 致 令 如 是 ?” 
[3] 王 又 诏 日 :“ 此 人 方便 , 独 一 无 双 。 久 捕 不 得 , 当 奈 之 何 ?” 


[ ŻE ] darika corena sardham paricarayitva apannasattva samvrtta; 


C138 LJ; ah: CH DUE II OR TERE HE MD , CTL KE AR) (A HLS BL MM) 2002 
年 第 5 期 ,第 33 -41 页 。 
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Reg mg Re 


Se WR Seo de & € pe E — — Dir Um Ht + 


[ 僧 ] 时 彼 王女 被 狗 贼 交 RA JG o 

[59] 女 即 怀 妊 。 

“CHAE” 与 “ 遂 便 有 胎 " 可 以 对 应 。 焚 本 中 使 用 了 3 个 动 
is], Hl. paricarayitva ( 原形 pari-V car- 的 独立 式 ) , apannasattva. (原形 
ipanna-Vsat- 的 独立 式 ) .samvrtta( 原形 sam-Vvrt- 的 过 去 分 词 ) X 3 
个 动词 经 常 连用 ,表示 男女 双方 的 游乐 与 性 爱 活动 (1) 

[ #8 ]sa <stanam > và navànàm <va> masanam atyayat prasuta; dar- 
ako jatah; 

[ 僧 ] RETA ,诞生 一 子 。 

[3] 十 月 生男 。 

[ #5] ekacorakena Srutam; sa samlaksayati: 

[ 僧 ] 时 彼 狗 贼 闻 王女 生子 , 复 作 念 云 : 

[£] na maya putrasya janmani pramodah krtah iti; 
[ 僧 ]“ 我 今 必 为 我 儿 作 诸 喜庆 。” 


[ 4E ]sa kaficukryam atmanam krtva rajakulan nirgamya pauruseyan a- 


mantrayate ; 

[ 僧 ] 作 是 念 已 , 即 变 其 形 ,为 一 给 使 。 从 王 内 出 , 告 诸 人 日 : 

[ &E ] bhavanto deva àjfiapayati pattanam lunthayata iti; 

[f$] "X HAT: 

[£] te samlaksayanti: rajfio naptà jatah; tenàsmabhir àjfia datta; 
lunthayamah ; 

[18] 我 女生 子 , 汝 诸 国人 ,可 于 今夜 KERR , HAKI f , 任 
情 而 作 。” 

[ &E] te lunthayitum arabdhah; 

[ 僧 ] 时 国 群 臣 及 诸 人 众 , 闻 是 语 已 放 情 嬉戏 。 

[ #5 ] uccasabdamahasabdo jatah; 


C 1328 B, BI] : (EDL AS EA AE) TTT AL IC) (AR CBE R 10 辑 ,中 华 书 局 2012 年 版 ,第 
271 -291 页 ) 中 的 “ 游 喜 / 游 乐 / 戏 会 "条 。 
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| 僧 ] 其 声 喧闹 闻 于 王 内 。 

[ #K ] raja prechati kim etat-iti; 

[ f ] EDA A: “ Ria BLA, zs fa Me p d 2” 

[ && ] atmatyair vistarena samakhyatam; 

[ 僧 ] 国 人 答 日 :我 等 先 奉 王 教 , 令 我 如 是 。 

[ #8 ]sa kathayati : evam api-aham tena khalikrtah; rajyam và parit- 
yajami tasya và nigraham karomi-iti ; 

[ 僧 ] 王 闻 是 已 , 知 是 狗 贼 所 作 , 便 作 是 念 :我 若 捉 此 狗 贼 不 得 ,我 
便 舍 去 国 位 。 

[#5 ] tena viditvà mandalavatah karitah ; 

[f] 即 设 一 计 , 造 一 大 堂 。 

[ 焚 ]kamcit kalam vinodya amātyānām ājñā datta : 

[f$] 堂 既 了 已 ,其 儿 年 已 六 岁 。 

[ŻE ] bhavanta adhisthane evamvidham ghantavaghosanam karayata; 
[ 僧 ] CRE RAS: 


[ 焚 ]yavanto ’ dhighāne purusah prativasanti taih sarvair nisparihàrai- 


r bhütvà mandalavatam pravestavyam ; 
[ 僧 ]“ 尽 唤 国内 所 有 男子 尽 和 人 和 堂 内 。” 
[ &E] yo na pravisati tasya vadho danda iti; 
[f | “有 不 来 者 捉 获 杀 之 。 
[ #5 ] amatyair ghantavaghosana karita; sarne ' dhisthanavivasinah pu- 
rusa pravistah ; 
[ 僧 ] 尔 时 国人 尽 来 人 党 ,时 和 披 狗 贼 亦 在 其 中 。 
[ 5E ] tato rajfia tasmai darakaya màlàm datvà-uktam ; 
[4$ ] E E BUDE E RULE: 
[ $E] yas tava pita tasmai tam màlàm anuprayaccha iti; 
[48 ] AREE, FERF, EUA, UEZ.” 
[ 5 ] araksakas ca purusa uktàh: 


[ 僧 ] ZORA RE, 
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oF NS Ss fo oo dauid 


[ #8] yasyayam dàrako malam dadati sa yusmabhir grhitva matsakaéa- 
m upaneyah iti; 

( 49] “HLS we HER” 

[ &E ]tatas tām puspamalam grhitvà paribhramitum arabdho janakayan 
niriksamànah ; 

[ 僧 ] AAT BIL, EBB Pe 

[ 4 ]tendsau coro drstah; acintyah sattvànàm karmavipakah; 

[ 僧 ] 以 业 力 故 , 果 见 其 父 ， 

[ 5 ] tena tasmai mala datta ; 

(48 UES. 

[ žE ] rajapurusai ekacoro grhitva rajfia upanàmitah ; 

[ 僧 ] 时 彼 傍 人 , 便 提 狗 贼 ,将 至 王 所 。 

[ #5 ] raji-amatyan amantrayate: bhavantah katham atra pratipattavy- 
am? iti; 

[ 僧 ] 王 集群 臣 , 共 议 此 事 :“ 如 此 罪人 , 云 何 处 分 ?” 

[ &E]te kathayanti: deva praghatyatam iti; 

[48] “可 杀 之 耳 。 

SE LE P B "te kathayanti: deva” 意 即 “ 他 们 说 :“ 天/ 神 !”” 这 是 
对 话 的 标记 ,在 汉 译 的 时 候 , 有 时 候 是 增 译 , 但 有 时 候 却 是 省 译 。 很 显 
然 , 义 净 此 处 为 了 行文 的 简洁 ,省 略 了 这 名 对 话 标记 。 

[ 25] raja kathayati; bhavantah katham idréo virapurusah praghatyah ; 
upasamgraho ' sya kartavyah iti; 

(1 ] ERNER: “ee AR 7” EE: “A, 
有 智慧 ,可 留 侍 卫 。 

[58] 王 日 :“ 镍 之 聪 哲 ,天 下 无 双 。” 

案 : 焚 本 原 只 有 一 句 话 ,iti 相当 于 一 个 引号 ,引号 内 的 句子 就 相当 
于 动词 kathayati 的 宾语 。 原 句 可 译 为 “ 王 日 :现在 为 何 要 杀 这 样 的 勇 
E? 应 该 对 他 礼 敬 。” 义 净 将 句子 分 拆 , 增 加 了 “ 告 群 臣 [ 日 ]”, 这 样 表 
示 话 语 对 象 的 标记 。idrso virapurusah 对 应 “此 人 勇猛 ”，vira-purusa- 原 
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指 “ 勇 敢 的 人 , 即 勇 士 . 英 雄 ” ,是 主格 .单数 形式 。vira-purusa 中 的 vir- 
a, 所 表示 的 “勇敢 .英雄 "之 中 ,还 包含 了 “有 智慧 "“ 聪 哲 " 以 及 “天 下 
无 双 "” 。 汉 译本 充分 展示 了 该 词 的 丰富 内 涵 。 

“可 留 侍卫 ”所 对 应 的 upasamgraho’ sya kartavyah , 意 即 “应 该 对 他 
礼 敬 ”。upasamgraha ,是 “ 礼 敬 "的 意思 。kartavya- 是 动词 Vkr-( 做 \ 作 ) 
的 必要 分 词 形式 。 必 要 分 词 通常 含有 "可 以 \ 应 该 "的 意味 ,此 处 的 情 
态 动词 "可 ”就 反映 了 kartavya 的 必要 分 词 形式 。 此 名 的 “可 留 侍 卫 ” 
并 不 是 指 “ 他 可 以 留 下 来 当 任 侍 卫 ” ,而 是 “可 以 留 下 他 来 加 以 礼 敬 ( 即 
让 他 享受 高 级 的 待遇 )”。 此 处 的 “侍卫 ”有 “ 礼 敬 ” 的 意思 。 

[ &&]tena tasmai sa duhità sarvalankaravibhisita bharyartham datta; 

[ 僧 ] 便 嫁 与 女 ,以 之 为 妻 。 

[ 奥 ]“ 随 卿 所 愿 ,以 女 配 之 ,得 为 夫妇 。” 

[ #5 ] upardharajyena samvibhaktah. 

[ 僧 ] 仍 以 半 国 给 之 。 

[ 3 ] kim manyadhve bhiksavah? 

(18) 佛 告 诸 比 丘 : 

[98] 佛 告 诸 比丘 : 

-[ 85] yo ’ sav ekacorika aham eva sa tena kalena tena samayena; 

[ 僧 ]“ 尔 时 狗 贼 , 即 我 身 是 。” 

(SRM BSA WERE” 

[ &E]yo ' sau tasya putrah esa evasau rahulas tena kalena tena samay- 
ena; 

[ 僧 ] 时 彼 儿 者 , 即 罗 怖 罗 是 。 

[8] “F, EzE.” 

[ && ] tadāpi-anena mālayā vijňātah ; 

[ 僧 ] 由 于 昔 时 于 人 众 中 能 识 我 故 ， 

[ 焚 ] etarhi-api-aham anena modakena vijfiatah ; 

[ 僧 ] 今 复 于 此 众 中 能 识 于 我 。 


[ 焚 ]evam hi vo bhiksavo ' cintyah sattvànam karmavipakah iti karm- 
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Tih Be UT Pt 


SARENSSORALE 


aparayanair bhavitavyam. 

[ 僧 ]“ 诸 比丘 当知 : 业 力 不 可 思议 , 汝 等 应 随 业 行 。 

透 过 《 生 经 . BA) A C f E) EAH KET 5 ^6 
本 《 破 僧 事 》 的 对 照 ,我 们 不 难 发 现 相 应 语 段 中 的 一 些 词语 存 在 意义 上 
的 关联 ,可 谓 是 为 理解 这 些 词 语 提供 了 必要 的 ”方便 法 门 ”。 
2.5.0 《 生 经 . BB) rR B A” lM eh 

(AZ + ABZ) rp i sd 8 LS Ph A TE AR ,迄今 已 
有 数 篇 论文 ,包括 太田 辰 夫 \. 江 蓝 生 《(〈 生 经 AAS) TB ALIC) SU 
黄征 《敦煌 陈 写本 晋 竺 法 护 译 ( 佛 说 生 经 》 残 卷 P. 2965 校 释 》;! ?1 方 一 
新 《敦煌 写本 ( 生 经 : hii SBA) Bid Sig )U7 及 其 与 王 云 路 合 编 的 
《中 十 汉语 读本 》( 修 订 本 ) 中 对 《〈 生 经 588928) ) B HERE C x IC 
(CA + BA) 词语 补 杞 》;51 谭 代 龙 《4《( 生 经 . BBA)“ HST 
4) RC ABE + ABZ) " tll" 解 》;7 1 陈 立 华 4〈《 生 经 ) 异 文 研 究 》 
F CAA - 和 舅 昌 经 》 中 的 某 些 词语 不 太 容 易 理解 ,各 家 观点 并 不 一 
致 。 比 如 ,“ 不 制 ” 一 词 可 谓 众说 纷 经 。 

(DK BUR MREZA - 89525) AA ALI) t th “A 
SF ABE BEE ail” B" A i" SAI JT “不 得 "之 意 , 但 尚 缺少 旁证 。 

(2) 刘 汉文 《4《 生 经 田 电 经) 词语 补 札 》 则 将 “ 执 者 唤 呼 , 诸 守 人 
捉 笑 不 制 " 读 作 ”* 执 者 唤 呼 诸 守 人 , 复 捉 不 制 " ,并 对 比 4《 根 本 说 一 切 有 
部 紫 奈 耶 破 僧 事 》 卷 12 中 的 相关 语句 ,他 认可 “不 制 " 是 “不 能 “ 制 "” 


[ 1] 太田 搬 夫 、 江 蓝 生 :《《 生 经 - 519855) iiti dLid) d (HS ci ETE) 1989 年 第 1 期 ， el = 

85 页 。 该 文 收入 王 云 路 , 方 一 新 编 :《 中 古 汉语 研究 》 ,商务 印 书 馆 2004 年 版 ,第 178 - 186 页 

[ 2] 黄征:《 教 煌 陈 写本 晋 竺 法 护 译 ( 佛 说 生 经 ) 残 卷 P.2965 BORE) WAC BURA a 文学 论文 
集 》 ,浙江 古籍 出 版 社 1988 年 版 ,第 276 -290 页 。 

(3 Ji — i (BES AS EA - Ob 58 9328 ) iis] io) , QUOC EE BE )1996 年 第 2 期 ,第 
71 -75 页 

[4 ] 方 一 新 、 王 云 路 :( 中 古 汉 语 读本 》( 修订 本 ) ,上 海 教育 出 版 社 2006 年 版 ,第 35 -48 页 。 

C5 ] 刘 汉文 :《《 生 经 . 田 时 经) 词语 补 札 》, 载 4 阿坝 师范 高 等 专科 学 校 学报 》2007 年 第 1 期 ， 
第 83 -84 页。 

[ 6] 谭 代 龙 :《〈 生 经 . 883925) 有名" 考 》, 载 (中 国语 文 ?2006 年 第 3 期 ,第 265 页 。 

C7 HRICJE (CHE ES - 田 昌 经 多 不 制 " 解 》, 载 《 古 汉语 研究 ?2008 年 第 2 期 ,第 82 页 。 

( 8 ] 陈 立 华 :《( 生 经 ) 异 文 研究 》 ,湖南 师范 大 学 硕士 学 位 论文 ,2011 年 5 月 ,第 51 -61 页 。 
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的 意思 。 刘 汉文 轻易 调换 原 句 词 序 的 做 法 是 有 问题 的 ,而 且 也 没 能 解 
释 清楚 “不 制 " 的 确切 含义 。 

(3) 谭 代 龙 4《 生 经 . 田 禾 经 ;“ 不 制 " 解 > 一 文 也 指出 “不 制 ” 与 义 
净 译 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 破 僧 事 》 卷 12“ 大 贼 ” 故 事 中 的 “ 力 既 不 
禁 " 之 间 的 对 应 关系 ,他 认为 ， 不 制 " 的 “ 制 "” 和 "不 禁 ” 的 “ 禁 ”, 就 是 
“禁制 ”控制 AR) WEB. 

不 妨 将 《 生 经 . 5d PES) ORE BE AS SE) A RE AS CG AB SE) +B 
关 的 句子 依次 排列 如 下 : 

[8]: AGAR ATA WARY AFAR BAH. BW 
日 识 HRSA, HERA! 

[ 僧 ]: 田 闻 是 已 , 便 以 脚 入 。 财 主 既 觉 , 便 即 唱 贼 。 众 人 闻 声 , 即 
共 于 内 孔 中 , 捉 其 贼 脚 。 尔 时 外 各 复 于 孔 外 , 挽 出 其 奥 , 力 既 不 禁 , 铠 祸 
及 已 , 即 截 其 头 fro ilie OC? 

[ #8] :tena padau praksiptau; tatas coras cora iti kolahalo jata iti padb- 
hyàm grhitah; mahajanakayo lagnah; sa eko na Saknoti-akarstum; sa 8ira8- 
chittva tad adaya prakrantah; (vol. ii, p. 33) 

RUTE FeO pe 8 ES A) ER 44 BRAWE)" Sa SE 
盗 蝎 黑 慧 后 得 王女 为 妻 十 二 ”, 摘 引 了 《 田 昌 经 》 的 故事 ,此 句 云 " 舅 这 
GE)AK AFAR. PAA BRAG, RRB AMMA” LF) 此 
Sb FER GS HA KM DU Ws 3E E £808] ) 1858 — P A BBA) HJ 
DESEE MC KAA BACH AA, RH. E PS M WAR 


[ 1 ] 高 楠 顺 次 郎 EAER: (KESEKESE. RABI A) 
时 ,将 此 标点 为 " 诸 守 人 捉 , 牧 不 制 "” ,参见 钱 钟 书 :《 一 节 历 史 掌 故 ,一 个 宗教 富 言 ,一 篇 小 说 )》 , 载 
《文艺 研究 》1983 年 第 4 期 ,第 4-12 页 。 吕 有 祥 对 《入 锡 经 ) 所 作 的 白话 译注 中 ,也 有 类 似 的 理 
解 。 他 译 为 “ 抓 住 田 舅 的 人 又 喊 其 他 看 守 人 捉 外 牧 ,但 都 制服 不 了 他 。” (西晋 三 藏 竺 法 护 著 . 吕 有 
祥 译注 :《 佛 说 本 生 经 》, 宗 教 文化 出 版 社 2005 年 版 ,第 85 页) 可见, 他 将 “ 制 ” 理 解 成 “制服 ”。 方 
一 新 、 王 云 路 的 4 中古 汉 语 读本 》( 修 订 本 ) 的 标点 为 “ 执 者 呼唤 , 诸 守 人 提 牧 不 制 ”( 见 该 书 第 37 
页 )。 王 晓 平 :《 佛 典 * 志 怪 物语) 中 的 引文 则 为 “ 执 声 呼唤 , 诸 人 秘 提 不 制 "( 见 该 书 第 36 页 ) 。 
此 处 与 他 书 颇 有 出 入 。 

[ 2 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 } 第 24 册 , 第 159 页 下 栏 。 

[3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 53 册 , 第 230 页 上 栏 。 
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e 38 Ee AN e Se fo die E pe HE —— De i UT HY 


Ko O O BRA Se E EC EH Tf A ESE e ECKE) RC Ib, xx 3 处 刚 
好 没有 "不 禁 ” 或 “不 制 " 。 唐 天 台 沙 门 湛 然 述 《法 华文 句 记 》 卷 2 也 有 
《 田 蜂 经 》 的 故事 情节 缩写 ORE EST P2 “ARE A AGG, aR 
头 留 身 而 去 。(21 显 然 , 湛 然 是 用 “不济 ?来 表达 “不 制 ” 的 含义 的 。 

需要 指出 的 是 ,就 焚 汉 文本 的 关系 而 言 《 田 血 经 》 不 是 梵 本 《 破 僧 
事 》 中 “大 贼 "故事 的 对 译 ,也 就 是 说 《 田 电 经 》 和 汉 译 《 破 僧 事 》 中 的 
“KR "故事 不 是 异 译本 的 关系 。 尽 管 如 此 ,但 二 者 可 称 为 平行 文本 ， 
因此 ,上 述 的 这 段 话 可 以 进行 比 勤 。 此 处 需要 考察 的 是 sa eko na sak- 
noti-àkarstum — %J , 4H JW E DOCE 4 3| 29 " 98 A |^ ^ ZR SEES RET TL 
Pb He HESS, BE ANSE”, sa eko na Saknoti-akarstum 的 原意 为 “他 一 
PAA BE REESE)". ARMM KAM: 

sa: fi PED" PER" S eko, Bl eka-, 数 词 ,一 ”。na: 否 定 词 ,“ 不 ”。 

saknoty, 即 saknoti, 来 自动 词 Vsak-, 是 动词 的 现在 时 、 主 动 语 态 、 陈 
述 语气 、 第 三 人 称 单数 形式 , 意 即 “能 够 有 力量 有 能 力 ”。 此 故事 的 
前 文 有 一 句 话 ,也 用 到 了 动词 Vsak-。 即 : 

[MISE : “REME.” 

[#5] mātula saksyami; 

ESM Et 53 53 [o1 18 (“Me REO” 的 回答 RRRA: ae, 
我 将 能 够 [做 ] .” Saksyami 是 动词 Vsak- 的 将 来 时 第 一 人 称 单数 形式 
(“我 将 能 够 ”) , 即 义 净 所 译 的 “我 其 能 作 ”。 

动词 Vsak- 常 与 其 他 动词 的 不 定式 形式 连用 ,表示 “能 够 做 什么 事 
情 ”(be able to do something) 。saknoti 的 这 种 用 法 在 《 破 僧 事 》 中 还 有 它 
例 可 证 ,比如 : 

[487] 堪 为 太子 宫 中 侍卫 .3) 

[ŻE] saknoti-esi kumarasya cittagráham kartum; esa pravesyatam( vol. 


i, p. 62) 


CORRERE BEBER : (CTE ES) 9834 册 , 第 11 页 下 栏 。 
[ 2 ) RE A ML UC BE 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 34 册 , 第 173 页 下 栏 至 第 174 页 上 栏 。 
[3 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 112 页 上 栏 。 
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梵 句 的 意思 是 :她 能 够 去 做 童子 的 心上人 。” Saknoti + kartum( af 
词 Vkr-, “做 ”) 即 “能 够 去 做 ”, 即 汉 译 本 中 的 “ 堪 为 "。 此 处 的 “ 堪 " 对 
译 的 就 是 saknoti 。 动 词 Wsak- 与 否定 词 na 连用 ,表示 “不 能 ; 没 能 力 、 没 
力量 ”。 动词 Vsak- 加 上 否定 词 ,再 与 其 他 动词 的 不 定式 形式 连用 ,就 
表示 “不 能 够 做 什么 事情 ”。 比 如 :vikshitum na $aknoti, 意 即 “he is not 
able to see"! 。 类 似 的 用 法 在 义 净 译 《4 根本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 药 事 》 
卷 12 中 就 有 ,其 焚 汉 对 应 的 句 段 如 下 : 

[ 药 ][ 具 寿 阿 难 陀 ] 白 言 :世尊 ,我 念 世 尊 于 灯 明 中 ,而 不 眠 卧 , 意 
欲 灭 止 。 以 手 衣 扇 ,摘抄 吹 之 , 竞 不 能 灭 。 佛 言 : 阿 难 陀 , 勿 自 疲劳 , 纵 
令 无 碍 大 风 , 来 吹 此 灯 , 尚 不 能 灭 。 况 汝 以 手 衣 扇 ,能 令 吹 灭 ?021 

[ 8E] ayusmanandandah samlaksayati / asthanamanavakaso yadbuddha 
bhagavantah alokasayyam kalpayisyanti yattvaham pradipam nirvapayeyam- 
iti / sa hastena nirvapayitum-arabdho na $aknoti tatas-civarakarnikena tato 
vyajanena tathàpi na $aknoti-iti / bhagavan-aha /ma khedamanandapatsy- 
ase / yadi vairambha api vayavo vayeyuste api na Saknuyur-nirvapayitum p- 
rageva hastacivarakarniko vyajanam và / (?) 

“ 竟 不 能 灭 " 对 应 的 是 nirvapayitum… na éaknoti ,同样 的 ,saknoti 是 
动词 Vsak- 的 现在 时 主动 语 态 .陈述 语气 、 第 三 人 称 单 数 形式 nirvap- 
ayitum 是 动词 nir-V vap- 的 致使 动词 的 不 定式 形式 , 意 为 “使 …… 吹 

K” o “je REK” Xt hy FE api nasaknuyur-nirvapayitum ,其 中 的 saknuy- 
Cs 看 气 、 第 三 人 称 复数 形式 。 
由 此 可 见 ,动词 Vsak- 与 否定 词 na 连用 , 均 被 译 成 了 “不 能 " 。 那 么 ,与 
na $aknoti 对 应 的 “不 制 "” 和 "不 禁 "无疑 就 是 “不 能 "的 意思 。 

上 引 焚 本 《 破 僧 事 》 例 句 中 的 ikarstum 是 动词 i-Vkrs- 的 不 定式 形 


( 1 JMonier Monier - Williams,A Sanskrit — English Dictionary , Oxford University Press, 1899 ( re- 
printed 1988) , p. 1044. 

C 2 ) 高 楠 顺 次 郎 \ 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 55 页 下 栏 至 第 56 页 上 栏 。 

( 3 JSitansusekhar Bagchi, ed. , Mūlasarvāstivādavinayavastu, vol. i. , Buddhist Sanskrit Text No. 
16, Darbhanga; The Mithila Institute of Postgraduate Studies and Research in Sanskrit Learning, 1967 , 
pp. 57 -58. 
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Dh si UT Pt «t 


oF SB Re IN Se fo daba 


式 , 意 即 “ 拉 向 自己 、 拉 搜 、 拉 走 ” 等 (draw towards one’ s self, attract, 
draw away with one’s self;take away) 。 义 净 此 处 对 译 为 “ 挽 出 ”。 

从 焚 汉 文本 的 语意 来 看 ,na saknoty aikarstum( 不 能 挽 出 ) 对 应 的 就 
是 “不 制 " 和 “ 挽 出 [其 入] , 力 既 不 禁 ”"。 义 净 的 对 译 实 际 是 “ 挽 出 , 力 
AA". “HR” ERE il iA, ROVE R , mF BEAR AR” h g 
“ 既 ” 也 是 义 净 的 增 译 , 旨 在 与 下 文 的 * 即 "形成 语法 关系 。 可 以 看 出 ， 
义 净 用 “不 禁 ” 来 对 译 na saknoti( 不 能 ) ,用 “ 挽 出 "来 对 译 akarstum (f 
搜 ) 。 那 么 《 田 电 经 》 的 “不 制 " 对 应 的 应 该 是 “ 挽 出 [其 田 ] , 力 [ 既 ] 不 
禁 ” ,并 不 仅 是 “不 禁 ”。 因 此 ,这 个 “不 制 " 应 该 同时 含有 “不 能 ”和 “ 挽 
出 ”两 个 意思 。 换 句 话 说 ,其 一 ,“ 不 制 " 与 “不 禁 ” 所 对 应 的 是 “不 能 ” 
(na saknoti) ;其 二 ,“ 不 制 "* 还 有 隐 伟 的 意思 “ 挽 出 ”, 对 译 的 是 “ 拉 搜 ” 
(akarstum)。 从 “ 挽 出 ”这 层 含 义 来 说 ,笔者 推测 ,这 里 的 “ 制 " 或 许 相 
HPR” BL” CARRE IC) zm th” 

西 明 寺 沙 门 释 道 世 扎 《 法 苑 珠 林 》 卷 第 31” 潜 通 篇 第 二 十 三 ”引证 
T CE) rn itg (53 8825) MGR RARE A AAR ,为 守 者 所 执 。 执 
者 唤 呼 诸 人 LS M RAR HARSA, A”. SORE 
锡 经 ) 中 的 “ 执 者 唤 呼 , 诸 守 人 提 , 和 揭 不 制 " 有 所 不 同 。 谭 代 龙 据 此 认 
为 《法 苑 珠 林 》 所 引 “ 物 提 不 制 "与 “ 力 既 不 禁 ”" 恰 好 对 应 1] 而 从 文 
本 的 源流 来 看 ， 复 捉 不 制 " 的 写法 并 非 4 法 苑 珠 林 》 作 者 道 世 的 发 明 。 
敦煌 藏 经 洞 出 土 了 陈 朝 写本 P. 2965《 生 经 》 卷 BBA), 黄征 
(1988)[21 和 方 一 新 (1996)(31 已 进行 了 研究 。 该 写 经 文 首 残缺 , 见 存 


[1] 谭 代 龙 :(( 生 经 . 田 复 经) 不 制 " 解 》, 载 4 古 汉 语 研究 》2008 年 第 2 期 ,第 82 页。 

( 2 ] 黄 征 : 人 《敦煌 陈 写本 晋 竺 法 护 译 ( 佛 说 生 经 残 卷 P.2965 校 释 》, 收 入 《敦煌 语言 文学 论文 
集 》 ,浙江 古籍 出 版 社 1988 年 版 ,第 276 - 290 H. BERR: (EW BEE RS AE 
经 ) 一 一 敦煌 ( 佛 说 生 经 ) 残 卷 (P.2965 ) 的 探索 途径 》 , 载 《 新 美术 ) (中 国美 术 学 院 学 报 )2009 年 
第 6 期 ,第 61 -66 页 。 作 者 将 该 文 更 名 为 《敦煌 陈 写本 ( 佛 说 生 经 残 卷 新 探 》, 另 刊 《 古 籍 整理 研 
究 学 刊 )2010 年 第 4 期 ,第 37 -40 页 。 

(3 Jr — ORB Sa CES - (bULSE BEES) HAMIC) , 载 《 浙 江 社 会 科学 》1996 年 第 2 期 ， 
第 71 -75 页 。 
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第 一 行 末尾 3 FH [E] UAE" CU RS TARO BR” , 
字迹 清晰 明了 。 据 其 尾 题 ,此 敦煌 抄本 写 于 陈 太 建 八 年 (576) , 远 早 于 
RH BS (GI ZE PROBE) , PT 0L, (53 28 25) B Bx] VE XC n] BE SE IE "28 DU 
制 "。 后 世 的 传 本 中 PT AR VESTE A 8 ERA SI" o 

ZRT, B GEAR TI" 的 “ 捉 " 并 不 一 定 就 是 “ 挽 出 ”(ikarstum ) 的 意 
思 , 它 所 对 应 的 可 能 是 前 一 句 的 动词 grhita ( 源 于 动词 V grah-, 是 过 去 
分 词 形 式 , 意 为 “被 抓 住 \ 被 捉 住 ”")。 在 义 净 的 译本 中 , 译 的 就 是 “ 捉 
[其 贼 脚 ]”。 

从 梵 本 的 两 个 动词 kaknoti ,akarstum ) 来 看 ,此 处 的 “ 制 " 与 “ 禁 ” 对 
译 的 是 “$aknoti( 能 够 ) ,所 以 它们 不 能 等 同 “ 禁 制 ” 的 意思 。 义 净 所 用 
“ 力 不 禁 "的 表达 形式 ,在 汉 译 律 典 中 有 如 下 先例 ; 

例 1: 后 秦 北 印度 三 藏 弗 若 多 罗 译 《十 诵 律 ) 卷 第 358 “第 十 诵 之 
三 ”:“ 复 有 阿 罗 陛 国 僧 房 中 起 浴室 , 挽 材 上 。 比 丘 少 材 重 , 提 不 禁 , 材 
ERARI. WEER :我 将 无 得 波 罗 夷 耶 ?” 是 事 白 佛 。 佛 知 故 问 : 汝 
以 何 心 ? 比丘 言 :人 少 材 重 , 力 不 禁 故 , 失 材 。 佛 言 : 无 罪 , 从 今日 当 一 
心 好 观 下 。 复 有 阿 罗 紫 国 作 治 浴室 , 故 挽 梁 上 。 比 丘 少 梁 重 , 捉 不 禁 
故 , 梁 堕 杀 木 师 。…… EE Ec ei Mat be RAR BK) 

例 2: FARR AB E E (06 EE RMA) 卷 :“ 有 居士 起 新 舍 ， 
在 屋 上 住 ,手中 失 梁 , 随 木 师 头 上 即 死 。 居 士 生 疑 : 是 罪 为 可 悔 不 ? 问 
佛 , 佛 言 :无 罪 。 屋 上 梁 , 人 力 少 不 禁 , 故 梁 随 木 师 头 上 杀 木 师 。 居 士 即 
生 疑 , 佛 言 :无 罪 , 从 今日 作 好 用 心 , 勿 令 杀 人 。”'3) 

义 净 所 译 律 文中 也 有 类 似 的 译 法 : 

例 3: 义 净 译 《根本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 ) 卷 第 8" 断 人 命 学 处 第 三 之 
三 ”:“ 云 何 温 堂 事 ? 尔 时 薄 伽 焚 在 旷野 林 中 ,比丘 造 温 堂 , 事 同 浴室 ， 
于 中 别 者 ,如 世尊 言 。…… 时 诸 比 丘 于 温 堂 处 , 助 其 营 作 EREMO LE 


[1)[ 置 ] 四 交 " 应 即 “ 置 四 交 露 ”, 但 此 4 字 为 后 文 内 容 , 此 行 疑 为 衔 文 。 黄 征 :敦煌 陈 写 
EEA AP VE (0b Uo £8) FAR P. 2965 校 释 ) 一 文 据 此 认为 敦煌 本 《 生 经 》“ 原 卷 佚 文中 必 有 与 今 
本 不 同 的 内 容 ”。 

(2) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 23 册 , 第 436 页 中 栏 。 

[ 3 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :人 《大 正 新 修 大 藏 经 》 第 24 册 , 第 941 页 中 栏 。 
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BOR. EAP HE. BRZ, KEP. KCN ER TE 
人 头 , 因 此 致死 。…… 以 此 因缘 , 具 白 世尊 。 世 尊 告 日 : 汝 等 无 犯 , 然 诸 
比丘 不 应 辐 举 力 不 禁 物 。 必 有 事 缘 , 须 移 转 者 ,应 间 着 俗人 , 众 共 扶 举 。 
若 举 若 放 , 相 告 同时 。 若 比丘 不 依 教 者 ,得 越 法 罪 。 如 世尊 言 :比丘 不 
应 辑 移 重 物力 不 禁 者 。 诸 比丘 不 知 齐 何 是 应 举 物 。 佛 言 : 若 俗人 一 担 
之 重 ,比丘 应 分 两 人 , 违 者 得 越 法 罪 。 是 谓 温 堂 事 。” 1 

“ 力 不 禁 ”和 “ 力 少 不 禁 " 在 这 3 段 引 文中 ,语意 基本 相同 ,“ 禁 ” 均 
为 “能 够 ”的 意思 ,而 没有 “禁制 "(控制 \ 约 束 ) 的 含意 。 这 也 为 理解 
“不 制 " 提 供 了 参照 。 律 典 中 还 有 类 似 的 例子 : 

例 4: 姚 秦 局 宾 三 藏 佛陀 耶 舍 共 竺 佛 念 等 译 《 四 分 律 》 卷 第 16:" 若 
KEARSE, FRAGA MRA LE EM AK ABER, ,如 是 手 
捉 不 禁 , 随 而 杀 者 。”?) 唐 代 翻 经 沙门 慧琳 撰 《 一 切 经 音义 》 卷 第 59,5] 
玄 应 音 释 《四 分 律 》 此 处 的 “不 禁 ” 条 ,其 解释 为 : 不禁: 急 林 、 居 灼 二 
反 。 案 , 禁 犹 制 也 。(31 又 ,慧琳 《一 切 经 音义 》 卷 第 55 , 引 玄 应 音 释 《过 
去 现在 因果 经 》 卷 1 的 “ 自 禁 "条 ， 自 禁 : 记 林 、 居 焰 二 反 。 禁 , 犹 制 也 、 
止 也 。 言 制止 不 禁 也 。”“1 玄 应 这 两 处 都 是 把 “ 禁 ” 解 释 为 “ 制 ” 了 。 

从 这 4 个 例子 来 看 ,基本 上 可 以 肯定 , “不禁 ”对 应 的 就 是 na sak- 
noti 的 意思 。“ 禁 ”和 “ 制 " 表 示 “ 能 够 ”的 意思 ,并 不 是 受 焚 语 的 影响 ， 
而 是 中 土 上 古文 献 中 的 用 法 。 在 《淮南 子 : 修 务 ) 中 ,有 “ 夫 马 之 为 草 
驹 之 时 ,…… 人 不 能 制 ” 高 诱 注 :“ 制 , 禁 也 。” 或 许 “ 不 能 制 " 在 后 来 的 
演变 中 , 缩 略 成 了 “不 制 ” ,其 “能 (能够) 的 意义 就 涵 括 到 “ 制 " 的 语义 
之 中 了 。 值 得 注意 的 是 ,从 句法 来 看 ,“ 禁 ”和 “ 制 " 表 示 “ 能 够 ”时 ,一 
般 用 于 否定 句 式 中 。 这 样 的 例子 还 见于 义 净 译 《 根 本 说 一 切 有 部 紫 奈 
耶 杂 事 》 卷 第 7: 


[ 1 )] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 ;大正 新 修 大 藏 经 >》 第 23 册 , 第 663 页 下 栏 至 第 664 WEE. 

C 2 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 22 册 ,第 677 页 中 栏 。 

[3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 701 页 下 栏 。 徐 时 仪 校注 : 
《一 切 经 音义 三 种 校本 合 刊 》( 中 册 ) ,上海 古籍 出 版 社 2009 年 版 ,第 1558 页 。 

C 4 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 673 页 中 栏 。 徐 时 仪 校注 : 
《一 切 经 音义 三 种 校本 合 刊 )( 中 册 ) ,第 1476 页 。 
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例 5:“ 乃 于 后 时 , 彼 胜 光 王 , 严 驾 四 兵 ,出 行 游 猎 。 其 所 乘 马 , 忽 尔 
奔驰 ,控制 不 禁 。 遂 至 动 比 罗 国 ,入 大 名 园 内 。”1) 

此 处 的 “控制 不 禁 ” 就 是 “不 能 控制 ”的 意思 ,其 中 的 “ 禁 ” 字 不 能 
用 “控制 "二 字 来 替换 。 与 “不 制 " 类 似 的 用 法 见于 《根本 说 一 切 有 部 紫 
奈 耶 破 僧 事 》 卷 10 : 

例 6:[ 僧 ]“ 是 时 ,长 者 ,日 将 暖 募 , 方 见 人 传 , 遂 寻 砚 之 ,到 其 牛 
所 。 长 者 念 日 : 泥 深 牛 大 ,我 独 无 堪 。 待 至 明 朝 , 详 来 济 拔 。 O) 

[ 55 ]sa samlaksayati; na saknomi-aham adhuna samuddhartum; évah- 
prabhate samuddharisyamiti. 3} 

saknoti 是 动词 Vsak- 的 现在 时 、 主 动 语 态 、 陈 述 语气 、 第 一 人 称 单 
BIE sk. na $aknomi aham adhuna samuddhartum 的 意思 是 “我 现在 不 能 
去 济 度 ”。 该 句子 的 结构 仍然 是 否定 词 na + 动词 Wsak- + 动词 sam- 
ud-V dhr- 的 不 定式 , 即 “不 能 够 去 济 度 ”。 这 相当 于 义 净 所 译 的 “我 
[ 独 ] 无 堪 [ 济 拔 ]”。 因 此 , 义 净 所 译 的 “无 堪 ? 5S (939858) rP S "IR S" 
意义 相同 -4) 

当然 ,在 不 同 的 语 境 中 ， 禁 "与 “ 制 " 也 可 以 表示 “禁制 "“ 控 制 ” 
的 意义 。 比 如 , 义 净 译 4 根 本 说 一 切 有 部 目 得 迦 》 卷 9 : 

例 7: 诸 人 报 日 :“ 圣 者 , 仁 等 解 明 响 耶 ? 群 象 惊 走 , 我 等 不 禁 , 仁 等 
Ue SARE 27052 | 

所 谓 “ 我 等 不 禁 ” 可 能 就 是 “我 们 不 能 控制 [ 惊 走 的 群 象 ]”。 另 
外 ,在 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 出 家 事 》 卷 4 和 《 破 僧 事 》 卷 5 中 ,笔者 
发 现 了 下 列 的 对 应 例子 : 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 234 页 下 栏 。 

[2 )] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 ,第 151 页 下 栏 。 

( 3 ]Raniero Gnoli, ed. , The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu, Being the 17th and Last 
Section of the Vinaya of the Mialasarvastivadin, Part Il, p. 266. 

[4】 无 堪 " 作 "不 能 " 解 ,见于 汉 译 佛经 多 处 。 比 如 AE FF Ah E — BC R e FE : (33 L n 
婆 沙 ) 卷 4“ 阿 育 王 品 第 三 ” 云 :“ 佛 以 慈悲 心 而 答 婆 罗 门 : “我 不 见 佛 于 林 中 生 时 ,随地 向 北 行 七 
步 , 自 观 百 亿 万 天 人 、 焚 、 魔 、 沙 门 婆罗 门 , 无 堪 受 我 礼 者 。 观 看 已 ,而 自 唱 言 : 天 上 天 下 , 唯 我 为 
尊 。 《大 正 新 修 大 藏 经 》 第 24 册 , 第 699 页 中 栏 。 

[5 ] 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 448 页 下 栏 。 
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Dib sid Jr PE 


ME BO WN Sex dedr pem 


例 8:《 出 家 事 》 卷 4:“ 又 淫欲 过 度 、 被 女 所 伤 、 因 重 所 伤 、 涉 路 而 
损 大 小 便 痢 不 能 禁制 ,如 斯 等 类 , 亦 不 应 度 。 若 度 者 KE O) 

[ &]:bhiksavas stricchinnàm bhàracchinnàm margacchinnam kand- 
alicchinna-katalamuktakam pravrajayanti | bhagavan aha | evamvidha-api 
na pravrajayitavyah| pravrajayanti satisara bhavanti |(?) 

此 处 的 “大 小 便 痢 不 能 禁制 "对 应 kandalicchinna-katalamuktakam , 
没有 出 现 与 “禁制 ”相应 的 动词 。 

例 9:[ 僧 ]: 是 时 芋 萨 作 是 念 已 , 便 开 诸 根 , 随 情 喘 息 ,饮食 诸 味 ,而 
不 禁制 , 涂 拭 沐浴 , 纵 意 而 为 3] | 

[ 85] :sa yathasukham àávasiti, yathasukham praávasiti ; audarikam a- 
haram aharaty odanakulmasan; sarpistailabhyam gatrani mraksayati; sukho- 
dakena ca kayam parisificati. (4] 

此 处 的 “禁制 "就 是 “控制 .约束 ”的 意思 。 不 过 ,从 焚 本 来 看 , 它 所 
对 应 的 是 “audarikam aharam aharaty odanakulmasan”, 意 即 “ 他 接受 了 美 
食 饭 粥 ”。 此 处 并 没有 与 “而 不 禁制 ”直接 一 致 的 词语 ,显然 ,“ 而 不 禁 
制 ”" 是 对 动词 aharaty ( 即 aharati, 来 自动 词 i-Vhr-, 是 现在 时 主动 语 
态 、 第 三 人 称 单数 形式 , 意 为 “接受 ”) 的 翻译 ,将 原 典 中 的 肯定 意味 用 
双重 否定 (不 + 禁制 ) 的 形式 来 强化 表达 。 与 audarikam( 美 ) aharam 
( 食 ) aharaty( 受 ) 类 似 的 句 式 有 audarikam aharam ahrtya。 此 种 类 似 的 
jii 5j JL T VUE H E — ELA TE 1? ( Dharmaraksa) PE (3E 8E 22) 3$ 5: 8H 
宁可 服 柔 软 食 ,平复 其 体 ,使 有 势力 。 然 后 乃 往 ,至 其 树 下 ,能 成 佛 
道 ,51 异 译本 唐 代 中 天 笠 国 沙门 地 婆 启 罗 ( Devakara) 译 《4 方 广大 庄严 
经 》 卷 7“ 往 尼 连 河 品 第 十 八 ” 为 :“ 是 故我 今 应 受 美食 , 令 身 有 力 , 方 能 


[ 1 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 23 册 , 第 1041 REE, 

( 2 JSitansusekhar Bagchi, ed. , Milasarvastivadavinayavastu, vol. ii. „p. 107. 

C3 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 : 人 《大 正 新 修 大 藏 经 》 第 24 册 , 第 121 页 中 至 下 栏 。 

( 4 JRaniero Gnoli, ed. , The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu, Being the 17th and Last 
Section of the Vinaya of the Milasarvastivadin, Part I, p. 108. 


[5 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 3 册 , 第 511 页 下 栏 。 
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TRE He SIH") Sx ALI G8 BM ERO EAR JJ. Lalitavistara-siitra ( (Fy J” 
大 庄严 经 》, 或 译 《 神 通 游戏 经 》) ! 21 其 第 18 Be E" AR AEA AR” AA“ E 
美食 "相应 的 词句 即 为 audarikam aharam ahrtya( ^ 3238 E" ) f°) 这 里 
的 汉 译 与 焚 本 基本 一 致 ,没有 提 到 “不 禁制 "之 类 的 说 法 。 

概 言 之 ,“ 喝 不 制 ” 中 的 “不 制 ” ,不 是 “不 成 .不 得 ”之 意 ;“ 制 ”和 
“ 禁 " 也 不 是 “控制 .约束 "之 意 。《 汉 语 大 辞典 ?在 “ 禁 2[ jin 4815 ] "条 
下 列 出 了 多 种 意义 ,其 中 第 3 项 为 :与 “不 ”结合 ,用 在 消极 意义 的 词 后 
面 ,表示 程度 深 。 例 句 有 宋 * 贺 铸 《 思 越 人 》 词 :" 几 行 书 尾 情 何 限 , 一 
尺 裙 腰 瘦 不 禁 。” 而 根据 笔者 上 述 的 讨论 ,此 条 下 至 少 还 可 以 补 入 一 个 
义 项 :“ 禁 ”" 和 “ 制 "* 有 “能 够 ”的 意思 ,一 般 用 于 否定 句 中 ,构成 “不 禁 ” 
或 “不 制 "。 相 应 的 同 义 用 法 为 “无 堪 " 和 “不 济 ” 学 。 


C1 )] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :( 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 3 册 , 第 583 WEE. 

[2] 王 邦 维 ;《 佛 传神 话 中 的 “ 字 书 "》, 载 《 东 方 研究 》(2008 年 ) ,经 济 日 报 出 版 社 2009 年 
版 ,第 89 -92 页 。 

( 3 JP. L. Vaidya (ed. ) , Lalita — vistara, ( Buddhist Sanskrit Texts, No. 1) , Second edition edited 
by Shridhar Tripathi, Darbhanga; The Mithila Institute of Post — Graduate Studies and Research in San- 
skrit Learning, 1987 , p. 219. 


Dll BH LIT Pt + 


nE ue SS fo dn A peu 


3 BB Gimp) 5 
《 佛 说 遗 日 摩 尼 宝 经 ) 诸 译本 的 
词汇 对 勘 


3.1 焚 本 《 迦 叶 品 》 与 4《 佛 说 遗 日 摩 尼 宝 经 》 
及 其 异 译本 


120 卷 4 大 宝 积 经 》(Ratnakita-sara) 中 有 一 品名 为 《4 迦 叶 品 》, 现 存 
焚 本 名 为 Kasyapaparivarta , (3lW WF d) ( Kasyapaparivarta) 是 重要 的 大 乘 
佛经 之 一 ,不 仅 值得 从 佛教 思想 哲学 等 方面 进行 研究 ,而且 对 中 古 汉 
语 史 研 究 者 来 说 ,该 经 也 有 不 可 忽视 的 价值 。 其 原因 至 少 有 二 : 

其 一 ,该 经 有 4 个 见 存 的 汉 译本 ,最 早 的 汉 译 本 名 为 《 佛 遗 日 摩 尼 
宝 经 》( 以 下 简称 识 本 ) (1 是 后 汉 月 氏 国 三 藏 支 娄 迦 识 (Lokaksema) 
光 和 二 年 (179 年 ) 所 译 的 早期 佛教 大 乘 经 典 之 一 。 其 翻译 的 年 代 从 后 
汉 绵 延 到 北宋 ,正好 经 历 了 佛经 汉 译 的 开端 与 尾声 两 个 时 期 。 其 3 个 
汉 译 本 如 下 : 

(1) CKE AF 3:7 £8) I 45 CX nm i8) ) : 晋 代 失 译 ,以 下 简 
KE A. 

(2) GE HA BES) : EVE SR Jer RE BE DL HE ( Bodhiruci) 8j 
同 编 人 《大 宝 积 经 》 卷 112, 以 下 简称 秦 本 。 

(3)《 佛 说 大 迦 叶 问 大 宝 积 正法 经 》: 北 宋 施 护 译 , 以 下 简称 宋 本 。 
除 汉 译本 外 ,《 迦 叶 品 》 还 有 藏 文 与 蒙 文 译 本 。 


[ 1 (至 元 法 宝 勘 同 总 录 ) 卷 第 1 指出 ,“《 佛 遗 日 摩 尼 宝 经 》1 卷 , 亦 名 《 古 品 日 遗 日 说 般若 
经 》”。(《 昭 和 法 宝 总 目录 ) 第 二 册 , 新 文 丰 出 版 公司 2003 年 版 ,第 187 页 ) 
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KH GAARA E RTL S DUREE ETT OR. WA (mur 
品 》 的 标本 及 其 残 卷 共有 4 种。 最 长 的 一 种 写 卷 是 19 世纪 末 在 新 疆 和 
田 ( 于 阅 ) 附 近 出 土 的 ,由 当地 的 盗 宝 人 员 倒 卖 给 当时 俄国 驻 喀什 领事 
彼 特 文 斯 基 ( Petrovsky) ,后 者 送 给 圣彼得堡 的 俄国 科学 院 。 它 现 藏 俄 
罗斯 科学 院 东方 研究 所 圣彼得堡 分 所 (St，Petersburg Branch of the In- 
stitute of Oriental Studies, Russian Academy of Science) ,编号 为 SI P/2, 
该 写 卷 共 81 叶 , 正 背 书 ,每 面 5 行 。 早 在 20 世纪 20 年 代 , 俄 国 爱 沙 尼 
亚 籍 印度 学 家 钢 和 泰 (Baron A. von Staél-Holstein) 任教 北京 大 学 期 间 , 
利用 随身 携带 的 一 套 写 本 照片 进行 研究 ,并 于 1926 年 在 商务 印 书 馆 出 
版 了 《大 宝 积 经 迦 叶 品 焚 藏 汉 六 种 合 刊 》(7he Kas yapaparivarta ; A 
Mahayanasiitra of the Ratnaküta class edited in the original Sanskrit in Ti- 
betan and in Chinese) $?) $8 R28 B] (CK S AE am np i FE BIL 6 种 合 
Ti) Æ 20 世纪 20 4E (X RS rp E A FR , fa Sc de — BB e t TALIS E ,给 语 
言 学 、 焚 藏 汉 佛教 文献 学 、 佛 教 史 学 研究 者 以 极 大 的 震撼 。:) 对 于 本 
书 的 学 术 价值 ,梁启超 ( 任 公 ) 先 生 在 其 序言 中 指出 :“ 我 们 有 了 这 部 合 
刻本 ,第 一 ,可 以 令 将 来 研究 梵文 藏 文 的 人 得 许多 便利 ,增长 青年 志士 
学 焚 文 的 趣味 ,为 佛学 开 一 条 新 路 。 第 二 ,用 四 部 译本 并 着 读 , 可 以 看 
出 翻译 进化 之 迹 及 其 得 失 ,给 将 来 译 家 很 好 的 参考 ,就 这 两 点 论 ,我 们 
学 界 拜 钢 先 生 之 赐 实在 多 多 了 。?"(3 可惜 本 书 在 我 国 很 长 的 一 段 时 间 
内 ,处 于 曲 高 和 寒 的 境地 。 其 在 国外 的 不 凡 影 响 倒 印 证 了 那 句 俗 谚 
“ 墙 内 开花 墙 外 香 ”。 正 如 王 邦 维 先生 所 指出 的 , 钢 和 泰 的 书 “ 只 是 实 
际 上 的 影响 和 反映 ,在 国外 学 术 界 似乎 倒 比 在 国内 学 术 界 大 一 些 。 德 


( 1 )Baron A. von Staél-Holstein, The Kasyapaparivarta; A Mahayanasiitra of the Ratnaküta class 
edited in the original Sanskrit ,in Tibetan and in Chinese, Shanghai ,1926. 

C2 ] 有 关 钢 和 泰 的 学 术 贡 献 ,参见 王 启 龙 :《 钢 和 泰 学 术 年 谱 简 编 ) ,中 华 书局 2008 年 版 。 王 
启 龙 、 邓 小 号:《 钢 和 泰 学 术 评传 》, 北 京 大 学 出 版 社 2009 年 版 。 

(3 ] 梁 启 超 :《 大 宝 积 经 迎 叶 品 梵 藏 汉文 六 种 合 刊 序 》, 钢 和 泰 :《 大 宝 积 经 迎 叶 品 梵 藏 汉文 六 
种 合 刊 》, 上 海 :商务 印 书馆 1926 年 版 ,第 亚 - 页 。 又 , 除 钢 和 泰 的 本 子 之 外 , 邦 嘎 尔 一 列 文 等 
在 《中 亚 出 土 的 印度 语文 献 )(1.2 卷 ) 中 也 涉及 俄 藏 的 梵 本 残 卷 。 参 见 Grigorij M. Bongard-Levin 
& M.I. Vorobyeva-Desyatovskaya, Pamyatniki indiiskoi Piemennosti in Tsentralnoi Azii . | - I , Mos- 
cow 1985 — 1990. 
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Je Ree SR 


Dil Be LIT Pt 


oF RO WS Seo E eum 


国学 者 F. Weller( 1889—1980 4E) fa KH T — AIA KE Gil np s) AY 
论文 和 著作 ,其 中 包括 他 在 1965 年 出 版 了 《 迦 叶 品 》 的 德 文 译本 。 
1977 至 1979 年 间 ,Pasadika 比丘 又 发 表 英 文 的 翻译 。 "5 LR Ze TE E 
京 大 学 从 教 多 年 ,其 学 术 成 果 对 我 国 的 音韵 学 研究 、 佛 学 研究 等 有 着 不 
能 忽视 的 价值 .2) 

斗 转 星 移 ,2002 年 ,俄国 学 者 沃 罗 比 耶 娃 一 捷 夏 卡 夫 斯 卡 娅 (M. I. 
Vorobyova - Desyatovskaya) 在 日 本 学 者 辛 岛 静 志和 工 蕨 顺 之 (Noriyuki 
Kudo) 的 协助 下 ,对 焚 本 《 迦 叶 品 》( 编 号 SI P/2) ,在 钢 和 泰 一 书 的 基础 
上 作 了 新 的 转 写 。 该 新 书 中 还 收集 了 《 迦 叶 品 》 的 其 他 3 种 残 卷 。 书 
后 还 附 有 图 版 ?3) 

《 迦 叶 品 》 的 第 二 种 残 卷 ,也 收藏 在 俄罗斯 科学 院 东 方 研究 所 圣 彼 
得 堡 分 所 ,编号 为 SI P/85A, 仅 1 叶 , 正 背书 ,每 面 7 行 。 

《 迦 叶 品 》 的 第 三 种 残 卷 ,由 来 自 大 英 图 书馆 的 霍 恩 雷 收集 品 ( Ho- 
ernle Collection) 和 芬兰 赫尔辛基 大 学 图 书馆 的 曼 涅 尔 海 姆 收集 品 
( Mannerheim Collection ) 之 中 的 两 个 残片 拼接 而 成 , BI Mannerheim 
Fragment No.3 + Hoernle Fragments No. 143, S. B. 38 + S. B.39,&41 
叶 , 正 背书 ,每 面 8 FT. 2004 年 , 辛 岛 静 志 发 表 《 曼 涅 尔 海 姆 收集 品 中 
的 梵 本 《 迦 叶 品 》 和 《五 波罗蜜 多 别 释 残片》(Sanskrit Fragments of the 
Kasyapaparivarta and the Paficaparamità- nirde$a in the Mannerheim Col- 


lection) 一 文 ,对 该 残 卷 重新 作 了 转 写 ,并 提供 了 拼接 后 的 完整 图 版 < 


[ 1] 参见 王 邦 维 评 Studien zur Indologie und Buddhismuskunde ; Festgabe des Seminar fur Indolo- 
gie und Buddhismuskunde fur Professor Dr. Heinz Bechert 《敦煌 吐鲁番 研究 》 第 二 卷 ,1996 年 ,第 371 
页 。 

(2 ] 钢 和 泰 在 中 国 的 学 术 活 动 经 历 ,参见 钱 文 忠 :《 男 曙 和 他 的 幻想 一 一 纪念 钢 和 泰 ) , 载 ( 读 
3351997 年 第 1 期 ,第 49 -55 页 。 王 启 龙 :《 钢 和 泰 学 术 年 谱 简 编 》 ,中华 书 局 2008 年 版 。 王 启 
龙 、 邓 小 咏 :《 钢 和 泰 学 术 评 传 》 ,北京 大 学 出 版 社 2009 年 版 。 陈 怀 宇 :《 从 陈寅恪 论 钢 和 泰 的 一 封 
信 谈 起 》, 载 《书城 ?2009 年 第 6 期 ,第 13 -18 H, 

( 3 JM. I. Vorobyova - Desyatovskaya, The Kasyapaparivarta, Romanized Text and Facsimiles, The 
International Research Institute for Advanced Buddhology, Soka University, Tokyo 2002. 

( 4 JSeishi Karashima, "Sanskrit Fragments of the Kasyapaparivarta and the Paficaparamitanirdesa 
in the Mannerheim Collection" , Annual Report of the International Research Institute for Advanced Bud- 
dhology at Soka University ( ARIRIAB) , vol. 7, 2004, pp. 105 — 109. 
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《 迦 叶 品 》 的 第 四 种 残 卷 来 自 柏 林 吐 鲁 番 收集 品 ( Turfan Collec- 
tion) 中 ,编号 为 Kat. Nr. 374[ K 751(T II MOR) ] , 仅 1 叶 , 正 背书 ,每 
面 4 行 。2007 年 , 辛 岛 静 志 与 沃 罗 比 耶 娃 一 捷 夏 卡 夫 斯 卡 娅 合作 ,发 
表 了 《俄罗斯 科学 院 东方 研究 所 圣彼得堡 分 所 收集 品 中 的 一 些 佛教 焚 
语 残 片 》 一 文 , 新 辨认 出 用 早期 南 道 婆罗 谜 字体 抄写 的 SI P /20/2, 正 
背书 ,每 面 4 行 , 内 容 为 4 迦 叶 品 》 的 又 一 叶 残 片 , 可 以 与 上 述 第 一 种 残 
卷 对 应 ,相应 位 置 为 SI P /2 139 70rl -71rl CO 

根据 钢 和 泰 的 意见 ,此 焚 文 写本 ( 即 SI P/2) 约 抄写 于 9 一 10 世纪 ， 
而 新 刊本 的 前 言 中 认为 是 7 一 8 世纪 。 在 4 个 汉文 译本 中 ,此 焚 本 与 宋 
本 (以 及 藏 译 本 ) 关 系 最 近 , 属 于 最 晚 出 的 同一 个 焚 本 系统 (the youn- 
gest Sanskrit manuscript) ;而 晋 本 与 秦 本 对 应 较 早 出 的 焚 文 写本 ,只 有 
BA AST A di BU BEAK (the oldest Sanskrit manuscript) £2?) «ab tt ih Y W 
x HE AE SC EAS £5 93 T Be AE R3 个 发 展 阶段 而 逐步 形成 , 晚 
出 的 必然 包含 了 最 早 文本 的 成 分 ,其 语言 具有 一 定 的 特色 .31 因此 ， 
利用 沃 罗 比 耶 娃 一 捷 夏 卡 夫 斯 卡 娅 的 新 刊 栎 本 《 迦 叶 品 》, 在 焚 汉 对 勘 
的 基础 上 ,我们 不 仅 可 以 清楚 汉 译 文本 中 某 些 疑难 词语 的 意义 ,以 及 明 
了 某 些 译 经 词语 的 历时 变化 情况 ,而 且 能 对 焚 本 中 抄录 词语 的 正 误 进 
行 辨析 。 


[ 1 JSeishi Karashima and Margarita I. Vorobyova-Desyatovskaya, "Some Buddhist Sanskrit Frag- 
ments from the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies of the Russian Academy of Sci- 
ences (1)" , Annual Report of The International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka Uni- 
versity ( = ARIRIAB) , vol. 10, 2007, pp.45 - 56. 

[2 )Cf. Baron A. von Staél-Holstein, "Preface" , in; The Kasyapaparivarta: A Mahàyànasütra of 
the Ratnaküta class edited in the original Sanskrit in Tibetan and in Chinese. 

( 3 JSeishi Karashima, “Some features of the Kàsyapaparivarta" , in; Annual Report of The Interna- 
tional Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University for the Academic Year 2001 , vol. V, 
2002, pp.43 - 66. 
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Duh GH UT Pt + 


GARE ROG ao EA 


3.2 ACMA MH) Ss 
《 佛 说 遗 日 摩 尼 宝 经 》 诸 译本 的 词汇 对 勘 


《 佛 说 遗 日 摩 尼 宝 经 》 的 译名 与 译 语 保存 了 许多 古朴 的 风味 。 钢 
和 泰 在 上 述 专 著 的 序言 中 指出 ,该 经 的 译文 中 有 专 名 “ 极 大 珍宝 之 积 
遗 日 罗 经 ” ,对 应 梵文 词 为 “Maharatnakita-dharmaparyaya”。 据 此 ,《 佛 
说 遗 日 摩 尼 宝 经 》 的 焚 名 可 还 原 为 "Maha-mani-ratna-kita-vaipulyasiit- 
ra" 或 者 “Maha-ratna-kita-vaipulya-siitra”。 获 原 云 来 认为 ,其 中 的 “ 遗 
日 "应 为 “ 遗 日 "( 即 “ 遗 日 罗 ”) BE DE XM PETA vipula 或 vaipulya, 
是 一 个 不 完整 的 音 写 词 .! 1 Vaipulya, 此 词 后 世 多 译 为 “ 方 广 、 方 等 ”， 
音译 为 “ 毗 佛 略 " 等 。 钢 和 泰 在 其 书 序 中 还 指出 过 ,在 《 佛 说 遗 日 摩 尼 
宝 经 》 中 , 支 类 迦 识 用 " 佛 ”“ 天 中 天 "对 译 “Bhagavat”( 世 尊 ) ;用 "经 ” 
对 译 “Dharma”( 法 ) “经 师 " 对 译 “Buddha-dharma”( 佛法 ); " 大道”、 
“小 道 So ll Rt PE“ Mahayana" (大乘 )、“ Hinayana" (小 乘 ) 。 这 些 词 汇 
的 对 译 可 以 反映 出 支 娄 迦 识 的 翻译 风格 的 某 些 侧面 。 

国际 学 界 早 有 涉及 《 遗 日 摩 尼 宝 经 》 词 汇 的 研究 论著 。 比 如 , 许 理 
和 著 , 蒋 绍 思 译 《最 早 的 佛经 译文 中 的 东汉 口语 成 分 》21 松 尾 良 树 
(Yoshiki Matsuo)《 汉 代 译 经 上 口语 一 一 译 经 人 忆 上 为 口语 史 ' MR) 
Ag? 近 20 年 来 ,研究 汉 译 佛 典 语言 正 逐 渐 升 温 , 国 内 学 界 也 有 不 少 
论著 开始 涉及 《 遗 日 摩 尼 宝 经 》。 比 如 , 朱 庆 之 《 佛 典 与 中 古 汉 语词 汇 


[1] 万 金川 也 认同 获 原 云 来 的 意见 ,“ 遗 日 罗 ” 对 应 的 焚 语 音节 划分 为 vip -u-la 或 vaip - u 
-lya, 他 指出 ,* 事 实 上 ,不 论 是 日 "的 上 古音 或 中 古音 ,其 韵 部 的 音 值 都 不 可 能 是 ue" 因 此 ,不 太 
可 能 是 “ 遗 日 罗 "”。 参 见 万 金川 《 佛 典 研究 的 语言 学 转向 :佛经 语言 学 论 集 》, 正 观 出 版 社 2005 年 
版 ,第 247 -248 页 。 

[ 2 ] 许 理 和 著 , 蒋 绍 轧 译 :最 早 的 佛经 译文 中 的 东汉 口语 成 分 》, 载 (语言 学 论 丛 》 第 14 辑 ， 
商务 印 书馆 1987 年 版 ,第 197 -225 WH. X, HAR RW MEA RRS i : (LIF 
究 》, 商 务 印 书馆 2009 年 版 ,第 75 -112 页 。 

(3 ] 松 尾 良 树 (Yoshiki Matsuo) 《汉代 译 经 上 口语 一 一 译 经 民 上 为 口语 史 ， WR), ROAX 
化 研究 所 纪要 》 第 15 卷 ,1988 年 ,第 25 -57 页 。 
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BEE) CO 李 维 琦 《佛经 释 词 》 与 4 佛经 续 释 词 》( ?1 胡 救 瑞 《(〈 论 衡 ; 与 
东汉 佛经 词汇 比较 研究 》”) 史 光辉 《东汉 佛经 词汇 研究 4) 以 及 笔者 
撰写 的 《 梵 汉 本 ( 遗 日 摩 尼 宝 经 ) 词 汇 札 记 X) 和 等。 与 《 遗 日 摩 尼 宝 经 》 
相关 的 研究 还 有 相 马 一 意 的 《 遗 日 摩 尼 经 全 卫 ,、T》'51 落 合 俊 典 《 紫 
罗 三 昧 经 上 初期 译 经 多 71 等 。 

本 节 以 楚 汉 对 勘 的 方法 ,从 《 佛 说 遗 日 摩 尼 宝 经 》 中 选择 一 些 词 
汇 ,与 楚 本 《 迦 叶 品 》 和 相应 的 其 他 3 种 汉 译 本 进行 比较 或 考释 ,以 明 
了 这 些 词语 的 涵义 或 者 用 法 ,为 编纂 早期 佛经 词语 工具 书 积累 语 料 素 
Bi 

(1) WLR : kroddha- , HR ZE FR” 

[ HRK ] — ATR BAS MRT AS SAA RRA. WF 
说 车 萨 短 。 

[ER] EMED, BERE. SANIA, bE 
者 毁 些 诽谤 INTERES. 

[ 秦 本 ] 于 诸 众 生 FER. THA BRP. Wee 
其 恶名 。 

[AA] CX UL v RBA. SABEN RAK. DU 
ACT BE: B LAS HE fri RC , 亦 不 称赞 ,而 复 筑 谤 。 

[ 焚 本 ]manamadamrak[sa] ( kr) o( dhavyapa) dah sarvasatvaisu irsyà- 


[ 1] 朱 庆 之 :《 佛 典 与 中 古 汉语 词汇 研究 》 ,台北 文 津 出 版 社 1992 年 版 

( 2 EAE (A Rial) , RB tL 1993 年 版 ;佛经 续 释 词 》, 岳 草书 社 1999 年 版 ;《 佛 经 词 
VEL E) ,湖南 师范 大 学 出 版 社 2004 年 版 。 

[3 ] 胡 救 瑞 :《((〈 论 衡 ) 与 东汉 佛经 词汇 比较 研究 》, 巴 蜀 书 社 2002 年 版 。 

(4 ] 史 光辉 :人 《东汉 佛经 词汇 研究 》, 浙 江 大 学 博士 学 位 论文 ,2000 年 。 

C5 ] 陈 明 :《 禁 汉 本 ( 遗 日 摩 尼 宝 经 ) 词 汇 札记 》, 载 《 华 林 》 第 3 卷 ,中 华 书局 2004 年 版 ,第 127 
-133 页 。 

C6 835 —3 : GHEH PEJE SS ITO vC) , GREED HE ^E 06 BUE WE SE) 98 27 卷 第 1 号 ,1978 年 ,第 
164 -165 页 。 

[7] 落 合 俊 典 :人 ( 楷 罗 三 昧 经 上 初期 译 经 》, 载 《印度 学 佛教 学 研究 》 第 42 卷 第 2 号 ,1994 年 ， 
第 579 -584 页 。 

[8 ] 万 金川 在 讨论 汉 译 佛经 开场 套 语 定型 化 的 历程 时 ,刚好 以 人 迦 叶 品 》 的 译文 为 例 , 说 明 
“这 个 套 语 在 译 经 史上 历经 了 古 译 、 旧 译 而 至 新 译 所 呈现 出 来 的 三 个 阶段 的 变化 。” CE: C08 
典 研 究 的 语言 学 转向 :佛经 语言 学 论 集 》, 正 观 出 版 社 2005 年 版 ,第 247 -248 页 ) 
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Tisi UTE + 


oy 33 OE WN ex fo A A e E 


matsaryam paralabhesu avarnàyasokirti$abdaslokaniécáranata[ ya] ( bodhi- 
satvesu) (p. 8) 0? 

3€ LAE h AY “ manamadamrak [sa | ( kr) o( dhavyapa) dah sarvasatvais- 
u” ,分 别 对 应 识 本 的 “二 者 自贡 高 BAG BUR HIT AC" SER BS" — 
PHBA, BRR” BRN TRAE IR” RAM AK 
见 贡 高 WA ATR”. manamadamrak [sa ] ( kr) o( dhavyapa ) dah Æ Ff 9 E 
合 词 连 写 ,分 拆 即 mana-~mada-mraksa-krodha-apadah , 识 本 译 为 “自贡 高 、 
HE OR” AA GRA BR” BAAS HE IR” RAD 
“我 见 贡 高 UR”. KPRABRA HS 个 词组 成 ,但 汉 译 诸 本 中 分 
IJRA 3.2.2.2 个 词语 ,这 说 明 汉 译 时 均 未 根据 焚 本 一 一 对 译 , 而 是 作 
了 意译 化 的 处 理 。 其 对 应 的 焚 汉 词语 分 别 如 下 : 

mana-, 阳 性 名 词 , “傲慢 、 自 负 ”。 识 本 为 “自贡 高 ”, 普 本 为 “ 骄 
IB" , 秦 本 为 “ 骄 慢 ”, 宋 本 为 “我 见 贡 高 ”。 

mada; “HR” HER, 

mraksa ; && y “AR” o 

krodha- , Æ HI “HA” 0 

vyapada-, Dd E 4 ia], “ÎR” o krodha-vyapada, i AS y “RE”, EAS 
A BR” RRA RR”, RER AE” o 

此 外 ,sarvasatvaisu 应 该 为 sarvasatvesu , 原形 即 sarvasatva-/sarvasat- 
tva-, 一 切 众生 ”, 依 格 BR REA AMFA”, EEA RE”, R 
本 为 “于 诸 众生 ”, 宋 本 为 “有 情 ” 。 按 : 晋 本 、 宋 本 均 将 依 格 译 成 了 动词 
的 宾语 ,而 识 本 和 秦 本 用 “于 "来 表示 焚 语 中 的 依 格 形式 。 

RER LR" 55" HAS" Jen] SC EETR ,对 译 的 是 kroddhavya-。 该 词 
的 释义 见于 慧琳 《一 切 经 音义 》 卷 23 BECK BW eR HAT 
广 佛 花 严 经 音义 ) 卷 下 , 音 释 “《 花 严 经 ) 卷 第 58 离世 间 品 之 六 ”中 有 


C1 ] 本 节 用 于 对 勘 的 梵 本 《 迦 叶 品 》 语 料 均 引 自 M. I. Vorobyova-Desyatovskaya, The Kasyapa- 
parivarta, Romanized Text and Facsimiles, The International Research Institute for Advanced Buddholo- 


gy, Soka University, Tokyo 2002. Jfr5| $t 2 fila), AA (ER, EL GE] RA — HE th CRI e UG E 
明 。 
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WR" A, UNF : 
MR:R, AER (ARSE: ATELA aA. H 

注 《 左 传 》 日 : 假 , 庆 也 。《 说 文 》 日 : 候 , 不 任 从 也 。 候 字 , 正 体 从 

, 今 从 人 者, 俗 也 sf 

ARA We” FE“ AR” BUE SE. “R/T” PRI Ze ES rp d 
共 出 现 了 密 密 数 次 ,多 为 西晋 译 者 所 用 。 西 普 于 阅 国 三 藏 无 罗 又 译 
(BOER A) 28 ce 善 女 人 之 中 大 贼 ,如 是 华人 不 当 
与 共 从 事 ISA SSL A a KE. MWK? 是 辈 之 人 贡 高 、 
UR." IM, A es ad 1“ 问 四 
事 品 第 一 " 云 ” 复 次 ,天 子 ,菩萨 有 四 事 行 ,得 知 无 所 墨 碍 之 行 。 何 等 
AW? 一 者 有 所 作 , 常 以 慧 ,不 为 顽 俱 自用 。 二 者 知 一 切 法 因缘 所 属 ， 
离 于 吾 我 而 无 须 怒 。 三 者 以 空 法 摄 护 一 切 。 四 者 远离 爱 欲 , 晓 了 六 情 。 
是 为 四 事 ,车 萨 得 无 所 黑 碍 之 行 。”t3) 

又 ,西晋 居士 聂 道真 译 《4 三 曼 陀 跋 陀 罗 车 萨 经 》“ 人 悔过 品 第 二 ” 云 : 
"EUROS DSA E, ENRERE, HERNE OS SR BTE LO A 
i& Br ,七 百 五 十 诸 欲 所 牵 ,其 心 乱 时 ,不 能 自 专 ”41 医 琳 《 一 切 经 音 
义 ) 卷 45 音 释 了 此 经 中 的 “ 奖 很 "一 词 ,“ 闫 很 : 痕 晴 反 。 杜 注 《 左 传 》 
ZAR Rt. CEI): AUT Mt. MF, RR"? 

Be EXPOSE BS" BRE “SRR” A“ AR” ZS, “LAR” B) TSC TG 
ARR FA AR” LO 慧琳 《一 切 经 音义 》 卷 22 所 收 囊 苑 撰 《 新 译 大 
Til EAR XC) EP SECRET RR”, AR: MR eB ETE 
(AMAR, Re. CUDA, AU Mh. REM) RFE 7 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 人 《大正 新 修 大 藏 经 》 第 54 册 , 第 449 页 下 栏 。 

C 2 ] 高 楠 顺 次 郎 \ 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 8 册 , 第 97 页 上 至 中 栏 。 

[ 3 188 d LUC B. 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 15 册 , 第 97 页 中 至 下 栏 。 

C 4) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 14 册 ,第 667 页 上 栏 。 

C5 ) AB MOL BB , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 609 WEE, 

[6 与 “ 侵 康 "相关 的 是 “ 恨 良 ” 。 于 淑 健 : 人 《敦煌 佛 典 语词 和 俗 字 研 究 》 一 书 中 在 讨论 “ 恨 庚 ” 
一 词 时 指出 ，“ 恨 ”为 “很 "的 借 字 。( 于 淑 健 :人 《敦煌 佛 典 语词 和 俗 字 研 究 》, 上 海 古籍 出 版 社 2012 
年 版 ,第 184 页 。) 
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RF WS RS oy RE 4. p E — — Dr i Ht 


88,5 JE BEM BETZ" LAO UE XO) E A 音 
ET “WR” id“ LR FAM. (RO m ART A UL. 
CGE) A ARE. WER ,会 意 字 也 。"[21 
《汉语 大 词典 》 收 录 了 * 顽 很 ”, 释 义 为 “@ 犹 艰 危 ;四 亦 作 * 顽 狠 ，。 
KETER (ELC “BAER” ,可 据 上 补 入 。 
另 在 敦煌 文书 中 有 类 似 的 用 例 , 单 音 词 “ 顽 ” 亦 表示 “凶暴 "之 意 。 
P.2721《 杂 抄 ) 中 列举 了 “ 八 顽 ” , 云 : 
言 有 八 顽 者 : 借 钱 不 还 债 ,一 ; 知 过 不 改 , 二 ; 共 语 不 应 人 ,三 ; 
见 人 言谈 , 强 自 抛 ,四 ;不 知己 过 , 见 他 非 , 五 ;不 散 师 长 ,六 ;亲近 恶 
AS EGER BELA. BEA, RMS LD 
XS — ASL) TP IUE — 5 RR” FIG AE d 33] 
语 “项 很 "。《 一 切 经 音义 》 卷 9 引 录 玄 应 音 释 《 放 光 般若 经 ) 第 9 卷 的 
“项 很 "条 : 
项 很 : 衣 讲 反 。 谓 很 人 强项 难 回 , 因 以 名 也 , 即 《 郁 合 罗 越 问 
经 》 云 “强项 人 ”《 无 量 清净 平等 觉 经 》 云 “项 很 , 电 医 "是 也 。《 大 
BA) HEME, XA MEER SER, Ah. A 
ae 4) | 
又 ,一 切 经 音义 》 卷 16 引 录 玄 应 音 释 (无 量 清净 平等 觉 经 ) 上 卷 
的 “项 很 "条 : 
项 很 :上 ,学 讲 反 ;下 ,六 星 反 。 两 字 并 上 声 字 。 页 注 ( 国 语 》 
云 ; 违 良 怨 恨 也 。 言 很 康之 人 强项 难 回 ,名 为 项 很 。 从 千 ， 民 
E 
XB] 3E LA AZ Ab, “RMR SRL Fe BR DU GE LR 
庚 ";“ 项 很 " 则 意 指 “ 思 疾 "“ 增 上 慢 ”, 即 顽固 不 化 。 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 443 页 上 至 中 栏 。 

C 2 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :大 正 新 修 大 藏 经 ?第 54 册 ,第 418 页 下 栏 。 

C3 ] 录 文 引 自 郑 阿 财 、 朱 凤 玉 :《 敦 煌 蒙 书 研 究 》, 甘 肃 教育 出 版 社 2002 年 版 ,第 177 页 。 
C4 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 ,第 357 页 。 

[5 JU FECE BE , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 405 页 上 栏 。 
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(2) BR : hasya-preksya-, “WAR” “RK” 

[ 识 本 ] 一 者 不 欺 师 , 尽 其 形 寿 AM Rat, KA RB A, AAG 
形 笑 他 人 。 

[ 晋 本 ] 一 者 宁 死 终 不 亡 语 。 

[ 秦 本 ] 失 命 因 缘 不 以 亡 语 ,何况 戏 笑 。 

[ 宋 本 ] 一 者 不 为 身 命 而 行 引见 eT e 

[ & AX ]yad uta jivitahe(tor api sam) -prajana-mrs4vada(m) na bhas 
ate antamasa hàsyapreksya[ m a]pi( p. 5) 

R: RE rh hasya-preksyam 原形 为 hasya-preksya-,“ 嘲笑”, 是 业 
E ARER BRIA“ BR” BRAS RMA” MEE REREH, 
其 中 ,hasya-, 源 自动 词 Vhas-(“ 笑 "), “MEH WR IK HR”, 
指 “ 可 笑 的 对 象 " 。 识 本 译 为 “ 笑 ”, 秦 本 为 “ 戏 笑 ” 。preksya-, 源 自动 词 
pra-Vik-(“4@") “被 看 见 、 可见 的 、 被 视 为 ”, 指 “展现 ”。 因 此 wa 
ERE EURE” “嘲笑 ” ,其 中 的 “ 形 ”, 不 是 指 人 的 外 形 有 残疾 ,而 
是 指 “ 现 ” “显示 、 使 …… 看 见 ”, 恰 当地 译 出 了 preksya- 此 词 的 意味 。 
hasya-preksya-, 即 意 为 “将 这 个 可 笑 的 对 象 展现 出 来 ,也 就 是 “ 形 之 于 
A" 的 意思 。《 禁 和 大 辞典 》 中 的 hasya-preksya 条 目下 仅 列 出 “ 戏 
F” ,i!1 据 此 可 增补 “ 形 笑 ”。 

姚 秦 三 藏 坞 摩 罗 什 译 《 十 诵 比 丘 波 罗 提 木 义 戒 本 》 的 “ 波 夜 提 法 ” 
(patayantika dharmah ) 部 分 ,也 有 hasya-preksya 一 词 的 对 应 ,具体 如 下 : 

Z WEBER E, SHAR, HERE HAR. 

PrMoSu_Pat. 66; yah punar bhiksur bhiksum bhisayed bhisapayed va 

antato hasyapreksyam api patayantika / (?) 


若 比丘 ,他 比丘 若 钵 \ 若 衣 \、 若 户 钩 匙 、 若 革 展 、 若 针 简 ,如 是 一 


(1) 获 原 云 来 编纂 :《 汉 译 对照 焚 和 大 辞典 》, 新 文 丰 出 版 公司 1988 年 版 ,第 1556 页 。 
( 2 )Georg von Simson, Pratimoksasutra der Sarvastivadins, Teil 1, Göttingen 1986 ( Sanskrittexte 
aus den Turfanfunden, 11); Teil 2, Göttingen 2000. (此 处 所 引 缩 略 语 见 原 书 。) 
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Duh aH Lt Pt + 


G3RE RO Sed edm E pe ue 


一 生活 具 , 若 自 藏 , 若 使 人 藏 JERK, HAR 

PrMoSa_Pat. 67; yah punar bhiksur bhiksoh patram va civaram va ku- 
ficikam và upanaham và sücigharakam và anyatamanyatamam và$ràmana- 
kam pariskaram upanidadhyad upanidhapayed và antato hasyapreksyam api 
patayantika / (?) 

antato, RA“ 7] E" > hasya-preksya ttt S AS PE 9 fF VETE T RE”. 
RAS Hi — UI BER CE AK SUR , A EAA E IA. X 
净 译 《根本 说 一 切 有 部 戒 经 》 的 “ 波 逸 底 迦 法 " 云 : 

zm kc BS VEA NT E,T E XX VR 

P 3) 

Pay.66 (PrMoSü Mü-Banerjee) yah punar bhiksur bhiksum bhisayed 
bhisapayed và antato hasyapreksyam api patayantika / (*) 

又 , 鸠 摩 罗 什 译 4 十 诵 比丘 波 罗 提 木 叉 戒 本 》 的 “ 众 学 法 ”(saiksa 
dharmah ) 部 分 ,也 有 与 hasya-preksya 类 似 的 hasya-preksina 一 词 的 对 
应 ,具体 如 下 : 

RERMLALAKR@G# JAREK, MHF I) 

PrMoSa_Sai. B. 43; na panau hanum upadayantargrhe nisatsyamo gr- 
hino hàsyapreksina itisiksa karaniya // 

hasya — preksina 被 鸠 摩 罗 什 译作 了 “被 …… R” preksina , 原形 为 
preksin, 意 为 “观看 、 瞻 视 ; 伺 求 、 欲 求 " 等 ,有 主动 意味 , 表 " 应 该 看 到 


[ 1 ) 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 旭 主编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 23 册 , 第 475 页 下 栏 。 与 《十 诵 比丘 
波 罗 提 木 叉 戒 本 》 属 于 同一 个 系统 的 《十 诵 比 丘 尼 波 罗 提 木 叉 戒 本 》( 南 朝 宋 长 干 夺 沙门 释 法 显 
集 出 ) ,其 对 应 的 段落 文字 为 ” 若 比 丘 尼 , 自 恐 怖 比丘 尼 , 若 使 他 丽 怖 ,乃至 戏 笑 RHE. A 
尼 , 自 藏 ( 藏 他 ) 比丘 尼 衣 钵 \ 户 钧 . 革 展 、 针 简 、 种 种 随 法 物 ; 若 使 他 藏 ,乃至 戏 笑 。 波 夜 担 。( 见 
《大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 23 册 ,第 484 页 上 栏 ) 句 中 的 hasyapreksya 同样 译 成 了 “ 戏 笑 "。 

( 2 JGeorg von Simson, Pratimoksasutra der Sarvastivadins, Teil 1, Géttingen 1986 (Sanskrittexte 
aus den Turfanfunden, 11) ; Teil 2, Géttingen 2000. 

[3 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 505 页 下 栏 。 

( 4 JAnukul Chandra Banerjee, Pratimoksa-sütra ( Mülasarvastivada) , Calcutta 1954. First pub- 
lished in /HQ 29 (1953) , pp. 162 - 174. 

C5 Ji fi ELK BB. WEA PAE JU. E 4i : (HC TE IHE KH) 98.23 册 , 第 477 页 中 栏 。 
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BJ". Flt ,hasya-preksina 意 即 “ 见 到 了 可 笑 之 事 ”。 

在 佛经 中 ,还 有 " 刑 笑 ? 一 词 。 慧 琳 《 一 切 经 音义 》 卷 77 ,慧琳 音 释 
" (in if) RB" HME” RR: “ME: SAR. CBRE) m 
K ACH. MEES: AMMRMASH. (HFEF): 4, E 
IAT RE. HEC TER, RFE.” a RR M E E 
CEM F, MRE” RSE BR”, WER, ME” HHA” 4 
"JE" ZAR. 

朱 庆 之 《4 佛 典 与 中 古 汉 语词 汇 研 究 》 指 出 “ 形 笑 ”“ 形 调 ? 都 是 “ 嘲 
A'BIEGRIU 李 维 琦 曾 指出 :“ 形 ”与 “ 笑 "“ 调 *“ 些 ”等 组 成 双 音 
词 ,仍然 分 别 表示 “ 笑 ”、“ 调 ”“ 些 "等 义 。“ 形 笑 ” 即 嘲笑 。 他 还 提供 
了 为 一 种 说 法 ,“ 形 "可 能 指 男 阴 ,表示 轻 侮 .3] AA REV AY hasya-prek 
sya- 来 看 “ 形 " 指 男 阴 是 没有 根据 的 。 王 云 路 《 试 说 翻译 佛经 新 词 新 义 
的 产生 理据 》 一 文 认 为 ,“ 形 笑 ”“ 形 调 ”“ 形 相 ”、“ 形 名 ”、“ 形 器”、 
“ 形 些 "“ 形 毁 " 这 些 佛经 中 的 新 词 是 由 汉语 固有 的 词语 或 语素 所 构成 
的 ,其 中 的 “ 形 ”" 都 有 “侮辱 、 轻 慢 " 的 意思 , 源 自 汉语 “五 形 ”( 泛 指 身 
体 ,也 可 专 指 阴 部 ) 而 来 的 “侮辱 ” 义 .4) 

不 论 是 从 焚 语 hasya-preksya 还 是 从 hasya-preksina 来 看 ,preksya 与 
preksina 都 没有 表示 由 人 体 下 部 而 引申 出 来 的 “侮辱 ”的 含义 ,而 是 
“ 现 、 展 现 ; 见 ALERT A 

支 类 迦 识 译 《道行 般若 经 》 卷 “远离 品 第 18" 云 :“ 是 彼 车 萨摩 启 
萨 以 自 谓 审 然 , 便 自贡 高 ,轻易 人 BRA CHR." US RRR AA 


般若 经 词典 的 “ 形 笑 ”条 指出 ,与 该 词 相 应 的 梵 本 词语 为 uccagghayisy- 


ati ullapayisyati ( " will laugh at them, derisively yell” ) ,与 玄 柴 译 《 大 般 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 805 页 下 栏 。 

[2] 朱 庆 之 :《 佛 典 与 中 古 汉语 词汇 研究 》 ,台北 文 津 出 版 社 1992 年 版 。 此 据 佛 光山 文教 基 
金 会 印行 本 2003 年 版 ,第 113 -114 页 。 另 见 胡 救 瑞 :《( 论 衡 ) 与 东汉 佛 典 词 语 比 较 研究 ) ,巴蜀 
书社 2002 年 版 ,第 127 页 。 

[3 ) 李 维 琦 :《 佛 经 词语 汇 释 ) ,湖南 师范 大 学 出 版 社 2004 年 版 ,第 336 -337 页 。 

C4 ] 王 云 路 :《 试 说 翻译 佛经 新 词 新 义 的 产生 理据 》, 载 《语言 研究 )2006 年 第 2 期 ,第 91 -97 
页 。 此 见 第 91 -94 页 。 

C5 ) 高 楠 顺 次 郎 \ 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 8 册 , 第 460 页 上 栏 。 
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Dik Be LT Pt + 


hE Y I EIE abu 


3 UC EE) BOSH“ BH” MS) 竺 法 护 译 《正法 华 经 》 卷 9 
“ 轻 慢 品 第 19" 云 ”和 欲 知 尔 时 四 部 毁 些 BRB SACER VCE 
静 志 《正法 华 经 词典 》 的 “ 形 笑 "条 指出 ,与 该 词 相 应 的 副本 词语 为 uc- 
caghitavat ~ (O. uccaghisu) 。 3) 

笔者 认为 与 “ 形 笑 " 类 似 的 “见笑 "很 可 能 就 是 hasya-preksya 的 直 
接 对 译 。 汉 译 律 典 中 还 有 下 列 的 用 例 : 

《根本 说 一 切 有 部 比丘 尼 毗 奈 耶 》 卷 17 云 ”" 尼 即 白 言 : 愿 见 少 
留 , 受 我 片 食 。 将 诸 食 饮 授与 比丘 。 尼 前 扇 凉 ,又 执 瓶 水 ,比丘 遂 笑 。 
ERIR: fap XE LAE?" EERE: ERER, SEAME, HER 
Ko JE ERE RA: RÉRE ORS, MEW.’ LK, 
EEE, ZUMI” 

《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 》 卷 33 云 :时 乔 答 弥 大 世 主 报 诸 尼 上 日 : 
“ 涩 等 头 上 无 发 , 腋 下 毛 长 ,有 何 欢 情 , 而 更 谊 笑 ? MEA: SAB 
陀 夷 作 非 法 事 , 由 斯 见笑 。 遂 问 其 故 , 尼 以 事 白 。"(51 

《 弥 沙 塞 部 和 醇 五 分 律 ) 卷 20 云 “ 有 诸 比 丘 不 着 僧 只 支 人 聚落 ， 
ME , 诸 女人 见笑 弄 。 诸 比丘 以 是 白 佛 。 佛 言 :不 应 尔 。 和 人 聚落 
应 着 僧 只 支 , 犯 者 突 吉 罗 。 9) 

在 这 3 个 段落 中 ,实际 上 有 ”见笑 "“ 谊 笑 " “见笑 和 弄 "三 种 表达 方 
式 , 但 “ 谊 笑 ” 与 “见笑 和 弄 ” 均 仅 此 一 例 。“ 谊 笑 " 的 “ 谊 ”" 同 “ 义 ”, 而 
“ 义 " 是 “ 仪 ”的 古 字 。“ 仪 "有 “ 形 仪 “形态 ”的 意思 ,“ 仪 "与 “ 形 ” 意 
近 , 因 此 ,“ 谊 笑 ” 与 “ 形 笑 " 实 际 是 同义词 。 


[1] 辛 岛 静 志 :《 道 行 般若 经 词典 》,The International Research Institute for Advanced Buddholo- 
gy, Soka University, Tokyo, 2010 年 ,第 549 页 。 

[2 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :( 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 9 册 , 第 123 页 中 栏 。 方 一 新 、 高 列 过 
亦 指出 支 娄 加 识 的 译 经 中 多 用 “ 形 笑 "一 词 。 方 一 新 、 高 列 过 :《 从 词语 蔡 换 看 一 卷 本 ( 杂 辟 喻 经 》 
的 翻译 年 代 》, 载 《语言 学 论 从 》2010 年 第 41 辑 , 第 186 -200 页 。 此 见 第 191 -192 页 。 

(3 ] 辛 岛 静 志 :《 正 法 华 经 词典 》,Tokyo: The International Research Institute for Advanced Bud- 
dhology, Soka University,1998 年 ,第 508 页 。 

[ 4] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 23 册 , 第 998 页 下 栏 。 

[ 5] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 23 册 , 第 806 页 上 栏 。 

[6 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 22 册 , 第 138 页 中 栏 。 
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(3) 尽 其 形 寿 :jivita-hetu-,“ 为 了 活命 " ;终生 ” 

[ 识 本 ] 一 者 不 欺 师 , 尽 其 形 寿 , 不 两 舌 谢 训 。 二 者 尽 形 寿 ,不 两 舌 
形 笑 他 人 。 

[BA I]—-A THAR RIA} 

[ 秦 本 ] 失 命 因 缘 不 以 亡 语 ,何况 戏 笑 。 

[RA ] — BAA Bp if f 38 UU ee SHB o 

[ RAS ] yad uta jivitahe(tor api sam) -prajàna-mrsávada( m) na bhàs 
ate — antamaga hàsyapreksya[ m a] pi( p. 5) 

案 : jivitahetor, jivita-hetu-, "4E p I A" JR .单数 , 意 即 “为 了 活 
fit”. jivita-, n. “EH JEAN) EM AeA”. hetu-, m. “AA IRA”. HR 
本 为 “ 尽 其 形 寿 ”; 秦 本 为 “ 失 命 因缘 ”; 宋 本 为 “不 为 身 命 ”; FAY TE 
[ 终 ]” ,多 为 意译 。 秦 本 的 “因缘 ”正好 对 应 hetu-。 梵 本 此 句 的 意思 是 
“如 是 为 了 活命 ,[ 也 ] 不 说 深思 熟 虑 的 谎言 ,乃至 嘲笑 ”。“ 失 命 因 缘 ” 
意 即 “有 失去 生命 的 危险 的 情况 ”。 与 秦 本 相应 的 句子 见于 后 魏 北 印 
度 三 藏 车 提 流 支 译 《 大 宝 积 经 论 》 卷 1:“ 经 言 :车 萨 乃 至 失 命 因缘 不 故 
SBE , 护 治 实 语 故 ,以 不 惜 身 命 故 ,何况 戏 笑 者 。( 

“ORIG Ae” EIN HU PEE IR “SIR” CR” CURB 
寿 ”“ 尽 …… 形 寿 ” 等 ,有 “终生 ”“ 终 其 一 生 ” 的 意思 。 与 “终身 ”的 意 
义 一 样 ,“ 尽 形 ”“ 尽 寿 ” 和 “ 尽 形 寿 ” 还 可 作为 形容 词 , 用 来 修饰 名 词 。 
《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》 卷 1 云 :“ 尽 寿 药 者 , 谓 根 、 茎 \ 叶 、 花 、 
果 。 复 有 五 种 胶 药 \、 五 种 灰 药 、 五 种 盐 药 、 五 种 涩 药 。”*]《 根 本 说 一 切 


有 部 紫 奈 耶 药 事 》 栖 本 中 的 句子 为 :yavat-jivikam mila-bhaisajyam man- 


da-bhaisajyam [ patra-bhaisajyam ] puspa-bhaisajyam phala-bhaisajyam 


pañ- ca jatüni pafica ksarah pafica lavanani pafica kasayah// (5) 其 中 的 


[ 1] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :大正 新 修 大 藏 经 ?第 26 册 , 第 207 REE. 

( 2 ] 于 淑 健 :人 《敦煌 佛 典 语词 和 俗 字 研究 》, 上 海 古 籍 出 版 社 2012 年 版 ,第 200 - 202 页 。 

[3 ] 李 维 琦 :《 佛 经 词语 汇 释 》 ,湖南 师范 大 学 出 版 社 2004 年 版 ,第 173 页 。 

C 4 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 1 页 中 栏 。 

( 5 )Sitansusekhar Bagchi, ed. , Malasarvastivadavinayavastu, vol. 1 Buddhist Sanskrit Text No. 


16, Darbhanga: The Mithila Institute of Post-graduate Studies and Research in Sanskrit Learning, 1967. 
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yavat-jivikam, = yavanjivika(-bhaisajya) ,整个 词义 为 “长 寿 的 ,终身 的 
[ 药 ]”, 所 对 应 的 汉 译 有 4 种 , 即 “ 尽 形 药 ”“ 尽 寿 药 *”“ 尽 形 寿 药 ” 和 
“终身 药 ”。 

(4) 直行 :rjuka- 正直、 诚实 ” 

[RA] 车 萨 有 四 事 ,直行 至 诚 。 

TE] BK we! SRA A. 

[RA] BK Wt! 著 萨 有 四 直 心 之 相 。 

[ 宋 本 ] 佛 告 迦 叶 波 : 有 四 种 法 , 令 诸 营 萨 得 柔软 相 。 

[ #278] catvara-ime kasyapa-rjukasya bodhisatvasya-rjukalaksanani 
bhava[ nt] (i). (p. 8) 

R: RAP iB ELT rjukasya 称 jukalaksanani, 其 意义 如 下 : 

rjukasya: rjuka-, 据 《佛教 混合 梵 语词 典 》, rjuka 与 ujjuka, = 巴 利 语 
ujuka,ujjuka, 意 为 “正直 的 ,诚实 的 ”1) 

rjukalaksanani: rjuka-laksana-, “正直 诚实 的 特性 ” ,多 财 释 复 台 词 ， 
业 格 、 复 数 。 识 本 为 “直行 至 诚 ”, 晋 本 为 “ 顺 相 ”, 秦 本 为 “ 直 心 之 相 ”， 
宋 本 为 “柔软 相 ”。 其 中 tjuka-,“ 正 直 的 \、 诚 实 的 "。 识 本 为 “直行 至 
诚 ”, 晋 本 为 “ 顺 ”, 秦 本 为 “ 直 心 ”, 而 宋 本 的 “柔软 ”, 相 当 于 “ 曲 ”(kut- 
ila) ,与 此 处 “正直 ”的 意义 有 异 。laksana-,n.“ 标 志 、 特 性 、 特 征 ”。 晋 
本 、 秦 本 为 “ 相 ”。 

识 本 的 “直行 "不 是 “一 直 向 前 走 ” 的 意思 ,而 是 表示 “正直 、 诚 实 ” 
的 含义 。 识 本 的 “直行 至 诚 ” 突 出 了 正直 的 行为 与 诚实 的 内 心 两 个 方 
面 ,之 所 以 要 译 出 两 个 意义 相同 的 双 音 节 词 ,是 为 了 次 成 一 个 四 音节 。 
这 是 东汉 中 土 文献 的 现象 之 一 ,《 伤 寒 杂 病 论 ) 和 《 论 衡 不乏 此 类 四 音 
节 的 用 法 。 

佛教 教义 中 最 基本 的 词语 astanga-marga(“ 八 支 道 ”) 一 般 译作 “ 八 
正道 ”, 其 中 的 “ 正 ” 是 根据 意义 而 增 译 的 。 该 词 还 有 其 他 译 法 ,比如 ， 


( 1 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, 
Delhi; Motilal Banarsidass, 1985 reprinted, p.151. 
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卷 的 “ 八 由 行 " 条 :“ 八 由 行 :又 作 游 行 ,又 作 道 行 ,或 作 直 行 ,或 言 八 直 
道 , 亦 言 八 圣 道 ,或 言 正道 ,其 义 一 也 。”!1 如 果 玄 应 的 理解 无 误 的 话 ， 
那么 ,此 处 的 “直行 "对 应 的 是 (astainga-)marga, 而 不 是 4《 迦 叶 品 》 中 的 
rjuka。 同 样 的 一 个 汉语 词 , 其 对 应 的 意义 的 确 有 极 大 的 差别 ,如 果 不 
还 原 梵文 的 话 ,就 容易 引起 误解 。 

“ 直 心 ”一 词 FAP UL, (RA) “Bh” aw“ 如是， 
宝 积 ! 车 萨 随 其 直 心 , 则 能 发 行 ; 随 其 发 行 , 则 得 深 心 ; 随 其 深 心 , 则 意 
FR” C22 CI A ( HE BE js £8 UE SS XC) ( =) Rh Bene A BLUE : EUH AN 
不 诈 , 心 无 所 曲 众生 , 即 生 车 萨 净 土 中 , 随 其 直 心 , 则 能 发 行 。 若 随 一 切 
RA, RAED , 则 起 一 切 善 行 。 随 其 发 行 , 则 得 深 心 。([3) 又 ,敦煌 本 
《 维 摩 计 经 讲 经 文 》( 四 ) 云 :“ 此 之 利益 ,起 自 何 来 , 缘 因 清静 直 心 , 置 证 
道 遥 之 位 。”“ 善 心 之 内 何 心 重 , 只 有 直 心 堪 敬 奉 。…… AEEARH 
程 , 直 心 直 行 直 须 行 。”4) 此 处 的 “ 直 心 ”与 直行 ”都 意 指 “正直 诚实 ”。 

(AK HH) PH rjuka 条 目下 , 列 出 了 “ 直 、 质 直 、 正 直 、 顺 \ 志 
诚 、 直 行 至 诚 ”,'5) 据 上 可 增补 “ 直 心 ”一 词 。 

(5) 轻易 :pamsana-， 轻 视 、 茂 无 ” 

[ 识 本 ] 三 者 设 有 灾变 妄 起 ,至 骂 嗜 、 数 数 轻 易 、 及 挝 手 、 闭 着 牢狱 ， 
设 有 是 , 当 自 悔 前 世 恶 所 致 。 四 者 无 恨 无 肝 囊 (自信 ) 。 

[ 晋 本 ] 三 者 所 说 而 不 相 夺 ,一 切 侵 欺 \ 呵 加 、 轻 易 、 挝 播 、 缚 害 , 一 
切 是 我 宿命 所 作 。 不 起 囊 他 ,不 生 使 缠 。 

[57k] — 9] AE 3,23 LBS BETT AM aS, LRN LIB 
Bat, BL KO TIC, AS BRCTIS fb o 

[ 宋 本 ] 三 者 不 发 恶 言 毁谤 RA ORKE ,75 2E 38 5 3E LAA 
打 \ 禁 系 柳 锁 ,如 是 之 过 MAR. BARE ,得 业 果 报 。 


(1) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 361 页 。 

( 2 ) 高 楠 顺 次 郎 \ 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 14 册 , 第 538 页 中 栏 。 

[3 ] 黄 征 、 张 涌 泉 :《 敦 煌 变 文 校注 》, 中华 书局 1997 年 版 ,第 825 页 。 

C 4) 黄征 、 张 涌 泉 :人 《敦煌 变 文 校注 》, 第 868 页 。 

C5 ] 获 原 云 来 编 篆 :人 《 汉 译 对 照 林 和 大 辞典 》, 台 北新 文 丰 出 版 公司 1988 年 版 ,第 288 页 。 
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VASE NSS A 3E. p e —— Dir Um pet 


[his Jeatvaparopakkramepa cikckeolapuriblitgngakumeamapa[ m laan- 
at[ à] (dana) - tarjana- vadha-bandhanā- paradhesv ātmāparādhī bhavati * k- 
armavipakapratisarano na paresàm kupya[ ti] (nà) nu$ayam vahati ( p. 8) 

R: FRAP HM pamsana-, PES ii], “HM HS Me”. BAH 
“BRASS” ASA RD” RER RR” REH REG BAS “RK 
RBS” PRR” ,表示 “ 轻 易 " 的 次 数 多 。 宋 本 “ 荐 无 ", 义 同 “ 茂 
视 ”。 可 见 “ 轻 易 ?" 不 是 指 " 轻 松 、 容 易 ”, 而 是 义 即 “轻视 、 茂 无 "。 

同样 的 用 法 见于 支 类 迎 识 译 《道行 般若 经 ) 卷 7 之 “远离 品 " 云 : 
“是 辈 著 萨摩 订 萨 闻 魔 所 语 , 心 欢欣 , 自 谓 审 然 , 便 行 形 调 人 ,轻易 同学 
人 ,自贡 高 。 彼 车 萨 用 受 是 字 故 , 便 失 其 本 行 , 随 魔 罗网 ”11 支 谦 译 
《大 明度 经 》 卷 5 之 “远离 品 ” 云 :“ 邪 复 言 :“ 若 已 受 决 ,得 不 退 转 。 其 
人 闻 之 , 心 大 欢喜 , 自 谓 审 然 , 便 行 形 调 、 轻 易 同 学 。 用 是 字 故 , 便 失 其 
ANAT EB ABI "C22 

X. , xc 2e n i PE (RR IY = BR 28) 3$ 2" VUE S BN” “RAAT E 
师 ,轻易 于 善 师 , 欺 调 于 善 师 , 正 使 久 学 是 三 昧 ,和 久 持 久 行 , 设 不 恭敬 师 
者 , 疾 亡 之 "31 一 卷 本 《 般 舟 三 昧 经 》“ 四 辈 品 第 五 “ 设 不 恭敬 , 轻 
易 、 欺 调 于 师 , 正 使 入 学 ,是 三 昧 疾 忘 之 。% 41 此 处 的 “轻易 ”也 是 “ 轻 
th EAL” SE 

“SFE LER MA, SMEEC UI ZEE XL) 9 引 录 玄 应 
音 释 《 放 光 般若 经 》 第 23 卷 的 “轻易 "条 云 : 

BA: FREA, RER, SED. URR (LERA): A, 
Rt. (HX): ETE. A XTEXS AAR, XY: E y e, A 
&4. A dEN UU? 


C1 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 人 《大正 新 修 大 藏 经 ?第 8 册 , 第 460 页 下 栏 。 

[2 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 8 册 , 第 498 页 下 栏 。 

[3 ] 高 楠 顺 次 郎 \, 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 13 册 , 第 909 页 下 栏 。 

[4 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主 编 :( 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 13 册 , 第 900 页 下 栏 。 一 卷 本 《 般 舟 
三 昧 经 ) 非 支 类 迦 识 译 。 参 见 汪 维 辉 :从 语言 角度 论 一 卷 本 〈 般 舟 三 昧 经 ) 非 支 识 所 译 》, 载 《 语 
言 学 论 丛 》 第 35 辑 ,商务 印 书馆 2007 年 版 ,第 303 -322 页 。 

[ 5 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :大正 新 修 大 藏 经 》 第 54 册 , 第 358 页 中 栏 。 
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又 ,慧琳 《一 切 经 音义 》 卷 31 FEARTA) PSH "EET A 
B: 

BRT RAR. CIE SW)zUÉR ERES. CHEB) 
HRE, Kt. (NEA RIA: RH. CHX)A:B, Ht. A 
BF. AER. ENG dE US UO 
(EMAKE Y AY pamsana-2& , Fi] ii T “S SE YS BBA”. 3E 

EXSHDMRACREEXU. 

(6) TREE : kuksa-, " PRAE" "PR" “PR AG” 

RE ] BE GR BP RAIE H , Se PA o om P dj Ls 

[ 晋 本 ] 璧 如 迦 叶 圣 王 皇 后 持 裔 七 日 , 生 一 童子 , 具 圣 王 相 。 

[eA ] 3n ,譬如 转 轮 圣 王 有 大 夫人 , 怀 妊 七 日 ,是 子 具 有 转 轮 王 
相 。 

[ AR ] Bb t om np ,譬如 转 轮 圣 王 ,所 有 皇后 怀 娠 七 夜 , 必 生 童子 ， 
REM. 

[ RAS ]tadyathapi nama kasyapa rajfias cakkravartino agrramahisya k- 
ukse saptaratropapannah kumāraś cakkravartilaksana-samanvagatah tasya k- 
uksigatasyapari-pakvendriyasya kalalamahabhütagatasya balavantatara tatra 
devatà sprham utpadayamti. (p.29) 

案 : RA A kukse saptarátropapannah kumaras 意 为 “童子 在 腹 
(ia) "PIE HU" RERA KA” RERA RECA” RAE 
为 “ 怀 娠 七 夜 ”。 而 晋 本 所 译 “ 持 斋 七 日 " SOLARA RH fh 3 个 汉 译 
本 的 意思 相 异 。 识 本 的 “ 怀 躯 " 即 “ 怀 妊 "“ 怀 娠 ”, 对 应 焚 语 kukse( 腹 
中 、 胎 中 ,原形 kuksa-) 。 可 见 “ 怀 躯 " B9" S" RECHT" EF" e" a”, A 
代 汉 语 方言 中 仍然 用 “有 了 身子 ”来 表示 怀孕 。 

焚 本 中 此 段 话 的 后 面 还 有 如 下 的 偶 颂 : 

yathagradeviya tu cakkravartino kuksisthito laksanapunyasatvo 


balavamtaram deva sprha karonti na sthamapraptana kumarakanam 


(IM KEMBEKRA) 98 54 册 , 第 516 页 中 栏 。 
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SRRFNRSOR 20: 


ekagracitte sthitabodhisatve samsarasamsthe ghatamana bodhaye 

janenti tasya sprha devanaga na éravakesu trivimoksa-dhyayisu // (p. 
30) 

WAS EAR RATIO HE DURAS S 3. 中 对 应 的 偶 颂 汉 译 为 : 
譬如 转 轮 王 皇后 怀 娠 七 日 未 成 形 天 人 生 爱 护 
FEJEI 而 重 轮 王 种 ”车 萨 亦 如 是 初 发 车 提 心 
欲 度 轮 回 故 ， 过 去 诸如 来 ”于 彼 而 恭敬 ”此 人 绍 佛事 
于 诸 声 闻 众 正 观 八 解 者 不 生 于 敬爱 无 彼 成 佛 分 

宋 本 出 于 五 言 诗句 的 格式 需要 ,用 “ 怀 娠 姓 ”3 字 来 对 译 kuksisthito 
( = kuksi-sthita-, 怀 孕 、 怀 胎 ),“ 怀 娠 姓 " 与 识 本 的 “ 怀 役 " 意 思 相 同 。 

“ 怀 躯 "在 佛经 中 出 现 较 早 。 除 识 本 外 《 佛 说 三 摩 竭 经 浆 :1 亦 用 
此 词 。“ 尔 时 国 中 有 一 女人 怀 躯 , 见 山 来 政 黑 , 恐 陡 其 上 , 便 大 性 怖 , 即 
随 躯 2) 此 处 的 “随身 ”就 是 指 堕 胎 (流产 /小 产 ) 。 又 ,西晋 竺 法 护 译 
《 生 经 》 卷 5 云 :” 乌 王 有 妇 , 名 日 旧 梨 尼 , 于 时 怀 躯 ,有 阻 恶 食 , 心 念 如 
是 : 和 欲 得 鹿 王 和 肉食。 至诚 白 王 , 欲 得 此 食 : 于 今 我 身 小 发 此 念 , 欲 得 
3E E JE E PLE 73 18 ,不 尔 者 死 。 ”3] 

笠 法 护 译 《 正 法 华 经 》 卷 8“ 叹 法 师 品 第 18” 云 : 

ARR, AKER, 

以 香 分 别 , 腹 中 男女 。 

复 自 识 知 , 身 所 从 来 ， 
又 亦 晓 了 , 谊 法 科 律 4) 

F A Bis CIE TA 48 £8 tl BL) AY“ RR” ZI EET" RAE SEL RS ER 
为 gurvinaka-/ gurvini- 5) 

(7) i$ S :vikalpa-, “ DX Hl] DX 4) " 


[1 六 出 三 藏 记 集 》 卷 4 将 该 经 归于 “新 集 续 扎 失 译 杂 经 录 ”, 且 注 明 ”《 三 摩 竟 经 》 一 卷 :与 
《分 称 檀 王 经 》 大 同 小 异 ”。 隋 代 法 经 4 众 经 目录 》 卷 3 始 注 明 其 译 者 为 吴 天 等 沙门 竺 律 炎 。 

[2 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 第 2 册 , 第 845 页 上 栏 。 

C3 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 3 册 , 第 102 页 上 至 中 栏 。 

C4 ] 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 9 册 , 第 120 WEE. 

C5 )] 辛 岛 静 志 :《 正 法 华 经 词典 》 ,第 184 页 。 
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[ 识 本 ] 车 萨 如 是 持 智 慧 药 , 愈 十 方 天 下 人 生死 老病 悉 等 心 。 
晋 本 ] 车 萨 如 是 ,学 智慧 药 ,为 一 切 人 疗 生死 患 , 亦 无 适 莫 。 
[ 秦 本 ] 车 萨 亦 尔 ,所 集 智 药 , 无 所 分 别 , 普 为 众生 平等 救护 。 
[ 宋 本 ] 迦 叶 , 如 是, 若 彼 菩 萨 所 有 智 药 ,能 疗 一 切 众生 烦恼 诸 病 ， 
车 萨 以 平等 心 普 施 一 切 有 情 。 服 者 无 复 疑 惑 , 病 即 除 愈 。 


[ &EZ& ] evam eva kasyapa prathamacittotpadiko bodhisatvo ya jfianabh- 


aisajyam samudanayati tat sarva nirvikalpa samudanayati samacittata sarva- 


satvesu cikitsà prayati( p. 31) 


R: (BER ia] BE) rp A cs IG PEAS "P BS. nirvikalpa — ia] ,该 词 的 nir- 


ETEMA, vikalpa 源 自 动词 vi-V klp-, BH“ X SUL DX 4 ; KR” 45 
nirvikalpa 对 应 晋 本 的 “ 亦 无 适 莫 ”、 秦 本 的 “无 所 分 别 ”、 宋 本 的 “无 复 
疑惑 "。 因 为 vi-Vklp- 有 不 止 一 种 含意 ,所 以 , 晋 本 与 秦 本 选取 了 其 
“分 别 " 意 ,而 宋 本 选取 了 其 “疑惑 " 义 。 这 也 是 佛经 汉 译 时 常见 的 现 
象 。 识 本 的 “ 悉 等 心 "与 秦 本 的 "平等 ”和 宋 本 的 “以 平等 心 ”, 均 对 应 
焚 本 中 的 sama-cittata。 

识 本 中 并 未 使 用 " 适 莫 ”。 但 支 娄 迦 识 译 《 佛 说 阿弥陀 三 耶 三 佛 萨 
楼 佛 檀 过 度 人 道 经 》 卷 上 有 此 词 , 即 “ 佛 告 阿 难 :阿弥陀 为 菩萨 时 , 常 奉 
行 是 二 十 四 愿 。 分 檀 布 施 ,不 犯 道 禁 。 忍 辱 精进 ,一 心智 慧 。 志 愿 常 勇 
猛 , 不 毁 经 法 ,求索 不 懈 。 每 独 弃 国 捐 王 , 绝 去 财 色 , 精 明 求 愿 ,无 所 适 
Ro RY RE, ARAYA 

与 晋 本 的 “ 亦 无 适 莫 " 类 似 的 表达 方法 还 有 "无 所 适 莫 "和 "无 适 无 
X". “MAR” IB GEIS - 里 仁 》, 佛 经 中 较 早 的 用 例 见 于 吴 月 支 
Es Jabs E Bic PE COST PE BE os P 2 on a E 
IB, BERK , 修 沙门 行 ,无 适 无 莫 。 

慧琳 《一 切 经 音义 》 中 收录 了 对 "* 适 莫 " 一 词 的 多 种 音 释 ,如 下 : 

适 莫 : 都 狄 反 ;下 , 庶 各 反 。 谓 无 人 无 相 也 。 适 , 犹 敌 也 , 言 敌 


C 1] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 人 《大正 新 修 大 藏 经 》 第 12 册 , 第 302 页 中 栏 。 
C 2 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 1 册 , 第 260 页 下 栏 。 
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Khs A, REU, ERKI 
EXTA EGU 
AMRMER:2, TAR. (A E)K RE: FURR, DEA 
mt RAF ARGH, KARR, KERZER;APKAAMEL, 
不 乐 已 从 人 , 故 易 夺 之 义 废 也 。《 论 语 ) 云 :“ 子 日 :君子 之 于 天 下 ， 
无 适 无 莫 也 。”《 汉 书 集注 》 日 : 适 , 主 也 。《 尔 雅 ) 日 : 莫 , 定 也 , 谓 普 
T — di EH , FE di BR LF? 
适 莫 :都 犹 反 , 下 , 议 各 。 莫 , 故 二 反 , 谓 无 人 无 相 也 。 案 :和 送 ， 
tid. K LHR KKK KEL 
适 莫 : 上 , 丁 历 反 。《 考 声 》 云 : 适 , 指 实 也 , 主 也 , 俗 用 或 作 的 。 
T,ERER.(WEX)z:HX&. (WX) FZ: H HERH, H% p 
t, ERUR, APH, OHSS 
李 维 琦 分 析 了 “ 适 莫 " 的 含义 ,并 赞同 清 人 刘 宝 楠 《论语 正义 ) 中 的 
Mg UL. 50 胡 救 瑞 认 为 ,“ 适 莫 " 意 谓 “ 偏 心 ”, 意 思 相 当 于 偏 义 复 词 “ 厚 
WUGU 于 淑 健 指出 敦煌 出 土 的 津 艺 125《 佛 说 诸 德 福田 经 》 和 上 博 48 
《沙弥 五 得 十 数 文 》 中 的 “无 滴 莫 故 " 当即 “无 适 莫 故 ”。“ 滴 莫 ” 指 “用 
ERRARE” d) 
与 上 述 焚 汉 句 子 类 似 的 还 有 一 例 ,如 下 : 
[ 识 本 ] 壁 如 大 山 诸 药 草 悉 出 其 典 , 亦 无 有 主 。 随 其 有 病 者 与 , 诸 
LOS e 
[ 晋 本 ] 壁 如 须 弥 山王 出 诸 良 药 , 为 一 切 人 疗 治 苦 患 ,无 所 适 莫 。 
[ 秦 本 ] 迦 叶 , 辟 如 雪山 王 中 生 诸 药 草 , 无 有 所 属 , 无 所 分 别 。 随 病 


C1 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 357 页 上 栏 。 

( 2 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 427 页 中 栏 。 

[ 3 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 442 页 中 栏 。 

C 4 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 497 页 中 栏 。 

[5 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 659 页 中 栏 。 

( 6 ] 李 维 琦 :《 佛 经 词语 汇 释 》 ,湖南 师 范 大 学 出 版 社 2004 年 版 ,第 279 -280 页 。 

C7 ) 胡 救 瑞 :《 略 论 汉文 佛 典 异 译 在 汉语 词汇 研究 上 的 价值 一 一 以 “小 品 般若 ”汉文 异 译 为 
例 》, 载 《 古 汉语 研 究 )2004 年 第 3 期 ,第 80 -85 页 。 此 见 第 81 页 。 

(8 ] 于 淑 健 :( 敦 煌 佛 典 语词 和 俗 字 研究 》, 上 海 古 籍 出 版 社 2012 年 版 ,第 163 -164 页 。 
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所 服 , BF BEJT IA o 

[ 宋 本 ] 佛 告 迎 叶 : 壁 如 大 雪山 王 出 生 上 好 药草 ,能 治 一 切 诸 病 。 
修 合 服 食 , 无 复 心 疑 ,决定 得 差 。 

[ 焚 本 ]tadyathapi nama kasyapa yani himavantah parvataraja bhaisaj- 
yani virohamti sarvani-amamani-aparigrrahani-avikalpani yatra ca punar vy- 
adhya vyupanamyamte tam vyàdhim praSamayamti( p. 31) 

R: FEA HAS avikalpini, 原 形 为 avikalpa-, 该 词 的 a- 是 否定 前 级 ， 
a-vikalpa- 与 nir-vikalpa- 意 同 。 识 本 中 没有 此 词 的 对 译 。 晋 本 的 “无 所 
适 莫 ”、 秦 本 的 “无 所 分 别 ”、 宋 本 的 “无 [ 复 ] 心 疑 " 分 别 对 译 avikalpa-。 
从 上 述 两 例 可 见 ,“ 适 莫 ” 对 应 的 不 是 栖 本 中 的 sama-cittata ( 等 心 ) ,而 
是 vikalpa。 

(8) 38 JG : nirvikara-, “始终 如 一 的 “无 分 别 的 ” 

[ 识 本 ] 如 是 发 意 营 萨 自 致力 成 佛 , 饶 益 十 方 人 , 亦 适 无 所 置 也 。 

[ 晋 本 ] 如 是 , 迦 叶 , 莹 萨 从 初 发 意 以 来 至 于 道场 ,为 一 切 众生 亦 无 
和 二 

[ 秦 本 ] 车 萨 亦 尔 ,从 初 发 意 至 坐 道 场 ,一切 众生 皆 蒙 利益 , 心 无 分 
别 ,不 求 其 报 。 

[ 宋 本 ] 著 萨 亦 然 ,从 初 发 心 直 至 道场 , 坐 得 成 车 提 。 于 其 中 间 , 运 
度 一 切 众 生 , 无 爱 无 求 , 亦 复 如 是 。 

[ RAS ] evam eva kāśya( pa) prathamacittotpadiko bodhisatvo yavad b- 
odhimandanisadana tàvat sarvasatvopajivyo nirvikaro (ni) spratikaro bhavati 
(p. 18) 

案 : REAR HAY nirvikaro , 原形 为 nirvikara-,“ 不 变 的 ,无 改变 的 , 始 
终 如 一 的 ”, 表 示 “ 心 无 分 别 ” 之 意 ,与 nirvikalpa- 和 avikalpa- 近 义 。 识 
本 的 “[ 亦 ] 适 无 ”、 晋 本 的 “[ 亦 ] 无 有 二 ”、 秦 本 的 “[ 心 ] 无 分 别 ” 为 
nirvikara- 的 对 译 ,而 宋 本 的 “无 爱 "相当 于 该 词 的 意译 。 从 对 勘 来 看 LR 
本 的 “ 适 无 ”与 “ 适 莫 "是 同义词 。 何 亚 南 《 汉 译 佛经 与 后 汉 词 语 例 释 》 
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SSRENRSHoOs ALE 


XMR " 38 76" WEB BG 3826" CO PR A 

(9) 使 :为 “ 食 ” 之 误 , 对 译 rasa-bhojya- 

[ 座 本 ] 心 喜 味 ,譬如 奴 随 大 夫 使 。 

[ 晋 本 ] 是 心 着 味 ,如 使 人 乐 余 食 故 。 

[ 秦 本 ] 心 常 贪 味 ,如 小 女人 乐 着 美食 。 

[ 宋 本 ] 心 如 贱 婢 , 贪 食 残 味 故 。 

[ &EZ& ] cittam hi kaáyapa rasarama rasabhojyacetisadr$am( p. 36) 

3€ : BEAR HAY rasa-bhojya-ce ti-sad réam , $ 29 “ An [s] WL EE CAR ) 
味 ”。 其 中 ,rasa- 意 为 “ 味 ”; bhojya- 意 为 “ 食 ”。rasa-bhojya- 对 应 汉 译 本 
的 “ 乐 余 食 / 乐 着 美食 / 贪 食 残 味 ”。ceti, 即 汉 译 本 的 “ 奴 "A 使 人 ”A 小 
女人 ”人 “ 贱 婢 ” 。 识 本 的 “ 随 大 夫 使 ”, 并 不 是 指 "“ 奴 婢 跟随 主人 受 其 指 
使 ”, 而 是 “ 随 主 人 而 吃 其 残 食 ” ,可见 “使 " 即 对 应 的 是 rasa-bhojya-, 即 
“ 食 味 ”。 笔 者 认为 ,“ 奴 随 大 夫 使 "的 “使 "可 能 是 “ 食 ” 的 音 误 字 。 

(10) BEBÉ : BOR” "EDU TR” 

E LS ana, BARMA , BONA Aa p 

(aA) BE 489) 2E , 若 马 放 逸 , 即 能 制 之 。 

[ 秦 本 ] 迦 叶 ,譬如 善 调 马 师 , 随 马 忧 眉 , 实 时 能 估 。 

[ 宋 本 ] 佛 告 迦 叶 ,譬如 有 人 善 解 习 马 ,其 马 性 恶 ,难以 制 伏 。 此 人 
调 习 , 自 然 良 善 。 


[ 标本 ]tadyathapi nama kasyapa kuśalo a$vadamakasuto / yatra yatra 


prthivipradega aéva skhalati / utkumbhati va khadumkakkriya và karoti / t- 
atra tatra caiva prthivipradese nigrhnati sa tatha tatha nigrhnàti yan na pu- 
nar api {na} prakupyate / ( p.39) 

R: REIP asvadamakasuto 应 该 是 a$va-damaka-süto , Y. BI ^ |S 
的 御 者 ”, 对 应 的 汉 译 分 别 为 “ 调 马 师 / 御 者 /[ 善 ] 调 马 师 / 有 人 [ 善 ] 解 
习 马 ”。 很 显然 , 识 本 、 普 本 、 秦 本 均 将 此 复合 词 译 成 了 名 词 ,而 宋 本 译 
成 了 一 个 句子 。 


[ 1) 何 亚 南 :《 汉 译 佛 经 与 后 汉 词 语 例 释 》, 载 《 古 汉语 研究 )1998 年 第 1 期 ,第 64 -67 页 。 
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焚 本 中 用 yatra yatra prthivipradese aśva skhalati 和 utkumbhati và 
khadumkakkriya và karoti 来 描述 马 儿 的 活动 , 意 即 “ 当 一 匹 马 儿 在 大 地 
上 踏 咒 或 者 暴 跳 或 者 无 法 调 伏 地 行动 ”, 很 显然 这 是 一 个 复句 的 前 
RADAR. BRAS DARA” AER“ DE] SBR” RAHA 
“BS eR” REER EE MELA IR” S ABA, BA DOR PES 
A” P R“ BRET” PD BY Je EE FP BU 3 个 动词 (skhalati utkumbhati , karo- 
ti), RERS EA B8] “Bae”, RE B5 “ER” AR AS B8] E OE LL fl 
伏 ”" 相 同 。 

(11) MEA / MEIN: p UT 

[AS ] — IEE BEAR I PP] ; — PR UP T T. PS PIRE; OK 
索 哗 名 ,自贡 高 ;四 者 行 不 犯 真 沙 门 也 。 

[ 晋 本 ] 一 者 色 像 沙门 ;二 者 诈 威仪 沙门 ;三 者 名 誉 沙门 ;四 者 真实 
沙门 。 

[ 秦 本 ] 一 者 形 服 沙 门 ; 二 者 威仪 欺 许 沙 门 ;三 者 贪 求 名 疗 沙 门 ; 四 
者 实行 沙门 。 

[ 宋 本 j] 一 行 色相 沙门 ;二 密 行 虚 广 沙门 ;三 求 名 闻 称 赞 沙门 ;四 实 
行 沙门 。 迦 叶 此 是 四 种 沙门 。 

[ 焚 本 ]yad uta varna [ ripa] lingasam-sthanaáramana àcàraguptikuh- 
akaéramanah kirti-Sabdaslokasramanah bhüta-pratipattiéramanah ime kaéya- 
pa catvarah éramanah( pp. 41 - 42) 

Z REAR th AY kirti-s abda-s loka-Sramanah, 3£ BI “RYH 8e t B9 v^ 
PT”, BAS RT PE Ay "GR REEL ARR AEREA CERE T] REX 
译 为 “ 贪 求 名 闻 沙 门 ”、 宋 本 对 译 为 “名 闻 称 赞 沙门 ”"。 其 中 的 kirti-sab- 
da-sloka- 为 并 列 式 复合 词 ,kirti- 即 “好 名 、 名 声 ”; $abda- 即 “声名 、 音 ”;s 
loka- 即 “名 闻 #240” , kirtiéabdasloka-, BUA XE E BJ “RAM” VH 


本 对 译 的 “名 誉 ”"、 秦 本 对 译 的 “ 贪 求 名 闻 ”、 宋 本 对 译 的 “ 求 名 闻 称 . 


HE” o 
(Gn p 5) “P25 AB BY ANT : 
[ RAS ]tatra ka$yapa katamah kirti-Sabda-slokahSrramanah/ ( p.42) 
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3E EE Se fo dn A A e E — — Dini UT Bt 


[AS ] faf PLA OR RU EE? 

[ 晋 本 ] 云 何 名 誉 沙门 ? 

[ 秦 本 ] 何 谓 名 闻 沙 门 ? 

[ 宋 本 ] 迦 叶 白 言 : 云 何 名 为 求 名 闻 称 赞 沙门 ? 

案 :kirtigabdaslokabh 所 对 译 的 依然 分 别 为 “求索 唑 名” “名 誉 ” “名 
闻 ”“ 求 名 闻 称 赞 "。 不 过 , 识 本 中 少 了 “自贡 高 ” 秦 本 中 少 了 ” 贪 
求 ”"。“ 唑 名 ”的 意思 就 是 “好 名 声 ”。 

识 本 中 另 有 " 哗 说 "一 词 ,相应 的 句子 如 下 : 

[ #E 28 ] prratipattisairas ca bhavati na vyaha( rapada) -vakyaparamah 
(p.4) 

[ 识 本 ] 常 自 精进 , 常 随 法 行 , 不 哗 说 。 

[ 晋 本 ] 四 者 行 法 ,不 着 言说 。 

[ 秦 本 ] 乐 如 说 行 , 不 随 言说 。 

[ 宋 本 ] 行 真实 行 ,而 不 妄 语 。 

案 : 栖 本 的 na vyaharapada-vakyaparamah, 意 即 “ 不 随 言 而 说 好 话 ”， 
主格 PR. BAAS ARB” RASA GAUL”, BARA AM 
Be” RAAT ARR”. “ME” tA RT” I Ee” 
BUS De AY ET tel IF AN A TA]. “BR” fe PO ART AN, HHA Se 
"YE" SE TOL , 即 "“ 府 名 ”, 因 为 慧琳 《一 切 经 音义 》 卷 17 所 引 玄 应 音 释 
(H H BEJE 3E 26) HD VET IR LB VEL NFR. EVE. eni 
mee, SRR CO FR AnA h A EM X.(-WAR 
M) 48 34 S| KE HA SRA) 3$ E" PRUE” R, BD e OF 
MR. (MB) CHEN. FLAEABA: Ce eh. (SMR) za: W, A 
TREE ULL CD SE ME SM, AA H A A e 
《一 切 经 音义 》 卷 19 BMRA MA — BR 25) BEM“ EU” Aa“ 
说 :上 音 花 。 孔 注 人 《尚书 》 云 : 府 , 谊 也 。《 考 声 》 云 : 谓 谊 噪 也 。《 说 文 》: 


C1 ) 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :大正 新 修 大 藏 经 ?第 54 册 , 第 412 页 中 栏 。 
[ 2 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :( 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 54 册 , 第 538 页 上 栏 。 
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从 言 ,华声 。 经 从 口 , 非 也 。"(5 

(12) 自 护 :samvara-， 和 警戒 、 控 制 ” 

[ 识 本 ] 璧 如 和 人 病 得 王家 药 ,不 自 护 坐 死 。 

[ 晋 本 ] 壁 如 病人 服 王 妙药 ,不 自 将 节 而 致 终 没 。 

[ 秦 本 ] 辟 如 有 人 服 王 贵 药 ,不 能 将 适 ,为 药 所 害 。 

[ 宋 本 ] 佛 告 迦 叶 : 璧 如 有 人 身 有 重病 , 服 彼 上 好 名 药 ,不 免 命 终 。 

[ ŻE% ] tadyathapi nama kasyapa / glanah puruso rajarhan bhesajyam 
upayujyasamvarena kalam kuryat / (p.45) 

3€ AE H A) upayujyásamvarena 可 以 拆 分 为 upayujya 和 asam- 
varena, upayujya BI 动词 upa-V yuj- 的 独立 式 , 意 即 “服用 ”。 
asamvarena , a- 75 4E Bil 2 , " 7^" ;samvarena 是 samvara- 的 具 格 .单数 形 
式 , 意 义 相 当 于 “警戒 、 自 护 ” £2) asamvarena 所 对 应 的 是 识 本 的 “不 自 
护 ” 晋 本 “不 自 将 节 ” 秦 本 “不 能 将 适 ”。 而 宋 本 的 “不 免 " 与 前 3 个 
汉 译 本 的 译 法 均 不 相同 ,这 是 因为 asamvara 意 即 not to be con- 
cealed |?) 与 “难免 "意思 相近 ,这 就 能 解释 宋 本 中 "不免 " 的 来 源 了 。 

(13) OPA; pitaka 3 , ( 25 ) 9X 

B LSIES TD .六 波罗蜜 、 及 菩萨 毗 罗 经 、 及 佛 诸 品 。 

[ 晋 本 ] 一 者 , 乐 闻 善 法 ,不 乐 闻 非 法 , 乐 六 度 无 极 ES BERE 

[ 秦 本 ] 舍 离 莉 法 , 求 正经 典 . 六 波罗蜜 菩萨 法 藏 。 

[ 宋 本 ] 一 者 , 愿 闻 其 善 ,不 愿 闻 恶 , 求 行 六 波罗蜜 及 菩萨 藏 。 

[ EAS ] yad utasatparamitabodhisatva-pitaka-paryesti $vasadréas ca b- 
havati nirmà( nataya) sarvasatvesu dharmalabhasamtustaé ca bhav- ati( p. 
7) 

3€ : satpáramitabodhisatva-pitaka-paryesti , ^ K J£ P Æ” Bl “ satpáram- 
ita" ,车 萨 毗 罗 经 ”对 译 bodhisatva-pitaka, “MB” iF , Mt iy T. pitak- 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 WAER: CC GEHE KA) E 54 册 , 第 425 WEE. 

( 2 ] 获 原 云 来 编纂 :《 汉 译 对 照 林 和 大 辞典 》, 第 1369 页 。 

( 3 )Monier Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary, Oxford; Clarendon Press, 1988 re- 
printed, p. 117. 
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et ee ee HR 


Dib Bi UT EX 


SRE eder xeu 


a,“ 经 " 字 乃 随 文 意 的 添加 。pilaka HEA BR” C EKER 为 
同 义 重复 的 双 音 词 。 秦 本 “法 藏 " 亦 增 译 一 “法 " 字 、 宋 本 径 译 为 “ 藏 ”。 
就 pitaka 的 对 音 而 言 ,pi 与 “ 陛 / 蝶 "的 对 音 较 常 见 ;ta 对 音 为 “ 罗 ”, 此 
现象 同 于 (妙法 莲 华 经 ) 中 的 “ 波 罗 罗 ” 对 译 patala; Ika 常 略 去 ,比如 
jivaka 译 为 “ 首 小 "。“ 紫 / 昆 罗 经 "的 译 法 还 见于 东亚 只 多 蜜 译 ( 佛 说 
宝 如 来 三 昧 经 ) 卷 上 “但 欲 疗法 味 及 《 紫 罗 经 ) A ARI Ad P B 
欲 赂 四 平等 心 。"?1“ 肖 和 拘 合 罗平 等 心 ”, 亦 见 之 于 《 遗 日 摩 尼 宝 经 》 
CREWE” “等 心 ”")。 紫 罗 经 这 一 条 目 在 ( 翻 焚 语 ) 卷 1! 中 有 解 
BL, HEP AS Ez HERE 译 日 勇 也 ) 宝 如 来 经 上 卷 。"(3)“ 勇 " 字 的 梵文 
J vira, {REA bira, “ME” XR vibi; “AL” HJ XH ra, 比如 《妙法 莲 华 
经 》 中 的 “ 波 利 质 多 罗 "对 译 paracitraka,“ 利 " 即 对 音 ra, 而 “ 利 ” 与 “ 梨 ” 
音 同 。 又 ,《 翻 焚 语 ) 卷 2,“ 求 那 吡 比丘 (应 云 求 那 紫 罗 译 日 求 那 者 , 功 
德 ; 毗 罗 者 , 勇 也 ) 《为 黄 门 园 老婆 罗 门 说 学 经 》 第 五 卷 (4) 求 那 毗 罗 ， 
HE BIS Guna-vira。 可 见 《 翻 焚 语 ) 的 解释 是 有 问题 的 , 乃 将 “ 陛 罗 经 ” 
(pitaka) 与 “ 求 那 紫 罗 ” 中 的 “ 紫 / 昆 罗 ”( vira) 混同 为 一 了 。 

落 合 俊 典 ( 紫 罗 三 昧 经 上 初 期 译 经 ) 一 文 对 识 本 的 “ 普 萨 紫 罗 经 ” 
"btt HUP £e" ,有 所 探讨 As， 东晋 天 等 三 藏 只 多 密 译 ( 佛 说 宝 如 来 三 
昧 经 ) 卷 上 :“ 但 欲 闻 法 味 及 《 紫 罗 经 ) (IC HO A 28 EL CD D 
等 心 。"[9 姚 秦 三 藏 鸠 摩 罗 什 译 ( 坐 禅 三 昧 经 》 卷 下 ;如 《 吡 罗 经 》 中 优 
填 王 阿婆 陀 那 说 ,有 二 夫人 :一 名 无 比 ,二 名 合 迷 婆 帝 。" 7”) 

X. paryesti WA FEAR RAPE ORR” ORT ORG”. H 


[ 1)] 辛 岛 静 志 :《 妙 法 莲 华 经 词典 》, 创 价 大 学 国际 高 等 印度 学 佛教 学 研究 所 丛刊 ,Tokyo,2001 
年 ,第 23 页 。 另 , 释 迦 牟 尼 的 故乡 加 上 毗 罗 卫 , 梵 名 Kapilavastu,“ 紫 罗 ” 的 对 应 音节 则 为 pi-la。 另 见 
顾 满 林 对 该 词 多 种 音译 形式 的 分 析 。 

[2 ] 高 楠 顺 次 郎 \, 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 15 册 , 第 521 页 下 栏 。 

[ 3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 985 WEE. (RRA) R— 
部 焚 语 辞典 , 凡 10 卷 , 收 语汇 约 5000 条 。 撰 者 不 详 , 有 学 者 推测 是 梁 代 僧人 宝 唱 所 作 。 

[4 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 1000 WEE. 

(5 ) 落 合 俊 典 :( 毗 罗 三 昧 经 上 初期 译 经 》, 载 《印度 学 佛教 学 研究 》 第 42 卷 第 2 号 ,1994 年 ， 
第 579 -584 页 。 

[6)] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 15 册 , 第 521 页 下 栏 。 

[7 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 15 册 , 第 282 页 中 栏 。 
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本 所 译 “ 乐 ” ,可 能 译 自 他 词 。 胡 救 瑞 《 略 论 汉 文 佛 典 异 译 在 汉语 词汇 
研究 上 的 价值 一 一 以 《小品 般若 ) 汉 文 异 译 为 例 》 一 文中 ,利用 “小 品 般 
车” 的 异 译本 讨论 “ 行 " 字 有 “求索 ” 义 ,'!) 此 亦 一 例 。 

(14) 委 曲 : kutia #8 th ATE ATER 

[ 识 本 ] 著 萨 有 四 事 , 心 不 委 曲 , 当 远 离 。 

[ 晋 本 ] 复 次 , 迦 叶 , 心 有 四 曲 ,菩萨 当 除 。 

[A ] XX , 迦 叶 , 莹 萨 有 四 曲 心 ,所 应 远离 。 

[RE] tam nr DRE ,有 四 种 法 LAE IR IE BEES TT. 

[5% ] catvara ime kasyapa kutilas cittotpàdàs tena bodhisatve ( na 
pari ) -varjitavyah ( p. 8) 

K RH” AY RICH kutila, JR HH " bent, crooked, dishonest , fraud- 
ulent”, 与 普 本 和 秦 本 的 “ 曲 ”、 宋 本 的 “不 正 ” 相 吻合 。 焚 文 kutilas cit- 
totpadas 即 普 本 “ 心 有 四 曲 ”、 秦 本 “有 四 曲 心 ”、 宋 本 “ 生 不 正 心 ”。 
cittotpadas :cittotpada-,“ 心 生 ” , 3: f& , BRM. SKA“ DAL 四 曲 ]”, 秦 
本 为 “有 [四 曲 ] 心 ”, 宋 本 为 “ 生 [ 不 正 ] 心 ”"。utpada-, “出 生 、 产 生 ”。 
晋 本 、 秦 本 为 有 ”, 宋 本 为 “ 生 ”。 焚 本 此 句 中 并 无 表 否 定 的 词语 ,那么 
识 本 “ 心 不 委 曲 ” 中 的 否定 词 “不 ”, 应 该 是 “ 生 ” (utpada) 字 之 误 。“ 委 
曲 ” 意 作 “ 不 正 ” 解 时 , 尚 见 于 元 魏 车 提留 支 译 《4 大 萨 遮 尼 干 子 所 说 经 》 
卷 6“ 惧 县 身 正 直 坐 立 无 委 曲 。”*)“ 委 曲 ”, 与 “正直 ”相对 。 又 , 唐 代 
般若 共 件 尼 室 利 译 4 守 护 国界 主 陀 罗 尼 经 》 卷 6 无 所 著 声 、 善 解脱 声 、 
极 清 净 声 DOS MR PS 无 下 劣 声 .无 坚硬 声 CIS RP O Ah” ERO 
“不 正派 .不 正当 。” 

敦煌 文献 中 有 类 似 “ 委 曲 ” 的 用 法 。《 维 摩 计 经 讲 经 文 》 (三 ) 云 : 
“ 心 无 所 曲 , 随 其 直 心 ”4.41《 维 摩 诸 经 讲 经 文 )( 四 ) 云 :“ 无 论 曲 , 少 次 


C 1 ] 胡 救 瑞 :《 上 略 论 汉文 佛 典 异 译 在 汉语 词汇 研究 上 的 价值 一 一 以 (小 品 般 车) 汉文 异 译 为 
例 》, 载 4 古 汉语 研究 ?2004 年 第 3 期 ,第 80 -85 页 。 

(2 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 人 《大正 新 修 大 藏 经 》? 第 9 册 , 第 343 页 中 栏 。 

( 3 ] 高 楠 顺 次 郎 \ 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 19 册 , 第 553 页 下 栏 。 

4) 黄征, 张 涌 泉 :人 《敦煌 变 文 校 注 》, 中 华 书 局 1997 年 版 ,第 825 页 。 
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Dh BH LIT Pt + 


ET 


OA , i fF 314 BR AG OL BE, / 但 校 一 念 直 心 生 ,自然 众 善 来 随从 。(21 这 两 名 
rp A ^ 26 Br" CA fh” A“ ÉD" AB ee RO FT E RAS HY, "o 
不 委 曲 "意思 基本 相同 。 

焚 本 中 另 有 一 个 与 上 列 禁 汉 句 式 对 应 的 句子 ,其 意义 相同 ,形式 相 
似 , 几 乎 完全 对 等 ,但 汉 译 本 却 有 另外 的 不 同 译 法 ,具体 如 下 : 

E LP 

(BAIR der! AH SSR. 

[ 秦 本 ] 迦 叶 ! 是 为 著 萨 四 曲 心 ,所 应 远离 。 

[ 宋 本 ] 迦 叶 ! 如 是 四 法 , 生 不 正 心 , 离 菩萨 行 。 

[ &EZK ] ime [k ] a$yapa catvarah kutilas cittotpadas te < na > bodhisat- 
vena parivarjitavyah( p. 8 ) 

案 : FAH kutilas, JEJE. kutila-, 识 本 未 译 ,而 晋 本 和 秦 本 的 “ 曲 ”、 
宋 本 的 “不 正 ” 是 该 词 的 对 译 。 

(15) HR: kamksa , FER PP SE 

[BAS pig? —HÁALÉCT DE. 

[ 晋 本 ] 云 何 为 四 ? —ARBRET HE. 

[ 秦 本 ] 何 谓 为 四 ? 于 佛法 中 , 心 生 疑 悔 。 

[ 宋 本 ] 云 何 四 法 ? 一 者 疑惑 佛法 , 心 不 爱 乐 。 

[ 焚 本 ]katame|s} catvara |r] yad uta kamksa vimatir vicikitsa sarv- 
abuddhadharmesu( p. 8 ) 

RBA HR” B 36 CON. kamksa REN “doubt” , FHA“ 


RS” BARR” REER JH rs MEERA, A3 个 词 


kamksa , vimatir , vicikitsa 分 别 指 “ 怀 疑 "“ 不 喜欢 、 不 爱 乐 “、“ 怀 疑 \ 不 
肯定 ”。 
(16) #§# : pratirüpaka / pratirüpakokta ,假冒 、 似 是 而 非 
REEERE, IET EP DUE 


[ 1) 黄征 、 张 涌 泉 :《 敦 煌 变 文 校注 》 ,第 868 页 。 
(2 ] 此 为 佛教 混合 栖 语 词 形 ,参见 Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit and Grammar and 
Dictionary ,vol. ii, Dictionary, Delhi: Motilal Banarsidass, 1993, p. 175. 
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[EA ] REG m AGREE. zx RIA? 

[RE] ep SRA OSE MUSE. Min? 

[RAE] Bb aM AE A ER. MIA: wi OK? 

[ &E2& ] cátvàra ime kasyapa bodhisattva-pratirüpa ( kàh ) katame catv- 
árah( p. 12) 

3€ : AE AL 中 “bodhisatvapratiripa ”后 缺 字母 ,幸而 本 段 下 文 有 
“catvaro bodhisatvapratiripakah”; 偶 颂 中 有 ”pratiripakoktah”, 据 此 ,可 
补 前 者 为 “bodhisattva-pratiripa[ kah ]” o pratirūpaka 作 名 词 或 形容 词 ， 
意 为 “影像 画像 .相像 的 、 伪 造 的 "等 , 故 晋 本 为 “ 像 ”, 秦 本 为 “ 非 …… 
而 似 ”, 宋 本 为 “影像 ”。 其 中 RAR BR AA. EARE AY TEER” 
有 “假冒 .似是而非 "之 意 ,是 将 名 词 译 为 动词 ,这 与 楚 语 名 词 源 出 于 动 
词 的 原则 并 无 相悖 之 处 .1 

(17) 5$ 4» :samacitta-ta ,具有 平等 的 心 ,平等 对 待 

[ 识 本 ] 一 者 等 心 于 十 方 人 。 

[ 晋 本 ] 一 者 等 心 为 一 切 众 。 

[REI FE AE ,其 心平 等 。 

[ 宋 本 ] 一 者 于 一 切 众生 心 行 平等 。 


[ #828 ] catvara ime kasyapa bodhisatvamargah katame catvarah samac- 


ittatà sarvasatvesu ( p. 11) 

案 : 识 本 的 “等 心 ”, 对 应 sama-citta ,后 世 多 译 为 “平等 心 ”。 而 sa- 
macitta- 计 ,加 了 词缀 一, 表示 具有 平等 之 心 , 故 秦 本 、 宋 本 分 别 意译 为 
“其 心平 等 "“ 心 行 平等 ” ,特别 是 “ 行 " 表 达 出 了 原 语 的 动词 意味 。 从 
sarvasatvesu( 众生 ) 词 形 来 看 ,为 依 格 复数 形式 , 汉 、 秦 、 宋 3 本 用 “于 ” 
来 表示 依 格 , 而 晋 本 用 “为 ”, 有 用 为 格 来 替代 依 格 之 嫌 。 

识 本 中 还 有 一 例 “ 等 心 ”, 其 焚 汉 句子 对 应 如 下 : 

[ 识 本 ] 陡 囊 者 以 等 心 为 药 。 阁 者 以 十 二 因缘 为 药 。 疑 不 信者 以 


[ 1) 关于 焚 语 名 词 源 出 于 动词 的 原则 ,参见 段 晴 :《 波 你 尼 语 法 入 门 》, 北 京 大 学 出 版 社 2001 
年 版 。 
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DU zi UT PE 


Saw eS Sato Ja 


[BAB DAE. RIG. BAW. 
[RAID WIATRER. URAWIAT BR. UTS, 


[ 宋 本 ] FoR FEW — IRH. A ES A FE SFC o 


[ & AS ] dvesasya maitri cikitsà: mohasya pratityasamutpadapratyaveks- 


ana cikitsa: sarvadrsti-gatànaméunyatà cikitsa( p. 33) 
2 HREH " Sp oy” TRE B T] E ERRA D" RS B 
”从 汉语 来 看 ,其 词义 有 较 大 差异 。 焚 本 中 相应 的 词语 是 maitri， 
Bp ^ — HERR, SAA RO” REW ZR A, Ae, 
笔者 推测 AS CAR B] ED” RECS" OD” ZR, HM AVF o 

(18) 难 调 :khadumka, 难 以 处 理 的 、 难 驾驭 的 

[ 识 本 ] 车 萨 有 四 事 难 调 也 。 

[BA SBA ae. 

[RA IEA MH ZH. 

[RE | DO ES ie EE Ba EIU SR o 

[ #K 28 ] catvara ime kasyapa bodhisa( tva) -khadumkah 

38 “MEV” Ot ZB RE CO. khadumka,!!) 3£ Bl “ unruly , unmanagea- 
ble” (难以 处 理 的 、 难 驾驭 的 ) , 故 识 本 与 副本 相合 。 晋 本 “ 恶 ” 秦 本 

“WU HA” REG oe ee aly RE UU” GREASE khadumka HA A 
宋 本 相去 甚 远 , 可 能 对 译 的 原 语 不 同 ,具体 待考 。 

又 ,khadumka Xf Ul, FE% 56b2;và khadumkakkriya vā karoti tatra 
tatra。 调 , 义 作 * 驾 驭 ”, 尚 见于 《 遗 日 摩 尼 宝 经 》， 璧 如 调 马 师 , 马 有 跟 
BAA , 当 数 数 教之 , 久 后 调 好 。 此 例句 胡 救 瑞 在 4〈 论 衡 ) 与 东汉 佛经 词 
汇 比较 研究 》 一 书 中 已 论 及 。 

(19) Sil :ajaneya — ,“ 调 伏 的 、 驯 服 的” 


C1 ] 此 为 佛教 混合 项 语词 形 ,参见 Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit and Grammar and 
Dictionary, vol. ii, Dictionary, p.202. 
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[ 识 本 ] 著 萨 有 四 事 易 调 也 。 

[HA] eK tt! See. 

[ 秦 本 ] 复 次 , 迦 叶 ! BA OSM. 

[RE ] tb Ae um n QR :有 四 种 法 , 令 于 车 萨 知 见 明 了 

[ 焚 本 ] catvara ime kasyapa ajaneya bodhisatvāh( p. 9 ) 

案 : 引 aneya: 引 jineya-,“ 调 伏 的 、 驯 服 的 ” ,主格 ,复数 。 识 本 为 “ 易 
调 ”。 晋 本 “[ 四 ] 智 ”、 秦 本 “ 善 顺 之 相 ”、 宋 本 “ 知 见 明了 ”, 均 不 能 与 原 
语 直 接 对 应 。 不 过 , 秦 本 的 “ 善 顺 ”与 “ 调 伏 ”的 意义 尚未 接近 。 

(20) 五 旬 :paiicabhijiia, 五 种 神通 。 或 为 paiica-jiiana, 五 智 

[ 识 本 ] 离 于 恶 知 识 , 习 善 知识 ,以 五 旬 自 娱乐 。 

[ 晋 本 ] 二 十 八 者 远 亚 知识 ,亲善 知识 ,二 十 九 者 成 就 四 焚 居 止 ,三 
十 者 依 独 智慧 。 

[ 秦 本 ] 离 恶 知识 ,亲近 善 友 JL UU ETT ,游戏 五 通 。 

[ 宋 本 ] 弃 舍 恶 友 , 亲 近 善 友 , 于 四 无 量 及 五 神通 皆 悉 通达 。 

[ &EZ& ] pápamitravivarjanat(à) kalyanamitrasevanata catubrahmaviha- 
ranispadanata pamcàbhijfiavikkridanatà( p. 17 ) 

R EA” Wit XA BERE, 《一 切 经 音义 》 卷 9 , 引 《 玄 应 音义 》 
(三 ) 上 日 :五 旬 , 或 言 般 遮 旬 , 即 五 神通 也 。 案 《 阿 间 ( 阁 ) 世 王女 阿 术 
达 经 》 云 : 悉 得 五 旬 是 也 。《 大 品 经 》 等 云 五 神通 ,同一 也 。”!11 又 ,《 一 
切 经 音义 》 卷 9, 释 《道行 般若 经 》 卷 2 m LU GERD LAGE LUC E, E 
神通 也 。 经 中 或 作 五 旬 , 在 二 者 也 。”?}) 又 ,《 一 切 经 音义 ) 卷 16 ,慧琳 
PEC AR E c RIZR GACE ERA) Bh 2X RAE Fan, aH 
th un OO 

“五 旬 ”"( 般 遮 旬 ) 指 “五 神通 ”, 按 无 疑义 。 五 通 , 秦 本 “五 通 ”、 宋 
本 “五 神通 ” 亦 可 证 明 。 而 “ 旬 ” 的 译音 问题 , 却 有 可 考 之 处 。 俞 敏 先生 
的 《佛经 词语 小 议 ) 一 文 , 曾 涉及 此 问题 。 该 文 针对 李 明 权 《从 语言 学 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 滤 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 361 页 中 栏 。 
( 2 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 361 页 下 栏 。 
[ 3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 滤 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 408 页 下 栏 。 
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Duh Si UT Pt + 


SASF Sed tos pe ue 


看 佛教 对 中 国文 化 的 影响 》 一 文中 的 某 些 论点 质疑 ,认为 “至 于 把 用 
“由 旬 "对 yojana 8: VETE ,更 是 沿袭 古人 的 误解 。 这 件 事 的 真相 可 能 是 
后 汉人 念 “ 旬 ' 字 可 能 与 今天 念 法 不 一 样 。”''] 不 过 ,他 并 未 指出 后 汉 
人 对 “ 旬 ” 字 的 具体 念 法 是 什么 。 

“五 旬 ” 在 汉 译 佛经 中 还 见于 : 支 娄 迎 识 译 《 佛 说 合 真 陀 罗 所 问 如 
来 三 昧 经 》 卷 上 ,“ 学 问 法 亦 不 厌 足 (三 )。 四 禅 五 旬 知 亦 不 厌 足 
(四 )。”?} 卷 中 ,“ 十 一 者 悉 具 五 旬 。 是 为 净 。”3}) 卷 下 :“ 多 罗 三 耶 三 
车 心 者 。 因 是 功德 皆 当 得 五 名。 乃至 成 佛 而 不 忘 。”41 又 , 特 法 护 在 上 
述 《 佛 说 阿 阁 哄 王女 阿 术 达 菩 李 经 》, 以 及 《 光 赞 经 ) 卷 10《 佛 说 弘道 
广 显 三 昧 经 》 卷 1 中 亦 译 为 “五 旬 ”,'51 而 在 《道行 般若 经 ) 卷 2 中 音译 
A“ AEA” $9 X Bp de X yb |] EE p E bas PE COSE LC b 
经 ) 卷 2,“ 悉 是 善 男子 善 女 人 , 皆 令 行 四 禅 、 四 说 、 四 神 足 、 五 旬 。” O 
朝 宋 北 印度 三 藏 求 那 践 摩 译 《 佛 说 菩萨 内 戒 经 》， 一 心 不 复 转 ,自然 得 
五 旬 ,是 为 车 萨 行 禅 法 -8 1“ 五 旬 ”的 译 法 以 月 氏 文化 背景 系统 的 僧 
AZW AAFP) 为 主 。 其 原 语 完全 有 可 能 不 是 焚 语 ,而 是 俗语 
或 者 新 疆 某 地 的 方言 。 

笔者 在 此 提出 一 个 假说 ,“ 由 旬 ” 对 译 yojana,“ 旬 ”对 音 jana, ALA, 
“五 旬 ” 的 “ 旬 ” 可 能 对 译 jiiana,“ 五 旬 ” 为 pafica-jiiana, 即 “五 智 ”; 而 
“五 神通 "(“ 五 通 ”) 对 译 的 才 是 paicabhijia。 五 智 是 大 乘 佛教 的 概念 ， 
内 涵 有 多 种 。 之 所 以 假定 “五 旬 ” 为 paiica-jiiana, 理 由 有 二 : 


[ 1] 俞 敏 :佛经 词语 小 议 》, 原 载 《 法 音 》1983 年 第 3 期 ,收入 《 俞 敏 语言 学 论文 集 》 ,黑龙江 
人 民 出 版 社 1989 年 版 ,第 333 页 。 

[2 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 15 册 , 第 353 页 上 栏 。 

C 3 )] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :( 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 15 册 , 第 357 页 下 栏 。 

C 4 )] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主编 :人 《大正 新 修 大 藏 经 ?第 15 册 , 第 364 页 上 栏 。 

[5 《 光 赞 经 》:“ 车 萨摩 订 萨 不 当 住 五 旬 , 亦 不 当 住 菩萨 五 旬 , 以 得 五 旬 诸 无 央 数 阿 僧 只 诸 佛 
国土 ”(《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 8 册 , 第 211 页 下 栏 )《 佛 说 弘道 广 显 三 昧 经 》 卷 1,“ 以 常住 斯 道 , 得 
致 于 五 旬 , 神 足 诸 感 动 , 为 众 广 说 法 。”(《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 15 册 , 第 493 WHE) 

[6 《道行 般若 经 ) 卷 2,“ 苦 萨摩 启 萨 从 般若 波罗蜜 中 , 生 十 诚 功德 ,世间 悉 遍 至 。 四 禅 、 四 
谤 、 四 神 足 、 般 遮 旬 , 悉 照明 于 世间 。”(《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 8 册 , 第 433 WEE) 

[ 7) 高 楠 顺 次 郎 , 滤 边 海 旭 主编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 8 册 , 第 518 页 下 栏 。 

C 8) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 1030 页 下 栏 。 
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H— BAP RBA eR” ,其 “智慧 "一 词 正 可 与 jana 相 印 
证 。 

其 二 ,根据 辛 岛 静 志 对 jiana/ yana 两 个 词 的 关系 研究 ,11 他 认为 
TE REAR (35 48 ZB) ( Saddharmapundarikasütra , Lotus Sutra) 的 传播 早期 ,中 
期 印度 语 形式 (Middle Indic form) 的 jana 或 者 jana ( = Pkt. < Skt. 
jaaina,yaina) 已 经 在 经 中 成 立 。 果 如 此 ,那么 ,笔者 认为 与 jina 词 形 相 
近 的 jana, 也 可 能 推出 jana ( =Pkt. < Skt. jfiana) < jana 这 一 关系 式 。 
换言之 ,在 jana 译 为 “ 旬 ” 的 情况 下 ,jiiana 也 可 译 为 “< 旬 ”。 则 “五 旬 ”、 
“ 般 遮 旬 ” 原 语 为 pafica-jfiana, 而 “五 神通 ”、“ 五 通 ” 的 原 语 是 
paiicabhijiia。 至 于 汉 译 佛 典 与 佛教 辞书 中 ,paiica-jfiana 与 paficabhijfia 
之 间 如 何 混淆 , 尚 有 待 进一步 研究 。 

(21) 恶 知识 :kumitra-,“ 坏 朋友 ” 

[ 识 本 ] 车 萨 有 四 恶 知 识 。 

[AS UC alm EA OE A 

[ AS] EX UM, EA DOSE AG , 非 善 等 但。 

[AAS] ORS : LM A RA , EAS ,而 不 可 行 。 

[ #EAX ] catvara ime kasyapa bodhisatvasya kumitrani kusahàyàs te bo- 
dhi- satvena parivarja[ yi ] tavyā( p. 11) 

X ; kumitrani; kumitra-, n.“ 坏 朋友 ”, 主格 ,复数 。 识 本 、 晋 本 为 
“ 恶 知识 ”、 秦 本 为 “ 非 善 知识 ”, 宋 本 为 “ 怨 ”。 该 词 可 分 拆 :ku-,“ 坏 的 、 
不 好 的 "。 识 本 、 晋 本 为 “ 恶 "、 秦 本 为 “ 非 善 ”, 宋 本 为 “ 怨 ”。mitra-， 
“朋友 ”。 识 本 、 晋 本 、 秦 本 为 “知识 ”, 即 朋友 。 

(22) 等 倡 :sahaya-,“ 伴 但 \ 同 伴 ” 

[ 识 本 ] 著 萨 有 四 恶 知识 。 

[A ] SK det, SRA RA. 


[1 )] 辛 岛 静 志 :《(( 法 华 经 ) 中 的 乘 (yana) 与 智慧 (jiana) 大 乘 佛教 中 yina 概念 的 起 源 与 
发 展 ) , 载 李 铮 \ 欧 忠 新 主编 :《 季 苹 林 教授 八 十 华诞 纪念 论文 集 》 (下) ,江西 人 民 出 版 社 1991 年 
版 ,第 769 -787 页 。 又 ,Seishi Karashima, “Some Features of the language of the Saddharmapundarik- 
asütra" , Indo-Iranian Journal, Vol.44, No.3, 2001, pp.207 - 230. 
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Dib Be LT Pt + 


SSS eN RS tos Abe 


[ BA) UK olm A DOE eR AE eS 

[ 宋 本 ]( 佛 告 :) 迦 叶 波 ! 有 四 种 法 ,为 车 萨 怨 ,而 不 可 行 。 

[ &E2& ] catvara ime kasyapa bodhisatvasya kumitrani kusahāyās te bo- 
dhisatvena parivarja[ yi ] tavya(p. 11) 

案 : kusahayas:kusahaya-,m.“ 坏 的 同伴 ” ,主格 ,复数 。 秦 本 为 “ 非 
善 等 个 ” 。sahaiya-，“ 伴 侣 .同伴 "。 秦 本 为 “等 个 "” 。 可 见 “ 等 但 ”就 是 
“伴侣 同伴” 的 意思 。 于 淑 健在 《敦煌 佛 典 语词 和 俗 字 研 究 》 中 释 ”等 
侣 " 意 为 “同伴 , 常 指 志趣 相投 者 ” 。! 1 利 言 在 《 焚 语 杂 名 》 列 出 的 词 条 
有 “同伴 : BEAR, HB sahaya-” ;20 可知 "等 个 "的 意思 为 “同伴 ”, 所 对 应 
Riis ia] sahaya 的 音译 为 “ 萨 贺 s HS". [HH E BE RUP BONES RE UP us 
出 《 唐 焚 两 语 双 对 集 》 中 也 收录 了 "同伴 : 萨 多 ,3) 耶 ”3 可知 sahaya- 
的 另 一 个 音译 为 “ 萨 多 ,让 耶 ”。 

(23) -e 2i :a- V mantr-, “对 …… 说 ,告诉 ” 

[BAS ] ZR ESTE , Hr SE I m HE E A o 

[ER], 1 33 Ee A EL S 

[ 秦 本 ] 尔 时 ,世尊 告 大 迦 叶 。 

[ 宋 本 ] 尔 时 ,世尊 告 迦 叶 言 。 

[ RAS ]tatrra bhagava(n à)- yusmantam mahakasyapam àmamtrayati 
sma * (p. 1) 

案 : amamtrayati; 3/] i8] a-V mantr-, X] BL, VE" , AUTE BE BRR 
HA BZAR .单数 。 识 本 为 “ 语 …… 言 ”, 晋 本 为 “ 告 ……: 日 ”, 秦 本 
为 “ 告 ”, 宋 本 为 “ 告 …… 言 ”。 

(24) 减 :parihana-, 退 失 、 破 坏 

[ 识 本 ] 车 萨 有 四 事 法 智慧 为 减 。 

[ 晋 本 ] 车 萨 有 四 法 失 般 若 波罗蜜 。 

[ 秦 本 ] 车 萨 有 四 法 退 失 智 慧 。 


Ill 


COFA : (BUS Gb HUE el RF ESE) EE T EH AL 2012 年 版 ,第 160-161 页 。 
C 2 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 54 册 ,第 1232 页 中 栏 。 
[3 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :大 正 新 修 大 藏 经 》 第 54 册 , 第 1242 页 中 栏 。 


274 


[ 宋 本 ] 有 四 种 法 破坏 著 萨 智慧 。 

[ &E2& ] catvara ime kasyapa dharma bodhisatvasya prajfiapari (ha) na- 
ya samvar[ t] an(t) e( p. 1) 

案 : prajfid-parihanaya; prajiia-parihana-,“ 退 灭 智慧 ”"。 依 主 式 复合 
词 ,为 格 单数。 识 本 为 “智慧 为 减 ”, 晋 本 为 “ 失 般 若 (波罗蜜 )”, 秦 本 
H BRER”, REKRAI TR . prajñā-, “RE HR”. 
parihana-, # BHSD, =S. /P. parihàna, “B, K” {') BAW“ W, AE 
为 “ 失 ”, 秦 本 为 " 退 失 ”, 宋 本 为 “破坏 ”。 

(25) 经 / 深 经 /经 道 :dharma-, 佛 法 

[ 识 本 ] 一 者 不 敬 经 不 敬 师 。 

[ 晋 本 ] 一 者 不 尊 法 不 敬 法 师 。 

[ 秦 本 ] 不 尊重 法 不 敬 法 师 。 

[ 宋 本 ] 一 者 于 佛教 法 而 生 轻 慢 。 二 者 于 法 师 处 习 嫉 法 师 。 

[5E Æ ] yad uta agaura (v) au (bhava) ti dharme ca [ dh ]- 
( armabhàna) ke ca( p. 1) 

3€: dharme:m“ 法 ”, 单 数 , 依 格 。dharma-, 识 本 为 “经 ”, 晋 本 、 秦 
本 为 “法 ”, 宋 本 为 “佛教 法 ”。 识 本 中 也 有 译 dharma- 为 “ 深 经 ”的 用 例 。 
如 : 

[ 识 本 ][ 二 者 人 有 和 欲 闻 经 者 中 断 之 。] 三 者 人 有 求 深 经 者 ,爱惜 不 
肯 与 。 

晋 本 ] 二 者 为 法 师 者 忌 惜 音 法 。 三 者 欲 得 法 者 ,为 法 作 碍 , 呵 责 

轻易 ,不 为 说 法 。 

[ 秦 本 ] 所 受 深 法 秘 不 说 尽 , 有 乐 法 者 为 作 留 难 , 说 诸 因缘 , REL 
心 。 

[ 宋 本 ] 三 者 隐藏 正法 , 令 不 见闻 。 四 者 他 和 欲 乐 法 , 数 数 障碍 LEGE 
断 善 ,覆盖 不 说 。 


C 1 )Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 
343. 
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eM RM ee Saw 


Ili Si UT Pt + 


HEY dI ETE dauid 


[ &EZ& ] dharm[ à] cáryamustifi ca karoti dharmakamanafi ca pudgalan- 
am dharmantarayam karoti viccha( n) d(ayati) viksipati - na desayati * pr- 
raticchadayati * (p. 1) 

=. dharma-kamanafi: dharma-kàmana- , ^ 1j 28 3E " , My 4& BRM. 
EARRA”, EEA KER”, RER RE” RERA KRA” 
kāmāna-,m. “HA BEA”, REAR”, EEK K, RER R”, 
RA OR" S BAR PEA dharma- 为 “法 ”的 用 例 。 如 : 

[ 识 本 ] 车 萨 复 有 四 事 法 智慧 为 增 。 

[EK ] REX met! 著 萨 有 四 法 ,得 般若 波罗蜜 。 

ETC LEE SRAM ,得 大 智慧 。 

[ 宋 本 ] 佛 告 迦 叶 波 : 有 四 最 上 法 观 , 增 长 车 萨 大 智 。 

[ #5 AS ] catvara ime kasyapa dharma bodhisatvasya mahàprajfiatayai 
|h} samvartamte (p.2) 

案 : catvara*…… dharma: @A A“ OBR” BAR BAA“ WA”, KR 
本 为 “四 [最 上 ] 法 观 ”。 识 本 的 “四 事 法 ”有 两 种 读 法 :“ 四 / 事 /法 ”与 
“四 / 事 法 ” ,前 者 的 “ 事 ” 可 作 量词 理解 ,但 其 从 对 应 的 梵 语 catvara…… 
dharma 直译 为 “四 法 ”, 栖 语句 子 中 没有 量词 的 表达 法 ,因此 ,如 果 将 
“ 事 ” 理 解 为 量词 的 话 ,也 是 出 于 中 土 汉语 的 句法 ,而 不 是 依据 佛经 原 
典 。 识 本 的 另 一 处 有 类 似 的 译 法 ,对 比如 下 : 

[REJEA NF, HEC CERERE. 

(BARK d! 著 萨 成 就 四 法 , 忘 车 萨 心 。 

[ 秦 本 ] 复 次 , 迦 叶 ! BRA ABD, 

[ 宋 本 ] 佛 告 大 迦 叶 : 有 四 法 具足 , 迷 障 茜 萨 车 提 心 。 

[ 焚 本 ] (caturbhih ) kasyapa dharmaih samanvagatasya bodhisatvasya 
bodhicittam muhyati ( p.2) 

R: FAH caturbhih……dharmaih 分 别 译 成 了 “四 事 ”“ 四 法 ”, 从 
识 本 的 “四 事 法 "与 “四 事 " 来 看 ,前 者 的 “ 事 " 不 宜 当 做 量词 看 待 ， 事 
法 ”就 是 一 个 名 词 。 识 本 中 还 有 译 dharma- 为 “经 道 ” 的 用 例 。 如 : 

[ 识 本 ] 车 萨 有 四 事 , 求 经 道 及 有 所 求索 不 中 断 。 
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[ 晋 本 ] 复 次 , 迦 叶 ! SE aI, BAB ,增长 善 法 。 

[RA ] EE Mt! BEA OK PERE ,增长 不 失 。 

[ 宋 本 ] 佛 告 迦 叶 波 : 有 四 法 具足 , 令 诸 车 萨 善 法 不 灭 ,得 法 增 胜 。 

[ &E2& ]ca)turbh[i]h[k]asyapa dharmaih sama[ nv ] agato bodhisat- 
vah aparihanadharm( 0) bhavati vigesagamitay[ ai] : ( p. 7) 

案 : aparihanadharmo; aparihana-dharma-, ^ jp 3: AK” , ER, BR, 
识 本 为 “ 求 经 道 …… 不 中 断 ”, 晋 本 为 “ 善 不 衰退 ”, 秦 本 为 “[ 所 生 ] 善 
法 ,…… 不 失 ”, 宋 本 为 “ 善 法 不 灭 "” 。 晋 本 “ 善 " 指 "“ 善 法 ”。 与 dharma- 
对 应 的 译 法 分 别 为 识 本 的 “经 道 ” 晋 本 的 “ 善 ” 秦 本 和 宋 本 的 “ 善 
法 ”。 又 , 识 本 中 也 有 “佛法 “的 译 例 。 如 : 

[BA | — ART HE. 

[EK] ERREFE. 

[ 秦 本 ] 于 佛法 中 , 心 生 疑 悔 。 

[ 宋 本 ] 一 者 疑惑 佛法 , 心 不 爱 乐 。 

[ &EZ& ] yad uta kamksa vimatir vicikitsa sarvabuddhadharmesu * ( p. 
8) 

案 :sarvabuddhadharmesu ; sarvabuddhadharma- , * — 4] jb iE " , fk f, 
复数 。 识 本 、 晋 本 为 “于 佛法 ”, 秦 本 为 “于 佛法 中 ”, 宋 本 为 “佛法 ”。 
可 见 ,4 个 汉 译 本 此 处 均 将 buddha-dharma- 译 成 “佛法 ”。 值 得 注意 的 
是 , 秦 本 用 “于 …… 中 ”, 来 表示 原 语 的 依 格 形式 。 识 本、 晋 本 、 秦 本 均 
将 依 格 译 成 了 状语 ,而 宋 本 将 依 格 译 成 了 宾语 。 

(26) 师 : dharmabhanaka- ,法 师 

[ 识 本 ] 一 者 不 敬 经 ,不 和 敬 师 。 

[ 晋 本 ] 一 者 不 苯 法 ,不敬 法 师 。 

[ 秦 本 ] 不 尊重 法 ,不敬 法 师 。 

[ 宋 本 ] 一 者 于 佛教 法 而 生 轻 慢 。 二 者 于 法 师 处 异 姥 法 师 。 

[ REAX ] yad uta agaura( v) au (bhava) ti dharme ca [ dh ] -( armabha- 
na) ke ca( p. 3) 

案 :dharmabhanake:dharmabhanaka-,m.“ 宣 法 师 .讲法 者 ”, 持 业 释 
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edt ee Sw 


Dib ae LT Pt 


METYGEEZ mu Jai: 


复合 词 ,单数 , 依 格 。 识 本 为 “ 师 ”, 晋 本 、 秦 本 为 法师” 。 宋 本 为 “于 法 
师 处 ”,“ 于 …… 处 "对 译 原 语 的 依 格 形 式 。 义 净 译 《 佛 说 一 切 功德 庄严 
王 经 》 中 译作 “说 法 师 ” C1) bhanaka-,m.“ 宣 传 者 、 宣 讲 者 ”, 即 法 
师 .2)“ 诵 读者 ”, 指 专长 于 诵读 佛教 经 典 中 某 一 特定 部 分 的 人 。-31 
bhavati :动词 Wbhi-,“ 是 ,存在 ”, 现 在 时 ,陈述 语气 EIES BSA 
称 . 单数。 此 处 动词 为 单数 ,而 主语 agauravau 为 双 数 ,二 者 不 一 致 。 写 
本 可 能 存在 抄写 错误 , 辛 岛 静 志 指 出 ,此 处 的 agauravau 应 该 为 单数 形 
xX agauravo。 因 为 与 上 句 相 对 应 的 句子 还 有 下 例 : 

[ 识 本 ] 一 者 恭敬 经 . 尊 师 。 

[ 晋 本 ] 一 者 尊 法 ,敬重 法 师 。 

[ 秦 本 ] 常 尊重 法 ,恭敬 法 师 。 

[ 宋 本 ] 一 者 于 佛教 法 , 深 生 尊重 。 二 者 于 法 师 处 , 勿 生 轻 慢 。 

[#5 Æ ] yad u < ta > sagauravo bhavati dharme ca dharmabhanake ca 
(p.4) 

Z: HS PA eagauravo ( sagnurava- , ER) 5 agaura (v ) a 
(agaurava-, A 2& 8 ) ZS XJ, H & 39 JH |]. dharmabhanake; 
dharmabhanaka- , if AS Jj " Wf " , AS e AS " A", REH “FA 
Xb”, dharme,dharmabhanake , 识 本 、 晋 本 、 秦 本 将 依 格 译 为 宾语 。 宋 本 
用 “于 /于 …… 处 ”表示 依 格 , 作 为 状语 。 

(27) A 9E Bj : átmotkarsin-, ^ A B H K” ;abhimanika-, “JFK. AH. 
A fi” ; mana-, “ E A fA" 

[ 识 本 ] 四 者 自贡 高 , 轻 侮 他 人 。 


[ 1】“ 何 况 书 写 读 诵 受 持 ,种 种 香花 而 为 供养 ,及 说 法 师 ( dharmabhanaka ) 以 衣食 等 而 为 供 
Fo” 

(2 ] 释 继 坤 :《 支 识 译 经 “法师 " 考 》, 载 《中 华 佛学 研究 ) 第 3 期 ,中 华 佛学 研究 所 发 行 ,1999 
年 3 月 出 版 ,第 43 -68 页 。 另 见 蜜 波 罗 凤 洲 :“ dharmadesaka( 说 法 者 ) & dharmabhanaka ( 法 师 ): 
(ZRF) žok LT,” in The Editorial Committee, ed. Encounter of Wisdom between Buddhism 
and Science; Essays in Honour of Professor Keisho Tsukamoto on His Sixtieth Anniversity, Tokyo; Kosei 
Publishing, 1993, pp. 299 —319. 

( 3 JRichard Salomon, Ancient Buddhist Scrolls from Gandhara; The British Library Karosthi Frag- 
ments, Seattle; University of Washington Press, 1999, p.249. 
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[EA] UAR, na AK, BSc fh. 

[BA HAR, EE 

[RE] EB, A , 唯 自 求 利 。 

[ &EZ& ] abhimanikas ca bhavaty atmotkarsi parapamsakah(p.3) 

案 : abhimanikas; abhimanika-, f BHSD, =S./P. abhimàna, "HW 
MAR. Am” OER BRR, FRA”, BAAR”. 
atmotkarsi; atmotkarsin-, ^ A ij AK”, E. H6 C, atma-, ātman-,“ 
Di 、 我 ”。utkarsin-,“ 更 优秀 的 、 更 杰出 的 、 更 卓越 的 ” 。atmotkarsin- 的 
对 译 , 识 本 为 “自贡 高 ”, 晋 本 为 “ 贡 高 自 大 ” REA“ TR”. RAW 
“ 唯 自 求 利 ”, 差别 较 大 。 焚 本 中 有 3 个 词 , 即 abhimànikas, 、atmotkarsi 
和 parapamsakah ,只 有 晋 本 有 完整 的 对 译 “ 民 慢 ”“ 贡 高 自 大 ”“ 誉 毁 
他 ”。 因 此 , 识 本 的 “自贡 高 ”可 能 包含 了 abhimanikas 和 atmotkarsi 两 个 
词 的 意思 。 识 本 的 “自贡 高 ”与 abhimanika- 之 间 的 对 译 关 系 , 可 见 下 
例 : 

[ 识 本 ] 一 者 自贡 高 学 外 道 。 二 者 独 欲 自 供养 ,不 欲 令 他 人 得 。 

[ 晋 本 ] 一 者 贡 高 骄 慢 ,学 世 经 典 。 二 者 贪 着 财物 , 数 至 国家 。 

LRA |W DE ESA, RAF ieee. 

[AA | — AT [8] AR EL, RE PT, FE A , FT OC 
Ax. 

[ # 4x ] yad uta abhimanikasya lokayatanamantraparyestya labhasat- 
(k) ara[ dh ] ( yavasita) s( y) a k[u]la pratyavaloka[ n]e[n]a (p.6) 

3E. abhimünikasya; abhimanika-, i8 BHSD, p. 55, = S./P. 
abhimana, “H AEC o BAAS ARA” A RANE” AAE 
KAFEO”. RAR RTL" RGR AA. WEK“ B ore d.n] BE 
对 译 男 一 个 焚 语 词 mana-, 如 下 例 : 

(MAIO FARRER MRAIT A. SEARRE, OH 


[1 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 
55. 该 书 以 下 简称 BHSD. 
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et Re ee SR 


Duh a UT t+ 


HEY HE EIE AE 


EI m 

[ER] Z ARAB BRERA, —G fb Pr ORI bE TENES 
者 毁 些 诽谤 ,不 称誉 车 萨 。 

[ 秦 本 ] 于 诸 众 生 FIR, FEAR, RP. SEI 
其 恶名 。 

[RE] ZERURA, RAR. HAMM RAR, UU 
者 于 佛 车 萨 , 不 生 信 和 冤 , 亦 不 称赞 ,而 复 毁 谤 。 

[ REAL ] manamadamrak [sa | (kr)o(dhavyapa) dah sarvasatvaisu irsy- 
amatsaryam paralabhesu avarnayasokirtisabdaslokanigcaranata|[ ya] ( bodhi- 
satvesu ) ( p. 8) 

案 : manamadamraksakrodhavyapadah ; màna-madam-rak s a-krodha-vy- 
apada-, d f& Z% BAA“ A RARR, WMR AMPA)”, FAW 
“BAIS, BR” RADA“ PAIR”, ieee PNG HE” 

合 词 中 的 mana-, 阳 性 名 词 ， 傲 慢 、 自负”。 雍 本 为 “自贡 高 ”, 晋 本 为 
“ 骄 慢 ”, 秦 本 为 “ 骄 慢 ”, 宋 本 为 “我 见 贡 高 ”。 
(28) $% fff : pamsaka- , “轻视 、 中 伤 ” 
[ 识 本 ] 四 者 自贡 高 , 轻 侮 他 人 。 
BA IOARE , 贡 高 自 大 , 誉 毁 他 。 

[RAPA BPA. 

[ R2 ] EMR TA, PE AOR A 

[ RE AX ] abhimanikas ca bhavaty atmotkarsi parapamsakah 

案 ; parapamsakah : parapamsaka-, ## BHSD, “HA PHA” LO 
IK SERERE Ar), ERR. BARA BA” FAAS SR ih” wz 
KAR FIBA” o RABAT EMR LAC”. para-, “Jill A”. pamsaka-; “ $% 
PLP” S RER BE ERA FR”, RAR BR”, REH “HE 
BE” o 

[1]Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 
314. 
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(29) (3€ : prati-V kamks-, * 18 28 WE AR” 

[ 识 本 ] 四 者 具足 为 人 说 经 ,不 从 人 有 所 微 更 。 

[ 晋 本 ] 心 无 爱 着 , 亦 无 所 求 。 为 般若 波罗蜜 故 , 舍 一 切 财物 。 
[ 秦 本 ] 不 求 一 切 名 闻 利 养 。 知 从 多 闻 , 生 于 智慧 。 

[ 宋 本 ] 起 正直 心 ,不 求 一 切 利 养 。 四 者 称赞 多 闻 ,增长 智能 。 


[ RAS ] niramise[ na] cittenapratikamksayati + - labhasatkara$ 


[1 ]okam bahusrutyena ca prrajfiagamam viditvà-( p. 4) 

案 : apratikàmksayati :-a-, Bj 28 ,否定 词 “无 .不 ”。pratikamksayati， 
i BHSD , prati-V/ kàmks-, * 1 8 ,H] f$ AR” CU ,致使 式 ,第 三 人 称 ， 
Hfr EEA [DRIER REREH KR” 。 识 本 “不 [从 人 
AT | 8 SE", 应 对 译 此 处 。 因 此 ，“ 微 费 " 意 即 企 望 、 请 求 。 识 本 的 
“从 ” ,介词 , 犹 今 言 " 向 "“ 对 ”; "不 从 人 有 所 微 费 ? 意 谓 “ 于 人 无 所 企 
求 " UO. 慧琳 《一 切 经 音义 》 卷 17 所 引 玄 应 音 释 《 佛 遗 日 摩 尼 宝 经 ) 的 
“PSE” A, AI ASE: VE. (CHEM AER. RSH. 
费 , 率 也 )。” 3”)“ 微 费 " 在 汉 译 佛经 中 仅 此 一 例 。 (Mia Kid) RE" 
费 ” 为 “ 希 求 ”, 例 引 《 宋 史 . 刘 安 志 传 》, 年 代 过 晚 。 

(30) 欺 调 :visamvadanata-,“ 失 诺 , 欺 骗 ” 

[ 识 本 ] 一 者 其 调 其 师 。 

[ 晋 本 ] 一 者 欺 广 师 尊 、 长 老 。 

[ 秦 本 ] 欺 广 师 长 ,已 受 经 法 ,而 不 共 敬 。 

[ 宋 本 ] 一 者 所 有 阿 阁 梨 师 及 诸 善 友 , 行 德 尊重 , 反 生 毁谤 。 

[ &EZ& ] yad u[ t] ( àcarya)- (gu)r(u)daksiniyavisamvadanataya( p. 
4) 

案 : visamvadanataya ; visamvadanata-, “Ki , HX" , A HUS ER 
KR FRE” LEES RER "ORE LARGO" BS" V Sc mE SE PE 


( 1 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 
361. 

C 2 ] 胡 救 瑞 提供 此 处 的 解释 ,特此 致谢 。 

[ 3 ] 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 旭 主编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 412 页 中 栏 。 
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ibs UT Et 


SBS SNR ae RE pe iR 


"CURIE" FL , A ILF sc 28 m BE (C v Ba v BE — HB — 9b BE pe Gb TELE RE 
人 道 经 》 着 下 :“ 佛 言 :其 二 恶 者 ,世间 帝王 、 长 更 人 民 、 父 子 兄弟 、 家 室 
夫妇 略 无 义理 ,不 从 正 令 , 奢 淫 骄 慢 , 各 和 欲 快意 , 姿 心 自在 ,更 相 欺 调 , 殊 
不 惧 死 ,心口 各 蜡 , 言 念 无 实 。”!1 支 谦 译 《 佛 说 无 量 清净 平等 觉 经 ) 卷 
4 中 几乎 是 直接 抄录 了 支 娄 迦 识 的 译文 ， 佛 言 : 其 二 恶 者 ,世间 帝王 、 
KEAR OF LS `. 室 家 夫妇 略 无 义理 ,不 从 政令 , 转 淫 奢 骄 慢 ,各 和 欲 
快意 , 盗 心 自在 ,更 相 欺 调 , 殊 不 惧 死 ,心口 各 异 , 言 念 无 实 。”?1 又, 支 
类 迦 识 译 《 般 舟 三 上 昧 经 》 卷 2 四 辈 品 第 六 ”: 佛 告 感 辽 和 :是 著 萨 视 师 
如 视 佛 者 ,得 三 昧 疾 。 设 不 恭敬 于 善 师 ,轻易 于 善 师 ,其 调 于 善 师 , 正 使 
久 学 是 三 昧 , 久 持久 行 , 设 不 恭敬 师 者 , 疾 亡 之 。” ”一 卷 本 《 般 舟 三 昧 
经 》“ 四 斐 品 第 五 ”:“ 佛 告 砍 陀 和 :其 有 和 欲 学 是 三 昧 者 ,清净 自 守 , 持 戒 
完 具 。 不 旋 诡 , 常 为 智 所 称誉 。 于 经 中 当 布 施 当 精进 ,所 志 当 强 。 当 多 
信 , 当 劝 乐 。 承 事 于 师 , 视 当 如 佛 ,得 三 昧 疾 。 设 不 恭敬 ,轻易 其 调 于 
师 , 正 使 久 学 ,是 三 昧 疾 忘 之 。(41 此 两 处 的 “ 坎 调 "也 是 “ 坎 骗 "的 意 
思 。《 汉 语 大 词典 》 中 未 收录 "其 调 " 一 词 ,可 据 补 。 

(31) 主持 :upasamharana-， 提 供 、 供 应 ” 

[ 识 本 ] 二 者 主持 他 人 长 短 , 人 无 长 短 诽谤 之 。[ 三 者 坏 败 昔 萨 
道 。] 四 者 驾 赌 为 菩萨 道 者 。 
[ 晋 本 ] 二 者 他 无 恶 事 nA, HREM, RUE. 
[ BAS ] 无 疑 悔 处 , 令 他 疑 悔 。 求 大 乘 者 , 启 吕 诽谤 , 广 其 恶名 。 
[ 宋 本 ][ 二 者 他 善 增 盛 ,于 彼 破灭 。] 三 者 若 诸 众 生 , 行 大 乘 行 ,而 
不 称赞 Ro 
[45 Æ ] pares ām akokr |i} tye kau [ k r | tyaupasamharanataya 


mahayana- (sa) m( prasthità) (nam) c(a) [s](a)tvanam (a) va(r)n(a) 


ya[$a]k[1]r- t(i) Sabdasl[ 0] kan[ i] Scaranat(a)y(a) ( p. 4) 


C1 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 12 册 , 第 314 页 上 栏 。 
[2 )] 高 楠 顺 次 郎 \ 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 12 册 , 第 296 页 上 栏 。 
[ 3 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 13 册 , 第 909 页 下 栏 。 
[ 4 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 13 册 , 第 900 页 下 栏 。 
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案 : kaukrtyaupasamharanataya: 应 该 为 kaukrtyopasamharanataya , 即 
kaukrtya-upasamhárana-tà-, "4 /E BEME" , SL .单数 。 秦 本 为 “ 令 他 疑 
悔 ”"。kaukrtya-, n.“ 坏 事 、 邪 恶 "。 佛 经 中 多 指 “ 疑 悔 "。 秦 本 为 “ 疑 
悔 ”。upasamharana-, 据 BHSD , “提供 、 供 应 ”')。 识 本 “主持 ”, 当 对 译 
此 词 ， 主 持 他 人 长 得" 意思 是 “喜欢 谈论 或 提供 别人 的 缺点 过 失 ”。 

(32) 长 短 :kaukrtya-,“ 罪 过 、 过 错 ” 

[ 识 本 ] 二 者 主持 他 人 长 短 , 人 无 长 得 诽谤 之 。[ 三 者 坏 败 车 萨 
道 。j] 四 者 骂 嗜 为 著 萨 道 者 。 

晋 本 ] 二 者 他 无 恶 事 , 说 有 所 犯 。 三 者 摩 记 衍 者 , 筑 些 诽谤 。 

[RE] FREAD , 令 他 疑 悔 。 求 大 乘 者 TW SH , 广 其 恶名 。 

[ 宋 本 ]j[ 二 者 他 善 增 盛 ,于 彼 破灭 。] 三 者 若 诸 众生 , 行 大 乘 行 ,而 
不 称赞 RR 


[ &EZ& ] paresàm akokr {i} tye kau[ kr]tyaupasamharanataya mahaya- 


na(sa) m( prasthità) (nam) c(a) [s](a)tvànàm (a) va(r)n(a)-ya[ sa] k- 
[i]rt(i) $abdasl[ o] kan[ i] $cáranat(a) y( à) ( p. 4) 

Æ. akokrtye: = a-kaukrtya-, kaukrtya ££ 2g ^ 3E fE BEE”. REH 
“长 短 ”, 晋 本 为 “ 恶 事 "”。 佛 经 中 的 "长短 ”类似 “好 坏 ” ,包括 “好 ”与 
“不 好 "两 个 方面 ,如 《大 般 涅 太 经 》 卷 7“ 如 来 性 品 第 四 " 云 :“ 于 诸 法 中 
FERR, eB xU EK REEL EX EUR SEU ERAN B" HERE d 

(33) $ 8i :avarnàyasa- , “ES in] HA” 

[ 识 本 ] 二 者 主持 他 人 长 短 , 人 无 长 得 诽谤 之 。[ 三 者 坏 败 菩萨 
道 。] 四 者 器 署 为 车 萨 道 者 。 

[ 晋 本 ] 二 者 他 无 恶 事 , 说 有 所 犯 。 三 者 摩 启 衍 者 , 毁 些 诽谤 。 

[ 秦 本 ] 无 疑 悔 处 , 令 他 疑 悔 。 求 大 乘 者 , 启 骂 诽谤 , 广 其 恶名 。 

[ 宋 本 ][ 二 者 他 善 增 盛 , 于 彼 破 灭 。] 三 者 车 诸 众 生 , 行 大 乘 行 ,而 


( 1 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 
142. 
[ 2] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :人 《大 正 新 修 大 藏 经 ?第 12 册 , 第 403 页 下 栏 。 
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MRR 


Dub Sid UT Dt + 


SFB IN Ro Ho fe 


RG ER 

[ EAS ] paresim akokr i} tye kau[ kr]tyaupasamharanataya mahayan- 
a(sa) m( prasthità) (nam) c(a) [s](a)tvànàm (a) va(r)n(4) -ya[sa | k- 
[i] rt(i) Sabdasl[ o] kan[ i] $cáranat( a) y( à) ( p. 4) 

3 : avarnayasa-kirtisabda-sloka-niscaranataya : “不 说 好 话 ,不 赞扬 ”。 
BAAS ES” AAS eS HERR”, A ER” RAH 
“[ 而 ] 不 称赞 , 亡 言 \ 谤 毁 ”。 复 合 词 中 的 avarnayasa-, avarna-, m. " 3€ 
备 .说 坏话 ”。ayasas-,n.“ 不 名 誉 HEF” o kīrti-śabda-śloka-; “ 名声、 先 
美 ”"。3 个 同义词 并 列 , 即 kirti-,f.“ 名 声 、 光 荣 ”。sabda-,m.“ 声 音 、 好 
ig", sloka-,m. “ZE iH rp. BAH SS” OMA SS i 
35 诽谤 ”的 意思 。 

《一 切 经 音义 》 卷 16 慧琳 音 释 《 大方 广 三 戒 经 ) 卷 中 的 “ 驾 轩 ”条 
云 :“ 名 署 : 上 , 麻 嫁 反 ; 下 , 理 稚 反 。《 说 文 ) 二 字 互 相 训 ,并 从 赔 , 犹 罪 
也 。"(5 慧 琳 《 一 切 经 音义 》 卷 27 引 大 乘 基 音 释 《妙法 莲花 经 》 卷 4“ 劝 
Ai” PH“ SS"RMAn “SS: 4, RBR FARR. GRWOS): 
* , 亦 骂 也 。 今 解 恶 言及 之 日 骂 ; 诽 谤 哆 诅 日 署 , 并 从 图 ,形声 字 。"(21 
此 词 条 属于 “ 同 义 为 训 ” 现 象 之 一 。 

MAS MIBRS) BS, BE gario” O) 

(34) Rath: mrsa-vada-, “(Bei ei" 

[BA ] — 34 ARK, SH, AAR, KA RBA AB 
形 笑 他 人 。 

[ 晋 本 ] 一 者 宁 死 终 不 妄 语 。 

[ 秦 本 ] 失 命 因缘 不 以 妄 语 ,何况 戏 笑 。 

[ 宋 本 ] 一 者 不 为 身 命 而 行 那 见 . 妄 言 绮 语 。 

[ EAS ] yad uta jivitahe( tor api sam) -prajana-mrsavada(m) na bhas 


ate antamaga hàsya-preksya[ m a]pi( p. 5) 


(1 ) 高 楠 顺 次 郎 \ 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 第 54 册 , 第 404. 页 中 栏 。 
[ 2 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 490 页 中 栏 。 
[ 3 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 但 主 编 人 《大 正 新 修 大 藏 经 ?第 54 册 , 第 1241 页 上 栏 。 
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案 : samprajana-mrsavadam : samprajana-mrsavada-, ij BHSD,“ 深 思 
TURIS tia” RLS A il, A, BAR“ Rah” ARH 
“万 语 ”, 秦 本 为 “[ 以] 亡 语 ”, 宋 本 为 “ 亡 言 \ 绮 语 ”。samprajana-, 据 
BHSD ,“@ BW REAM” £2) mrsavada: = mrsā-vāda-, m. “(Rii 4 $ 
AR ia” EAS REA Bei” RER XE BV o 

bhāşate : V bhas-, 说、 告诉 ”, 现 在 时 ,陈述 语气 ,中 间 语 态 , 第 三 人 
称 ,单数 。 晋 本 、 秦 本 、 宋 本 的 “ 亡 语 、 亡 言 ”, 均 具有 此 动词 的 意味 。 

“ 旋 训 "一般 释 作 “ 说 诡 媚 的 话 ”。 匡 琳 《一 切 经 音义 》 卷 17 HSK 
应 音 释 《 佛 遗 日 摩 尼 宝 经 》 的 “ 放 施 "条, 即 “ 放 施 :以 珠 反 。 不 择 是 非 谓 
ZR. F,KER. (BOOS: RNAV HK A. REBAR. Bi, 
ie tH, SUO) 

AS AR A "RR WHH, AF: 

[MAIO AAT RIE. MRAM A. —H AME. OF 
说 车 萨 短 。 
[ 晋 本 ] 二 者 骄 慢 不 语 , 囊 把 众生 。 三 者 他 所 得 利 , 心 生 惨 尽 。 四 
Bete AEDS ,不 称誉 苗 萨 。 

[ 秦 本 ] 于 诸 众生 RRR. FAJ, RE eS T M 
其 恶名 。 

[AAJ OAR RA. HAMM, RAR. Uu 
ACT bE BE ,不 生 信 敬 , 亦 不 称赞 ,而 复 筑 谤 。 

[ #28 ]manamadamrak[sa] ( kr) o( dhavyapa) dah sarvasatvaisu irsyà- 


matsaryam paralabhesu avarnayaégokirtisabdaslokanigcaranata[ ya] ( bodhi- 
satvesu) ( p. 8) 

案 : irsyamatsaryam : irsyamatsarya- , “Bey” , JH xi E Ee ial , MY HK, 
ON. WEH ARR” EARS "Mo [7E ER”, A " DES ] BE 


( 1 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 
897. 

( 2 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 
577. 

C3) iti LUC BIB 8E 71 186 T. E i : (CTE BK) FB 54 册 , 第 412 页 中 栏 。 
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Dik Bei T Pt <p 


oR IN A to Jai 


O^ , RAS RRP” o irsya-, “WEP AY RR” o MEA ARR”, 
Pe AR ER”, REH RI”, REAME” S matsarya-,m. “嫉妒 、 
PR” Aah, BRAS A Ab BY“ oe RAR th” EUR" OR” BES Be aN “ BE LP 
尽 " 的 irsya- 和 matsarya-PS + i5] Aye MT JW. , “ IR ath” Se AE EY o 

(35) 花心 :maitri, “BAR” 

(BA IHEBR DFA ,不 念 人 恶 。 

[ 晋 本 ] 三 者 无 有 诡 伪 ,其 心 至 诚 。 

[ 秦 本 ] 常 以 直 心 与 人 从 事 , 离 诸 诡 曲 。 

[RE] ZEER IRE E 

[ &EZK ]adhyāśayena ca sarvasatvānām am ( tike tistha) - (ty a) [ p]-a- 
gatamāyāśātthya(ta)yā(p.5) 

案 : adhyāśayena: adhyāśaya-, m. # BHSD,“ 全 部 身心 ,心意 坚 
E OREK AO”, ERA ob Bi”, REH LAIMA”. 
秦 本 用 “以 "来 表示 原 语 的 具 格 形式 。 如 前 文 的 “等 心 ? 条 所 示 , R 
心 ”" 对 应 的 梵 本 词语 是 maitri, BD ^ RGR MB. Al, 4E EE , 识 本 
此 处 的 “花心 "对 应 的 梵 本 词语 应 该 是 maitri ,而 不 是 adhyasaya-, 

(36) 外 道 :lokayatana-( mantra-) “外 道 ( 圣 典 )”, 指 " 顺 世 外 道 ” 

[ 识 本 ] 一 者 自贡 高 学 外 道 。 二 者 独 欲 自 供养 ,不 欲 令 他 人 得 。 

[EK] ARAE ,学 世 经 典 。 二 者 贪 着 财物 , 数 至 国家 。 

[ 秦 本 ] 以 骄 慢 心 读 诵 、 修 学 路 伽 耶 经 。 贪 利 养 心 aia ae. 

[ 宋 本 ] 一 者 世间 所 有 深 着 我 见 。 二 者 观察 种 族 , 住 着 利 养 , 行 哆 
力 事 。 

[ RAS ] yad uta abhimanikasya lokayatanamantraparyestya labhasat( k ) 
ara[ dh | ( yavasita) s( y) a k[u]la-pratyavaloka[ n]e[n]a (p.6) 

案 : lokayatanamantraparyestyà ; lokayatanamantraparyesti — , “追求 外 


道 响 语 ”, 依 主 释 复合 词 , 具 格 ,单数 。 识 本 为 “学 外 道 ”、 晋 本 为 “学 世 


( 1 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, pp. 
17 - 18. 
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经 典 ”\ 秦 本 为 “ 读 诵 修学 陆 伽 耶 经 ” 。 宋 本 “世间 所 有 深 着 ” ,与 原 语 有 
Hi, paryestya-, paryesti-, f. GERK FR” WE EFA F” RA 
为 “ 读 诵 修学 ”, 宋 本 为 “ 深 着 ”。 

lokayatana-mantra-，“ 外 道 咒 语 ”。 识 本 为 “外 道 ”、 晋 本 为 “ 世 经 
典 ”\ 秦 本 为 “ 陆 伽 耶 经 。 宋 本 为 “世间 所 有 ”。 按 : 晋 本 “ 世 ” 宋 本 
“世间 ” 译 出 了 loka 的 原意 (“ 世 ”) 。lokayatana-,m.“ 顺 世 论 者 、 实 利 主 
义 者 ”。mantra-,m.“ 吕 语 、 真 言 "。 佛 经 中 常 说 古代 印度 有 96 种 外 道 ， 
但 识 本 此 处 的 “外 道 实 际 是 指 “ 顺 世 外 道 ”。《 一 切 经 音义 》 卷 15 , 慧 

音 释 《大 宝 积 经 》 卷 112( 即 秦 本 ) 的 “路 迦 耶 经 ”条 云 ， 路 迦 耶 经 : 焚 

语 , 此 名 恶 论 议 。 正 焚 音 云 路 迦 耶 底 迦 ,此 则 顺 世 外 道 。 随 顺 世 间 凡 
情 , 所 说 执 计 之 法 是 常 .是 有 等 。(11 法 云 《 翻 译名 义 集 》 卷 niu 
HB ,应 法 师 译 云 顺 世 。 本 外 道 缚 摩 路 迦 也 。 天 台 上 日 :此 云 善 论 , 亦 名 师 
破 弟子 。 慈 恩 云 : 此 翻 恶 对 答 。 是 顺 世 者 ,以 其 计 执 随 于 世间 之 情 计 
也 。 刘 蝶 云 :如 此 土 礼 义 名 教 。 ”1?) 

(37) 中 断 :parihana-,“ 退 灭 ” 

[ 识 本 ] 著 萨 有 四 事 , 求 经 道 及 有 所 求索 不 中 断 。 

BA SUK UO! 车 萨 成 就 四 法 , 善 不 衰退 ,增长 善 法 。 

[ 秦 本 ] 复 次 , 迦 叶 ! 著 萨 有 四 法 ,所 生 善 法 ,增长 不 失 。 

[ 宋 本 ] 佛 告 迦 叶 波 :有 四 法 具足 , 令 诸 菩萨 善 法 不 灭 ,得 法 增 胜 。 

[ 452 ]ca) turbh[ i]h[ k] aéyapa dharmaih sama[ nv ] agato bodhisat- 
va-h aparihanadharm(o) bhavati viéesagamitay[ ai] ( p. 7) 

3€ : aparihanadharmo; aparihana-dharma-, “ERK” ,主格 ,单数 。 
识 本 为 “ 求 经 道 …… 不 中 断 ”, 晋 本 为 “ 善 不 衰退 ”, 秦 本 为 “[ 所 生 ] 善 
法 ,……: 不 失 ”, 宋 本 为 “ 善 法 不 灭 ”。 晋 本 的 “ 善 " 指 “ 善 法 ”。 

parihana-, parihana-,# BHSD, =S./P. parihāņa, “B.K” d3! W 


C 1) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 399 页 下 栏 。 

[ 2 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 1145 页 下 栏 。 

[3 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 
343. 
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SAS De Se H- dm RE 4 p- e —— UT PH 


本 为 “中 断 ”, 晋 本 为 “衰退 ”, 秦 本 为 “ 失 ”, 宋 本 为 “ 灭 ”。 

(38) RR: pari-V is-, “寻找 .寻求 .追求 " ;yaicanaka-,n.“ 请 求 者 、 
乞求 者 ” 

[ 识 本 ] 但 求索 好 经 法 ,六 波罗蜜 及 车 萨 毗 罗 经 ,及 佛 诸 品 。 

[ 晋 本 ] 一 者 乐 闻 善 法 RAR SET. ARN ETO TS BF BE o 

[ 秦 本 ] 售 离 那 法 , 求 正经 典 ,六 波罗蜜 车 萨 法 藏 。 

[ 宋 本 ] 一 者 愿 闻 其 善 ,不 愿 闻 恶 。 求 行 六 波罗蜜 及 车 萨 藏 。 

[ RAS ] (s) [u] ( árutam) paryesate na dusrutam“，yad utasatparamit- 
abodhisatva-pitaka-paryesti $vasadr$a$ ca bhavati( p. 7) 

案 : susrutam :susruta-，n.“ 高 兴 地 听 到 、 妙 闻 38 15" ,主格 .单数 。 
识 本 为 “好 经 法 ”, 晋 本 为 "[ 闻 ] 善 法 ”, 秦 本 为 “正经 典 ”, 宋 本 为 "[ 闻 ] 
其 善 ”。Susruta 亦 为 一 位 印度 古代 名 医 的 名 字 , 常 译作 “ 妙 闻 ”。 

paryesate: 见 BHSD pari-Vis-, “寻找 、 寻 求 、 追 求 " ,1 1 现在 时 , 陈 
述 语气 , PHBA, B= AR, BM BAA RR”, 晋 本 为 “ 乐 
[HI RRA R”, REA RLA]. GRA” 与“ 愿 闻 ”, 实 际 出 自 
susruta 一 词 Eruta 原意 为 “ 闻 ”) ,与 此 动词 连贯 而 成 。 晋 本 ARAB B PE 
法 并 不 偏重 于 动词 ,而 是 将 原作 宾语 的 名 词 中 的 动词 意味 揭示 出 来 ,使 
之 成 为 谓语 。 

satparamitabodhisatva-pitaka-paryesti:“ 追求 六 波罗蜜 及 车 萨 藏 ”， 
持 业 释 复合 词 ,主格 \ 单 数 。 识 本 为 “求索 …… KRP K BE WD 
£5" A RS ETO BE”, RAR "OR I BE PE 
藏 ”, 宋 本 为 “ 求 行 六 波罗蜜 及 车 萨 藏 "。 

satpairamita-,f“ 六 波罗蜜 ”。 识 本 、 秦 本 、 宋 本 为 “六 波罗蜜 ”, 晋 
本 为 “六 度 无 极 ”。bodhisatva-pitaka-:“ 车 萨 藏 ”。 识 本 为 “菩萨 吡 罗 
经 ” EEA EPER RAEN EARO REH“ R o pary- 
esti f. “OR JAER” BAA ORR” EAH R”, REH R”, RE 


( 1 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 
336. 
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识 本 中 的 另 一 处 “求索 "还 有 “乞求 ”的 意思 , 见 下 例 : 
[ 识 本 ] 何 等 为 四 ? 一 者 人 所 求索 不 逆 也 ,用 是 故 成 佛 道 。 
[ 晋 本 ] 云 何 为 四 ? 来 乞求 者 是 车 萨 知识 ,长 养 道 故 。 
[ 秦 本 ] 何 谓 为 四 ? 诸 来 求 者 是 善 知识 , 佛 道 因缘 故 。 
[ 宋 本 ] 迦 叶 白 言 : 云 何 四 法 ? 一 者 所 有 求 车 提 道 者 ,为 菩萨 善 友 。 
[ &EZ& ] katamani catvari yacanako (b) [o] (dhi) satvasya bhü[t]- 


akalyanamitram bodhimargopastambhaya samvartate ( p. 11) 

R: yacanako; yacanaka-, n. “if KA CRA” ,主格 ,单数 。 识 本 为 
“人 所 求索 ”, 晋 本 为 "来 乞求 者 ”, 秦 本 为 “ 诸 来 求 者 ”, 宋 本 为 “所 有 求 
— 者 ”。 

又 , 识 本 中 还 有 与 “求索 "意思 相近 的 单 用 节 词 “ 索 ”, 见 下 例 : 

[ 识 本 ] 一 者 依 经 得 生活 。 二 者 但 欲 声名 ,不 索 佛 道 。 

[ 晋 本 ] 一 者 贪 利 ,不 求 功 德 。 

[ 秦 本 ] 贪 求 利 养 ,而 不 求法 。 贪 求 名 称 ,不 求 福 德 。 

[ 宋 本 ] 一 者 为 利 养 ,不 为 法 。 二 者 为 要 称赞 ,不 为 戒 德 。 

[ #578] [1 ] abhasatkararthiko bhavati na dharmarthikah kirtis abdasl- 
okarthiko bhava[t]i (na gu) nàrthikah( p. 12) 

案 : gunarthikah ; gunarthika- , “HAYE” , PE MI EE SE A ial, ER, HR 
数 。 识 本 为 “ 索 佛 道 ”, 晋 本 为 “ 求 功德 ”, 秦 本 为 “ 求 福 德 ”, 宋 本 为 “为 
WIE” o 。guna-， 功 德 ” 。 识 本 为 “ 佛 道 ”, 晋 本 为 “功德 ”, 秦 本 为 “ 福 
W REH RE”. arthika-, “HE”, WEAR”, ERREN 
“ 求 ”, 宋 本 的 “为 ”也 引出 所 求 的 对 象 。 

(39) 敬 事 : nir-manata- , " Jf fc 尊敬、 谦卑” | 
[AE EREZD RMETHAKE A MMsKK. RFA ,不 为 
外 道 自 益 身 也 。 
[ 晋 本 ] 二 者 下 意 不 慢 众生 。 三 者 以 法 知足 ， 
[ 秦 本 ] 心 无 骄 慢 ,于 诸 众生 ,谦卑 下 下 。 如 法 得 施 , 知 量 知足 。 
[ 宋 本 ] 二 者 除去 我 见 , 心 行 平等 , 令 一 切 众 生得 法 利 欢 喜 。 
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Dib BH LIT Pt + 


oR So A 


[ &EZ& ] nirmá(natayà) sarvasatvesu dharmalabhasamtustas ca bhavati - 
(p.7) 

案 : nirmanataya; nir-manata-, ## BHSD, = Skt. nir-màna, “ A Jf 
fit” CO FRG, BR, WEA ER” EEN TEDE”, BARA Lob | 
无 骄 慢 ,…… 谦卑 下 下 ”, 宋 本 为 “[ 心 ] 行 平等 ”。 秦 本 的 “[ 心 ] 无 骄 
E” GREE PR” ,是 同 义 反复 。 识 本 的 “ 敬 事 ”有 "无 骄 慢 、 尊 敬 、 谦 
P” BEC, 

(40) KR: “EX” 

[BAIA BS MS THTRKEA, MMS KK. REA ,不 为 
外 道 自 益 身 也 。 

[ 晋 本 ] 二 者 下 意 不 慢 众生 。 三 者 以 法 知足 ， 

[ 秦 本 ] 心 无 骄 慢 , 于 诸 众生 ,谦卑 下 下 。 如 法 得 施 , 知 量 知 足 。 

[ 宋 本 ] 二 者 除去 我 见 , 心 行 平 等 , 令 一 切 众生 得 法 利 欢喜 。 

[ RE ZS ] nirma(nataya) sarvasatvesu dharmalabhasamtustas ca bhavati * 
(p.7) 

案 : 识 本 的 “如 奴 事 大 夫 ” 是 一 个 璧 喻 “大 夫 " — RETE X 
人 ”:(21 但 梵 本 、 晋 本 、 秦 本 和 宋 本 均 无 此 壁 喻 的 对 应 ,可见 , 识 本 的 “如 
妈 事 大 夫 ”" 有 可 能 是 译 者 所 依据 的 底 本 不 同 所 致 ,当然 也 不 排除 是 译 
者 所 添加 的 。 又 , 支 娄 迦 识 译 《 般 舟 三 昧 经 》 卷 下 "至诚 佛 品 第 十 五 ” 
云 :“ 当 承 事 善 师 , 如 奴 事 大 夫 。 求 是 三 昧 者 当知 是 。 ”31 此 经 也 有 “如 
妈 事 大 夫 ” 这 一 壁 喻 。 然 而 一 卷 本 《 般 舟 三 昧 经 》“ 至 诚 品 第 八 ” 云 : 
“ 承 事 善 师 , 当 如 奴 事 大 家 。 求 是 三 昧 者 当 如 是 。”“) 很 显然 ,这 是 将 
“如 奴 事 大 夫 "” 改 作 了 “如 奴 事 大 家 ”, 因 为 “大 家 ”一 词 更 容易 被 中 土 
读者 所 理解 ,这 也 说 明了 “大 夫 ” 与 “大 家 ”的 意思 相同 ,都 是 表示 “ 主 
人 "之 意 。 


( 1 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 
302. 

( 2 ] 陈 祥 明 :《 中 古 汉文 佛 典 词语 例 释 》, 载 《泰山 学 院 学 报 》2010 年 第 4 期 ,第 78 页 。 

[ 3 JE FC BE , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 13 册 , 第 919 页 上 栏 。 

[ 4 ) 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 烛 主编 :《 大正 新 修 大 藏 经 ) 第 13 册 , 第 902 页 中 栏 。 
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与 识 本 的 “如 奴 事 大 夫 ” 类 似 的 壁 喻 还 有 “如 奴 随 大 夫 ”, 见 下 例 : 
E LS A Pupil sium 
[ 晋 本 ] 是 心 着 味 , 如 使 人 乐 余 食 故 。 
[ 秦 本 ] 心 常 贪 味 ,如 小 女人 乐 着 美食 。 
[ 宋 本 ] 心 如 贱 婢 , 贪 食 残 味 故 。 
[ &E2& ] cittam hi kasyapa rasaráma rasabhojyacetisadtéam (p. Wm 
案 : BREAK E EIS RE ORIS 976 53 KR” XAA , RT 
识 本 的 “如 奴 随 大 夫 ” 中 的 “大 夫 ” 也 是 作者 所 增 译 的 。 
(41) i& B :dosa-antara-skhalita-gavesin-,“ 求 他 人 过 犯 短处 ”( 找 别 
人 的 漏洞 缺点 ) 
[MA] ASF AGAR REST S MAMA, ARE Le 
[A RABE. HILAL, Bie Hat ,不 求 他 人 误 失 之 短 。 
[ 秦 本 ] 离 诸 那 命 , 安 住 圣 种 。 不 出 他 人 罪过 虚实 ,不 求人 短 。 
[RASA Bar, EME. BBA RA SAB, IRA UL 
他 过 犯 。 


[ RAS ] sarvamithyajivaparivarjitah aryavaméasamtu [s] (tah napa) taya 


capatya na params codayati * na ca dosàntaraskhalitagavesi bhavati ( p. 7) 

案 : dosantaraskhalitagavesi ; dosa-antara-skhalita-gavesin- , “3 {th A xt 
犯 短处 ”, 持 业 释 复合 词 ,主格 OR AR A RFA” RAR 
他 人 误 失 之 短 ”, 秦 本 为 “求人 短 ”, 宋 本 为 “ 见 他 过 犯 ”*。dosa-,m.“ 罪 
过 过失”。 晋 本 、 秦 本 为 * 短 ”, 宋 本 为 “过 犯 ”。 

antara- 与 skhalita- 都 是 多 义 性 的 词语 。antara-, 可 指 “ 其 他 的 、 另 外 
Bg" ,一 如 晋 本 的 “他 人 ”、 秦 本 的 “人 "( 指 “ 他 人 ”)、 宋 本 的 “他 ”。ant- 
ara- 的 男 一 个 含义 是 指 “ 空 阶 、 漏 洞 ", 引 申 为 “过 错 ”。skhalita-,n. 一 般 
指 " 错 误 .过失 ”; 晋 本 为 “ 误 失 ”。 宋 本 “过 犯 "也 包含 了 此 词 的 意思 。 
但 该 词 的 另 一 个 意思 是 指 " 滴 水 ”( dripping) ,有 “温润 ”的 含义 。 因 此 ， 
WASP "ex" 89^ 38" 1R AT 865 skhalita- 的 后 一 个 义 项 有 关联 。 

gavesin-, “FOR FIR”. BARBARA OR” RER W”. REŽ 
ASL” ,表明 了 词汇 翻译 中 的 主动 与 被 动 关系 的 转换 ,即将 表 主 动 的 
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Tih Be UT Pt 


SAP NRSto Ju 


“ 求 ”, 译 成 了 表 被 动 的 “ 见 ”。 RAS AS A” RE FRE R th 
人 的 ) 漏 洞 . 过 失 或 短处 ”的 意思 。 汉 译 佛经 中 “ 诡 溺 ” 仅 此 一 见 《 汉 语 
大 词典 ) 中 亦 未 收 此 词 。 

(42) 当 远 离 :pari-Vvrj- 的 必要 分 词 ,“ 避 免 .抛弃 ” 

[BA | RAS , 心 不 委 曲 , 当 远离 。 

(SASK alm np! bA Vu dli SE e HER S 

[HARK Wet! 车 萨 有 四 曲 心 , 所 应 远离 。 

[ 宋 本 ] 佛 告 迦 叶 波 : 有 四 种 法 , 生 不 正 心 , 离 车 萨 行 。 

[ REAS ] catvara ime kasyapa kutilas cittotpadas tena bodhisatve( na pa- 
ri) varjitavyah ( p. 8) 

案 ; parivarjitavyah ; parivarjitavya- , pari- V vrj — 的 必要 分 词 , “避免 、 
抛弃 ” ,主格 BM. BAA 当 远 离 ”, 晋 本 为 “ 当 除 ”, 秦 本 为 “所 应 远 
离 ”, 宋 本 为 “ 离 ”。 对 栖 语 动词 的 必要 分 词 形式 ,一 般 用 “ 当 ”“ 应 "等 
来 表达 。 因 此 , 识 本 “ 当 远 离 ”的 “ 当 ” 就 是 焚 语 动词 的 必要 分 词 形式 的 
标记 。 

(43) St MK : irsyamatsarya- , “嫉妒 f BK” 

[4] —d BL oce A SE UL HIT. SEARRE. DU E UC 
车 萨 短 。 

[ 晋 本 ] 二 者 骄 慢 不 语 , 囊 怒 众 生 。 三 者 他 所 得 利 , 心 生 惨 尾 。 四 
者 毁 些 诽谤 ,不 称誉 车 萨 。 

[ZAI TARE, IIR. FAs, ERP. WEE BS 
其 恶名 。 

[RAIA FARDAR  RRAR. =A RAR. DU 
者 于 佛 车 萨 ,不 生 信 敬 , 亦 不 称赞 ,而 复 毁 谤 。 


[ #28 ] manamadamrak [sa | ( kr) o( dhavyapa) dah sarvasatvaisu irsya- 


matsaryam paralabhesu avarnayasokirtisabdaslokaniscaranata| ya] ( bodhi- 
satvesu) ( p. 8) 

5E. irsyamatsaryam: irsyamatsarya-, ^ BE IP " , JH b PER Ai , 业 格 ， 
HONO, WEA ROO SEU EAM "DO LAE] PRE”, BA DES] RP 
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pO" RAS AY GEAR”. irsya-, “PEO AY RIKI” o matsarya- , m. “ f 
PR” SAANA te TS ES BL RR” RAY“ ER” L3 
ASE“ BR UP” AAR ASS “BE” o 

(44) 说 …… 短 :avarna-,“ 说 [他 人 的 ] 坏 话 ” 
[HA ] — ÉLUS BARES BUR HIT. SHARR. WF 


[BAJO AWEAE BERE. SHB, DERE, m 
者 毁 些 诽谤 ,不 称誉 车 萨 。 
[ 秦 本 ] 于 诸 众 生 , 骄 慢 是 恨 。 于 他 利 养 , 起 嫉妒 心 。 启 器 著 萨 , 广 
其 恶名 。 

[KAI #RLAA RAW. SHENK REM. 
CEN DI ERU M ESOS MP. 

[ &EZ& ] manamadamrak [sa | ( kr) o( dhavyapa) dah sarvasatvaisu irsyà- 


matsaryam paralabhesu avarnayasokirti$abdaslokaniscàranata [ ya | ( bodhi- 
satvesu) ( p. 8) 

Z : avarnàyaáso-kirtiáabdaá&loka-niscaranata-, “ HEB” , Jg 4& .单数 。 其 
中 的 avarna- , m. ^ 3E & .说 坏话 ”。 识 本 为 “说 …… 短 " 晋 本 为 “ 毁 些 HE 


BB” RER WE”, RAR BR” 。 所 谓 " 说 …… 短 "就 是 “说 [他 人 
的 ] 坏 话 ”。“ 短 " 意 即 “过 失 、 缺 点 ” ,佛经 中 有 同 义 连 文 的 双 音 节 词 


“过 短 ”,《 大 宝 积 经 》 卷 28( 元 魏 三 藏 法 师 佛 陀 扇 多 译 )“ 大乘 十 法 会 第 
九 " 云 :“ 善 男子 ,何者 名 为 口 不 善 业 ? SR Sa AGRO 不善 
言说 ,诽谤 正法 甚 深 经 典 , 说 诸 和 上 阿 阁 梨 等 住 正法 者 所 有 过 短 , 如 是 
等 名 口 不 善 业 。 (1 于 淑 健 指出 ， 过 短 " 亦 意 为 “过 失 GR X 

(45) 过 恶 :apatti-， 过 错 、. 过失” 

[ 识 本 ] 一 者 自 有 过 亚 不 覆 藏 , 自 悔 欲 除 其 罪 。 

[ 晋 本 ] 一 者 所 犯 发 露 ,而 不 柳 藏 , 心 无 缠 垢 。 


C 1] 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 11 册 , 第 151 页 中 栏 。 
C2 ] 于 淑 健 :《 敦 煌 佛 典 语词 和 俗 字 研究 》 ,上海 古籍 出 版 社 2012 年 版 ,第 183 页 。 
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oe BO WN Se Se fo dm S A pe e ——— Disi um po 


[ 秦 本 ] 所 犯 众 罪 , 终 不 覆 藏 ,向 他 发 露 , 心 无 盖 缠 。 

[ 宋 本 ] 一 者 所 得 阿 钵 罗 谤 ,得 已 发 露 , 终 不 覆 藏 ,远离 过 失 。 

[ &EZ& ] yad uta āpatti-āpanno na pracchadayaty acaste vivrnoti nispa- 
ryutthano bhavati( p. 8) 

3€ : apatti-apanno; apatti-ipanna-,“ 所 犯 过 错 ”, 依 主 释 复 合 词 , 主 
AR, BAA“ 自 ] 有 过 恶 ”, 晋 本 为 “所 犯 [ 发 露 ]”, 秦 本 为 “所 犯 
众 罪 ”, 宋 本 为 “所 得 阿 钵 罗 详 ”。apatti-, f.“ 过 错 、 过 失 ”。 识 本 为 “过 
恶 ”, 秦 本 为 “ 众 罪 ”, 宋 本 为 “ 阿 钵 罗 席 ”。 宋 本 音译 的 “ 阿 钵 罗 详 ” 似 
应 为 “ 阿 钵 席 ”, 才 可 与 apatti 对 音 。 宋 本 此 段 后 文 偶 颂 中 就 译 为 "所 获 
阿 钵 罗 ”。apanna-,“ 已 发 生 的 ,已 得 到 的 ”。 训 本 为 “有 ”, 晋 本 、 秦 本 
为 “所 犯 ”, 宋 本 为 “所 得 ”。 

(46) 3E : pra- V cchad-, ^ 28 35 、 隐 藏 隐瞒” 

[ 识 本 ] 一 者 自 有 过 恶 不 覆 藏 , 自 悔 欲 除 其 罪 。 

ELSE UEM ESL Mp b 

[ 秦 本 ] 所 犯 众 罪 , 终 不 覆 藏 ,向 他 发 露 , 心 无 盖 缠 。 

[ 宋 本 ] 一 者 所 得 阿 钵 罗 谤 ,得 已 发 露 , 终 不 覆 藏 ,远离 过 失 。 

[ #28 ] yad uta àpatti-àpanno na pracchadayaty àcaste vivrnoti nispar- 
yutthano bhavati (p. 8) 

案 : pracchadayaty; pracchadayati, pra-VV cchad-, " P 35 , KARR. BA 
瞒 ”, 致 使 式 , 第 三 人 称 A AS AS RS REA FHL” o 

(47) Sc tli : satya-vacana-, “i AiG 承诺 ” 

(BA OAS oar CECH, AP. 

[ 晋 本 ] 二 者 真言 ,致死 终 不 违 真 。 

[ 秦 本 ] 若 失 国界 Sit UA MEA , 终 不 妄 语 , 亦 不 余 言 。 

[ 宋 本 ] 二 者 披 须 真实 ,所 言 诚 诺 。 宁 可 尽 于 王位 ,破坏 富贵 , 散 灭 
财 利 , 舍 于 身 命 ARBRE AGRE , 亦 不 令 他 言说 虚妄 。 

[ &EZ& ] ye[ n] (a sa-) tyavacanena rajaparihanir va dhanaparihanir va 
kayajivitantarayo bhavet [ t]at [s]atyavacanam na vig(a) [dh]a + nàny- 


enànyam pratinisrtya vaca bhasate * (p. 8) 
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38: satyavacanena; satya-vacana-:n. “Pi HW. 承诺 ”, 具 格 ,单数 。 
REI KA, ERA RR” REA DRR”, RER EMIA 
X, wi”. satya- “HEN”, WEI K”, BAAR” BAA 
“不 妄 ”, 宋 本 为 “真实 ，…… W” o- vacana-,n. “WA. Ai”. BAH 
“ti” ERARA” RERE REAME” o 

(48) 两 舌 

(RAI ARH Cie. Cece, AWE. 

晋 本 ] 二 者 真言 ,致死 终 不 违 真 。 

[ 秦 本 ] 若 失 国界 . 身 命 . 财 利 , 如 是 急事 ALBA PARA. 

[ 宋 本 ] 二 者 彼 须 真 实 , 所 言 诚 详 。 宁 可 尽 于 王位 ,破坏 富贵 , 散 灭 
HA, ETAM, ALBA, MARK , 亦 不 令 他 言说 虚妄 。 

[ #AS ]ye[ n] (a sa-) tyavacanena rajaparihanir và dhanaparihanir và 
kayajivitantarayo bhavet [t]at [s]atyavacanam na vig(u) [dh]a + nàny- 
enànyam pratinisrtya vaca bhasate * ( p. 8) 

3 :vigüdha-: vi- V guh-Mit dz 4) V], ^ EGRE I B o BARA HA”, 
RE REK ZE”. BARR “PR” vigidha- 并 无 直接 的 关联 ,因为 
"WIS" BAIE ON paisunya\ 巴 利 语 为 pisuna-vaca, 意 即 “离间 、 离 间 语 ”。 

(49) $t HE: tadana-, “Ket FTG” 

[ 识 本 ] 三 者 设 有 灾变 妄 起 ,至 骂 署 RABY RHE ABER, 
设 有 是 , 当 自 悔 前 世 恶 所 致 。 四 者 无 恨 无 须 囊 (自信 ) e 

晋 本 ] 三 者 所 说 而 不 相 夺 ,一切 侵 其 .了 呵 骂 、 轻 易 、 挝 手 、 缚 害 ,一 
EREMIE. DERI IAE f P 

ET SEU No: RUNE NE UELLE ME x Hy 1E 
ELE 3t, A LR, AS BCTR fth o 

[ 宋 本 ] 三 者 不 发 恶 言 毁谤 EAL WREE, JESSA NEZ x 
HARMA, MeSH PAR. AME ,得 业 果 报 。 

[ &EZ& ] sarvaparopakkramesu cikkroga-paribhasana-kumsana-pa[ m ] 
sana-t[ à] ( dana) -tarjanava-dhabandhanàparádhesv atmaparadhi bhavati 。 


karmavipakapratisarano na paresàm kupya[ ti ] (na) -nusayam vahati ( p. 8) 
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ee Re ee GR 


Duh si LT PEE 


SRRFN RSH AE 


案 : tadana-, “EF HE” o BAR ERA BERE" , 秦 本 为 “ 挝 打 ”， 
宋 本 为 “斗争 相 打 ”。 BAS A “Ft HE” ARCH BE” ERE" IA (— 
切 经 音义 ) 卷 34 SERERE (GE EA) TE” ZR“ HE: FG, 
MR. (SA) B: tM, SRA. CHR): MA, MAH FR 
Ro CUS) HH. MA ERIM (DARLE 96, SH 
Fy FE GL ASE) 9813 AS" SERE" A “ME: EO, PEUX S A 
SEF) A BB, Et., E, htt, FHAR, ER? 

“He HE” AY Te] SC da] “GT” RTT" “手打 "等 。《 一 切 经 音义 》 对 
“HEFT” RATT” 和 "手打 ”三 词 有 多 次 解释 ,比如 : 

SESKC 1 £330) 3$ 12,5 RE KEBA) 9828 BN “HIT” A 
BHT NR. BRE; dpud. (FAA: BATH. AK, 
th. (FR) HE. EBM. ME, AT MA, T RR. PHAR. 
打 , 揪 也 ; 击 也 。 从 手 , 丁 声 也 。 吴 音 顶 , 今 不 取 。”31 

慧琳 《一 切 经 音义 》 卷 8 , 音 释 4 大 般若 波罗蜜 多 经 》 第 566 卷 的 
“gad” AaB: “HFT: EAM. HA A. (828) ERB th. 
(SP) th; SR. AA, Dh. PRK. (HE): FTI 
di, (HRA) RH. E, EER., (AX): MF, TAE., MARZ: 
AER RE, SRB) 

SUW(C— UI £e 26) 3, KRMAR FS BZA) 98 337 卷 的 
“HET” Aa “HET: LER. CHR) ibtd. AF, SERE, 
BOM ERE. ME, RL. MMA, PERE. BE, Tt. FER. O 
HE) FT +t CRE) Ht. CH SUES) MF, TEE., Ca T HE 


[ 1] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主 编 :( 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 54 册 , 第 535 页 上 栏 。 
C 2 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 908 页 上 栏 。 
[ 3 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 54 册 , 第 379 页 上 栏 。 
C 4 )] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 350 页 上 栏 。 
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Bo (X) B LT CO 

这 3 条 解释 中 均 提 到 了 “ 吴 音 ”、“ 江 外 音 ”(“ 江 外 吴 地 见 音 ”) ,有 
关 “ 吴 音 ” 的 讨论 ,可 参见 储 泰 松 、 张 镶 的 相关 论文 .*) 慧琳 《一 切 经 
HX). BEC) BECHO) "80" 317 BUR EC VIUERE o6 EE REX 96 [8] 307 
合 词 之 间 的 关系 提供 了 重要 的 训 庆 资 料 。3 1 

(50) 闭 着 牢狱 :bandhana-， 捆 绑 、 系 缚 、 禁 闭 ” 

[ 识 本 ] 三 者 设 有 灾变 万 起 ,至 骂 署 PRR BR ABER, 
设 有 是 , 当 自 悔 前 世 恶 所 致 。 四 者 无 恨 无 上 陡 素 ( 自 信 )。 

[ 晋 本 ] 三 者 所 说 而 不 相 夺 ,一 切 侵 欺 \ 呵 骂 、 轻 易 、 挝 播 、 缚 害 , 一 
切 是 我 宿命 所 作 。 不 起 素 他 ,不 生 使 缠 。 
[ 秦 本 ] 一 切 恶 事 ,器 署 \ 毁 谤 、 挝 打 、 系 缚 ,种 种 伤害 , 受 是 苗 时 ,但 
FL AES, A ROLIR , AAR fb o 
[RA ] 三 者 不 发 恶 言 毁谤 RELIRE, JESTE hA 
打 \ 禁 系 柳 锁 , 如 是 之 过 RAL. TELE ,得 业 果 报 。 


[ 焚 本 ] sarvaparopakkramesu cakkrosaparibhasanakumsanapa|[ m ] san- 


at[ à] (dana) -tarjanava-dhabandhanaparadhesv atmaparadhi bhavati * karm- 
avipakapratisarano na paresim kupya[ti] (nà)-nusayam vahati( p. 8) 

3€ : bandhana-, n. “HA ZA EA”. BAA WEER” A 
HACE) REA Ra” RER SER BA”. 识 本 “ 闭 着 牢狱 ”中 
的 “牢狱 "一 名 , 诸 本 均 无 对 应 成 分 ,可 能 是 译 者 据 语 意 而 添加 的 。 

(51) EAE AV sru-, “OF p JA" | FO RE” 


C1 ) 8 AREE BE 28 22 PA FE Sa: (TEBE KA) 98.54. 册 , 第 326 页 下 栏 。 又 ,慧琳 《一 切 
经 音义 》 卷 11 , 音 释 《大 宝 积 经 》 第 2 SI" BET" ZR “BET: EHE S (YEBURIEIE BI T) z: 
RL, MAR. CSM) th. MER. (HX) BURGH. MF BR. RMA, 
SM. FRR. OE): Th. CHEAT. ME, TRH. OUR 
音 为 项 , 今 不 取 。"( 见 《大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 372 WEE) 

( 2 ] 储 泰 松 :《 唐 代 的 秦 音 与 吴 音 》, 载 《 古 汉语 研究 )2001 年 第 2 期 ,第 12 -15 页 ;《 中 古 佛 经 
翻译 中 的 “ 吴 音 "》, 载 《 古 汉语 研究 )2008 年 第 2 期 ,第 2 -9 页。 张 贸 :《 再 论 慧 琳 ( 音 义 ) 中 的 
“ 吴 音 "》, 载 《 语 文学 刊 )2010 年 第 4 期 ,第 69 -70 页 。 

(3 ] 梁 晓 虹 :人 《从 佛经 音义 的 “ 同 义 为 训 " 考 察 同 义 复 合 词 的 发 展 》, 载 《佛教 与 汉语 史 研 
究 一 一 以 日 本 资料 为 中 心 》, 上 海 古 籍 出 版 社 2008 年 版 ,第 204 -228 页 。 
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Di Hi ur po 


EY HIET mE dabis 


[ 识 本 ] 二 者 所 受 教 不 用 也 AI RET D 
晋 本 ] 不 顺 教 诚 。 二 者 离 于 正法 ,不敬 师 长 。 

[BA AAAI ASAT 

[ 宋 本 ][ 二 者 于 法 非法 , 虽 知 净 染 , 净 法 不 行 ,而 行 非法 。] 三 者 不 
亲近 阿 阁 梨 及 师 法 等 。 

[5kz2k ][a]nusasanen( ' ) uddhata-dharma-vihàri ca bhavati [n]a ca 
susrr[ ü Baty àcáryopadh[ y ] ayànàm( p. 9) 

3€ ; Susrrisaty; = śuśrūşati ,动词 原形 Vsru-，“ 听 听从 ”, 愿 望 动词 ， 
第 三 人 称 ,单数 。 识 本 为 “ 慈 孝 ” , 晋 本 为 “ 敬 ”, 秦 本 为 “ 奉 顺 、 茶 敬 ”， 
宋 本 为 “亲近 ”。 汉 译本 中 的 4 种 译 法 均 是 从 原文 的 “听从 ” 义 而 引申 
出 来 的 。 识 本 的 “ 慈 考 ”" 有 比较 强烈 的 中 土 色彩 。 

(52) fit ff J : Sraddhadeya-, “ fci f£. AH fi" 

[ 识 本 ] 三 者 受 比丘 僧 所 信和 名 , 妄 与 他 人 。 

[SAIN fal. HARKER IA Ziti. 

[BAIS OMB do f DEAE S E BASE LIU SE fn D o 

[RA ] fe SBI, AAA. 

[ #EAS ] áraddhadeyam vinipatayati cy ( uta) pratijfia $ ca $rraddhadeya- 
m paribhumkte 

案 :sraddhadeyam :sraddhadeya-,n.“ 信 任 、 相信 ”, 业 格 RS HEU 
为 “[ 受 比丘 僧 ] 所 信和 句 ”, 晋 本 、 秦 本 为 “信和 施 ”, 宋 本 为 “ 信 受 ”。 

(53) 随 教 不 过 :prati-Vpad-,“ 获 得 执行、 实行 " 

[ 识 本 ] 一 者 所 闻 经 法 , 随 教 不 过 。 

[ 晋 本 ] 一 者 未 闻 者 闻 , 行 如 法 。 

[ 秦 本 ] 所 未 闻 经 , 闻 便 信 受 ,如 所 说 行 。 

[RE] AASR íT, RRL. MARX, HABA, STE 
道 。 

[ 焚 本 ] susrrutam érrunoti tatra ca prati( padya)te(p.9) 

案 :pratipadyate: 动 词 原形 prati-V pad-，“ 获 得 、 执 行 、 实 行 ”, 现 在 
时 ARIA, PABA, BH AR, BR, BRA “(MK)”, BA 
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为 "[ 如 所 说 ] 行 ”, 宋 本 为 “ 乐 行 ”。 识 本 的 “ 随 教 不 过 ”意思 则 是 “依据 
所 听闻 到 的 教导 所 行 而 没有 过 失 ”, 即 “ 随 教 而 行 "(“ 执 行 或 实行 所 听 
闻 者 ”) ,所 对 应 的 动词 实际 就 是 prati-V pad-。 汉 译 佛经 中 ,“ 随 教 不 
过 "的 译 法 仅 此 一 例 。 

(54) =i : vyafijana-, “文字”, 指 文字 的 装饰 

[ 识 本 ] 所 闻 者 但 闻 取 法 ,不 取 严 饰 。 二 者 当 恭 敬 于 师 ,无 旋 诡 。 

[ 晋 本 ] 二 者 依 义 不 以 文 饰 。 三 者 顺 教 戒 善 语 。 所 作 皆 善 孝顺 师 
尊 。 

[ 秦 本 ] 所 未 闻 经 闻 便 信 受 如 所 说 行 。 依 止 于 法 不 依 言说 。 随 顺 
师 教 能 知 意 旨 。 

[ 宋 本 ] 知 法 真实 弃 缘 狮 伪 受 行 正道 。 二 者 远离 毁谤 纯 善 相应 。 
美 言 流 布 众 所 爱 敬 。 

[ &E7& ] artha-pratisaranas ca bhavati na vyamjana-pratisaranah pradak- 
sina[ gra ]hi bhavaty avavadanuSdsane - 

S: vyamjanapratisaranah ; vyamjanapratisarana-, ^ WIE XE” , dg My. 
释 复合 词 ,主格 ,单数 。 识 本 为 “ 取 严 饰 ”, 晋 本 为 “以 文 饰 ”, 秦 本 为 “ 依 
言说 ”, 宋 本 为 “ 弃 背 邪 伪 ”。 

vyamjana-, = vyafijana-,“ 文 字 ”, 与 artha-( 意 义 ) 相 反 。 相 当 于 能 
指 。 识 本 为 “ 严 饰 ”, 普 本 为 “ 文 饰 ”, 秦 本 为 “言说 ”, 宋 本 为 “ 邪 伪 ”。 
案 ; arthapratisaranas------ na vyamjanapratisaranah ,《 翻译 名 义 大 集 》1546 
条 ,“ 依 义 不 依 语 ” 。 从 artha- 与 vyamjana- 这 一 对 佛教 概念 可 以 看 出 三 
对 美学 概念 的 升华 , 即 内 容 / 文 字 语言 . 质 / 文 EDI S ACA SUR AS BU 
译 经 史 角 度 ,可 见 汉文 佛经 中 概念 史 的 发 展 , 所 选择 的 概念 逐渐 趋向 更 
周密 。 

关于 “正义 "(内 容 ) 与 “ 严 饰 ”( 文 饰 ) 之 间 的 关系 ,西晋 等 法 护 译 
《 佛 说 离 垢 施 女 经 》 中 有 一 段 论述 ,提供 了 重要 的 参考 意见 。 原 文 云 : 

离 垢 施 女 问 阿 难 日 :“ 佛 叹 贤 者 , 博 闻 最 尊 。 今 仁 博 闻 , 斯 为 
何谓 ? 义 何 所 趣 ? 为 用 严 饰 ? 设 以 义 者 , 义 无 言说 。 其 无 言说 ,不 
以 耳 识 而 分 别 之 , 耳 无 所 识 不 能 分 别 , 不 能 别 者 则 无 有 言 。 假 以 严 
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Di si UT Pt 


VBRENRSSHHE ALE 


饰 , 如 世尊 言 : 当归 正义 , 莫 取 严 饰 。 是 故 贤 者 不 以 博 闻 而 为 要 

4,7 CH 

此 经 所 引 佛 说 “当归 正义 , 莫 取 严 饰 "就 是 “ 依 义 不 依 语 ” ,很 显然 ， 
“ 严 饰 "是 指 用 华丽 文辞 的 美化 与 装扮 。 又 , 竺 法 护 译 《 诸 佛 要 集 经 》 卷 
上 也 有 类 似 的 观点 , 即 "“ 但 归于 义 , 不 取 严 饰 。 唯 归于 看 ,不 取 识 着 。 
唯 归 妙 经 ,不 取 绮 辞 。 O) 

“ 严 饰 "一 般 指 装饰 身体 。 安 世 高 译 《 一 切 流 摄 守 因 经 》 云 ; “从 所 
用 被 服 , 不 绮 故 、 不 乐 故 、 不 贪 故 、 不 严 事 故 。” 31" 严 事 ” 即 “ 严 饰 ”, 意 
同 “ 装 扮 、 打 扮 装饰”。 维 德 (Timann Vetter) 在 《 安 世 高 汉 译 的 辞典 式 
研究 》 一 书 中 ,将 “不 严 事 故 ” 解 释 为 “because he does not admire 
[ worldly] matters”,! 41 已 有 读者 指出 其 误 。51 

(55) 48 ls pradak s inagrahin-, “ Ii) Æ WE” , $e AR AR MCI AL ATs an- 
atimanyana-, “不 轻视 ” 

[ 识 本 ] 所 闻 者 但 闻 取 法 S C MEME ET I REN n E: 

[ 晋 本 ] 二 者 依 义 不 以 文 饰 。 三 者 顺 教 戒 善 语 。 所 作 皆 善 孝顺 师 
LM 

[ 秦 本 ] 所 未 闻 经 闻 便 信 受 如 所 说 行 。 依 止 于 法 不 依 言 说 。 随 顺 
师 教 能 知 意 旨 。 

[ 宋 本 ] 知 法 真实 弃 背 莉 伪 受 行 正道 。 二 者 远离 毁谤 纯 善 相应 。 
美 言 流 布 众 所 爱 敬 

[ &EZ& ] arthapratisaranas ca bhavati na vyamjana-pratisaranah pradak- 
sina[ gra | hi bhavaty avavādānuśāsane * (pp.9 —10) 

3€ : pradaksinagráhi ; pradaksinagrahin-, “ [5] Æ JE” , X aN AK AK AY 4L 


[1] 高 楠 顺 次 郎 2871 08878. E 8: CE BAEK A) 98.12: 册 , 第 92 页 中 栏 。 

C 2 ) 高 楠 顺 次 郎 28672 06 7. 5 8 : (KEE KAA) 9817 册 , 第 757 页 上 栏 。 

(3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 1 册 , 第 813 页 下 栏 。 

( 4 )Timann Vetter, A Lexicographical Study of An Shigao’ s and his Circle’ s Chinese Translations of 
Buddhist Texts, Tokyo: The International Institute for Buddhist Studies of The International College for 
Postgraduate Buddhist Studies, 2012 ,p. 64. 

[ 5] 参见 “ 台 语 与 佛 典 ”网 站 的 网 文 :http://yifertw. blogspot. com/2012/05/lexicographical — 
study — of - shigaos. html 
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qi. MEH | 4) 28 a”. pra-daksina-, “#7 Be”, daksina-, ^ B8 77 A 
X)", gráhin-,"3k18" o ED BE Fe ZI a AY AL DUE." E" A“ A As — a”, 
类 似 于 中 国 的 礼节 “ 避 席 ”。 

识 本 中 的 “恭敬 ” 译 语 不 止 一 处 ,比如 : 

[ 识 本 ] 一 者 不 合营 萨 心 。 二 者 无 有 上 须 态 心 向 于 十 方 人 ,大 如 毛 
发 。 三 者 悉 学 外 余 道 。 四 者 茶 敬 于 诸 车 萨 。 

[ 晋 本 ] 一 者 不 舍 车 萨 心 。 二 者 心 不 碍 一 切 众生 。 三 者 不 染 着 一 
切 诸 见 。 四 者 不 轻 慢 一 切 众生 。 

[ 秦 本 ] 常 不 舍 离 菩提 之 心 。 于 诸 众 生 , 心 无 患 碍 。 党 诸 知 见 。 心 
不 轻 贱 一 切 众 生 。 

[ 宋 本 ] 一 者 所 行 诸 行 ,不 离 芋 提 心 。 二 者 于 一 切 众生 心 无 恼 害 。 
三 者 于 一 切 法 明了 通达 。 四 者 于 一 切 众生 不 生 轻 慢 。 


[ 4 ZX ]bodhicittasyanutsargah sarvasatv[ e] sv apratihatacittata sarva- 


drsti-krtànàm avabodhanà anat(i) manyana sarvasatvesu( p. 13) 

5€ . anatimanyana; an-atimanyana-, “PRRI” , ER , HU. MAH 
“恭敬 ”, 晋 本 为 “不 轻 慢 ”, 秦 本 为 "[ 心 ] 不 轻 贱 ”, 宋 本 为 “不 [ 生 ] 轻 

an — atimanyana-'} ff] an- 为 否定 前 级。atimanyana-, 据 BHSD, = Pa- 
li atimafifiana-," $e 3L". dO 晋 本 、 宋 本 为 “ 轻 慢 ”, 秦 本 为 “ 轻 贱 ”。 识 
本 是 用 反义词 的 形式 来 对 译 an-atimanyani- 的 , 即 双重 否定 词 “ 不 + 轻 
视 / 轻 慢 / 轻 贱 " 的 反义词 形式 为 “恭敬 ”。 

(56) 过 /大 过 :skhalita-,“ 过 错 、 错 误 ” 

[ 识 本 ] 车 萨 有 四 事 得 其 过 。 

[ EK ] REIR aln E ge pua xb. 

[ Z&7& ] RI alm E gi EA o 

[ 宋 本 ] 佛 告 迦 叶 波 SEE BE VU PSU, 


( 1 ]Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 
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Duh es T EX 


SRNR Soe A 


[ #EAS ] catvara ime kasyapa bodhisatvaskhalitani + (p.10) 

案 : skhalitani:skhalita-, m. “过 错 、 错 误 、 失 败 ”。 识 本 为 “得 其 
过 ”, 晋 本 为 “ 差 违 ”, 秦 本 为 “ 错 雇 ”, 宋 本 为 “违犯 ”。 

识 本 中 还 有 同 义 的 译 词 “大 过 ”, 对 应 例句 如 下 : 

[BA] 二 者 佛 有 深 法 ,不 当 亡 教 人 ,是 为 大 过 。 

[ER] 二 者 众生 不 能 堪 受 微妙 佛法 而 为 说 之 ,车 萨 差 违 。 

[RE] 非 器 众生 ,说 其 深 法 ,是 蔡 萨 雇 。 

[ 宋 本 ] 二 者 下 劣 邪 见 众 生 , 广 说 佛法 , 昔 萨 违犯 。 

[ &EZ& ] abhajanibhütesu satvesiidarabuddhadharmasampra(kasa) nata 
bodhisatvasya skhalita[ m] ( p. 10) 

3€: skhalitam :skhalita-,m.“ 错 误 、 过 错 ” , 业 格 , AR, BARAK 
过 ”, 晋 本 为 “ 差 违 ”, 秦 本 为 “ 廖 ”, 宋 本 为 "违犯 ”。 

(57) 1H 2J : paripacita- , " ITA" , 5| FH J " RH JH" LE ;sevana-, 

[EE] 一 者 本 不 相 习 , 不 当 妄 信 。 

[Ek] 一 者 未 悉 众生 , 便 谓 亲 厚 ,车 萨 差 违 。 

[RA] 不 可 信人 ,与 之 同意 EEA, 

[RE] 一 者 众生 信 根 未 熟 ,而 往 化 他 ,菩萨 违犯 。 

[ 焚 本 ] aparipaci[ t] e[ su sa]tvesu viévaso bodhisatvasya skhalitam ， 

S: aparipacitesu; aparipacita-,“ 未 熟 的 、 未 成 熟 的 ”"。a-, 否定 前 
级 ,“ 不 、 未 ”。paripacita-，pari-V pac- 的 过 去 分 词 , “成熟 ”。 认 本 为 
“本 不 相 习 ”, 晋 本 为 “未 悉 ”, 秦 本 为 “不 可 信 ”, 宋 本 为 “未 熟 "。 宋 本 
IERE. BARA “ZR” 即 “ 熟 ” 义 ,而 识 本 取 “ 相 熟 、 相 识 ” 之 意 ， 
“ 习 " 与“ 熟 " 意 近 。“ 习 "有 "熟悉 .熟练 . 熟 习 "之 意 。 识 本 的 “ 相 习 ”与 
“ 习 独 "是 同义词 ,但 后 者 在 汉 译 佛经 中 ,仅见 于 《 摩 启 僧 只 律 )> 卷 33 
" 3E 48 23 T 36 DUI RE" — 40] CO 

除 “ 相 习 ” 外 , 识 本 中 还 有 单 用 “ 习 ” 作 动词 的 用 例 ,对 比如 下 : 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 22 册 , 第 493 页 下 栏 。 
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[ 识 本 ] 不 喜 于 小 道 , 心 喜 于 大 道 ; 离 于 恶 知识 , 习 善 知识 。 

[ 晋 本 ] 二 十 七 者 不 乐 小 乘 , 乐 大 乘 功德 。 二 十 八 者 远 恶 知识 , 亲 
善 知识 。 

[ 秦 本 ] 不 贪小 乘 ,于 大 乘 中 常见 大 利 。 

[ 宋 本 ] 远 离 小 乘 , 正 行 大 行 。 弃 舍 恶 友 , 亲 近 善 友 。 


[ #828 ] hinayana-sprhanata mahayane cánus$amsasamdar$itaya papam- 


itravivarjanat(à) kalyanamitra-sevanata( p. 17) 

案 : kalyanamitra-sevanata, kalyanamitra-sevanata-, “ 3 Vr BAA 7x" o 
BAA“ 23 3E RU , SARA REAR” RRA, KAA RUS 
友 ”。kalyana-mitra-,“ 好 朋友 ”, 识 本 、 晋 本 为 “ 善 知识 ”, 宋 本 为 “ 善 
友 ”。sevanati-,sevana-,n.“ 服 务 尊敬、 爱慕 、 崇 拜 ” ,对 应 晋 本 的 “ 亲 ” 
与 宋 本 的 “亲近 ”。 识 本 的 “ 习 ” 也 是 “亲近 、 爱 莫 ”" 的 意思 。 

(58) 罗汉 道 :hinayaina-, “小乘”;sravaka-yaniya-,m.“ 声 闻 乘 ” 

[ 识 本 ] 三 者 人 有 喜 蔡 萨 道 者 , 反 教 人 罗汉 道 ,是 为 大 过 。 

[ 晋 本 ] 三 者 爱 乐 上 妙 ,为 说 下 乘 SRE. 

[ 秦 本 ] 乐 大 乘 者 ,为 赞 小 乘 2 

[ 宋 本 ] 三 者 为 小 乘 众 生 说 大 乘法 ,车 萨 违 犯 。 

[ &E2& ] udárádhimuktikesu satvesu hinayana-samprakagana bodhisatv- 
asya skhalitam + ( p. 10) 

3€ : hinayana-samprakasana ; hinayanasamprakasana-, “ Zi ji /|v3 " , £ 
AR, BRAS RAAP DB C RA“ APR” BRA“ HE 
小 乘 ” 。hinayaina-， 小 乘 ”。 识 本 为 “罗汉 道 ”, 晋 本 为 “下 乘 ”, 秦 本 为 
“INR” o samprakasana-,“ APL. A”. BAAS A”, AR RAH 
“说 ”, 秦 本 为 “ 赞 ” 。 根 据 梵 本 及 汉 译 诸 本 , 宋 本 “说 大 乘法 "与 整 句 语 
BARE ,很 显然 “大 乘 " 是 "小乘 " 之 误 , 因 此 ,应 改作 “说 小 乘法 ”。 
识 本 的 “罗汉 道 " 本 指 小 乘 之 一 的 “ 声 闻 乘 ”, 它 与 hinayana- 的 义 涵 并 不 
能 等 同 。 识 本 的 “罗汉 道 ” 还 有 另外 的 对 译 ,如 下 : 

[ 识 本 ] 何 谓 四 ? 一 者 教 人 为 罗汉 道 灭 意 。 

[ 晋 本 ] 云 何 为 四 ? 一 者 声 闻 但 自 饶 益 。 
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[ 秦 本 ] 何 谓 为 四 ? 求 声 闻 者 但 欲 自 利 。 

[ 宋 本 ][ 迦 叶 白 言 :] 云 何 四 法 ”一 者 乐 修 小 乘 自 利之 行 。 

[KÆ ] katamàni catvāri śrāvakayānīyo bhiksu atmahitaya pratipannah 
(p.11) 

案 : sravakayaniyo : Sravaka-yaniya-, m. *j5 [S] 3e " , Fr My E A i, x 
格 ,单数 。 晋 本 为 “ 声 闻 ”、 秦 本 为 “ 求 声 闻 者 ”, 宋 本 为 “小 乘 ” 
yaniya-, 据 BHSD,“ 一 个 追随 佛 乘 的 人 ”a'] 秦 本 “ 求 …… 者 ” 意译 此 
词 。“ 声 闻 乘 "与 “ 缘 觉 乘 "是 佛教 二 小 乘 , 宋 本 将 “ 声 闻 乘 "直接 译 为 
“小 乘 ”"”。 识 本 的 “罗汉 道 ” 是 指 “ 声 闻 乘 ”所 成 就 的 果 位 ,属于 意译 。 

(59) 车 萨 道 :bodhisatva-marga-,“ 营 萨 道 ” 

[ 识 本 ] 著 萨 有 四 事 。 得 车 萨 道 。 

[E] Umm, Emi. 

[FA] mmu Ege EB. 

[ARA ] Bb rom A VURPIEJACE BFE s 

[ #8278 ] catvara ime kasyapa bodhisatvamargah + (p.11) 

案 : bodhisatva-marga h : bodhisatva-marga-, “ # p 38" , Fg MV FE 
i], ER. BR BAA SR”, SAA“ CPU DB" SR IE”, 
宋 本 为 “[ DO AE AL] E BGB "s 

(60) 3E3E AI iR. : kumitra- , " 81] AC” 

DRE] EA ERR. 

[AS] Ue mm EE SUE EAR, 

[ 3&7 ] UK alm np ee A DOE a AR SE eS. 

[RE] Ss AE, ES ,而 不 可 行 。 

[ &EZ& ] catvara ime kasyapa bodhisatvasya kumitrani kusahayas te bo- 
dhisatvena parivarja[ yi ]tavya( p. 11) 

案 : kumitrani;kumitra-,n. “HAR”, ER, RM. WME EEN 


( 1 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 
446. 


"NEA REH ERAR”, REH RR”, ku-, “RN AEH”. 
BA 、 晋 本 为 “ 恶 ” 秦 本 为 “ 非 善 ”。 宋 本 的 “ 怨 ”为 意译 。mitra-， 朋 
AU". A 、 晋 本 、 秦 本 为 “知识 ”, 即 朋友 。 

(61) 无 为 :alpa-krtya-,“ 少 事情 ” 

[ 识 本 ] 二 者 教 人 为 辟 支 佛 道 , 自 守 无 为 。 三 者 喜 教 人 为 教 道 。 

[ 晋 本 ] 二 者 缘 觉 少 义 少 事 。 三 者 世俗 师 典 , 专 在 言 辩 。 

[ 秦 本 ] 求 缘 觉 者 ,喜乐 少 事 。 读 外 经 典 , 路 伽 耶 毗 ,文辞 严 饰 。 

[ 宋 本 ] 二 者 行 辟 支 佛 乘 , 浅 近 理 法 。 三 者 随 顺 世间 , SEARS 

[ 焚 本 ] pratyekabuddhayaniyo ( ' ) lpártho (’ ) lpakrtyah lokayatiko v- 
icitramantrapratibhānah ( p. 11 ) 

案 : alpakrtyah:alpa-krtya-， 少 事情 ”, 持 业 释 复合 词 ,主格 .单数 。 
识 本 为 “无 为 ”", 晋 本 、 秦 本 为 “ 少 事 " , 宋 本 缺 。 识 本 的 “无 为 ”与 道家 
的 “清净 无 为 "完全 是 两 个 不 同 的 概念 ,不 能 以 此 为 据 , 将 其 视 为 道家 
词汇 影响 汉 译 佛经 的 结果 。 

(62) 338 :75 “JRE” ae“ Spi” SiR , MF lokayatika-,“ 顺 世 论 者 ” 

[ 识 本 ] 二 者 教 人 为 辟 支 佛 道 , 自 守 无 为 。 三 者 喜 教 人 为 教 道 。 

[ 晋 本 ] 二 者 缘 觉 少 义 少 事 。 三 者 世俗 师 典 , 专 在 言 辩 。 

[ 秦 本 ] 求 缘 觉 者 ,喜乐 少 事 。 读 外 经 典 ,路 伽 耶 毗 ,文辞 严 饰 。 

[ 宋 本 ] 二 者 行 辟 支 佛 乘 , 浅 近 理 法 。 三 者 随 顺 世间 STARK 

[ 焚 本 ] pratyekabuddhayaniyo (’ ) lpártho (，)1pakrtyah lokayatiko v- 
icitra-mantra-pratibhanah(p.11) 

案 : lokayatiko: lokayatika-, m.“ 顺 世 论 者 ”, 主 个 .单数 。 晋 本 为 
“世俗 师 典 ” 。 秦 本 “[ 读 ] 外 经 典 ? 是 意译 “路 伽 耶 毗 ? 为 音译 。 宋 本 
H“ BEG Te”. HEART AGH” MK A“ AG” ZR) 在 佛教 徒 看 来 ， 
TE HE AL ZS Sb A RP, BWA IC“ NÉ" A . 

(63) VE tl: BI" ER” , ta“ MI HH” ; lokamisa-samgraha-, “ 获得 


[ 1] 本 书 作 者 在 课堂 上 提 到 这 一 例句 时 , 曹 婷 同 学 认为 ,“ 教 道 " 前 可 能 抄 漏 了 一 个 “外 ” 字 ， 
原本 为 外教 道 ”。 不 过 ,检索 CBETA ,未 发 现 有 “外 教 道 "之 译 语 。 
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Dib giá UT PE 


RS NS Soo E eum 


世俗 的 利益 ” 

[ 识 本 ] 四 者 人 求 有 学 经 者 , 持 财物 诱 任 ,不 肯 教 人 。 

[ 晋 本 ] 四 者 习 彼 ,但 得 世 法 ,不 获 正法 。 

[ 秦 本 ] 所 亲近 者 ,但 增 世 利 ,不 益 法 利 。 

[ 宋 本 ][ 四 者 用 志 智 聪 辩 , ] 集 披 世间 虚妄 无 利之 法 。 

[ &EZK ] yam ca pudgalam sevamana tato lokamisasamgrraho bhavati na 
dharmasamgrahah( p. 11) 

3 : lokamisa-samgrraho ; lokàmisa-samgraha- , “ 2k 48 1H 46 RJ 28^ , HK 
主 释 复合 词 ,主格 ,单数 。 识 本 为 “ 持 财 物 诱 恤 ”, 晋 本 为 “得 世 法 ”, 秦 
本 为 “ 增 世 利 ”, 宋 本 为 “ 集 披 世间 虚妄 无 利 ”。 

晋 竺 法 护 译 《 正 法 华 经 》 卷 4“ 往 古 品 第 七 ”的 偶 颂 中 有 “” 诱 恤 勉 
REE BARR KERR Si) 史 光 辉 在 博士 论文 《 东 
汉 佛 经 词汇 研究 》 中 指出 “ 诱 恤 " 意 即 “ 开 导 VE SRI UO AML” 的 
“人 恤 ”为 假借 字 。 

慧琳 《一 切 经 音义 》 卷 55 引 玄 应 音 释 《 生 经 ) 第 1 卷 的 “ 诱 诉 ” 条 
ZAARREN. VELO S IX. PA BE. (UL X), 
WE. (HE): RR. AH ti, Cte. MEE Xo RA, 
EVO) 

"yit" Wie] Li sk Jg tl”. SESK(C— WARM) S 引 玄 应 音 
释 《 放 光 般 若 经 》 第 28 BW“ WR” ABs“ WR: AER. CHE) kh, 
诱 也 。《 广 雅 ):[ 诛 ] th, BAIL. AHEM, MEL BL] , 同 思 
E. Mit. WIESA o” By tL” me BN ER” fF? 

(64) 功 乐 :samadapaka-,“ 功 说 、 鼓 励 ” 

[ 识 本 ] 三 者 功 乐 使 人 发 意 求 佛 ,成 于 功德 。 

晋 本 ] 劝 出 家 学 道 者 ,是 菩萨 善 知识 ,长 养 一 切 诸 善 根 故 。 


[1 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 9 册 , 第 94 页 上 栏 ， 

( 2 ] 史 光辉 :《 东 汉 佛 经 词汇 研究 》 ,浙江 大 学 博士 学 位 论文 ,2001 年 。 

[3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 674 页 下 栏 。 

[4 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 358 页 中 栏 。 

[5 ] 参 见 曾 良 ;《 敦 煌 佛经 字 词 与 校勘 研究 》, 厦 门 大 学 出 版 社 2010 年 版 ,第 323 页 。 
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[ 秦 本 ] 能 教 他 人 令 出 家 者 ,是 善 知 识 ,增长 善 法 故 。 

LAA JSAUR BES ,出 生 一 切 善 根 者 ,为 菩萨 善 友 。 

[ #8 AS ] pravrajya-samadapako bodhisatvasya bhita-kalyanamitra sar- 
vaku[ $] ( alamü)lopa-stambhàya samvartate( p. 12) 

3€ : pravrajya-samadapako ; pravrajya-samadapaka-, “劝说 别人 出 家 ”， 
TEES A i), ER. PR, BEA ON AREARE RG” , 晋 本 为 “ 劝 
出 家 学 道 者 ”, 秦 本 为 “能 教 他 人 令 出 家 者 ” 。 宋 本 为 “以 闻 思 修 慧 ”, 与 
梵 本 语意 有 差异 。 

pravrajya-,f.“ 出 家 ”。 识 本 为 “发 意 求 佛 ”、 秦 本 为 “出 家 学 道 ”、 晋 
本 为 “出 家 者 ”。samadapaka-, 据 BHSD ,m.“ 劝 说 .鼓励 -11 BAH 
“ 劝 乐 ”, 晋 本 为 “ 劝 ”, 秦 本 为 “能 教 他 人 ”。 在 支 娄 迦 训 的 其 他 译 经 
中 ,也 有 “ 劝 乐 "的 用 例 ,比如 : 

《道行 般若 经 ) 卷 1“ 难 问 品 第 二 ” :“ 我 亦 复 作 是 说 般若 波罗蜜 ,车 
FI H E ZE BA, KAW KELL ARE, SRR 
f," ?1 支 谦 译 4 大 明度 经 》 卷 2 X EE IR n" UI" 我 作 是 说 法 , 间 士 
受 之 ,我 劝 乐 。 劝 乐 以 大 道 , 疾 令 作 佛 。"(31 辛 岛 静 志 《 道 行 般若 经 词 
典 》 的 “ 劝 乐 "条 , 释 之 为 “exhorts encourages, promotes, ，fosters”, 所 列 
举 的 焚 本 词语 samadapayisyamah 等 与 此 处 的 samadapaka- 略 有 不 同 。4) 

X , x 2e m PE GAERA) d$ 2" 四 墓 品 第 六 ” 云 :“ 持 戒 当 为 智 
者 所 称誉 ,为 罗汉 所 称誉 。 于 经 中 当 布施 , 当 精 进 所 念 强 , 当 多 信 劝 乐 。 
常 承 事 于 和 上 , 当 承 事 于 善 师 。"(5) 

(65) KP RK : bhagavat- , “ BEI AE TH RE” 

[ 识 本 ] 四 者 佛 天 中 天 ,是 善 知 识 ,具足 诸 佛法 故 。 


1 ]Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 
567. 
2 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 8 册 , 第 429 页 中 栏 。 

3 ] 高 楠 顺 次 郎 . 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 8 册 , 第 482 页 中 栏 。 

4] 辛 岛 静 志 :道行 般若 经 词典 》, 第 374 -375 页 。 另 见 辛 岛 静 志 :《 道 行 般若 经 校注 》, The 
International Research Institute for Advanced Buddhology, Soka University, Tokyo, 2011 年 ,第 40 -41 
页 。 


5 )] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主 编 《 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 13 册 ,第 909 页 中 至 下 栏 。 
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Dh si ur Pt 


WE BOF WN Se fo dai 


[ 晋 本 ] 诸 佛 世 尊 是 著 萨 善 知 识 ,长 养 一 切 诸 佛法 故 。 

[ 秦 本 ] 诸 佛 世 尊 是 善 知识 ,增长 一 切 诸 佛法 故 。 

[ 宋 本 ] 四 者 于 佛 世 尊 求 一 切 佛法 者 ,为 车 萨 善 友 。 

[ RAS ] buddha bhagavanto bodhisatvasya bhitakalyanamitra sarvabud- 
dharmo- [ p] ( astam) -bhaya samvartate( p. 12) 

案 : bhagavanto:bhagavat-，“ 薄 伽 梵 ” ,主格 ,复数 。 识 本 为 “天 中 
R” BA 秦 本 、 宋 本 为 “世尊 ”。 支 娄 迦 识 译 《道行 般 大 经 》 中 的 “天 
中 天 ”, 也 是 由 bhagavat- 对 译 而 来 。bhagavat- 是 佛 的 尊号 之 一 ,但 并 非 
是 “天 中 天 ”的 语源 ,有 学 者 推测 其 语源 为 devatideva。 支 类 迦 识 是 最 
早 使 用 “天 中 天 ”这 一 术语 的 译 者 ,但 目前 尚未 找到 “天 中 天 ”对 译 
devatideva 一 词 的 直接 证 所 ,1) 

(66) 得 生活 ; labha-satkara-arthika-, “渴望 利 养 ” 

[ 识 本 ] 一 者 依 经 得 生活 。 二 者 但 欲 声名 ,不 索 佛 道 。 

晋 本 ] 一 者 贪 利 ,不 求 功德 。 

[ 秦 本 ] 贪 求 利 养 ,而 不 求法 。 贪 求 名 称 ,不 求 福 德 。 

[ 宋 本 ] 一 者 为 利 养 ,不 为 法 。 二 者 为 要 称赞 ,不 为 戒 德 。 

[KÆ ] labha-satkara-arthiko bhavati na dharma-arthikah kīrti-śabda- 
Sloka-arthiko bhava[ t]i (na gu) na-arthikah( p. 12) 

案 : labha-satkara-arthiko ; labha-satkara-arthika-, ^ Jj B i| FE” , p My 
释 复 合 词 ,主格 ,单数 。 识 本 为 “得 生活 ”, 晋 本 为 “ 贪 利 ”, 秦 本 为 “ 贪 求 
利 养 ”, 宋 本 为 “为 利 养 ”。labha-,m.“ 利 益 ”。satkara-,m.“ 利 益 、 名 
誉 ” 。 识 本 为 “生活 ”, 晋 本 为 “ 利 ”, 秦 本 、 宋 本 为 “ 利 养 ”。arthika-， 泡 
HB", BAN” EER RR” RER AR”, REH A”. 

(67) & 7 A : satva-duhkha-apanayana-arthika-, “3K BRK fk ^E Ze 
者 ” 

[ 识 本 ] 三 者 但 欲 自 安 ,不 念 苦 人 。 四 者 但 口 多 说 ,不 欲 度 余人 。 


(1)Cf. Jan Nattier, “The Ten Epithets of the Buddha in the Translations of Zhi Qian X WE," 
ARIRIAB ( = Annual Report of The International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka Uni- 
versity) , vol.6, 2003, pp. 207 —250. Especially in p. 234. 
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[ 晋 本 ] 二 者 但 自 求 乐 , 不 为 众生 。 三 者 但 自 除 苦 , 不 为 众生 。 四 
者 欲 得 眷属 ,不 乐 远 离 。 

[BA OR AAR, ,不 救 众 生 ,以 灭 苦 法 。 乐 聚 徒 众 ,不 乐 远离 。 

[ 宋 本 ] 三 者 自 利 求 安 ,不 利 兰 恼 众生 。 四 者 于 实德 能 不 生 分 别 乐 


arthikah parsadgunarthiko bhava(ti) (na) vivekarthikah(p. 12) 

案 : satva-duhkha-apanayana-arthikah ; satva-duhkha-apanayana-arthi- 
ka-，“ 求 除 灭 众生 之 苦 者 ”, 持 业 释 复合 词 ,主格 PH. BAAS SH 
AC AAA A BR” REI ARE, ARKEA”, REK AE 


RRE”. satva- “RE” MWEKA”, REREH RE”. duh- 


kha-, “EIR” o WE REN E”, RAH” S apanayana-, n. “a 

XE TARR RK” EARR”, RAEN K”. arthika-, “WE”. WE 
(68) HEZ : Sunyata-, “23 Z E” 

[ 识 本 ] 一 者 信和 虚空 。[ 二 者 所 作恶 , 信 当 悔 。] 

[ 晋 本 j 一 者 解 空 而 信行 报 。 

[ 秦 本 ] 能 信和 解 空 , 亦 信 业 报 。 

[ 宋 本 ] 一 者 入 空 解脱 门 , 信 业 报 无 性 。 

[EX ] Sunyatam cadhimucyate karmavipakam cabhisraddadhati ( p. 


13) 
4€ :Sunyatam ;$unyata-,n. “Z ZE” , jt ,复数 。 识 本 为 “虚空 ”， 
晋 本 、 秦 本 、 宋 本 为 “ 空 。 
(69) RAR / RE: mahakaruna-, “KAR dE" 
(BAI =A b> SAW, IER. DURO RET T 7r Ae 
LBA | ATE RK, KÄRE. 
[RA ] RI — UJ HS OCA MT RAR AKAD s 
[RAS] C35 A TCR TGR NT , BRER, EEKE, RERE. 


[ #EAS | nairátm[ y] am càsya ksamate sarvasatvesu mahakaru[ n | ( à) 
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[ AS ] [ at] ma[s] ukharthiko bhavati na satva-duhkha-apanayana- 


Til si LIT Pt Xt 


oF SB RE AS Se So be A E 


(p.13) 

案 : mahakaruna; mahakaruna- , f. ^K 2E dE" , d My € 4 is], ER, 
BR, BRAKE” TRASK” BRA“ MIKA” RA 
A | fie AGIR". maha-, "A" V REH RK”, FERA RAH 
“K” o karuna-,f. “PO A AE”, AR EKIA”, RAN HE 

WAAR HAAR A A RKA” AY), “BE, A Sb KR 
ZE JRL qt [8] " 7A “EL AA N EER AA FAIA” ASR 
外 3 SILER PITS“ RAR” MAM AS AR PIR A ERK 
A” BOE 3 — PBI ,对 应 如 下 : 

(BAIA RRMA, AA BRATS. HARUKA, M 
BRS. 

[ 晋 本 ] 一 者 法 施 , 心 无 情 望 。 二 者 见 有 犯 戒 MAAR. 

[ 秦 本 ] 以 清净 心 ,而 行 法 施 。 于 破 戒 人 , 生 大 悲 心 。 

[ 宋 本 ] 一 者 恒 行 法 施 , 心 无 音 惜 。 二 者 起 大 悲 心 ,救护 破 戒 众 生 。 

[ ŻE% ] niramisacittasya dharmadanam duhéilesu ca satvesu maha[k]- 
(a) runa(p. 14) 

案 : mahakaruna; mahakaruna-, KA Z& dE" , ER, AR. BAW YY 
RZ” RAM KAD” RRA“ RIED” REA EKD, 
救护 ”。 

支 娄 迦 识 的 其 他 译 经 中 不 乏 “ 极 大 慈 ” 的 用 例 。《 道 行 般若 经 》 卷 
T"SEZR BASS EET ERT RAR , 心 念 十 方 萨 和 萨 eT AO 
悉 施 人 上 ,是 著 萨 过 阿罗汉 地 ,出 辟 支 佛 地 。”') 值得 注意 的 是 ,这 些 译 
词 在 汉 译 本 中 的 语法 成 分 角色 不 同 ,“ 极 大 巧 于 十 方 人 ”和 “是 著 萨 行 
MAR’ PI HRK RET MAPA“ THR. Wi“ AR” M 
“AR” ERTEAN Mum 

(70) +77 A :sarvasattva- , “RÆ” 


C1) Fe ABT BBE 0 Pa BE i : CK OE LE KAS) E 8 册 , 第 458 页 下 栏 。 
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(BAI=A DSA, EE: 3 MU E dp m THA. 

[ Ek | CAEDCBHR AREE. 

[ 秦 本 ] 知 一 切 法 无 有 吾 我 ,而 于 众生 起 大 悲 心 。 

[RE] ZEARRA, RER, EEKE, RERE. 

[ &EZ& ]nairātm[ y ]am cāsya ksamate sarvasatvesu mahakaru[ n] (4) 
(p.13) 

3€ : sarvasatvesu :sarvasattva-, “RÆ” o KK 2g T EAT FAs 
本 、 宋 本 为 “众生 ”。 BAR SR 14 “A AB. En: 

[ 识 本 ] 一 者 等 心 于 十 方 人 。 二 者 布施 等 心 于 十 方 人 。 三 者 所 作 
为 等 心 于 十 方 人 。 四 者 说 经 等 心 于 十 方 人 。 

[ 晋 本 ] 一 者 等 心 为 一 切 众 生 。 二 者 劝 一 切 众生 学 佛 智 慧 。 三 者 
为 一 切 众 生 而 说 正法 。 四 者 令 一 切 众生 顺 于 正 行 。 

[ 秦 本 ]j 于 诸 众 生 其 心平 等 。 普 化 众生 等 以 佛 慧 。 于 诸 众生 平等 
说 法 。 普 令 众 生 等 住 正 行 。 

[ 宋 本 ] 一 者 于 一 切 众生 心 行 平等 。 二 者 于 一 切 众 生 用 佛 智 教化 。 
三 者 于 一 切 众生 演说 妙法 。 四 者 于 一 切 众生 行 正方 便 。 

[ #E AX ] samacittata sarvasatvesu buddhajfianasamadapanata sarvasatve- 
su samadharmadeSana sarvasatvesu samyakprayogatà sarva[ s] ( a) tvesu( p. 
11) 

案 : 识 本 中 的 四 个 “十 方 人 " 译 语 , 均 对 应 sarvasatvesu , * — YJ RÆ, 
诸 众 生 ”。 识 本 中 四 个 “十 方 人 ”的 前 面 均 有 一 个 “于 ” 字 , 乃 是 sara- 
satvesu 这 个 名 词 的 依 格 形式 的 标记 。 

(71) 3$ f 4» : apratihatacitta- , * Z5 fot» " 

[ 识 本 ] 一 者 见 佛 已 , 悉 供养 无 二 意 。 二 者 六 波罗蜜 法 悉 闻 。 三 者 
常 净 心 向 师 。 四 者 止 于 爱 欲 , 常 止 空闲 处 。 

[ 晋 本 ] 一 者 值 佛 出 现 于 世 。 二 者 闻 说 六 度 无 极 。 三 者 见 法 师 , 心 
中 无 碍 。 四 者 不 放 逸 , 乐 住 山 林 。 

[ 秦 本 ] 若 有 车 萨 , 值 遇 诸 佛 。 能 闻 六 波罗蜜 及 其 义 解 。 以 无 碍 
心 , 视 说 法 者 。 乐 远离 行 o CE o 
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[ 宋 本 ] 一 者 于 诸 佛 所 ,恭敬 供养 。 二 者 恒 行 六 度 大 波罗蜜 多 。 三 
者 尊重 法 师 , 心 不 退 动 。 四 者 乐 居 林 野 , 心 无 杂乱 。 

[ #5 4s ] buddhotpadaraga[ n ] atasat paramitasravanah apratihata-cittas- 
ya dharmabhanaka-darsanam apramattasya| r | ( anyava) -sabhiratah( p. 13) 

案 : apratihatacittasya ; apratihatacitta-，“ 无 碍 心 ”, 属 格 ,单数 。 识 本 
为 “ 常 净 心 ”, 亚 本 为 “心中 无 碍 ”, 秦 本 为 “以 无 碍 心 ”, 宋 本 为 “ 心 不 退 
动 "。 秦 本 用 “以 ”来 表示 原 语 的 属 格 形式 。 

apratihata-, “不 间断 的 、 无 障碍 的 "。 识 本 为 “ 净 ", 晋 本 、 秦 本 为 
“无 碍 ”, 宋 本 为 “ 心 退 动 ”"。citta-,n.“ 心 ”"。 识 本 、 秦 本 , 宋 本 为 “ 心 ”， 
晋 本 为 “心中 ”。 

(72) 下 贱 人 :durbala-， 无 力 的 、 软 弱 的 ” 

[ 识 本 ] 三 者 多 教 人 为 车 萨 道 。 四 者 有 下 贱 人 来 毁 辱 菩萨 , 悉 当 忍 
Zo 

[EA] — I — UD AXE HE ES. WELA 3S LISTE 

[ 秦 本 ] 于 诸 众 生 中 , 称 扬 赞 叹 车 提 之 心 。 于 诸 下 劣 BARE. 

[ 宋 本 ] 三 者 化 诸 有 和 情 , 发 车 提 心 。 四 者 于 下 劣 恶 人 , 忍 辱 救护 。 

[ #428 ] sarvasatvesu bodhicittāroca[ n] (at) [à] durbalesu satve[ s- 
u] ksàntyà sevanata(p. 14) 

3€ :durbalesu; durbala-, “ JC J B , 软弱 的 ”, 依 格 , 复 数 。 识 本 为 
“[ 有 ] 下 贱 人 ”, 晋 本 为 "[ 见 有 ] 赢 劣 ”, 秦 本 为 "于 诸 下 劣 ”, 宋 本 为 于 
下 劣 恶 人 ”。 秦 本 、 宋 本 用 “于 ”来 表示 原 语 durbalesu 的 依 格 形式 。 秦 
本 用 "“ 诸 "来 表示 依 格 的 复数 形式 。 宋 本 的 “下 劣 " 与 “恶人 "是 同 义 重 
复 。 

(73) *E/ 1E. :nāma-,“ 4 F 40” ; V vac-, “iH PE” 

[ 识 本 ] 佛 语 迦 叶 言 : 不 用 字 ,为 字 车 萨 也 。 随 法 行 、 随 法 立 用 ,是 
EE BF. 

(BARK, met! 非 以 车 萨 名 故 , 称 为 车 萨 。 行 法 、 行 等 , 行 禅 
分 别 故 , 乃 称 著 萨 。 

[BARK Um! 名 车 萨 者 ,不 但 名 字 为 车 萨 也 。 能 行善 法 , 行 
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YD , A BF 

[ 宋 本 ] 缺 。 

[ &E2& ] na khalu ( punah) kasyapa namamatrena bodhisatvo mahàsatva 
ity ucyate dharmacaryayà samacaryaya kuSalacaryaya dha[rm]. + ritabhih 
(p.16) 

3€ :namamatrena:nama-， 名 字 ”, 具 格 ,单数 。 识 本 为 “ 字 ”、 晋 本 为 
“名 ”、 秦 本 为 “名 字 ”。matra-, 意 为 “ 仅 , 单 ,只 ”。nama-matrena 一 词 与 
前 面 的 否定 词 na A, WEA RAP”, AEA JEA 名 ”、 秦 本 
为 “不 但 名 字 ”( 意 即 :不 仅仅 是 名 字 ?) 。 其 中 的 “用 ”、“ 以”, 均 表示 原 
语 的 具 格 形式 。 值 得 注意 的 是 , 秦 本 用 “不 但 ”来 对 译 ,不 是 表示 递 进 
的 意思 ,而 是 表示 转折 的 意思 。 

ucyate:Vvac-,“ 说 \ 称 作 ”, 被 动 式 , 第 三 人 称 ,单数 。 识 本 为 “为 字 
aa ae tH,” RAR BR” BRER BFA tH” BAS A “TE” BY 
译 法 ,对 比如 下 : 

[ 识 本 ] 佛 语 迦 叶 : 沙 门 ,何故 正字 沙门 ” 有 四 事 字 为 沙门 。 

[ 晋 本 ] 复 次 , 迎 叶 ,沙门 称 说 沙门 者 , 云 何 沙 门 称 说 沙门 ? 有 四 沙 
[1s 

[ 秦 本 ] 又 ,大 迦 叶 , 谓 沙门 者 ,有 四 种 沙门 。 何 谓 为 四 ? 

[ 宋 本 ] 佛 告 迦 叶 :此 有 沙门 为 沙门 名 。 迦 叶 白 言 : 云 何 沙门 为 沙 
门 名 ? 迦 叶 ,此 有 四 种 沙门 。 云 何 四 种 ? 

[ #2 ] Srramana sramana iti kāśyapa ucyate kiyan nu tavat kàsyapa &- 
rramanahSramana ity ucyate catvara ime kaSyapaSramanah katame catvarah 
(p.41) 

案 :ucyate ,出 现 了 两 次 ,动词 原形 Vvac-， ^ Và PRE” , Pll Rt HR 
ER EF’ MFP” EER KA” REA W RERA oe "e 
与 识 本 的 “ 字 ” 相 同 的 译 法 ,见于 《道行 般若 经 》 多 处 。 辛 岛 静 志 《 道 行 
般若 经 词典 ) 的 “ 字 ” 条 , 释 之 为 “names, designates; a name, appella- 
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tion, term” , 所 列举 的 焚 本 词语 有 nama-, namadheya-matra- 和 ucyate 
ate (1) 
(74) 4 Ba : hita-sukha- , “5K AI FR” 
ELSE PIPER WIE 
[ 晋 本 ] 一 者 至 心 饶 益 众生 。 
[ 秦 本 ] 常 为 众生 深 求 安乐 。 
[ 宋 本 ] 所 为 利益 一 切 众生 。 
[ 焚 本 ] yad uta hitasukhadhyasayataya sarvasatvesu ( p. 16) 

Æ : hitasukhadhyasayatayà; hitasukhadhyasayata-, ^ Ej ÆA 25 MAR” , 
Wee T Sem Hr, hita- n. “A AE” o HAA eae” Gk 
本 为 “利益 " 。 晋 本 、 宋 本 将 名 词 转换 为 动词 , 作 句 中 的 谓语 。sukha-， 
“255”. hita-sukha 是 并 列 结构 。 识 本 为 “ 安 隐 ”; 秦 本 为 “安乐 "。 
adhyasayata-, 据 BHSD, = Pali ajjhasaya，m.“ 目 的 、 倾 向 ;决定 ”。21 
BOO" Sob" REH RR”. 

(75) 自用 不 高 :nir-adhimanata-,“ 不 骄傲 不 轻 慢 ” 

[ 识 本 ] 智 虑 少 去 ,自用 不 高 。 

[ 晋 本 ] 二 者 欲 逮 萨 芸 若 智 。 三 者 自 谦 不 毁 他 智 。 四 者 不 慢 一 切 
众生 。 

[ 秦 本 ] 皆 令 得 住 一 切 智 中 。 心 不 异 恶 他 人 智慧 ,破坏 骄 慢 。 

[ 宋 本 ] 一 切 智 智 种 子 ,不 量 贵贱 令 得 智慧 ,为 一 切 众生 低 心 离 我 。 


[ SAN] [ s] (a) rvajfiajfianavataranataya kim ahamm argamiti paresam 


jfiánakutsanatà niradhimanataya( p. 16) 

4 :niradhimanataya: nir-adhimanata-,“ 不 骄傲 AR” , SURE 
id , 具 格 ,单数 。 晋 本 为 “不 慢 ”; 秦 本 为 “破坏 骄 慢 ”。 秦 本 将 否定 前 
缀 nir- 译 成 “破坏 ”。 识 本 意译 为 “自用 不 高 ”; 宋 本 意译 为 “ 低 心 离 
我 ”。adhimana: m. “HA RIR”. BAAN”; BAAS GE”. W 


[ 1 ) 辛 岛 静 志 :《 道 行 般若 经 词典 》 ,第 661 -664 页 
( 2 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. ii, Dictionary, p. 


17. 
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本 意译 为 “高 ”。 在 汉 译 佛经 中 ,“ 自用 不 高 "仅见 于 识 本 此 处 一 例 。 
(76) A f% :akrtrima-, “自然 的 真实 的 ;不 做 作 的 ” 
[ 识 本 ] 自 信 坚 住 不 动 。 还 所 与 亲 厚 ,乃至 般 泥 沁 。 善 知识 、 恶 知 
iR, SED SE 
[ER] EHAO- WIRE. ZG ARES UI fik. CHAAAR 
众生 。 八 者 等 心 怨 亲 。 九 者 众生 求 于 泥 酒 , 益 以 无 量 福 。 
[ 秦 本 ] 深 乐 佛 道 , 爱 敬 无 虚 , 亲 厚 究 竟 。 于 怨 亲 中 ,其 心 同等 ,至 
TER, 
[AR] ESCRUS ,其 意 不 退 。 善 友 BA, LIFE, MEER, 


[252 ](d)[ r]dhādhyāśayatayā akrtrimaprematayà atyamtamitrata m- 


itramitresu samacittataya yà( van ni) rvanaparyamtataye /(p. 16) 
案 :akrtrimapremataya:“ 情感 不 做 作 的 ”, 依 主 释 复合 词 , 具 格 , 单 
数 。 识 本 为 自信”; 晋 本 为 “ 爱 念 [一 切 众生 ]”; 秦 本 为 “ 爱 敬 无 虚 ”; 
宋 本 为 “真实 监 念 ”。akrtrima-: m.“ 自 然 的 .天 然 的 ;不 做 作 的 ”"。 识 
本 为 “自信 ”; 秦 本 为 “无 虚 ” ; 宋 本 为 "真实 ”。 圣 本 《 佛 遗 日 摩 尼 宝 经 》 
中 的 “ 信 ” 作 “ 畜 ”" 字 。 在 汉 译 佛经 中 ,“ 自信” 仅见 于 识 本 此 处 一 例 。 
(77) 和 畅 :pirva-abhibhasanata-， 恭 敬 有 礼 的 、 客 气 的 ” 
[ 识 本 ] 所 作为 不 懈 仿 。 常 和 畅 向 于 十 方 人 。 不 中 断 , 等 心 悉 遍 


[ 晋 本 ] 十 者 见 众生 ,欢喜 与 语 。 十 一 者 已 许 无 悔 。 
[ 秦 本 ] 言 常 含 笑 , 先 意 问讯 。 所 为 事业 , 终 不 中 息 。 
[ 宋 本 ] 思 念 爱 语 , 先 意 问讯 , 故 见 重担 。 
[ &EZ& ] anrtavakyata smitamukha[ p ] ūrvābh (i) bhasanata-n-upadatt 
(e)[ s]u bhar(e) sv(a) v(i) s(a)d(a) [n] (ataya) (p.16) 
3€ :smitamukha[ p ] ürvabh (i) bhasanatánupádattesu; “ & 4& [aj ft " , 
依 格 ,复数 。 识 本 为 “" 常 和 畅 [向 于 十 方 人 ]”; 晋 本 为 “欢喜 与 语 ”; 秦 
本 为 “ 言 常 含笑 , 先 意 问讯 ”; 宋 本 为 “思念 爱 语 , 先 意 问 讯 ”。 
smita-:“ 微 笑 ”。mukha-:“ 面 容 ; 脸 ”。smita-mukha:“ 面 带 筑 容 ”。 
秦 本 的 “ 言 常 含笑 ”对 译 准 确 。 
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pürva-; “HAH”. REREH FER”. abhibhasanata-; n. " $t 
apt ER” o pürva-abhibhasanata-, " Z& A FLAY FA” WEK K 
和 畅 ”; 晋 本 为 “欢喜 与 语 ”; 秦 本 、 宋 本 为 “ 先 意 问讯 "。anupadatta-: 来 
WF an-upa-V/da-, “Z AS AM”. BAM MH” MREFA 
Ben Nt BY GRAN AT TL. EGAL, 1 BE PE REE E 25) B12 云 ; BLAME 
凡 , 举 止 有 则 , 言 必 详 审 , AR AHH "1? 

(78) 无 有 饱 时 :aparikhinna-manasata-,“ 心 无 疲 大 ” 

[ 识 本 ] 不 断 慈 心 。 索 诸 经 法 不 忘 。 于 经 法 中 无 有 饱 时 。 

[ 晋 本 ] 十 二 者 大 悲 普遍 一 切 众生 。 十 三 者 求法 多 闻 无 厌 。 

[ 秦 本 ] 普 为 众生 ,等 行 大 斐 。 心 无 疲倦 ,多 闻 无 厌 。 

[ 宋 本 ] 于 诸 众 生 恒 起 悲 心 , 常 求 妙法 , 心 无 疲 厌 。 闻 法 无 足 。 

[ &EZ& ] sarvasatvesv aparicinnamahakarunatà apari-khinna-manasataya 
saddharmaparyestim àrabhyatr[ p | ( tà) śrrutārthatayā( p. 16) 

案 : aparikhinna-mànasatayà ; aparikhinna-mànasatà-, 4^ Z6 JE f^ . E 
本 为 “无 厌 ”; 秦 本 为 “ 心 无 疲倦 ” ; 宋 本 为 “ 心 无 疲 厌 ”。 

a-parikhinna-; a-, 否定 词 。parikhinna-, 动词 原形 pari-V khid- 的 过 
ZW SD A SUE XX," XEREBS IH ERU", manasatayà-: manasa-, “心理 的 、 
精神 的 ”。 识 本 用 "无 有 饱 时 "来 表示 内 心 没有 满足 的 状态 , 亦 即 晋 本 
的 “无 厌 ”。 

(79) JÉ & : varna-rüpa- , JE €& 容貌” 

[ 识 本 ] 一 者 形容 被 服 像 如 沙门 。 

[ 晋 本 ] 一 者 色 像 沙门 。 

[ 秦 本 ] 一 者 形 服 沙 门 。 

[ 宋 本 ] 一 行 色相 沙门 。 

[ &EZ& ] yad uta varna[ rüpa | lingasamsthanasramana ( p. 41) 

案 :varna[ ripa ]lingasam-sthànaéramana, = varna-rüpa-linga-samsth- 


ina-sramana-, 识 本 为 “形容 被 服 像 如 沙门 ”; 晋 本 为 “ 色 像 沙门 ”; 秦 本 


C 1] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主 编 ; 人 (大正 新 修 大 藏 经 ) 第 3 册 , 第 970 页 下 栏 。 
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为 “ 形 服 沙门 ”; 宋 本 为 “色相 沙门 ”。 

varna-:m.“ 形 状 、 形 态 ”。ripa-:n.“ 色 、 形 色 ”。linga-:n.“ 标 志 ; 
S&H". samsthàna-:^1£ ,"l[8]" o sramana-, ^Y^|]" o varna-rüpa-linga-, 
并 列 的 3 个 名 词 , 即 识 本 的 “形容 被 服 ”、 晋 本 的 “ 色 像 ” 秦 本 的 “ 形 
服 ”、 宋 本 的 “色相 ”。 因 此 , 识 本 的 “形容 ”对 应 varna-rapa-, 即 “ 形 色 、 
容貌 "。 史 光辉 注意 到 敦煌 文献 中 的 “形容 ” 指 形体 外 貌 。《 敦 煌 歌 辞 
总 编 ) 卷 2《 支 曲 . 再 相逢 》 词 : 寒 雁 来 过 附 书 踪 , 谓 君 改 迟 损 形容 , 教 
JLIB ETH.” CEM FS - 7,77 AH 5) ARE BA At” EB 
的 “形容 "一 词 也 是 指 形体 外 貌 。 

(80) 被 服 :linga-, 指 外 在 的 标志 、 外 形 
BAS ] 一 者 形容 被 服 像 如 沙门 。 
[ 晋 本 ] 一 者 色 像 沙门 。 
[ 秦 本 ] 一 者 形 服 沙门 。 
[AAS | 一行 色相 沙门 。 
[ #28 ] yad uta varna[ ripa]lingasamsthanasramana(p.41) 

3€ : varna[ rüpa | lingasam-sthana-sramana, 40 [- Er f& , HPA linga-: 
n“ 标 志 ; 器 官 ”, 识 本 的 “被 服 " 可 能 是 此 词 的 对 译 , 指 外 在 的 标志 。 

识 本 中 的 “被 服 ” 译 语 男 见于 下 例 : 
[ 识 本 ] 何 等 为 形容 被 服 如 沙门 者 ? …… 是 为 被 服 如 沙门 。 
[ 晋 本 ] 云 何 色 像 沙 门 ? …… Fe i umm (6 6 v5 T]. 


[ 秦 本 ] 何 谓 形 服 沙门 ? …… 是 名 形 服 沙门 。 
[ 宋 本 ] 迦 叶 白 言 : 云 何 名 行 色相 沙门 ?…… 此 名 行 色 相 沙 门 


[ RE AS ] tatra kasyapa katamo varna[ rüpa] - lingasamsthàna- Sramanah 
ZI ayam ucyate kaSyapa varna[ rüpa | lingasamsthànas$ramanab// ( p. 41) 

RARS 3 PGES A i Jes ie EE , ELE RAS B Jes ABE 
BRAT BR MT” AS BAR nv] SG, SEXE BY A , “BE 
服 如 沙门 ?对 译 的 还 是 varna-rüpa-linga- samsthànaéramanah ,因此 ,此 处 


的 “被 服 "包括 了 varna-rüpa-linga-3 个 词 的 意思 , 指 “ 外 形 、 外 貌 ”,varna- 


rüpa-linga- samsthanasramanah 即 “外 表 看 起 来 像 沙 门 (而 实际 的 行为 不 
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是 沙门 )”。 
(81) BEI : kottarájan-, m. "A Iz" 
B AS ] BF On Bl EE EIA UAE IK He 。 
晋 本 ] 壁 如 国王 大 臣 所 助 , 力 具 成 办 一 切 国事 。 

[ 秦 本 ] 迦 叶 , 璧 如 有 大 国王 ,以 臣 力 故 能 办 国事 。 

[RE] rm np REALES E GET E E LAM SEES 

[ #28 ]tadyatha[ pi] nama kaáyapa amatyasamgrhita rajanah sarvar- 
ajakaryani kurvant[ i] ( p. 21) 

3€ :amatyasamgrhità ; amatya-samgrhita- , "A Et ZZ EM”, BARA“ 43 
FERR ELA B "CER Br BL" RAK DLER 7] BC" RE Za AB SE 
Ei", amatya-,m. “KE” , BI A B9" E EL" FRB KE” REW 
"BR" XB" SEE", 

识 本 中 的 “ 傍 臣 ” 译 语 男 见于 下 例 : 

[ 识 本 ] 壁 如 遮 加 越 罗 有 少子 , 诸 小 王 傍 臣 皆 为 作 礼 。 

[ 晋 本 ] 璧 如 , 迦 叶 , 圣 王 皇 后 初生 童子 ,一 切 臣 属 缘 为 作 礼 。 

[ 秦 本 ] 迦 叶 ,譬如 大 王 夫 人 生子 之 日 ,小 王 群 臣 缘 来 拜 亩 。 

[ ARA ] b im up :譬如 轮 王 皇 后 所 生 王 子 , 具 足 轮 王 福 相 , 一 切 国 
王 及 诸 人 民 悉 皆 归 伏 。 

[ 焚 本 ] tadyathapi nama kasyapa rajfias cakkravartina agramahisya tat- 
ksanajatam kumaram sarvaSrresthinaigamajanapatayah kottarajanas ca nam- 
asyamti( p. 30) 

案 :sarvasrresthinaigamajànapatayah ; sarva-érresthi-naigama-jánapati- , 
“ 诸 国 民 , 一 切 人 民 ” ,主格 、 复 数 。srresthi-:“ 最 高 的 ”, 指 上 流 社会 的 
人 员 。naigama-:m.“ 商 人 ”。janapati-: 可 能 是 jinapada-,m. “国家 的 
居民 、 国 民 ”。 

kottarajanas :kottarajain-,m.“ 大 臣 ”, 主 格 .复数 。 

sarvasrresthinaigamajanapatayah kottarajanas B i Zl H 14 /] E E ER " 
TK" — 9 ER" AER BS NERE” RAKBI" — UBI E 38A 
民 ”。 识 本 的 “ 傍 臣 "与 晋 本 的 “ 臣 属 ”、 秦 本 的 “ 群 臣 " 同 义 , 是 kottaraj- 
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an- Ot FE , rH TF REAR B) T8] F8 NENES , AE , BS“ GE” SEA (X 
是 单 指 “ 大 臣 ”, 也 包括 了 “ 诸 人 民 ”。 
(82) BY SES : sarvajfiata-, “一切 智 ” 
[ BRAS ] 车 萨 如 是 发 心 成 萨 芸 车。 
[L 晋 本 ] 如 是 , 迦 叶 ,车 萨 善 根 心中 。 
[ 秦 本 ] 车 萨 车 提 心 亦 复 如 是 ,为 萨 婆 若 所 依 止 住 。 
[ 宋 本 ] 迦 叶 , SE BS ZRZAR ,为 一 切 智 所 修 善 法 ,要 彼 安 住 车 提 大 心 。 
[ RAS ] evam eva kasyapa bodhicittaku ( $a) -lamülapratisthità bodhi- 


satvasya sarvajfiata( p. 21) 

3E : sarvajfiatà-: " — WA” , WAT VETE" BRA” RARAN" 
婆 若 ”、 宋 本 译作 "一 切 智 "。 津 田 真 一 对 “ 萨 婆 若 " 的 原 语 有 所 讨论 ， 
可 参考 1 

(83 ) 持 法 施 :dharmadana-,“ 法 施 ” 

[ 识 本 ] 一 者 持 法 施 与 人 ,不 希望 欲 有 所 得 。 二 者 人 有 犯 戒 者 , 当 
BR. 
[ 晋 本 ] 一 者 法 施 , 心 无 懈 望 。 二 者 见 有 犯 戒 , 兴 大 悲 心 。 

[ 秦 本 ] 以 清净 心 ,而 行 法 施 。 于 破 戒 人 , 生 大 悲 心 。 

[ 宋 本 ] 一 者 恒 行 法 施 , 心 无 音 惜 。 二 者 起 大 悲 心 ,救护 破 戒 众生 。 
[ & AX ] niramisacittasya dharmadanam duhsilesu ca satvesu maha[ k ]- 
(a) runa(p. 14) 

案 :dharmadanam:dharmadana-,“ 法 施 ”, 业 格 .单数 。 识 本 为 “ 持 法 
施 与 人 ”, 普 本 为 “法 施 ”, 秦 本 为 “[ 而 行 ] 法 施 ”, 宋 本 为 “[ 恒 行 ] 法 
施 ” 。dharma-，“ 法 、 正 法 ”。 识 本 、 晋 本 、 秦 本 、 宋 本 为 “法 ”。dina-， 
“ 施 施舍” WEA WIA” EE REREN WE”. RERA 
施 与 人 "中 的 “ 持 ”" 相 当 于 “以 ” SRT R Sh eR A 


[ 1] 津 田 真 一 :《 萨 婆 若 人 D 原 语 上 区 意味 ， 序 说 ),《 国 际 佛教 学 大 学 院 大 学 研究 纪要 ) 第 8 
号 ,2004 年 ,第 109 -227 页 。 

C 2 ] 梅 祖 甩 最 先 举 出 此 例 。 参 见 朱 冠 明 :《《 摩 订 僧 只 律 ) 情 态 动 词 研 究 ) ,中 国 戏 剧 出 版 社 
2008 年 版 ,第 16 页 。 
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(84) EE) / WES :prakranta-，“ 离 开 ” 

[ 识 本 ] 五 百 沙门 素 皆 行 守 意 得 禅 道 , 闻 佛 说 深 经 缘 不 解 不 信 , 便 
从 众 坐 避 易 亡 去 。 

晋 本 ] 五 百 比丘 背 已 得 定 , 闻 佛 说 此 其 深 之 法 ,不 能 解 了 ,从 座 起 
pS 

[ 秦 本 ] 五 百 比丘 闻 是 深 法 , 心 不 信 和 解 , 不 能 通达 ,从 坐 起 去 。 

[ 宋 本 ] 五 百 比丘 得 三 摩 地 , 闻 此 其 深 微妙 戒 法 , 难 解难 入 ,不 信 不 
学 ,从 座 而 起 , 速 离 佛 会 。 

[ ŻE% ] pamca bhiksusatani dhyanalabhi utthayasanebhyah prakkranta- 
ni imam gambhira dharmadesanam avataramto navagahamanah anadhimucy- 
amanah( p. 48 ) 

案 ;utthayasanebhyah; 4} Jf Jj utthaya 和 asanebhyah, 意 为 “从 座 而 
起 ”。uttha-,“ 起来”; asana,n.“ 座 位 、 坐 处 ”。 识 本 为 “ 便 从 众 坐 避 
D AER AEE”, REHAR”, REH “AEE”. 
prakkrantani; prakrānta-,“ Ej FF”, BARA“TCK”, BR RRAK”, 
REREH”. AS BY "REEL" tL“ BSF” BORRAR LB "X DR Ev 
避 ”"。《 佛 说 遗 日 摩 尼 宝 经 》 的 抄本 中 也 有 将 *“ 避 易 " 写 作 " 僻 易 ” 的 。 
慧琳 《一 切 经 音义 》 卷 17, 引 玄 应 音 释 《 佛 遗 日 摩 尼 宝 经 》 的 “个 易 ” 条 
Bi“ WES IER. W, EE IRAE ULL OO 又 《大 唐 西 域 记 》 卷 11 
中 有 ”" 师 子 震 吼 , 人 冀 个 易 " 之 句 , 说 明 此 处 的 “个 易 " 也 是 “躲避 、 远 
避 ” 的 意思 。《 禅 林 宝 训 音 义 ) 卷 1 RE RE RAT ZA SUO I] 
此 ,此 词 有 3 种 写法 , 即 “ 避 易 ”“ 僻 易 ” BT REAL 

(85) 外 事 : sarvalokavicitrika-, “世俗 的 种 种 [享受 ]”, 即 * 世 荣 ” 

[ 识 本 ] 不 乐于 外 事 。 

[ 晋 本 ] 二 十 五 者 专 止 山 泽 。 二 十 六 者 不 乐 世 荣 。 

[ 秦 本 ] 心 住 远离 , 心 不 乐 着 世间 众 事 。 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 54 册 , 第 412 页 中 栏 。 
[2 ]《 续 藏 经 ) 第 64 册 , 第 453 页 中 栏 。 
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[ 宋 本 ] 常 处 山林 [ 乐 问 深 法 ] ,世间 所 有 种 种 厌 离 , 爱 乐 出 世 无 为 
果 德 。 

[ 焚 本 ] satkrtyaranyavasah sarvalokavicitrikesv anabhiratih + drstivi- 
gatam(pp.16 -17) 

案 : sarvalokavicitrikesv ,sarvalokavicitrika-,“ 诸 世界 的 种 种 [享受 ]”。 
识 本 为 “于 外 事 ” , 晋 本 为 “ 世 荣 ”、 秦 本 为 “世间 众 事 ” , 宋 本 为 “世间 所 
有 种 种 [ 厌 离 ]”。 识 本 “于 外 事 ” 的 “于 ”是 sarvalokavicitrikesv 的 依 格 
标记 。 

anabhiratih , an-, 2? Æ A). abhirati-,f. “MAR WR” o BARA A 
乐 " , 晋 本 为 “不 乐 ”、 秦 本 为 “不 乐 着 ”。 宋 本 的 “ 爱 乐 ” 只 对 译 abhira- 
t-o 

《 佛 遗 日 摩 尼 宝 经 》) 及 其 异 译本 中 ,还 有 一 些 常用 词 也 可 以 用 焚 汉 
对 勘 的 方法 进行 研究 ,就 不 一 一 列举 了 。 
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4 DEAE OEE SEDO 
方法 的 运用 


所 谓 梵 汉 对 勘 方 法 是 指 利用 现存 的 焚 语 佛教 文献 来 与 相应 的 汉 译 
佛经 进行 对 比 研究 ,由 于 印度 (或 中 亚 、 南 亚 与 东南 亚 ) 的 佛教 文献 并 
JEM ME StS RY , BA RREA , Heo AT BE IR CT NI 
语 、 票 特 语 等 多 种 语言 ,因此 ,这 类 利用 这 些 非 汉 语 的 佛教 文献 与 相应 
的 汉 译 佛经 进行 对 比 研究 的 方法 ,也 不 妨 称 之 为 " 胡 汉 对 勘 ”。 由 于 本 
书 仅 涉 及 了 副 语 佛经 和 键 陀 罗 语 佛经 残 卷 两 种 ,作者 在 此 还 是 用 宽泛 
EX ERU" AEDUS HI" 这 一 术语 ,而 不 过 多 牵涉 到 “ 胡 语 ”层面 。 可 以 
说 , 焚 汉 对 勘 方 法 无 疑 是 研究 汉 译 佛经 语言 的 最 佳 和 有 效 的 方法 之 一 。 
那么 ,这 一 方法 到 底 有 哪些 价值 ? 在 使 用 的 过 程 中 又 该 注意 到 哪些 事 
项 呢 ? 这 些 都 是 需要 仔细 思量 和 回答 的 问题 。 


4.1 焚 汉 对 勘 对 梵 本 校勘 的 意义 


通过 本 书 前 3 章 (特别 是 第 2 第 3 章 ) 的 对 勘 ,可 以 发 现 楚 汉 对 勘 
方法 侧重 利用 焚 本 资料 来 解读 汉 译 本 ,而 文本 的 对 比 研究 从 来 都 是 双 
向 的 ,再 加 上 早期 (后 汉 三 国 魏 晋 时 期 ) 汉 译 佛经 的 年 代 相 对 现存 传世 
的 焚 本 佛经 要 早出 数 百 年 (甚至 上 千年 ) ,因此 ,对 研究 梵 本 而 言 ,也 有 
必要 (至 少 是 不 能 忽视 ) 早 期 汉 译 佛经 的 语 料 价值 (以 及 其 他 多 方面 的 
价值 ) 。 在 楚 汉 对 勘 的 过 程 中 ,利用 汉 译 文本 ,可 以 校订 出 束 本 写 卷 中 
所 出 现 的 一 些 误 字 ,特别 是 长 短 音 以 及 清 浊 音 之 间 的 误 写 。 

例子 1: 
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[ &EZK ] catvara ime kasyapa bodhisatvasya mahanidanapratilambhalt ! ) 
B AS | SF FANSE, 
(BAIR K wet! E SE BEWI BS PUR e 
ETLSPICLUuMETIJ ES 
[RA | Gi m UR :有 四 种 法 ,为 著 萨 大 藏 。 

RFEA Gin n i) P B mahanidanapratilambhah 一 词 ,是 持 业 释 复 
合 词 .主格 ,复数 形式 ;按照 字面 意思 ,其 意义 为 “ 获 大 因缘 、 有 大 因 
Re” “获得 大 壁 喻 ”等 。 这 显然 与 4 个 汉 译 本 中 的 意义 有 出 入 ,不 相 吻 
fr ,因为 识 本 的 译 法 为 “有 …… 珍宝 ”、 晋 本 和 秦 本 为 “有 [四 ] 大 藏 ”、 
宋 本 为 “为 …… 大 藏 ”, 那 么 据 汉 译本 ,可 以 推断 出 mahanidana- prati- 
lambhah 应 该 为 maha-nidhana-pratilambhah 之 误 。 也 就 是 说 ,其 中 的 
nidāna-( n. “ 因缘 、 原 因 ”) 是 nidhana-(n. “ER BE”) 的 形 误 。 后 者 
的 意思 与 识 本 的 “珍宝 "以 及 晋 本 、 秦 本 和 宋 本 的 “ 藏 " 正 相 吻 合 。 同 时 
查 对 禁 本 的 后 文 ,也 是 maha-nidhana-pratilambhah。 栖 本 实际 上 亦 证 实 
了 此 处 应 该 是 maha-nidhana-pratilambhah, (iM Mtn) 3r PIS AS FH 13 页 
的 注释 89 以 及 辛 岛 静 志 2005 年 的 论文 4〈 迦 叶 品 语言 的 一 些 特征 》 
第 47 页 早已 说 明了 这 一 点 。 因 此 ,利用 了 汉 、 焚 双方 面 的 语 料 ,至 此 可 
以 得 出 这 一 结论 : 焚 本 此 处 的 nidana 是 nidhana 之 误 ,梵文 写 卷 中 将 送 
气 的 浊 辅 音 dh 误 写 成 不 送气 的 浊 辅 音 do 

例子 2 : 

[家 ] 其 影 胜 太子 置 八 乳母 ,而 保养 之 -1 

[žE] bimbisarah kumaro stabhyo dhatribhyo ' nupradattah dvabhyam 


amkadhatribhyam dvabhyam ksiradhatribhyam dvabhyam maladhatribhyam 
dvabhyam kridanikabhyam dhatribhyam 
案 : 吉 尔 吉 特 出 土 焚 本 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 出 家 事 》 中 与 “ 八 


[1] 楚 本 《 迦 叶 品 》 的 语 料 来 源 :M. I. Vorobyova-Desyatovskaya, The KaSyapaparivarta, Roman- 
ized Text and Facsimiles, The International Research Institute for Advanced Buddhology, Soka Universi- 
ty, Tokyo 2002. 

[2 )8 HAGE CBB, BE 5 TB. ER : CAE PE KA) FH 23 册 , 第 1021 WEE, 
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Dh Bi dm Pt + 


oF RO IN oe A eum 


乳母 "对 应 的 是 astabhyo dhātrībhyo ,原形 实 为 asta-dhatri-。 原 句 中 bim- 
bisarah kumàro stabhyo dhatribhyo "nupradattah 的 意思 是 “ 影 胜 太子 [是 ] 
被 授与 八 位 养母 的 "。 栖 本 句子 的 后 半 部 分 是 对 八 位 养母 的 组 成 或 者 
分 工 的 解释 , 即 : 两 位 amkadhatri、 两 位 ksiradhatri、 两 位 maladhatri、 两 位 
kridanika-dhatri。 义 净 译 《根本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 出 家 事 》 下 文中 没有 
译 出 这 “ 八 乳 母 ” 的 角色 分 工 , 属 于 省 译 现象 。“ 八 乳母 "属于 佛经 中 的 
套 语 之 一 。 对 这 八 位 (四 种 ) 养 母 的 名 称 及 内 涵 ,佛经 中 多 有 解释 。 比 
如 多 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 皮革 事 》 卷 上 云 ; 长 者 即 令 乳 养 , 置 八 乳 
母 看 之 。 二 常 怀抱 ,二 常 乳 食 ,二 人 洗浴 ,二 常 共 游戏 作乐 。 (1 吉尔 吉 
特 出 土 焚 本 《皮革 事 》 的 次 序 为 :amsadhatri | kridanika-dhatri , maladhatri , 
ksiradhatri, 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》 卷 2 云 :“ 遗 八 乳母 以 为 供 
Fo TAH, SARK, KAM, SADR. WANE A d BE 
By "(7 BECAS = S8 AB wh Ze PE Bb AS TRA) d$ 35" 耶 输 陀 因缘 品 下 ” 
云 :“ 尔 时 长 者 为 彼 童 子 立 四 乳母 :一 者 抱 持 、 二 者 洗浴 、 三 者 与 乳 、 四 
者 共 戏 。” 由 此 可 见 amsa-dhatri 指 的 是 “怀抱 / 抱 持 孩 子 的 乳母 ”3] 
因此 ,根据 焚 汉 本 《皮革 事 》 以 及 《根本 说 一 切 有 部 紫 奈 耶 药 事 》 等 汉 译 
Æ, BY DL Fil xg 5E AR CB Ae SE) "P S amkadhatribhyam 应 该 是 amsa- 
dhatribhyam 之 误 ,amka 的 ka 是 amsa 的 sa 之 误 写 。 

例子 3 : 

[ &E2& ] (s) [u] Grutam) paryesate na duérutam * yad utasatparamita- 
bodhisatva-pitaka-paryesti$vasadr$as$ ca bhavati( p. 7) 

[ 识 本 ] 但 求索 好 经 法 ,六 波罗蜜 及 车 萨 毗 罗 经 ,及 佛 诸 品 。 

晋 本 ] 一 者 乐 闻 善 法 LII Bl HER S ARTS EDGE US BOR 

[ 3&7 ] EARE , 求 正 经 典 , 六 波罗蜜 菩萨 法 藏 。 

[ 宋 本 ] 一 者 愿 闻 其 善 ABR. RANKS ERR. 

R: FEA GMM ih) PAY dusrutam 一 词 ,词典 未 收 , 疑 为 俗语 词 。 从 


[ 1) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 23 册 , 第 1049 WEE. 
[2 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 24 册 , 第 8 页 上 栏 。 
[ 3 ) 高 楠 顺 次 郎 、\ 渡 边 海 旭 主编 《大正 新 修 大 藏 经 ?第 3 册 , 第 816 WEE. 
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SEATA MRA KING susrutam 是 一 对 反义词 。susrutam 所 对 译 的 汉 
译 分 别 为 识 本 的 “好 经 法 ”, 晋 本 的 “[ 闻 ] 善 法 ”, 秦 本 的 “正经 典 ”, 宋 
本 的 “[ 闻 ] 其 善 ”"。dusrutam 一 词 所 对 译 的 汉 译 分 别 为 晋 本 的 “[ 不 乐 ] 
HARK” BAA“ SARE” REA“ ARI”. HR HE a A, aM 
译本 对 应 的 该 是 duhsrutam ,原形 为 duh-sruta-。duh-, 即 dus-,“ 坏 的 、 恶 
的 、 不 好 的 ”。duh-sruta-, 意 即 “ 不 好 昕 的 、 绰 恶 \ 坏 的 "。 因 此 ,可 以 判 
定 duérutam 是 duhérutam Zin ,抄本 中 漏 掉 了 h 一 个 字符 。 俄 国学 者 沃 
罗 比 耶 娃 - EER HFE (M. I. Vorobyova- Desyatovskaya ) 在 梵 本 
《 迦 叶 品 》 新 转 写本 中 对 dusrutam 一 词 未 出 校 记 ,5 应 补充 。 

又 , 梵 本 《 迦 叶 品 》 中 的 svasadrsa , JR JÉ svasadrsa-, “ 如同 狗 一 样 ”， 
依 主 释 复 合 词 ,主格 .单数 。sva-,svan-,m.“ 狗 " ;sadrsa: “如 同 、 像 ”。 
此 处 是 以 狗 为 壁 喻 ,4 个 汉 译 本 均 未 译 出 , 且 与 焚 汉 本 语意 不 符 。 栖 本 
在 此 段 后 文 倡 颁 中 有 一 句 为 nirmanatayas ca éva-citta-sadrso, KAN 
“ 断 除 于 我 见 ,而 行 平 等 心 ” 。 若 仅 从 "平等 心 "一 语 来 看 ,sva-citta-sad- 
rso 可 能 应 该 是 sama-citta-sadrso ,因为 sama 意 即 “平等 ”。sama-citta- 出 
现 于 《 迦 叶 品 》 中 ,其 例如 下 : 

[ 识 本 ] 自 倍 坚 住 不 动 。 还 所 与 亲 厚 , 帮 至 般 泥 酒 。 善 知识 、 恶 
识 , 等 心 无 有 异 。 

[ 普 本 ] 五 者 信心 一 切 众生 。 六 者 爱 念 一 切 众 生 。 七 者 至 竟 慈 败 
众生 。 八 者 等 心 怨 亲 。 九 者 众生 求 于 泥 汇 , 益 以 无 量 福 。 

[ 秦 本 ] 深 乐 佛 道 , 爱 敬 无 虚 , 亲 厚 究竟 。 于 怨 亲 中 ,其 心 同等 ,至 
Ti. 

[ 宋 本 ] 真 实 败 念 ,其 意 不 退 。 善 友 、 恶 友 , 心 行 平等 , 虽 到 涅 柴 。 

[ RAS] (d) [ r ]dhādhyāśayatayā akrtrimaprematayà atyamtamitratà m- 
itramitresu sama-cittatayà ya( van ni) rvànaparyamtataye / (p.16) 


案 :与 sama-citta- 对 应 的 是 识 本 的 “等 心 无 有 异 ”, 晋 本 的 “等 心 ”， 


( 1 JM. I. Vorobyova - Desyatovskaya, The K$yapaparivarta, Romanized Text and Facsimiles, The 
International Research Institute for Advanced Buddhology, Soka University, Tokyo 2002. p. 7. 
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秦 本 的 “其 心 同等 ” RAR“ HE 5E" S OD BU, aE Gn th) 
的 前 后 文 及 各 种 译文 ,此 处 的 sva-sadrsas 应 属于 车 萨 四 法 的 第 二 种 , 即 
“于 众生 无 慢 心 ”, 藏 译本 中 的 长 行 和 偶 颂 都 将 这 个 词 译 为 :如 狗 一 样 
Bp" ,应 指 汉 译 识 本 “如 奴 事 大 夫 "中 的 “如 奴 ”; 晋 本 “下 意 不 慢 众 
生 ” 中 的 “下 意 ”; 秦 本 “谦卑 下 下 ”中 的 “下 下 ” 。 而 宋 本 的 "平等 "应 是 
误 译 。 此 观点 可 备 一 说 。 不 过 ,从 焚 本 的 句 式 来 看 ,sva-sadrsas 属 于 车 
萨 四 法 的 第 一 句 ( 第 一 种 ) ,而 不 是 第 二 名 (第 二 种 ) 。sva-sadrsas 与 sa- 
ma-citta-sadréa 是 否 有 关 , 尚 待 细 考 。 

例子 4: 

[ &EZ& ] máànamadamrak [ sa | ( kr) o( dhavyapa) dah sarvasatvaisu irsya- 
matsaryam paralabhesu avarnàyasokirtisabdaslokaniscáranata[ ya] ( bodhi- 
satvesu) (p.8) 

[BAI FARE BRE MRAMT A. — SEEN GE. WF 


[EK] AGRA, BRERA. SABA, DERE. UU 
d BS HES, RR EB 

[ &k ] FE AE FER. TAFE, ERP O. WEE ET 
其 恶名 。 

[AAI AR Te RAH. SAMBA REPR. UU 
ACT DIES BY, ,不 生 信 敬 , 亦 不 称赞 ,而 复 毁 谤 。 

RREH RE” EAW “RR” RA “HR” RE OY“ R 
ae” ,是 一 组 同义词 , 梵 本 中 所 对 应 的 krodha-vyapada, 应 该 为 kroddha- 
vyapada, MBN“ HET" o HPA TL PEAR m Fl Ir, HEAR PK) krodha-vyapada- 
为 kroddha-vyapada-Z ik ,抄本 中 间 漏 写 了 d- 字 符 。 

此 外 , 焚 本 中 的 sarvasatvaisu ,所 对 应 的 识 本 为 "用 加 于 人 ”, 晋 本 为 
“众生 ”, 秦 本 为 “于 诸 众 生 ”, 宋 本 为 “ 有情 ”。 根 据 诸 汉 译本 而 判断 ， 
sarvasatvaisu 应 该 为 sarvasatvesu, 原 形 即 sarvasatva-/sarvasattva-, 意 即 
“一 切 众生 ”, 依 格 、 复 数 。 辛 岛 静 志 前 引文 指出 ,Sarvasatvaisu 即 sarva- 
satvesu ,其 中 的 元 音 ai 属于 "过 度 焚 语 化 "的 现象 。 
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fT s: 

[ &EXK ] sarvamithyàjivaparivarjitah àryavamsasamtu[ s] (tah napa) taya 
capatya na paramé codayati * na ca dosàntaraskhalitagavesi bhavati( p. 7 ) 

LBA) A FRRACERBB E NEEUE E EE th. 

[ EK ]ER EHE o AER AU, AH, AKMA RIA s 

[ 秦 本 ] 离 诸 那 命 , 安 住 圣 种 。 不 出 他 人 罪过 虚实 ,不 求人 短 。 

[ 宋 本 ] 三 者 远离 那 命 , 得 圣 族 欢 嘉 。 不 说 他 人 实 不 实 罪 , 亦 不 见 
他 过 犯 。 

SE : 焚 本 中 的 napataya = na-apataya,na-, 前 级 ,否定 词 。apataya 对 
应 晋 本 的 “不 犯 RAS“ AR SEE”. REAR AY) capatya = ca-apatya， 
ca-," Al”, apatya 对 应 识 本 的 “ 恶 ”、 晋 本 的 “ 犯 和 "过 ”、 秦 本 的 “ 罪 
过 ”、 宋 本 的 “[ 实 ] 罪 ”。 根 据 诸 汉 译本 而 判断 ,apataya 和 apatya, 应 该 
为 apattya, 原 形 apatti-, 据 BHSD,f. “ JÉSE, 3E 3E" £1) apatti- 与 诸 汉 译 
本 的 译 语 能 够 吻合 。 因 此 ,napataya、capatya 分 别 为 nipattyia 和 capattya 
之 误 。 

例子 6: 

[ RAS] [s] Ca) rvajfiajfianavataranataya kim ahamm argamiti paresam 
jfianakutsanata niradhimànatayà( p. 16) 

[ 识 本 ] 智 虑 少 去 ,自用 不 高 。 

[ 晋 本 ] 二 者 欲 逮 萨 丢 若 智 。 三 者 自 谦 不 毁 他 智 。 四 者 不 慢 一 切 
众生 。 

[ 秦 本 ] 缘 令 得 住 一 切 智 中 。 心 不 懂 恶 他 人 智慧 ,破坏 骄 慢 。 

[ 宋 本 ] 一 切 智 智 种 子 ,不 量 贵贱 令 得 智慧 ,为 一 切 众生 低 心 离 我 。 

dE LAE B S kim ahamm argamiti, B kim ahamm argami iti, kim: 
疑问 词 ,“ 谁 ,什么 ,多 少 ”。ahamm: = aham, “R” ,体格 .单数 。 焚 本 
抄写 时 ,ahamm 多 写 了 一 个 鼻音 字符 m。 识 本 的 “自用 不 高 ”、 晋 本 的 


( 1 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit and Grammar and Dictionary ,vol.2, Dictionary, 
Delhi; Motilal Banarsidass, 1993. p.97. 
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SABENA RH m Jai 


" BBC RAR AY TERR” St SS a), AR HE EA Tf ABT, E 
本 中 的 argami 应 该 是 arghami 的 误 写 。arghami: 动 词 原形 Vargh-,“ 价 
值 ”, 陈 述 语气 ,主动 语 态 , 第 一 人 称 ,单数 。 楚 本 下 文 的 偶 颂 部 分 有 
“kim nu arghàmi narghamy aham”, 宋 本 译作 “不 择 于 贵贱 ”。 因 此 ,根据 
焚 汉 文本 的 资料 来 判断 ,此 处 的 argami Ni KG HEAP IC AY arghami 一 
$c, (wt ih) RAR AAR 16 页 注 119 已 指出 了 这 一 现象 。 梵 本 抄 
写 时 ,将 辅音 字符 gh 误 写 成 了 g。 也 有 可 能 是 口 诵 时 ,出 现 了 送气 音 
与 不 送气 音 之 间 的 差异 。 

从 以 上 6 个 例子 中 ,我 们 可 以 看 出 , 汉 译 佛经 为 校勘 相对 应 的 焚 语 
佛经 写本 时 提供 了 重要 的 佐证 资料 。 虽 然 有 些 读者 会 认为 ,这 些 校勘 
的 例子 有 些 通过 焚 本 本 身 就 可 以 完成 ,但 是 ,不 得 不 承认 ,有 了 相应 的 
汉 译 佛经 语 料 作 为 佐证 ,在 修订 焚 语 佛经 写本 时 会 更 具 多 一 层 的 说 服 
力 , 从 而 达到 “ 板 上 钉 钉 ”的 效果 。 


4.2 焚 汉 对 勘 对 汉 译 佛经 语言 研究 的 意义 


相对 于 校勘 楚 语 佛经 写 卷 , 焚 汉 对 勘 在 研究 汉 译 佛经 的 语言 时 , 具 
有 更 大 的 价值 ,其 作用 主要 体现 在 词汇 与 语法 研究 两 个 方面 。 可 以 说 ， 
焚 语 佛经 原 典 的 作用 包括 了 考释 音译 词 .历时 的 词汇 变迁 、 句 式 的 变 
化 .语言 接触 所 导致 的 语法 层面 的 影响 等 等 。 单 就 词语 考释 而 言 ,如 果 
将 汉 译 佛经 与 中 土 非 佛教 文献 结合 起 来 , 焚 语 佛经 原 典 的 价值 还 会 有 
所 扩展 ,不 仅 有 助 于 理解 常用 词 及 其 演变 ,而 且 有 助 于 考证 前 时 ( 即 上 
古 ) .同期 ( 即 中 古 ) 和 后 世 ( 即 近代 ) 文 献 中 的 一 些 疑难 、 疑 似 和 罕见 词 
4.2.1 焚 汉 对 勘 对 词汇 研究 的 作用 ,首先 表现 在 可 以 校订 汉 译 本 
的 文字 失误 

例子 1: 

本 书 第 2 章 第 3 节 所 讨论 的 《 阿 阁 世 王 经 》 焚 本 残 卷 中 的 No. 8e - 
9a 对 应 的 汉文 本 为 : 
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支 识 本 :“ 其 心 者 亦 无 沾 污 , 亦 无 有 恶 , 亦 无 有 疑 。” 

法 护 本 : 子 欲 察 心 不 可 分 别 , 不 可 解 了 ,不 可 名 淫 ,不 可 究 怒 ,不 
BY Al fii , GE EF.” FEAL No. 8c -9a 中 有 “na midham ”一 词 , 支 识 本 为 
“ 亦 无 有 疑 ”, 法 护 本 为 “不 可 知 痴 "。 到 底 是 “ 疑 ” 还 是 “ 痴 ” 字 呢 ? 在 
仅 有 两 种 汉 译 语 料 的 时 候 , 无 法 做 出 谁 是 谁 非 的 判定 ,只 能 求助 于 相应 
的 焚 语 佛经 。《 阿 阁 世 王 经 》 林 本 中 相应 的 词语 为 midha, 其 原意 为 “ 痴 
E ARA” na müdham 则 意 为 “无 思 阁 ”, 据 此 可 证 法 护 本 是 对 的 ,而 支 
识 本 中 的 “ 疑 " 乃 “ 痴 " 之 形 误 。 

例子 2: 

《 阿 阁 世 王 经 》 中 还 有 另外 一 个 例子 。《 阿 阅 世 王 经 》 焚 本 残 卷 中 
的 No. 12c(544v2) 对 应 的 汉文 本 为 : 
支 识 本 :“ 从 文殊 师 利 闻 诸 法 , 闻 已 则 欢喜 信和 忍 , 所 作 罪 应 时 尽 


索 。 
法 护 本 :“ 从 濡 首 闻 所 说 经 典 ,得 柔顺 法 忍 ,因此 除 罪 SOAR.” 
BREW“ SEAR” BALA. CE TE E £8) AE ZSOGE I B 18] 2 

nirava$es am , X WR AS JN " [ WAY ] SR”. niravasesa-, RA“ HAR”, 

“To” Xt PEL BU RY) FE BB AP“ nir-" , “AAR” A“ avasesa” (“RIAA Hl 

下 的 东西 ”) 意 思 完 全 相当 。“niravasesa-” 又 意 指 “一 切 ”, 与 支 识 本 的 

“ 尽 索 ” 亦 相 吻合 。 可 知 法 护 本 “ 令 无 有 除 ” 中 的 “ 除 ”, 乃 是 繁体 的 “ 饼 

( 余 )" 字 的 形 误 。“ 无 有 余 ” 即 “ 尽 索 / 尽 ” 的 意思 。 
例子 3: 

(HAI=AAR ASE BAM. OHAARKEMBA, Bit 
[ 晋 本 ] 三 者 嫉妒 诽谤 。 四 者 未 曾 闻 经 , 闻 说 诽谤 。 

[A RE. PARMA BALE. 

[RA] = AMAR , da BE Ob Be, DERE. A PE LAK 

闻 之 疑 谤 。 

[ &EZ& ] bodhisatvavidvesabhyakhyanena asrr(u) [t]anam anud(d)is- 


tanam ca s[u] (t) [r] (áàntáànàm pratiksepe) [na] :(p.6) 
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3 PEAR Gl Ht Gh) rh f asrr(u) [t]anam, Bl asrutanam ,辅音 r WH 
是 焚 语 佛经 抄本 中 常见 的 现象 。agrutanam :a-sruta-,“ 未 闻 ”, 属 格 , 复 
数 。a-, 表 否定 的 前 级 。sruta-, 动 词 原形 Wsru- 的 过 去 分 词 形 式 , 意 即 
“ 听 ”。 此 处 对 应 的 汉 译 为 晋 本 的 “未 曾 闻 ”, 秦 本 的 “所 未 闻 ”, 宋 本 的 
“未 闻 ”, 焚 汉文 本 的 语意 完全 吻合 。 而 识 本 对 应 此 处 的 “[ 人 有 ] 来 党 
所 疗 [ 经 ]”, 却 与 诸 本 的 意义 不 符 。 但 据 焚 本 的 asrutanam 一 词 可 证 ， 
识 本 的 “来 常 "应 该 是 “未 常 /未 尝 "之 误 。“ 未 常 /未 尝 所 闻 ”, 即 “未 曾 
闻 ”。 可 以 断定 , 识 本 的 “来 常 " 的 “来 ” 字 是 “未 ” 字 之 形 误 , UR EA 
好 对 应 焚 本 中 aśrutānām 的 否定 前 级 a-o 

例子 4: 

ELIE 

晋 本 ] 二 十 三 者 有 戒 无 戒 等 以 慈 心 。 二 十 四 者 至 心 闻 法 。 

(HA]BERERDOEE. — DOT. 

[RAK RIB EE. GR TRE. 

[ #4548 ] silavadduh &i(làdva) yatayà maitrata satkrtya dharmasravanam 
(p.16) 

R REAR Gl np Eh) rh ff) dharmasravanam, 意 即 “ 闻 法 ”, 晋 本 的 “ 闻 
法 ”\ 秦 本 的 “ 听 法 "是 其 对 译 。 宋 本 的 “ 乐 问 深 法 "与 楚 汉 诸 本 的 语意 
不 合 ,而 据 梵 本 与 晋 本 和 秦 本 可 知 ,“ 乐 问 深 法 "的 “ 问 ” 字 为 “ 闻 ” 字 之 
形 误 。“ 乐 间 深 法 ”仅见 宋 本 此 处 一 例 , 而 “ 乐 闻 深 法 ”见于 汉 译 佛经 数 
处 ,比如 ,南朝 陈 国 的 月 婆 首 那 ( 优 祥 尼 国王 子 ) 译 《 胜 天 王 般 若 波 罗 密 
经 ) 卷 5“ 无 所 得 品 第 八 " 云 :“ 佛 告 胜 天 王 言 : “大王! 车 萨 宜 应 具足 般 
车. 具足 阁 那 , 近 善 知识 , 乐 闻 深 法 ,了 知 诸 法 皆 悉 如 幻 , 悟 世 非 常 , 心 不 
住 着 犹如 虚空 , 知 一 切 法 生 必 有 灭 。 CO 

例子 5: 

[ 座 本 ] 一 者 不 舍 著 萨 心 。 二 者 无 有 随 囊 心 向 于 十 方 人 ,大 如 毛 
发 。 三 者 悉 学 外 余 道 。 四 者 恭敬 于 诸 车 萨 。 


C1 )] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主 编 :( 大 正 新 修 大 藏 经 ?第 8 册 , 第 714 页 上 栏 。 
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[ 晋 本 ] 一 者 不 合营 萨 心 。 二 者 心 不 碍 一 切 众生 。 三 者 不 染 着 一 
切 诸 见 。 四 者 不 轻 慢 一 切 众生 。 

[RE] ENRERE b. FARE, DARE. HAAR. D 
不 轻 贱 一 切 众生 。 

[ 宋 本 ] 一 者 所 行 诸 行 , 不 离 著 提 心 。 二 者 于 一 切 众生 心 无 恼 害 。 
三 者 于 一 切 法 明了 通达 。 四 者 于 一 切 众 生 不 生 轻 慢 。 

[ # AX ] bodhicittasyanutsargah sarvasatv[ e] sv apratihatacittatà sarva- 
drstikrtànàm avabodhana anat( i) manyanà sarvasatvesu( p. 13) 

3 pA Gin np si) P AY sarvadrstikrtanam avabodhana, 3£ BI ^ 3541 — 
WIR UL", sarvadrstikrtanam 即 sarvadrstikrta-, ^ — 7] AU UL" , JRM ,复数 。 
avabodhana-, ( avabodhana-,n. “A ,d& zs AA”) 主格 ,单数 。 与 sar- 
vadrstikrtanam avabodhana 相应 的 汉 译 为 : 晋 本 的 “不 染 着 一 切 诸 见 ”、 
秦 本 的 “ 觉 诸 知 见 ”、 宋 本 的 “于 一 切 法 明了 通达 ”。avabodhana 的 译 法 
有 “ 觉 " 和 “明了 通达 ”。 识 本 的 “ 悉 学 外 余 道 ”与 异 译 本 的 意义 不 符 ， 
也 与 梵 本 的 语意 有 出 人 。 识 本 的 “外 余 道 "可 以 看 成 是 sarvadrstikrta 的 
类 似 对 译 ,“ 悉 ” 即 sarva-，“ 诸 一切 ”。 识 本 的 “学 " 字 应 该 是 “ 觉 " 字 之 
形 误 ， 觉 字 刚 好 与 avabodhana 的 语意 相 吻 合 。 如 此 , 则 识 本 的 “ 悉 觉 
外 余 道 ” 即 意 为 “明了 通达 一 切 知 见 ,包括 诸 外 道 之 法 ”。 

例子 6: 

[ 识 本 ] 是 为 四 。 

[ 晋 本 ] 是 谓 , 迦 叶 , 车 萨 四 恶 知识 。 

[FA ] imn ,是 为 著 萨 有 四 非 善 知识 , 非 善 等 侣 。 

[ 宋 本 ] MO ,如 是 四 法 ,为 著 萨 冤 ,不 可 同行 。 

[ 焚 本 ]ime kasyapa catvaro bodhisatvasya kumitrani kusahayàs te bo- 
dhisstvena parivanjayinaeyaki( p. 11) 

案 : 焚 本 《 迦 叶 品 》 中 的 kumitrani 一 词 ,原形 为 ku-mitra-,n. 指 “ 不 
好 的 朋友 、 坏 朋友 、 对 手 ”, 主 格 、 复数。ku-mitra-, 晋 本 为 “ 恶 知识 ” 秦 
本 为 “ 非 善 知 识 ”。 宋 本 的 “ 冤 " 与 焚 汉 本 的 意思 略 有 出 人 ,而 据 楚 汉 本 
的 词义 ,此 处 的 “ 冤 ”" 是 “ 怨 ” 字 的 形 误 。“ 怨 ” 字 为 正 , 不 仅 可 以 从 焚 本 
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的 ku-mitra- 得 到 证 实 , 还 有 另 一 例句 亦 可 证 明 ,对 应 的 句子 如 下 : 

[ BAS | BEA POR AIR 

[ EA ] REX alm np , SHARAN. 

[ 秦 本 ] 复 次 alm E ge DOSE AA AE SAW 

[ 宋 本 ] [ 佛 告 :] 迦 叶 波 ! 有 四 种 法 ,为 昔 萨 怨 ,而 不 可 行 。 

[ &EZk ] catvara ime kasyapa bodhisatvasya kumitrani kusahayas te bo- 
dhisatvena pari varja[ yi ] tavyā( p. 11) 

案 : 楚 本 此 句 与 上 引 的 例句 完全 相同 ,但 汉 译 诸 本 略 有 差异 。 识 

\ 晋 本 的 “ 恶 知识 ” 秦 本 的 " 非 善 知识 "和 宋 本 的 “ 怨 "对 译 kumitrani 

一 词 。 由 此 可 以 佐证 前 引 宋 本 的 "为 著 萨 多 ? 确 实 为 "为 车 萨 怨 "之 误 。 

BF 7: 

BE LS T 

[REA ] Jo Wn Bk ^E — UD CS 

[ 秦 本 ] 心 如 怨 家 ,能 与 一 切 诸 苦恼 故 。 

[ 宋 本 ] 心 如 恶 友 ,发 生 一 切 苗 故 。 

[ &EZ& ]cittam hi kasyapa amitrasadrsam sarvaduhkhasamjananataya 

S LEAK Gl ip fh) PAY cittam 和 amitrasadr$am , X£ BI 28 Zl B8 0» dn 
怨 家 ”和 宋 本 的 “ 心 如 恶 友 ”。cittam :citta-,“ 心 ”;amitrasadr$am ; amitra- 
sadrga-，“ 如 同 恶 友 ”。 晋 本 的 “是 心 如 母 " 很 显然 与 楚 本 和 秦 本 、 宋 本 
的 意思 不 符 。 晋 本 “是 心 如 母 " BU BE” , XE HY ESC A matr, mata, AA 
之 所 以 译 成 “是 心 如 母 " ,可 能 是 将 焚 本 的 amitrasadrsam 误 成 了 mātā- 
sadréam, 
4.2.2. XHX EE b Z5 5 SOLA PH XL B ARS [e] E TS , MAA AH 

判断 其 中 的 是 非 

例子 8: 

《 维 摩 请 经 》 中 就 有 这 样 的 例子 ,如 下 : 

[ RS] ye tubhya dharmaratanena vinita samyak 

tesam akalpana punah saatate praóàntà / 


vaidyottamam maranajatijarantakarim 
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śirasā nato’ smi gunaságaram aprameyam // 7 //‘!) 


HABA KA ACTOR BR 


LEREZ RAILA ERAO — 3 We C06 LE i A) 
卷 1 

以 斯 妙法 济 群 生 一 受 不 退 常 寂然 

度 老 病死 大 医 王 ” 当 礼法 海德 无 边 ! :1 一 一 鸠 摩 罗 什 《 维 摩 请 所 说 
经 》 卷 1 

以 斯 妙法 济 群生 无 思 无 怖 常安 寂 

度 生 老 死 大 医 王 ” 稽 首 无 边 功德 海 4) 一 一 玄 装 《说 无 垢 称 经 ) 卷 1 


支 谦 译本 中 的 “上 智 ”, 在 鸠 摩 罗 什 和 玄 柴 的 译本 中 均 为 “大 医 
王 ”, 为 何 会 出 现 这 样 的 现象 呢 ? 标本 中 的 vaidyottamam ( = vaidya-ut- 
tama-) ,与 支 谱 译本 中 的 “上 智 " 等 同 ,而 “大 医 王 ”可 能 是 vidya( -raja) - 
uttama 的 对 译 ,由 于 vaidya 和 vidya 在 口头 流传 的 文本 中 很 容易 混淆 ， 
所 以 ,就 出 现 了 “上 智 " 和 "大 医 王 两 种 不 同 的 译 法 。 

”例子 9: 

RE AS (3L 46 BH E. £5) ( Arya-Maha-Mayüri Vidya-Rajii ) 5) Æ 3 种 较 
KAIBA, BI E pg = eS OE 7 PE SLE E0025) 2 3$ RE S EXC 
CT ZB A HIE KGL EEA) 3 卷 . 唐 不 空 译 《 佛 母 大 孔雀 明王 
经 》3 卷 。 梵 汉 本 《孔雀 明王 经 》 中 有 一 组 龙王 名 ,其 中 的 一 些 龙王 译名 
如 下 表 所 示 : 


OKERE £i A Ob BUSES Er T8 0b I 22 2x i (R6 C CHE BE IR) KY FRANEK 
JET 4 BEIT) ( Vimalakirtinirdeéa; A Sanskrit Edition Based upon the Manuscript Newly Found at the Po- 
tala Palace) ,大 正大 学 出 版 会 (Taisho University Press, Tokyo) 2006 年 ,第 6 页。 

C2 ) 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 烛 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 14 册 , 第 519 页 下 栏 。 

[3 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 14 册 , 第 537 页 下 栏 。 

[4 ] 高 楠 顺 次 郎 , 渡 边 海 旭 主 编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 14 册 ,第 558 页 下 栏 。 

[5 ] 田 久保 周 誉 校订 :《 楚 文 孔雀 明王 经 》( Arya-Maha-Mayart Vidya-Raji ) , 山 喜 房 佛 书 林 
1972 年 版 。 


333 


Dh si UIT Bt 


oo Sa EOE AN Se Se fo dr Se te 


R4-1 楚 汉 本 《和 孔 兴 明王 经 》 中 的 部 分 龙王 译名 


义 净 译 《大 | RE E ELE EULAS) | 不 空 译 《 佛 母 


X 名 HEREZ) 


dvau Kalakau 


dvau Lohitakau 


dvau Svetakau 


dvau Krsnakau 


dvau Svetakau 


Upasuklakau 


185 (i 3E 77 ELE E M £8) Za As rp BS " RE" 字 是 “两 ” 字 之 误 , 对 应 
SOA Pr dvau( “二 ”) , 即 义 净 和 不 空 译本 中 的 “二 "。“ 雨 "与 "两 "二 
字 相 混淆 的 现象 , 亦 见于 传世 古籍 和 敦煌 文献 之 中 -1 虽然 有 时 候 利 
用 中 土 的 汉语 文献 可 以 判定 “ 雨 ” 与 “两 "之 间 的 对 错 , 但 栖 本 《和 孔 瞧 明 
EZ) PAY dvau(“ 二 ”) ,更 能 确定 此 处 的 “ 雨 ”就 是 “两 "之 误 , 而 没有 
任何 可 怀疑 的 余地 。 

4.2.3 ” 焚 汉 对 勘 对 汉语 佛经 词汇 研究 的 作用 ,表现 在 可 以 据 此 
理解 汉 译本 的 音译 词 以 及 疑难 词 的 意义 
例子 10; 

[ &E] mrnalas ca nama dhirtapurusah | 

[28] 时 有 丈夫 ,名 日 为 偶 , 志 怀 恶性 。 

[ 8E] kim manyadhve bhiksavah| yo-asau mmalo nama dhürtah ah- am 


[1] 曾 良 :《 俗 字 及 古籍 文字 通 例 研 究 》 第 四 章 中 的 “六 十 九 “ 两 ` E A”, a T 
籍 和 敦煌 文献 中 这 两 个 字 相 混淆 的 例句 ,可 以 参考 (百花 洲 文艺 出 版 社 2006 年 版 ,第 155 - 158 
H) 5L B. Go Fr 《佛经 疑难 字 词 考 》(《 古 汉语 研究 》2009 年 第 1 期 ,第 76 -80 页) 中 的 
“两 "字条 (参见 第 78 页 )。 又 , 曾 良 :《 敦 煌 文献 从 札 》, 浙 江 古 籍 出 版 社 2010 年 版 ,第 146 - 147 
页 。 


sa tena kalena tena samayena | 

[ 药 ] 汝 等 比丘 ,于 意 云 何 ? EAM 2ARA SHAT? RE 
是 也 。 

[ 8E] mrnalas ca namna dhirtapurusah | 

[ 僧 ] HE TRA, A BRT 。 

[R] BUE — AE SKHELÉEP S QR VEPECBE UU VERE WE? 28) 2$ 2) 

案 :《 药 事 》 和 《 破 僧 事 》 中 有 一 个 情节 相同 的 故事 ,故事 的 主人 公 
被 义 净 分 别 译作 “为 偶 ”" 和 “ 蜜 探 罗 ” ,后 者 是 音译 词 ,法 贤 译 之 为 “ 弥 里 
SE". “ye” ,对 应 mroalas, RIG mrnala(“ BR H” ," y Be 
罗 ” )。mmala 的 本 意 是 “有 可 能 被 压 碎 的 ”, 指 “可 食用 的 、 含 纤维 的 一 
些 莲花 的 根 , 即 莲 藉 ”, 因 此 , 药 事 》 的 "为 偶 " 实 际 上 是 “为 藉 " 之 同音 
形 误 。 只 有 对 照 栖 本 ,才能 够 发 现 这 一 误差 。 之 所 以 出 现 “ 为 偶 ” 的 写 
法 ,可 能 是 因为 写 经 当中 的 “ 偶 " 与“ 夭 ” 混 用 的 现象 。 

例子 11: 

[E] arindamasya gautama rajfiah putraprapautrkayà naptrpranaptr- 
kaya ayodhyayam catuhpamcasad rajasahasrany abhüvan; (vol.i,18) 

[ 僧 ] 调 怨 王 于 无 斗 城中 子孙 更 王 , 乃 至 五 万 四 千代 ,于 其 城中 正 
法 化 世 。 

[R] 如 是 此 王 ,子孙 相继 ,帝位 不 绝 , 有 五 万 四 千 王 ,都 阿 喻 对 也 
城 。( 法 贤 译 《 佛 说 众 许 摩 启 帝 经 ) 卷 1) 

案 : 与 此 句 相应 的 句子 还 见于 下 列 两 处 , 即 : 

隋 天 竺 沙门 达 摩 笈多 译 《 起 世 因 本 经 》 卷 10“ 最 胜 品 第 十 二 ” 云 : 
“HEE, HME ,子孙 相 承 ,于 阿 踊 阔 城 中 治 化 ,有 五 万 四 千 王 。(11 

隋 天 竺 三 藏 阁 那 崛 多 等 译 《 起 世 经 》 卷 10 “最 胜 品 第 十 二 ”: "其 降 
ABE ,子孙 相 承 ,在 阿 踊 阁 城 治 化 ,有 五 万 四 千 王 。"(21 

梵 本 《 破 僧 事 》 中 的 ayodhyayam ,原形 为 ayodhya-, 依 格 ,单数 。 该 


[ 1 ) 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 1 册 , 第 418 页 中 栏 。 
[ 2 ] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 1 册 , 第 363 页 中 栏 。 
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He eS 


Dri dm Pt 


VBARENRSHR AE 


SK TH A AY EE ES A Par nig SK un" AAT Ber Ad” (EE SE) RR" GE 
城 ” 是 其 意译 。ayodhya- 译 为 “无 斗 城 ”仅见 2 例 。 大 唐 三 藏 车 提 流 志 
译 4 大 宝 积 经 》 卷 第 119“ 胜 党 夫人 会 第 四 十 八 " 云 :“ 时 遗 一 使 名 真 提 
TF FERIA AM BUE AV “TI” BI" F034”. ayodhya- 
为 何 被 译 做 了 “无 斗 城 " 呢 ? ayodhya B BU ZR a-, 表 示 否 定 , 译 为 “无 ”; 
yodhya, 意 为 “被 战斗 的 ,被 战胜 的 ”, 因 此 ,ayodhya 就 译 成 了 “无 斗 
[ 城 ] ”。 义 净 与 昔 提 流 志 的 译 经 年 代 差 不 多 ,二 者 谁 最 先 使 用 "无 斗 
Ww TA RIBAS iE. MRA RAH HY ayodhya-— % , LE 
“ 阿 喻 黔 也 ”“ 阿 踊 半 ”和 “无 斗 城 "> 这 3 个 汉语 译名 ,自然 无 法 建构 出 
它们 之 间 的 内 在 关系 。 正 是 梵 本 的 存在 ,读者 才能 够 理解 这 3 个 汉语 
译名 实际 上 指称 的 是 同一 个 地 名 。 

例子 12 : 

[#5] hastidattasya gautama rajfiah putraprapautrkayà naptrpranaptr- 
kaya taksasilayamm pafica rajasahasrany abhüvan; 

[ 僧 ] 象 授 王 于 削 石 城中 ,子孙 更 王 5 28 T X 

[ 众 ][ 贺 悉 帝 撩 多 王 ] 子 孙 相 继 , 有 五 千 王 ,都 但 又 尸 罗 城 。( 法 
Vt VE Cb UL Ax Vr BE VER 25) d$ 1) 

3 :与 此 句 相应 的 《起 世 经 》 卷 10《 起 世 因 本 经 》 卷 10 zx HA 
HETIME, T 159 7 ABR Pa.” At, “HP AB” BMP 
R ANA. REA BG E) P H taksasilayamm, WHE ,单数 ， 
原形 为 taksasila-, 

taksasila 意译 为 “前 石 [ 城 ]”。 这 样 的 译 法 在 义 净 之 前 还 有 两 例 。 
BS = FB M EK RE EA) 17 云 :“ 诸 比丘 等 当 还 向 
BLP EK yma o” ERIC AAP “RMP SE” BEN MP 
罗 ”, 正 好 是 taksasila-B] PEE. MQ, AAR wih & VE AS IT RAE) d$ 38" X 
Be BBS tht Zn SR VF — E" mi" ARE RA HR, ARLE Y yanao ta- 
ksasila RA " 48 3L? 2" “WY Pe” Roi PEE. (ETA) e 
“Bt 2 BOT =" i “SAY BBLS , 亦 云 得 又 尸 罗 。 
FEE LARA BMA, A. Ae". Mi“ SA” SEE taksa- 的 
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BE, BAMBI)” “Me” Blsila( A”) WA. BTL, RAIA) n 
HP TE AO FBRS. SEB, TRAN taksasila-, & 
AT AE CERE “Pe ea 5 " BUG D] " 3x — RCPE A Zi 
的 关联 。 

上 述 的 例子 中 ,基本 上 有 二 三 个 或 以 上 的 汉文 异 译本 ,这 些 异 译 的 
汉语 语 料 可 以 比较 。 一 旦 在 没有 蜡 译本 存在 的 情况 下 , 焚 本 的 重要 性 
就 显得 尤为 重要 了 。 下 面 亦 举 一 例 : 

例子 13: 

[ #5] bhütapürvam bhiksavah pindavamso nama raja babhüva / dha- 
rmiko dharmarajo dharmena rajyam karayati / 

[25] DETE, AEZ EKI Wei. 

36 (2838) B EE E A" SET" REA dE — 1 CE T, OMAP 8 
pindavamso ,原形 为 pindavamáa-, pindavaméa 可 以 分 拆 为 pinda 和 vams 
a,vamsa 18 “t F” , pinda 意 为 “ 食 ”, 而 不 是 “ 实 ”。 根 据 焚 本, pind- 
avamsa 应 该 译作 ”“ 食 竹 ” ,那么 , 义 净 所 译 “ 实 竹 ” 的“ 实 ”, 很 可 能 是 
“ 食 ” 的 音 误 字 。 类 似 “ 为 偶 "“ 实 竹 ” 这 样 的 同音 字 误 写 现 象 ,只 有 对 
照 焚 本 ,才能 够 发 现 其 中 的 误差 。 

从 上 述 几 个 词 的 分 析 可 见 , 焚 汉 对 勤 对 汉 译 佛经 中 词 的 意 项 形成 、 
某 些 词 的 最 早出 现时 间 、 各 译本 之 间 词 的 选择 (特别 是 单 音节 词 与 双 
音节 词 ) 与 变化 , 均 有 积极 的 意义 ,还 可 以 做 进一步 的 研究 。 

4.2.4 焚 汉 对 勘 对 汉 译 佛经 中 的 句子 或 者 语法 的 研究 也 有 作用 ， 
首先 可 以 明了 汉 译 佛经 中 的 略 译 与 繁 译 现象 

例子 14; 

《 佛 说 遗 日 摩 尼 宝 经 》 中 的 前 面部 分 的 每 一 段 , 多 以 “是 为 四 ”为 
结 。 比 如 ,第 二 段 的 结尾 : 

[ #E Ax] (ime) kasyapa catvaro dharma bodhisatvasya prrajfiapariha- 
naya samvartate. (p.3) 

[ 识 本 ] 是 为 四 。 

[ 晋 本 ] 是 谓 , 迦 叶 ! Ee UTE AMAR E 
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Duh sid UT Bt Xt 


UE EZA ES Jab 


[ 秦 本 ] 迦 叶 ! AAR FORRES. 

[ 宋 本 ] 迦 叶 ! 如 是 四 种 是 名 坏 灭 昔 萨 智慧 。 

案 : 识 本 的 “是 为 四 "只 对 应 ime catvaro, ,而 标本 中 的 呼 格 kasyapa, 
以 及 句子 的 主体 dharma bodhisatvasya prrajñāpārihāņāya samvartate 均 略 
去 不 译 , 因 为 此 句 在 此 段落 的 开头 就 出 现 了 , 识 本 采用 了 承 前 省 略 的 译 
法 。 不 过 , 晋 本 、 秦 本 、 宋 本 均 没 有 略 译 。 如 果 没 有 栖 本 的 话 ,我 们 就 难 
以 判断 出 识 本 是 否 略 译 ,尽管 其 他 的 异 译本 可 以 帮助 判断 ,但 毕竟 不 如 
REA RAE o 

研究 者 已 经 注意 到 汉 译 佛经 中 的 三 词 同 义 连用 的 现象 ,比如 ,元 魏 
西域 三 藏 吉 迦 夜 共 县 曜 译 《 付 法 藏 因缘 传 》 卷 5 云 :“ 王 家常 送 十 车 衣 
钵 , 终 竟 一 月 , 缘 悉 都 尽 。 ”1 类 似 “ 丝 悉 都 ”这样 的 3 个 副词 连用 的 现 
R ,是否 与 束 本 的 影响 有 关 ,值得 讨论 。 一 般 而 言 “ 缘 、 悉 .都 "3 词 对 
应 标本 的 sarva-，“ 诸 、 一 切 ”。 焚 本 3 个 副词 连用 的 现象 较 少 见 , 栖 本 
中 常常 出 现 3 个 实 义 的 同义词 或 近义词 连用 的 现象 ,在 汉 译 本 中 却 有 
不 同 的 译 法 ,这 种 “三 词 连用 ”的 翻译 现象 ,值得 注意 。 试 举例 如 下 : 

例子 15: 

[ &EZK ] manamadamrak [sa ] ( kr) o( dhavyapa) dah sarvasatvaisu irsya- 
matsaryam paralabhesu avarnayasokirtisabdaslokaniscaranata[ ya] ( bodhi- 
satvesu) ( p. 8) | 

(BAI # B vom BR S MRAM A. ZERK., OF 

UE T m 
[ER] AGRA BRERA. SANIA, DAE EE. Uu 
SBS HE ,不 称誉 车 萨 。 
[ 秦 本 ] 于 诸 众生 FRR. THA ERP O. WEEE, 
其 恶名 。 
(AAO SRL TE BAR. TAERE, RRR. UU 
者 于 佛 著 萨 ,不 生 信 和 敬 , 亦 不 称赞 ,而 复 毁 谤 。 


C 1] 高 楠 顺 次 郎 、 渡 边 海 旭 主编 :《 大 正 新 修 大 藏 经 ) 第 50 册 , 第 318 页 中 栏 。 


338 


3E REAR (imn ih) BJ avarnayaso-kirti-s abda-s loka-nis cáranatà [ ya ] 
中 ,含有 kirti-sabda-sloka-3 个 同义词 。kirti-,f.“ 名 声 、 光荣”。sabda-， 
m.“ 声 音 、 好 词 ”。 $loka-,m.“ 名 声 HEH MER”, avarnayasa-kirtiéabdas 
loka-niscaranataya:“ 不 说 好 话 , 不 赞扬 ”。 汉 译本 中 的 对 译 即 识 本 的 
^39 EP" EAR BUS 诽谤 ”、 秦 本 的 “ 启 骂 、 诽 谤 ”、 宋 本 的 “[ 而 ] 不 称 
先 , 亡 言 . 谤 毁 ”。4 个 汉 译 本 中 ,只 有 宋 本 的 “称赞 " 与 kirti-$abda-slo- 
ka- 有 意义 上 的 关联 ,换言之 , 汉 译 本 基本 上 没有 将 此 处 3 个 同义词 的 
连用 现象 反映 出 来 。kirti-sabda-sloka-3 词 连用 还 出 现在 梵 本 《 迦 叶 品 》 
的 下 例 当 中 ,具体 对 比如 下 : 

[ #8 AS ] [1] abhasatkararthiko bhavati na dharmarthikah kīrti-śabda-śl- 
oka-arthiko bhava[t]i (na gu) nàrthikah( p. 12) 

[ 识 本 ] 一 者 依 经 得 生活 。 二 者 但 欲 声名 不 索 佛 道 。 

[ 晋 本 j 一 者 贪 利 ,不 求 功德 。 

[ 秦 本 ] 贪 求 利 养 ,而 不 求法 。 贪 求 名 称 ,不 求 福 德 。 

[ 宋 本 ] 一 者 为 利 养 ,不 为 法 。 二 者 为 要 称赞 ,不 为 戒 德 。 

案 :kirti-sabda-sloka-arthiko ; kirti-Sabda-sloka-arthika-, * 5j 28 4 E”, 
持 业 释 复合 词 ,主格 ,单数 。 识 本 为 “ 欲 声名 ”, 秦 本 为 “ 贪 求 名 称 ”, 宋 
本 为 “为 要 称赞 ”。kirti-sabda-sloka- 也 可 以 当做 相 违 释 复 合 词 来 看 待 。 

晋 本 缺 译 之 外 ,其 他 三 个 汉 译 本 的 对 译 分 别 为 : 识 本 的 “声名 ”、 秦 本 
的 “名 称 ”, 宋 本 的 “称赞 ”"。 可 见 , 汉 译本 是 用 一 个 词 代 表 了 栖 本 中 的 
三 个 连用 的 词语 。 类 似 的 汉 译 处 理 方式 还 有 下 例 : 

[ &&7& ] sarvaparopakkramesu cakkrosaparibhasanakumsanapa[ m ] san- 
at[ à] ( dana) -tarjana- vadha-bandhanaparadhesv atmaparadhi bhavati - ka- 
rmavipakapratisarano na paresàm kupya[ti] (na) nusayam vahati( p. 8) 

[AEJ — A DUR KEZE, BES BAKED RHE ABER, 
设 有 是 TA PEL ERIS. DUE CAR CHASE ( 自信 )。 

[EK] — CBE DIE AF, UL UR WS BS Ht AS, — 
Wi He Ts tit ATE. DERI, TEEN, 

[82k ] UER, SS BR AS AS, ZRH LIB 
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ELE 3€ , BL FOIE RC, AS ERIS fb o 

[ 宋 本 ] 三 者 不 发 恶 言 毁 谤 EIRE, 28 3€ 5 E AM 
打 `\ 禁 系 柳 锁 ,如 是 之 过 WASH. BARE ,得 业 果 报 。 

案 : cakkrosa-paribhàsana-kumsana-pamsana-tàdana-tarjana-vadha-ba- 
ndhanaparadhesv: 依 格 、 复 数 。 前 半 部 分 分 拆 如 下 : 

ca-,“ 和 ”, 此 处 有 “ 力 至 ”的 意思 。 识 本 为 “至 ”, 宋 本 为 “乃至 ”。 

ikkroga-，ikrosa-,m.“ 用 无 情 的 语言 攻击 \ 呵 责 ”。 

paribhasana-,n. “责难 ,斥责 ”。 

kumsana-, 据 BHSD, = Skt. kutsana. “R RH” £1) 

EAL J} akkrosa-paribhásana- kumsana3 个 词 来 表示 “ 器”, 也许 暗示 
了 印度 的 “器 ”在 程度 和 方式 上 有 有 区别, 但 汉文 本 仅 用 一 词 来 翻译 。 识 
本 、 秦 本 为 “ 驾 署 ”, 晋 本 为 “ 呵 骂 ”。 宋 本 “发 恶 言 ”与 此 处 有 关 。 从 这 
3 处 的 对 译 语 料 来 看 , 栖 本 好 用 三 词 并 列 的 形式 ,这 与 焚 语 文献 中 的 相 
违 释 复 合 词 用 法 有 关 。 而 汉 译 本 基本 上 和 忽略 了 栖 本 三 词 并 列 时 所 隐 含 
的 词语 差别 或 者 某 些 文化 涵义 ,而 多 用 一 个 词 去 概括 3 个 词 的 意思 。 

除了 略 译 之 外 ,汉文 译本 中 另外 也 出 现 增 译 或 者 对 焚 本 进行 解说 
的 现象 。 例 如 : 

[žE ] [ ni]şkuhakasyāraņyavāsābhiratih pratikarapratikamksinas 
c(atvari) samgrahavastüni sarvasa[ tv ] es[ u] ( p. 14) 

ELS T 

[EK] E IE LU PE DAKE, CFARBAA, DEBE, = 
者 念 报 四 恩 ， 

[ 秦 本 ] 在 空闲 处 , 离 诡 曲 心 。 诸 众生 中 , 行 四 摄 法 ,而 不 求 报 。 

[ 宋 本 ] 一 者 乐 住 林 间 ,寂静 宴 默 。 二 者 布施 爱 语 , 利 行 同事 , 摄 诸 
众生 。 

案 : FEA Gin n d) PA catvari samgrahavastüni 一 处 ,意思 为 “四 摄 


(1 JFranklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit and Grammar and Dictionary , vol. 2 , Dictionary , 
p. 184. 


事 ”, 秦 本 对 译 为 “ 行 四 摄 法 ”, 而 宋 本 为 "布施 爱 语 、 利 行 同 事 , 摄 ( 诸 众 
生 )”。 栖 本 中 明显 没有 与 “布施 爱 语 、 利 行 同 事 ” 直接 对 应 的 词汇 。 如 
果 单 赁 宋 本 的 话 , 就 难免 将 “布施 爱 语 ”与 “ 利 行 同事 "看 成 是 两 个 动 宾 
结构 ,而 实际 上 ,它们 是 联合 式 的 结构 。 因 为 宋 本 在 翻译 catvari 
samgrahavastüni 时 ,不 译 为 “四 摄 事 ” ,而 是 直接 用 其 解释 , 即 “ 四 摄 事 ” 
所 包含 的 四 个 方面 的 内 容 , 即 “布施 ”( dana-)、“ 爱 语 ” ( priyavadita-) , 
“HJIT” Carthacarya-) “同事 ”( samanarthata-)。 宋 本 此 处 不 是 直译 ,而 
是 对 焚 本 的 解释 说 明 , 只 有 勘 对 梵 本 ,我们 才能 看 出 这 一 现象 。 

宋 本 另外 还 有 最 明显 的 增 译 ,表现 在 每 段 翻译 katamani catvari Hf, 
焚 本 原意 为 "这 四 种 是 什么 ?”,[ 训 本] 何谓 为 四 ?”[ 晋 本 ]“ 云 何 为 
W?” [RE] ”何谓 为 四 ?” 而 宋 本 则 均 译 为 “ 迦 叶 白 言 : 云 何 四 法 ?" 其 
中 的 “ 迦 叶 白 言 " 是 楚 本 中 所 没有 的 ,这 是 译 者 根据 上 下 文 而 补充 出 来 
的 ,他 补足 了 佛祖 与 迦 叶 之 间 的 对 话 结构 。 

例子 16: 

就 汉 译 佛经 语言 所 出 现 的 诸多 语法 现象 而 言 ,不 少 的 地 方 要 借助 
焚 本 才能 分 析 清 楚 。 比 如 ,学 界 目 前 已 经 认识 到 “已 ” 字 , 与 焚 语 就 有 
着 很 密切 的 关联 -1 比如 ,本 书 第 2 章 第 4 节 分 析 的 《无 量 寿 经 ) 焚 本 
中 的 bhasyamane 一 词 ,是 动词 Vbhas-(“ 说 . 宣 说 ” ) 被动式 、 现 在 时 中 
间 语 态 的 分 词 , 依 格 、 单 数 形式 。 这 个 词组 作为 独立 依 格 使 用 。 识 本 、 
谦 本 为 “[ 佛 ] 说 是 经 时 ”。 僧 本 为 “ 尔 时 , [世尊] 说 此 经 法 ”。 车 本 为 
“ 尔 时 ,[ 世尊] 说 是 经 已 *。 法 本 为 “ 尔 时 ,[ 世 尊 ] 说 此 法 时 ”。 其 中 的 
主语 “ 佛 \ 世 尊 ” 均 为 据 文 意 添加 。 营 本 用 了 “已 ”, 颇 有 不 同 。“ 已 ”为 
完成 态 , 常 常 是 动词 独立 式 ( 绝 对 分 词 ) 或 者 过 去 分 词 的 对 译 ,表示 一 


[ 1 ) 参 见 辛 岛 静 志 :《 汉 译 佛 典 的 语言 研究 ) (一) , 载 ( 俗 语言 研究 )1997 年 第 4 辑 , 第 29 -49 
页 ;《 汉 译 佛 典 的 语言 研究 ) (二 ) , 载 《俗语 言 研 究 )1998 年 第 5 辑 , 第 47 -57 页 。 关 于 中 古 中 土 
文献 中 “已 "的 使 用 ,参见 蒋 绍 媚 :《( 世 说 新 语 》《 齐 民 要 术 )( 洛 阳 伽 蓝 记 )( 贤 蚌 经 )( 百 喻 经 ) 中 
的 “已 "“ 竟 "“ 该 "“ 毕 "》, 载 《语言 研究 》2001 年 第 1 期 ,第 73 -78 页 ;《 语 言 接触 的 一 个 案 
例 一 一 再 谈 “V(0) 已 "》, 载 《语言 学 论 从 ) 第 36 辑 ,商务 印 书馆 2007 年 版 ,第 268 -287 页 ; 刘 承 
慧 , 人 《中 古 译 经 “已 "对 近代 “了 "的 影响 一 一 语言 接触 如 何 牵动 语法 演变 》, 载 人 “中 央 "” 研 究 院 历 
史 语 言 研究 所 集刊 ?第 81 本 第 3 分 ,2010 年 ,第 467 -512 页 。 
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AGF 38] RIA RS ERT ATTA BEAN ES oh ia] BE SKS BE INT 
中 间 语 态 的 分 词 2A Aa RE ad OE BEES uT Ub UH ES AY “i” 
字 的 用 法 是 难以 认识 全 面 的 。 
4.2.5 通过 梵 汉 对 勘 ,可 以 认识 到 焚 本 与 汉 译 本 之 间 

的 句子 形式 的 差异 

最 明显 的 例子 莫 过 于 每 部 佛经 开头 的 那 句 话 evam maya $rutam, 
“如 是 我 闻 ”。《 迦 叶 品 》 的 晋 本 为 “ 闻 如 是 ”、 秦 本 、 宋 本 为 “如 是 我 
闻 ”。 有 关 这 句 话 的 词 序 分 析 已 经 很 多 ,在 此 就 不 必 重 复 了 。 焚 语 存 
在 着 复杂 的 格 尾 现象 ,而 汉语 中 却 没 有 。 那 么 , 汉 译 文本 用 哪些 特定 的 
词 来 表示 焚 文 的 相应 格 尾 的 形式 ,就 很 值得 研究 了 。 下 面 略 举 一 例 : 

例子 17 : 

[ 识 本 ] 二 者 所 受 教 不 用 也 ,不 慈 孝 于 师 。 

[ 晋 本 ] 不 顺 教 诚 。 二 者 离 于 正法 ,不敬 师长 。 

[ 秦 本 ] 不 能 奉 顺 恭敬 师长 。 

[ 宋 本 ] [二 者 于 法 非法 , 虽 知 净 染 , 净 法 不 行 , 而 行 非法 。] 三 者 不 
亲近 阿 阅 梨 及 师 法 等 。 

[ #28 ] [a] nusasanen( ' ) uddhatadharmavihari ca bhavati [ n]a casu 
srr[ ü katy àcáryopàdh[ y ] ayanam( p. 9) 

SE. RAR (um up 5h) P h BL acaryopadhyayanam — i], = 
acaryopadhyaya-,“ 阿 阁 梨 师长 ”, 相 违 释 复合 词 , 属 格 ,复数 。 BA EA 
"FREU RAS RARER A WEK”, REER WARR A]. AR 
BA RAGHRARWA . WEA TKI Se on el AY RT Re, Fem xc RC 
关系 ,而 梵 本 原 语 为 属 格 ,表示 从 属 关 系 。 可 见 ， 于 " 字 在 句 中 所 起 的 
多 重 语法 作用 ,需要 对 勘 梵 本 才能 完全 认识 清楚 。 可 以 说 , 焚 汉 对 勘 不 
仅仅 是 用 于 研究 汉 译 佛经 的 新 词 新 意 上 ,更 体现 在 对 汉 译 佛经 语言 
句法 与 语法 全 面 的 分 析 上 UO 


[ 1] 参见 姜 南 :基于 楚 汉 对 勘 的 (法 华 经 语法 研究 》, 商 务 印 书馆 2011 年 版 。 
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4.3 焚 汉 对 勘 方 法 的 运用 规则 及 其 局 限 


运用 梵 汉 对 勤 时 , 既 不 要 夸大 它 的 作用 ,也 不 要 视而不见 乃至 抵 

制 。 作 为 一 种 研究 方法 BOA CHER HAE RE. EB 
不 是 无 用 ,也 不 是 万 能 。 我 们 不 能 因为 学 习 了 焚 语 知识 ,就 随意 指责 古 
代 译 者 的 错误 ,而 要 充分 考虑 到 佛经 翻译 的 复杂 性 , 切 勿 轻 下 论断 ,做 
到 具体 情况 具体 分 析 。 套 用 佛经 的 话语 来 说 ,我 们 应 该 用 “中 道 ” 的 态 
度 来 使 用 和 看 待 焚 汉 对 勘 的 方法 。 

在 运用 栖 汉 对 勘 的 方法 时 ,我 们 应 该 注意 到 以 下 的 几 条 原则 : 

(1) 正 确认 识 焚 汉 对 勘 的 有 效 性 。 在 有 条 件 的 情况 下 ,我 们 应 该 
主动 地 认可 接受 和 采用 这 一 方法 。 单 纯 依 靠 汉 译 佛 经 以 及 中 土 扎 述 
的 佛经 注 玖 或 相应 的 中 土 文献 ,是 一 条 自我 封闭 、 比 较 狭 隘 乃 至 存在 一 
定 危 险 的 思路 。 只 有 利用 多 语种 .多 版 本 的 佛经 语 料 进行 多 层面 的 比 
较 与 对 勘 , 才 能 有 效 地 、 正 确 地 理解 佛经 ,为 佛经 语言 研究 莫 定 扎实 可 
靠 的 文献 基础 。 若 将 自我 局 限于 汉 译 佛经 ,所 得 出 的 结论 往往 是 不 可 
靠 的 。 比 如 ,在 佛经 的 开篇 经 常 有 一 组 套 语 , 其 格式 多 为 “如 是 我 闻 ， 
一 时 佛 在 某 地 ,与 比丘 多 少 人 俱 "。《 迦 叶 品 》 中 也 有 这 样 的 例句 ,21 
对 比如 下 : 

[ 识 本 ] 与 摩 启 比丘 僧 千 二 百 五 十 人 ,车 萨 万 二 千 人 。 

晋 本 ] 与 大 比丘 众 八 千 人 俱 , 车 萨 万 六 千 人 。 

[ 秦 本 ] 与 大 比丘 众 八 千 人 俱 , 车 萨摩 订 萨 万 六 千 人 。 

[RE] 与 大 比丘 众 八 千 人 俱 , 鞭 萨 一 万 六 千 。 

[ ZE Ax ] mahata bhiksusamghena sardhamm astabhir bhiksusahasraihso- 
dasabhis ca bodhi-satvasahasraih 


3€ :sarddhamm; = sarddham ,不 变 词 “与 、 俱 "”。 要 求 与 具 格 连用 ， 


[ 1) 万 金川 在 讨论 汉 译 佛经 开场 套 语 定型 化 的 历程 时 ,刚好 以 《 迦 叶 品 》 的 译文 为 例 ,说 明 
“这 个 套 语 在 译 经 史上 历经 了 古 译 \ 旧 译 而 至 新 译 所 呈现 出 来 的 三 个 阶段 的 变化 。”( 万 金川 :《 佛 
典 研究 的 语言 学 转向 :佛经 语言 学 论 集 》, 正 观 出 版 社 2005 年 版 ,第 247 -248 页 ) 
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即 “ 同 …… 一 起 ” RRRA”, ERRA RARE A“ Bp A" 
其 中 “与 …… AR" 的 “ 俱 "” ,表示 同时 , 它 相 当 于 标本 中 的 saha 或 
sarddham , “42” 29 EAR O 1 而 不 是 动词 .1 这 一 格式 与 汉 译 佛经 
中 的 并 列 成 分 后 置 的 句 式 有 些许 关联 ,但 二 者 又 有 所 不 同 .3) BA, 
“与 …… 俱 "的 格式 与 上 古 汉语 的 表达 方式 有 关 ,但 此 处 的 “ 俱 " 不 宜 理 
解 为 动词 .4] 

(2) 多 学 科 知 识 的 吸收 与 新 旧 史 料 的 汇集 。 汉 译 佛经 语言 的 研究 
要 广泛 吸收 多 学 科 的 研究 成 果 ,特别 是 佛教 文献 学 、 焚 巴 藏 等 非 汉语 的 
佛经 研究 古典 印度 学 研究 、 焚 巴 语言 学 研究 等 相关 学 科 的 成 果 , 及 时 
利用 和 掌握 中 亚 、 教 煌 吐鲁番 等 地 新 出 土 的 非 汉 语 和 汉语 佛经 写 卷 西 
藏 传世 的 贝 叶 写 经 以 及 新 校勘 出 版 的 佛经 语 料 , 将 多 学 科比 较 与 新 旧 
史料 汇集 比 勘 两 种 方法 融 为 一 途 。 

(3) &EDOF 3&5 3 个 面向 的 比较 研究 。 焚 汉 对 勘 的 方法 中 , 焚 与 
汉 不 可 偏 废 ,而 是 二 者 并 重 。 因 此 ,要 充分 承认 与 尊重 汉 译 佛经 的 价 
值 ,将 原 典 ,汉文 佛经 异 译 与 相关 的 中 土 文献 结合 起 来 ,及 时 吸收 传统 
83 VI à Sé ALP OT SE FE A FEA FE O8 8 ESTE SY E 
别 . 译 者 及 翻译 年 代 的 考 辩 等 问题 ,应 该 给 予 足够 的 重视 。 同 样 ,不 能 
忽视 对 版 本 的 选择 . 异 文 材料 的 使 用 文字 的 校勘 。 在 就 某 一 部 佛经 做 
专 书 研究 时 ,除了 注意 收集 历代 《大 藏 经 》 中 的 各 种 版 本 、 敦 煌 吐鲁番 
等 地 的 相关 写 经 \ 中 土 的 石刻 写 经 之 外 ,还 要 充分 利用 日 本 的 古 逸 写 
经 .韩国 与 日 本 发 现 的 高 丽 藏 初 雕 版 等 新 史料 。 这 些 语 料 常 常 为 字 词 
校 释 提供 宝贵 的 材料 。 就 语 料 的 使 用 而 言 , 楚 汉 对 勘 实 际 上 是 3 个 面 
向 的 比较 研究 ,“ 即 佛 典 与 中 土 文献 的 对 比 、 同 经 异 译 的 对 比 、 汉 译 与 


[ 1) 万 金川 认为 “与 俱 ",“ 相 应 的 藏 译 是 danlhan cig tu, (EE JE AE IR Bl i] saha 或 sirdham 
的 对 译 ” ,其 否定 式 为 “不 …… 与 俱 " 或 “ 亦 不 与 俱 ”"。 参 见 万 金川 :《 佛 典 研究 的 语言 学 转向 :佛经 
语言 学 论 集 ) ,第 249 -251 页 。 

[2) 朱 冠 明 :《 焚 汉 本 《阿弥陀 经 ) 语 法 札记 》, 载 (历史 语言 学 研究 ) 第 一 辑 , 商 务 印 书馆 2008 
年 版 ,第 106 -119 页 。 

[3 ] 胡 救 瑞 :《 汉 译 佛 典 中 的 一 类 特殊 句 式 一 一 并 列 成 分 后 置 》, 载 《语言 科学 )》2010 年 第 6 
期 ,第 617 -625 页 。 

[4] 曾 良 :《 敦 煌 佛经 字 词 与 校勘 研究 ),“ 俱 ”条 ,厦门 大 学 出 版 社 2010 年 版 ,第 316 页 。 
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原 典 的 对 比 ” CO 

(4) 对 佛经 文本 性 质 的 准确 把 握 。 不 同 的 汉 译 佛经 文本 ,其 性 质 
有 较 大 的 差别 。 一 般 而 言 , 汉 译 佛 经 文本 可 以 分 成 四 种 类 型 :中 单 译 
本 : 译 者 (或 与 助手 ` 译 场 人 员 ) 对 某 部 佛经 进行 翻译 之 后 形成 的 文本 ， 
而 且 该 译 经 是 唯一 的 译本 。 外 异 译 本 :同一 部 经 由 不 同 的 译 者 在 不 同 
的 时 代 或 地 域 翻 译 后 形成 的 数 个 不 同 版 本 。 即 便 是 同一 部 经 ,在 不 同 
的 时 代 或 地 域 也 存在 变化 ,这 种 由 原 典 差异 所 造成 的 异 译本 之 间 的 差 
异 是 很 普遍 的 。(@ “翻版 本 ”: 某 部 佛经 汉 译 之 后 ,后 来 的 “ 译 者 ”基本 
照 本 全 抄 前 人 翻译 的 经 典 ,仅仅 对 个 别 词汇 表达 进行 了 修改 或 替换 ;也 
可 以 称 为 “复制 本 ”。 这 类 的 “翻版 本 "也 有 研究 价值 ,这 些 词 的 替换 反 
映 了 常用 词 随 时 代 变 化 发 生 的 演变 4?*) 思 摘 抄本 :佛经 汉 译 之 后 ,后 
来 的 书写 者 基于 汇编 .选编 等 目的 ,对 某 部 译 经 (或 者 包括 其 异 译本 ) 
进行 照 原本 摘抄 ,或 者 进行 改编 式 的 编订 。 具 有 类 书 性 质 的 《经 律 异 
相 》《 诸 经 要 集 》《 法 苑 珠 林 》 等 书 中 ,就 保存 着 大 量 的 这 类 文本 。 敦 
煌 写 经 中 也 不 乏 这 类 摘抄 本 。 它 们 提供 了 数量 不 菲 的 异 文 , 同 样 具有 
研究 价值 。 因 此 ,我 们 在 进行 焚 汉 对 勘 的 时 候 , 对 所 研究 的 汉 译 佛经 要 
有 清晰 的 文本 性 质 判 断 , 不 能 以 “翻版 本 ”和 摘抄 本 去 进行 一 一 对 勘 。 
汉 译 佛经 文本 的 性 质 不 同 ,进行 对 勘 的 方法 就 要 有 所 不 同 ,否则 就 会 得 
出 似是而非 的 结论 。 比 如 ,金刚 经 》 前 后 共有 6 种 译本 ,其 中 , 隋 代 达 
摩 般 多 ( Dharmagupta) 译 《金刚 能 断 般 若 波 罗 蜜 经 ) 被 称 为 一 部 没有 译 
完 的 佛经 4 3) 朱 庆 之 认为 ， 笈 多 本 并 不 是 一 部 译 经 ,而 是 供 中国 僧 人 
学 习 焚 文 原 典 或 者 供 西域 僧侣 学 习 汉 语 的 一 部 教材 " :1 万 金川 从 译 
场 工作 流程 的 角度 进行 分 析 ， 指 出 笈多 译本 可 谓 是 佛 典 汉 译 流程 里 的 


[1] 常 朴 《 楚 汉 对 勘 与 佛教 汉语 研究 刍议 》, 载 《 宗 风 》 庚 袖 冬 之 卷 ,2011 年 ,第 230 -239 页 。 

[2 ) 辛 岛 静 志 :《 利 用 “翻版 "研究 中 古 汉 语 演变 一 一 以 (道行 般若 经 》“ 异 译 ” 与 ( 九 色 谭 经 》 
为 例 》, 载 《中 正大 学 中 文学 术 年 刊 )2011 年 第 2 期 (专辑 :佛教 语言 .文学 与 文化 ) ,第 165 - 188 
页 。 


( 3 JStefano Zacchetti, " Dharmagupta' s Unfinished Translation of the Dimond-cleaver ( Vajracchedi- 


kā- Prajfiapáramità-sütra) ," T’ oung Pao, vol. 82, Fasc. 1/3, 1996, pp. 137 - 152. 
C4 JR Ec : (WEEZE Cz HAE) 的 性 质 及 其 研究 价值 》, 载 《 普 门 学 报 》 第 36 81,2006 年 
版 ,第 17 -34 页。 
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“过 渡 性 文本 ”1) 《金刚 能 断 般 若 波 罗 蜜 经 ) 到 底 是 一 部 教材 还 是 
“过 湾 性 文本 ”, 对 其 性 质 的 不 同 判定 ,影响 到 对 该 经 如 何 进行 楚 汉 对 
勘 以 及 对 勘 之 后 得 出 的 结论 存在 巨大 的 差异 。 

方 一 新 等 《东汉 疑 伪 佛经 的 语言 学 考 辩 研究》 一 书 ,不 仅 对 一 批 东 
汉 疑 伪 佛 经 进行 了 语言 学 考 辨 ,而且 还 经 归纳 了 一 些 行 之 有 效 的 方法 : 
中 可 供 利用 的 证 据 : 宗 教学 .文献 学 ( 佛 典 著录 版 本 ) ,语言 学 证 据 ( 语 
音 .语法 和 词汇 ) 。@ 词 汇 学 的 鉴别 : 实 词 ( 外 来 词 与 汉语 固有 词 / 常 用 
词 )、 虚 词 。@@ 从 现存 佛经 的 译名 出 发 ,利用 新 、 旧 译 经 在 译名 上 的 差 
别 。@ 注 意 “ 首 见 例 ” 和 “意译 例 ”。 避 利用 非 汉语 佛教 资料 进行 比 
BS?) 尽管 该 书 基本 上 没有 涉及 焚 汉 对 勘 , 但 作者 多 处 提 及 ,并 非 忽 
视 这 一 方法 。 

焚 ( 或 胡 ) 汉 对 勘 能 否 取 得 令 人 瞩目 的 成 果 , 绝 不 取决 于 是 否 采用 
了 这 一 方法 ,而 是 取决 于 相关 知识 的 贮备 以 及 对 该 方法 的 运用 是 否 恰 
当 。 焚 汉 对 勘 也 不 可 能 是 一 剂 万 能 灵 丹 , 能 解决 一 切 问 题 。 在 使 用 这 
一 方法 的 时 候 ,我 们 有 必要 认识 到 焚 汉 对 勘 的 局 限 性 ,就 像 译 经 语 料 鉴 
别 的 过 程 中 ,需要 认识 到 文献 学 .语言 学 .文化 学 以 及 其 他 考证 方法 亦 
存在 一 定 的 局 限 性 那样 。 3) 

焚 汉 对 勘 的 局 限 性 主要 体现 在 以 下 两 个 方面 : 

其 一 ,现存 佛经 文献 年 代 的 差异 性 。 不 少 的 中 古 汉语 研究 者 从 文 
本 年 代 的 角度 对 焚 汉 对 勘 早 有 所 质疑 ,主要 问题 就 是 梵 汉 对 勘 时 所 采 
用 的 原 典 并 非 汉 译本 的 “ 母 本 ” ,二 者 年 代 出 入 较 大 。 毫 无 疑问 , 汉 译 
佛经 与 中 土 僧人 的 佛教 扎 述 构成 了 中 古 汉语 研究 最 丰富 的 语料库 ,与 
之 相 比 ,用 焚 语 ` 巴 利 语 以 及 各 种 西域 衣 语 所 抄写 的 佛经 数量 并 不 多 ， 
其 中 年 代 较 早 的 大 多 是 断 章 残 简 ,就 像 阿富汗 .巴基斯坦 出 土 的 梵 语 、 


[1] 万 金川 :《 佛 典 汉 译 流程 里 “过渡 性 文本 ”的 语文 景观 一 一 译 经 文体 、 译 场 组 织 与 译 经 流 
B) , 载 ( 正 观 杂志 ) 第 44 期 ,2008 年 ,第 103 -142 页 。 

[2) 方 一 新 等 :《 东 汉 疑 伪 佛 经 的 语言 学 考 辨 研究 ) 上 编 “ 疑 伪 佛 经 考 辨 概 说 " ,人民 出 版 社 
2012 年 版 ,第 3 -84 页 。 

[3 ] 卢 巧 琴 :《 东 汉 魏 晋 南 北朝 译 经 语 料 的 鉴别 》, 浙 江 大 学 出 版 社 2010 年 版 ,第 154 - 157 
页 。 
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TE PE SA AK Ba E RETE ) 佛教 写 经 残 卷 那样 ;而 较 完整 的 抄 
本 则 又 年 代 滞后 ,比如 西藏 和 尼泊尔 所 保存 的 贝 叶 写 经 ,年 代 在 10 世 
纪 或 12 世纪 ,甚至 更 晚 一 些 。 敦 煌 吐鲁番 等 地 出 土 的 焚 语 (以 及 粟 特 
T8 TAE MBES) 写 经 数量 不 多 ,年 代 也 不 是 特别 旱 。 因 此 ,大 多 
数 的 佛经 原 典 的 抄写 年 代 要 晚 于 早期 的 汉 译 佛经 。 可 以 说 ,在 焚 汉 对 
勘 的 时 候 , 没 有 一 部 佛经 可 以 达到 所 谓 “ 理 想 ” 的 状态 , 即 用 该 汉 译 本 
SPATE ET TH A EAR (AA) EO ATE, SCAR B5 Dic a] 
与 变化 极 大 ,所 谓 的 “ 母 本 ”几乎 是 不 存在 的 。 即 使 是 在 同一 时 代 、 不 
同 的 地 域 , 汉 译 时 “当下 ”的 “ 母 本 ”与 不 同 的 传诵 者 那里 的 “文本 ”( 口 
诵 或 者 抄写 ) 都 不 会 是 完全 相同 的 。 所 抄 定 的 焚 本 与 汉 译 本 之 间 不 仅 
年 代 很 难 吻合 ,而 且 二 者 的 结构 或 内 容 也 时 有 出 入 。 由 此 ,我 们 一 方面 
要 破除 所 谓 的 “ 母 本 "的 迷 思 , 男 一 方面 又 要 意识 到 梵 汉 对 勘 并 不 是 绝 
对 意义 上 的 一 一 对 应 ,其 结论 也 应 该 具有 一 定 的 弹性 。 

其 二 ,现存 佛经 文献 流传 地 域 的 差异 性 。 虽 然 唐 代 大 翻译 家 玄 柴 
和 义 净 多 以 “中 天 音 则 ”为 标尺 ,对 前 代 汉 译 佛经 的 音译 词 做 出 率 略 之 
类 的 判断 ,但 是 ,在 唐 代 刀 至 前 代 ,印度 佛教 原 典 并 非 产生 于 中 天 竺 一 
地 ,这 是 不 言 自 明 的 。 不 同 佛教 部 派 的 流传 地 和 相关 佛经 的 产生 与 传 
播 具 有 密切 的 关系 ,这 也 决定 了 传人 中 土 的 佛教 原 典 实际 来 自 不 同 地 
域 的 佛教 派别 ,即便 是 同一 部 佛经 也 有 时 空 的 差异 。 由 于 相关 佛经 的 
“版 本 "多 已 佚 散 而 未 能 保存 至 今 ,在 焚 汉 对 勘 时 所 使 用 的 现存 原 典 ， 
与 该 汉 译 佛经 的 “ 原 典 ”可 能 存在 地 域 的 差异 性 ,这 一 点 也 往往 被 研究 
者 所 忽略 。 

梵 汉文 本 在 时 空 方 面 的 这 两 种 差异 性 ,导致 了 焚 汉 对 勘 的 局 限 性 ， 
也 就 是 说 焚 汉 对 勘 实 际 上 是 一 种 相对 意义 上 的 对 勘 , 不 能 引出 绝对 正 
确 的 结论 。 再 加 上 早期 佛经 的 来 源 是 栖 本 、 吐 火 罗 语 本 、 还 是 和 键 陀 罗 语 
本 ,在 学 界 一 直 是 一 个 有 争议 的 问题 ,'! 1 对 早期 汉 译 佛经 的 语言 研究 
不 能 局 限 在 焚 汉 层面 ,必须 引入 “ 胡 ” 汉 对 勘 的 层面 。 既 然 焚 汉 对 勘 方 


( 1] 李 炜 :早期 汉 译 佛经 的 来 源 与 翻译 方法 初探 》, 中 华 书 局 2011 年 版 。 
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TZ E SUR XA & AY Jes BR R [8] AB A , EMT i HT De 8 T We? 
FEE IE BS ah BP, BEATA HY AB as BB BEE mE, ME E ANE HR A) 
焚 本 与 翻译 年 代 较 早 的 汉 译 本 进行 对 勘 , 并 非 权 宜 之 计 , 而 是 行 之 有 效 
的 方法 之 一 ,这 一 点 已 经 得 到 了 较 多 的 证 明 。 当 然 ,在 具体 的 对 勘 过 程 
中 ,我 们 不 必 抱 着 能 “一 一 对 应 ”的 想法 ,需要 提醒 自己 注意 到 梵 汉文 
本 之 间 的 差异 所 在 。 比 起 单纯 依赖 汉 译 本 ,这 样 的 对 勘 对 理解 汉 译 佛 
经 的 语言 还 是 有 自身 的 巨大 价值 的 。 正 如 万 金川 在 4 焚 本 〈 维 摩 经 》 的 
发 现 与 文本 对 勘 研究 的 文化 与 思想 转向 》 一 文中 所 指出 的 那样 ,在 汉 
译 佛 经 与 印 藏 佛经 文献 “ 互 为 文本 ”的 理念 下 ，“ 不 论 是 原 典 与 译本 之 
间 的 对 勘 ,或 是 同 本 异 译 之 间 的 对 勘 ,这 种 随 文 逐 句 式 的 语文 性 对 读 不 
但 可 以 提供 我 们 大 量 有 关 各 该 文本 的 帮 雏 乃至 文 义 解读 上 的 信息 ,并 
且 也 可 以 增进 我 们 对 文本 之 间 可 能 发 生 的 历时 流 变 的 一 些 认识 。( 1 


C132 &JII : (AF CHER £8) 的 发 现 与 文本 对 勘 研究 的 文化 与 思想 转向 》, 载 《 正 观 杂 志 》 第 
51 期 ,2009 年 ,第 143 -203 页 。 
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敬 请 期 待 


许 全 胜 著 :《 黑 蒜 事 略 汇 校 集注 》 

机 从 江 著 :《 汉 代 西 域 汉人 和 汉文 化 》 

王 永 兴 著 :人 《敦煌 吐鲁番 出 土 唐 代 军 事 文书 考释 》 

薛 宗 正 著 :《 汉 唐 西 域 史 汇 考 》 

李 映 洲 著 《敦煌 艺术 论 》 

徐 文 堪 编 :《 梅 维 恒 内 陆 欧 亚 研究 文选 》 

徐 文 堪 著 :人 《古代 内 陆 欧 亚 的 语言 和 有 关 研 究 》 

刘 迎 胜 著 :《 小 儿 锦 文字 释 读 与 研究 》 

李 锦 绣 编 :《20 世纪 内 陆 欧 亚 历 史 文化 研究 论文 选 粹 》 
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李 锦 绣 . 余 太 山 编 :《 古 代 内 陆 欧 亚 史 纲 》 
郑 炳 林 著 :《 敦 煌 占卜 文献 叙 录 )》 
李 锦 绣 著 ;《 裴 矩 (西域 图 记 ) 辑 考 》 
FMRE: (ATN 2 世纪 至 公元 7 世纪 前 期 西域 绿洲 农业 研究 》 
许 全 胜 、 刘 震 编 ;《( 内 陆 欧 亚 历 史 语言 论 集 一 一 徐 文 堪 先 生 古 稀 纪 念 》 
张 小 贵 编 :《( 三 夷 教 论 集 一 一 林 司 殊 先生 古稀 纪念 》 
李 鸣 飞 著 :《 横 跨 欧 亚 一 一 马可波罗 的 足迹 》 
杨 林 坤 著 ;《 西 风 万 里 交 河道 一 明代 西域 丝 路 上 的 使 者 与 商旅 》 
杜 斗 城 著 ;《 杜 撰 集 》 
林 悟 殊 著 ;《 华 化 摩 尼 教 补 说 》 
EES EERE A BIE AB) 
FETE: (KARAR) 
黄 传 明 著 :《 摩 尼 教 东方 文书 校注 与 译 释 》 
马 小 稚 著 ;《 摩 尼 教 东方 文书 研究 》 
段 海 蓉 著 ;《 萨 都 刺 传 》 
[ 德 ] 梅 塔 著 , 刘 震 译 :《 从 弃 绝 到 解脱 》 
郭 物 著 ;《 欧 亚 游牧 社会 的 重 器 一 4H) 
ERAS (KH) 
冯 天 亮 著 ;《 词 从 外 来 一 唐 代 外 来 语 研究 》 
黄 传 明 著 :《 内 陆 欧 亚 中 古风 云 录 》 
李 锦 绣 著 :《 北 阿富汗 的 巴克 特 里 亚 文献 》 
[日 荒川 正 哺 著 , 冯 培 红 译 ;《 欧 亚 的 交通 贸易 与 唐 帝 国 》 
孙 吴 著 :《 辽 代 女 真 社会 研究 》 
赵 现 海 著 :《 明 长 城 的 兴起 
一 一 “长 城 社会 史 ” 视 野 下 明 中 期 榆林 长 城 修筑 研究 》 
华 芋 著 :《 帝 国 的 背影 一 一 公元 14 世纪 以 后 的 蒙古 》 
杨 建 新 著 :《 民 族 边疆 论 集 》 
【美白 卖 克 著 , 马 娟 译 :大 蒙古 国 的 晨 吾 儿 人 》 
余 太 山 著 :《 内 陆 欧 亚 史 研 究 自选 论 集 》 


淘宝 网 邮购 地 址 ;http://lzup. taobao. com 
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